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के. रामचंद्र मिकाजी गुंजीकर यांचे लेख सध्या फार दुमिळ झाल्यामुळें 
मराठी साहित्याच्या अभ्यासकांची फारच गेरसोय होत असे. ती दूर करण्याकरितां 
त्यांच्या लेखांचें पुनर्मुद्रण करावें अशी सूचना अनेक मित्रांनी वेळोवेळां केली 
होती. विद्देषतः के. आनंदराव तेलंग, म. भा. भू. आजगांवकर, श्री. रामभाऊ 
तटणीस व श्री. प्रियोळकर या मित्रांनीं तर फारच आग्रह केल्यामुळें गुंजीकरांच्या 
लेखांचा हा पहिला भाग आतां प्रसिद्ध होत आहे. यामध्यें त्यांचे भाषाविषयक 
लेख एकत्र केळे असल्यामुळें मराठी व्याकरणाच्या अभ्यासकांना याचा विदाष 
उपयोग होईल अशी आज्या आहे. हे लेख ज्या रूपानें वेळोवेळां प्रसिद्ध झाले 
त्या रूपानेंच येथें छापले आहेत; त्यामुळें कांहीं ठिकाणीं पुनरुक्ति व इतर कांहीं 
दोष राहून जाण्याचा बराच संभव आहे. परंतु सुज्ञ वाचकांना त्यांकडे दुर्लक्ष 
करून त्यांतील उपयुक्त भागाचें ग्रहण करावें असें सांगण्याची कांहीं जरूरी नाहीं. 

या लेखांना चरित्रात्मक प्रस्तावना लिहिण्याचें काम मोठ्या होसेनें स्वीका- 
रून प्रकाशनाच्या कामीं अत्यंत महत्त्वाची मदत केल्याबद्दल श्री. प्रियोळकरांचा 
मी फार क्ररणी आहें. त्याप्रमाणेंच श्रीलक्ष्मीनारायण प्रेसचे सर्द अधिकारी- 
विशेषतः श्री. तटणीस व श्री. मोरमकर--यांनीं पुस्तक सर्वोगसुंदर होण्यासाठीं 
फार कष्ट केल्याबद्दल त्यांचे आभार मानण्यांत मला आनंद होत आहे. 

हे लेख एकत्र करण्यामध्ये * मुंबई युनिव्हसिटी लायब्ररी २, “ मराठी 
ग्रंथसंग्रहालय, मुंबई , “ ग्रंथसंग्रह्मलय, ठाणें? व « रायल एशियाटिक लाय- 
त्री, मुंबई ? या संस्थांची व त्यांतील अधिकार्‍यांची फार मदत झाली. व 
त्याबद्दल मी त्यांचा फार आभारी आहे. 

सरतेशेवटी के. गुंजीकरांचे कांहीं लेख, पत्रे, पुस्तकें वगेरे कोणाच्या 
संग्रही असतील तसेंच त्यांच्याविषयी कांहीं उपयुक्त आठवणी कोणास असतील 


तर त्यांनीं आम्हांला तसें कळविण्याची कृपा करावी अशी विनंती करून ही 
भ्रस्तावना पुरी करतों. - 
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रामचंद्र भिकाजी गुंजीकर 
चरिच व कार्ये 


आधुनिक मराठी ग्रंथकतंत्वाचा आरंभ 


महाराष्ट्रांत इंग्रजी अंमल सुरू झाल्यानंतर आधुनिक मराठी गद्यवाडम- 
याला सुरुवात झाली; परंतु आरंभीचे हें वाड्मय प्राय: शालोपयोगी पुस्तकें 
कवा इग्रजा ग्रथांचां भाषांतरे अशाच स्वरूपाचे परभ॒त होतें. देशी भाषेच्या 
अभिवृद्धीला प्रथम सरकारची सहानुभूति व मदत फार असे. १८१३ सालीं 
इस्ट इंडेया कपनीला जी सनद ( (1181161 ) देण्यांत आली, तिच्या 
अन्वय वाड्मयाचे पुनरुज्जीवन व अभिवद्धि ( “ ५"॥८ 1860103] त 
1111]])0४61160111 ० [698 ” ), हिंदी विद्वानांना मदत आणि 
॥हदुस्थानातील ब्रिटिश प्रजाजनांमध्यें शास्त्रीय ज्ञानाचा प्रसार या गोष्टीकरितां 
म्हणून प्रांतिक उत्पन्नांतून निदान एक लाख रुपये बाजूला ठेवण्याचा अधिकार 
गव्हनर जनरलला मिळाला होता. १८१५ सालीं मुंबईमधील गरीब लोकांमध्यें 
शिक्षणाचा प्रसार करण्याकरितां मोन्टस्टुअट॑ एल्फिन्स्टन्‌ यांच्या प्रोत्साहनाने 
एक खासगी स्वरूपाची विद्योत्तेनक सभा स्थापन झाली होती; पण पुढें १८२० 
सालीं या प्रांताचे गव्हर्नर म्हणून त्यांची नेमणून झाल्यावर त्यांच्याच अध्यक्षते- 
खाला याच उद्दंशनं बॉब एज्यकदान साोंसायटां म्हणून एक संस्था 
जन्माला आली. पण त्या वेळीं पाठ्यपुस्तके नव्हतीं. म्हणून १८२२ मध्यें 
नेटिव्ह स्कूळ-वुक आणि स्कूल सोसायटी ? असें नामाभिधान 
धारण करून निराळी एक शाखा स्थापन झाली. हिलाच ' हइद्शाळा 
व शाळापुस्तकमंडळी ' किंवा पुढें * मुंबईची शिक्षामंडळी ? असें 
नांव देत. या संस्थेचे ' सक्रतार ? कॅप्टन जाज जविस हे इंग्रज ग्रहस्थ होते 
त्यांनीं शासत्रीमंडळीच्या सहाय्यानें मराठी भाषेंत अनेक शालोपयोगी कबीर .! 
तयार केळे. या कामाला एल्फिन्स्टनसाहेब हे॑आपल्या जवळच्या मर्यादित 
शिलकेंतून सढळ हातानें मदत करीत. या रकमा मंजूर करतांना त्यांनीं 
जें टांचण ( 111118 ) लिहून ठेविलें आहे, त्यावरून त्यांची उदारबुद्धि 
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व दूरदृष्टि कळून येते. १३८४० सालीं या सर्व मंडळ्या मोडून सरकारनें 'वोडे 
ऑफ्‌ एज्युकेशन? नांवाची संस्था स्थापन केली. अक्ा प्रकारें मराठी भाषेला 
उत्तेजन मिळून छत्रे, जांभेकर, माडगांवकर, हरि केशवजी, दादोबा पांडुरंग 
वगेरे ग्रंथकारांची पहिली पिढी उदयाला आली. १८४५९ सालीं “दक्षिण 
भाषेत पुस्तक प्रसिद्ध करण्याची मंडळी? या नांवाची एक संस्था 
जन्माला आली. हिचे उत्पादक कनल फ्रेंच व कॅप्टन हार्ट हे इंग्रज गृहस्थ 
होते, हीही लक्षांत ठेवण्यासारखी गोष्ट आहे. या संस्थेमाफत “ देशव्यवहार- 
व्यवस्था?, “शास्त्रविज्ञानदरशान?, “नानाफडणविसाची वखर? हे ग्रंथ प्रकाशित 
झाले. १८८१ सालीं सुप्रसिद्ध “दक्षिणा प्राइझ कमिटी? अस्तित्वांत आली. 
तिनें मराठी ग्रंथलेखनाला उत्तेजन देण्याचें कार्य चालू केलें. आरंभीं आपल्या 
लोकांची धांव केवळ भाषांतरावर होती; पण इंग्रजीचा पांगुळगाडा वाजूला 
टाकून स्वतंत्रपणें ग्रंथस्चना करण्याची हांव व धमकही आपल्या लोकांमध्यें 
उत्पन्न झाली होती, हें माडगांवकरांचें मुंबईवर्णन, वि. ज. कीतन्यांचीं थोरले 
माधवराव पेशवे व जयपाळ हीं नाटकें, व कानविंदे, विष्णुवुवा व्रह्मचारी, वावा 
पदमनजी वगेरेंचे स्वमतप्रतिपादनपर निवंध वाचल्यावर कळून येतें. 

१८५७ सालीं मुंबई युनिव्हर्सिटी निघाली. सुरुवातीला मराठी 
भाषेचा थेट वी. ए. पर्यंत अभ्यासक्रमांत अंतर्भाव होता. सध्याच्यासारखी 
जरी त्या वेळीं युनिव्हसिटीच्या विद्यार्थ्यांची संख्या प्रचंड नव्हती, तरीपण 
मराठीला मिळालेल्या या महत्त्वामुळें मराठीच्या अभ्यासाला व ग्रंथळेखनाला 
मोठीच चालना मिळाली असली पाहिजे, हें उघड दिसून येणारे आहे. 

वर उल्लेखिलेल्या. संस्थांखेरोीज १८६२ च्या सुमारास 'महाराष्ट्रजन- 
प्रवोधकविताप्रलारकमंडळी ? नांवाची एक नवी संस्था निघाली. 
तिनें “"नलनाटक? ( लेखक--विनायकशास्त्री नातु ) नामक एक ग्रंथ तयार 
करवून तो डी. भाऊ दाजी लाढ यांस अपण केला आहे. देशी भाषांमध्ये 
जी ही भराभर ग्रंथनिप्पत्ति होत होती, तिच्याकडे इंग्लंडांतीळ “रॅयळ 
एशियाटिक सोसायटीचे” लक्ष वेधल्याखेरीज राहिलें नाहीं. या विद्ठज्जनमंड- 
ळीनें हिंदुस्थानचे स्टेट सेक्रेटरी सर चार्लस्‌ चुड यांना लिहून हिंदुस्थानांत 
प्रसिद्ध होणार्‍या ग्रंथांची यादी आपणांस मिळावी अशी इच्छा व्यक्त केली. 
तिला अनुसरून स्टेट सेक्रेटरींनीं हिंदुस्थानसरकारास लिहून अश्या याद्या 


* 
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“तयार करण्याचा हुकूम दिला. ;मराठी ग्रंथाची यादी तयार करण्याचें हें काम 
के..रा. व. स. गो. रानडे यांच्याकडे सोपविण्यांत आलें. त्यांनीं १८२५७ ते 
1१८६४ अखर प्रसिद्ध झालल्या पुस्तकांची हकोकत तयार केली. ती १८६७ 
वसालीं प्रसिद्ध झाली व याच सालीं “सन १८६७ सालचा पंचविसावा 
ऑक्ट?” पास झाला. उपरिनिर्दिष्ट यादीप्रमाणे या कालांत गद्य ४२८ व पद्य 
२३३ असे एकंदर ६६१ मराठी ग्रंथ प्रसिद्ध झाळेळे दिसतात. 
मुंबईत ' महाराष्ट्र युनिव्हर्सिटी ? ! 
ही भाषेमध्यें शालेय पुस्तकें व कोश जे तयार झाले, त्यांच्याकरितां च्याकरितां 
सरकारनं उदारपणें खंचे केला होता. तो कांहीं लोकांना पाहवत नसे. त्यांना 
वाटे कों, देशी वाड्मयाच्या उत्तेजनाकरितां जो हा खर्च केला तो अनाठायी 
खर्चे झाला; पाण्यांत फेकल्याप्रमाणें वायां गेला ! या मताचे अध्वर्यु मेकाले 
होते व त्यांची री ओढणाऱ्या देशी नवीन विद्वानांना वाण नव्हती; उलट 
रे. विल्सन, मि. शेक्सपियर इ. लोक देशी भाषांचा जोरानें पुरस्कार करीत. पुढें 
हळुहळू देशी पक्ष मागें पड्डून इंग्रजीच्या अभिमान्यांची सरशी होत गेली. 
के. सर फेराजशहा मेहता यानीं लंडन येथील धि ईस्ट इंडिया असोसिएशनमध्यें 
१८९६७ सालीं 'मुंबई प्रांतांतील शिक्षणपद्धतिः' या विषयावर जो निवंध वाचला, 
त्यांत ॥७118001115(5 या नांवानें प्रसिद्ध असलेले देशीवादी व 
४11०085 या अभिधानानें ओळखले जाणारे इंग्रजीवादी यांच्यामधील 
र्‍या रस्सीखेंचीची आपणास थोडीवहूत माहिती मिळते. ( 5०९०165 
यात छा[111४७ ० 8प 0. ॥॥. ॥॥८38ि, एते. 0. ९. (यापा- 
(8013111, 1905 पहा ). अशा प्रकारे देशी भाषांना उत्तेजन देण्याच्या वाब- 
तींत सरकारनें. हात आंखडता घेतला; व देशी भाषांना मुख्यतः लोकाश्रयाची 
कास धरणें प्राप्त झालें 
इंग्रजी विद्येचा देशी लोकांमध्यें फेलाव करण्याचें उद्दिष्ट पुढें ठेवून 
“१८५७ सालीं मुंबइ युनिव्हसिटीची स्थापना करण्यांत आली होती. परंतु देशी 
भाषांना सुरवातीला तेथें मज्जाव नव्हता. पुढें १८६३ सालापर्यंत जे विद्यार्थी 
मराठी वगेरे देशी भाषा जोडभाषा म्हणून घेऊन प्रवेशपरीक्षा पास झाळे असतील, 
त्यांचीच पुढें कालेजच्या परीक्षांमध्ये त्या भाषांची परीक्षा घेतली जाईल असें 
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जाहीर करण्यांत आलें. ( 10८5015 ९७॥० 11311001३2 0९00२८ 
[118 ९1056 0 1863 13% ७९ 682811110१ 11 [एठञाएश्‍ए€56, 
वा, (उवाच, (21856, 111] तपए98111, ऐटाढाचता. 
071 530 त1-8०770097 0८८७२0 €वाशययेश', 1865-66. ) 
म्हणजे क्रमानें तीन वर्षाच्या अवकाश्यांत कालेजांतून देशी भाषेचें समूळ 
उच्चाटण व्हावें, अशा प्रकारची ही व्यवस्था होती.अर्थात्‌ १८६७ सालीं मराठीचें 
कॉलेजांतील अस्तित्व संपे. अद्या परिस्थितींत गुंजीकरांनीं याच वर्षाच्या जुळे 
महिन्यांत आपल्या कांहीं मित्रांच्या मदतीनें ' विविधक्षानविस्तार हें 
मासिक सुरू करून महाराष्ट्रांत नवें विविधज्ञानयुग निर्माण केलें; इतक्रेंच 
नव्हे तर या मासिकाच्याद्वारें त्यांनी मुंबईत महाराष्ट्र युनिव्हर्सिटीची 
स्थापना केली, असेंही म्हणावयास मुळींच हरकत नाहों. कारण पुढें एका 
लेखकानें म्हटल्याप्रमाणे * विविधज्ञानविस्तारांत आपला लेख छापून येणें 
म्हणजे मुंबई युनिव्हसिटीची एम्‌. ए.ची ढिग्नी मिळाल्याची मान्यता मिळणें 
होय,? असें लेखकांना पुढें वाटूं लागलें. विशेष लक्षांत ठेवण्यासारखी गोष्ट 
ही कीं, “ विस्तारा “च्या पहिल्या वर्षी ( अं. ५) वायव्य प्रांतांतील 
चळवळ पाहून कां होईना, “ आपल्या देशी भाषेंत युनिव्हसिटी ( विद्रन्मंडळ ) 
स्थापावें किंवा इंग्लिश विद्रन्मंडळासच देशी भाषेची एक शाखा जोडावी, 
असा आमच्या लोकांकट्टून सरकारास अज केला जाण्याची आशा दूरच??, असे 
खेदाचे उद्गार गुंजीकरांनीं काढले आहेत. देशी भाषेची स्वतंत्र युनिव्हसिटी 
असावी, अशी कल्पना किंवा महत्त्वाकांक्षा युंजीकरांच्या पूर्वी कोणाही 
महाराष्ट्रायाच्या डोक्यांत उऱ्ूूत झाली नसेल. तेव्हां ह. भ. प. पांगारकरांनीं 
म्हटल्याप्रमाणे आपल्या प्राचीन साहित्यसेवकांची ज्याप्रमाणें पंढरी ही युनि- 
व्हसिटी झाली, त्याप्रमाणें अर्वाचीन साहित्योपासकांची “ विविधज्ञानविस्तार २ 
हो संस्था युनिव्हसिटीच झाली असें म्हणावयास हरकत नाहीं. “विस्तारा*मध्यें 
विद्याळय या सदराखालीं काव्यविचार, व्याकरणविचार, 
विषय प्रसिद्ध होत असत तेही या दृष्टीनें सहेतुक वाटतात. 
विचार करण्यापूर्वी ही महाराष्ट्र युनिव्हसिटीची प्रतिसृष्टि 
विश्वामित्र, क. रामभाऊ गुंजीकर यांच्य 
करून घेऊं. 


शाकुंतल वगेरे 
यासंबंधीं जास्त 
निर्माण करणारे 
च्या चरित्राचा आपण थोडा परिचय, 


“ 
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गुंजीकरांचा कुलेतिहास, बाळपण व प्राथमिक शिक्षण 

बेळगांव जिल्ह्यांतील खानापूर परगण्यांत गुंजी* म्हणून एक गांव आहे. 
या गांवावरून रामभाऊंना युंजीकर असें उपनांव प्राप्त झालें. त्यांचें वास्तविक 
उपनांव केंकरे. हें उपनांव गोमंतकांत अद्याप चाळू आहे. कांहीं शतकांमागें 
गोमंतकांतून वरघाटीं आल्यावर त्यांच्या वतनाच्या गांवावरून त्यांच्या पूर्वजांना 
हें नर्वे आडनांव चिकटलें. युंजीला हल्लीं मद्रास सदन मराठा रेल्वेचें स्टेशन 
आहे. गुंजीच्या या आद्य घराण्यांच्या शाखा ( १ ) कापोली, (२ ) जांबोटी, 
4 ३ ) खानापूर व ( ४ ) अळणावर अशा बाजूच्या गांवांत पसरल्या व यांपैकीं 
जांबोटीच्या परगण्यांत रामभाऊंचा जन्म रके १७६५ शोभन नाम संवत्सर 
वेशयाख शुद्ध प्रतिपदा रविवार (ता. ३० एप्रिल १८४३ ) रोजीं झाला.$ त्यांच्या 
वडिलांचें नांव भिकाजीपंत व आईचें लक्ष्मीबाई. भिकाजीपंत वत्सगोत्री ब्राह्मण 
असून कडक धामिक वृत्तीचे होते. लक्ष्मीबाईही आपल्या नांवाप्रमाणेंच आदर्श 
ग्रहिणी होत्या. त्यांना तीन मुलगे व एक मुलगी होतीः मंगेश ( १८४१ ), 
रामचंद्र ( १८४३ ), काशीबाई ( १८४९ ) आणि गणपतराव (१८५१.) 

गुंजीकरांचें प्राथभिक शिक्षण जांबोटीच्या मराठी शाळेंतच झालें. बेळ- 
गांवहून गोव्याला जाण्याच्या रस्त्यावरचा हा गांव आहे. बेळगांव जिल्ह्यामध्ये 


* कुऊजवनापासून गुऊजी हें नांव आलें, असें गुंजीकरांनीं आपल्या 
'चंघूंन्च्या चरित्रांत म्हटलें आहे; ( वि. ज्ञा. वि. पु. ५८, ए. १७४. ) परंतु 
भाषाशास्त्राच्या नियमांप्रमाणे शब्दाच्या सुरुवातीच्या क चा ग होऊं रकत 
नाहीं. केंकरे या नांवाची उपपत्ति समजत नाहीं. महानुभावांच्या वाड्मयांत 
“ कांकेरे महादेवबोवा ? असें नांव आढळतें. ( स्मृतिस्थळ-सं. देशपांडे 

२५ ) त्याचा व गोमंतकांतील केंकरे या उपनामाचा परस्परसंबंध आहे 
कीं काय, हें पाहाणें मनोरंजक होईल 
$ * विविधक्ञानविस्तारां ? तील त्यांच्या मृत्युलेखांत रामभाऊंचा 
जन्मकाल ता. ८ एप्रिळ १८४४ असा दिला गेला आहे. (वर्ष २२, अं ३-४) 
ओक ता. १८ एप्रिळ १८४३ असा जन्मकाल देतात. ( बालबोध जुले१९०१ ) 
वर दिलेला जन्मकाल स्वतःची वर सही असलेल्या त्यांच्या जन्मपत्रिकेवरून 
घेतलेला असून शके १७६७ च्या पंचांगावरून इंग्रजी तारीख निश्चित 
केली आहे 
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अगदीं पहिल्या प्रथम ज्या थोड्या सरकारी शाळा स्थापन झाल्या होत्या, 
त्यांपको. ही एक छाळा होती. येथेंच. गुंजीकरांनीं आपल्या महाराष्ट्रभाषेच्या 
ज्ञानाचा पाया घातला. संस्कृत भापेचा अभ्यास देखील येथेंच त्यांनीं आपल्या 
वडिलांकडे केला असें म्हणण्यास जागा आहे. ते स्वतः आपल्या वडिलांसंवंधीं 
लिहितात, “ मुलांना सदाचरण लावणें या गोष्टोकडे उभयतां आईवापांचा मोठ: 
कटाक्ष असे. मुलांना वेळच्या वेळेस शाळेंत पाठविणे आणि मधल्या वेळीं 
स्नानसंध्या, वेश्वदेव, पुरुषसूक्त, रुद्र, पवमान, रूपावलि, समासचक्र» 
अमरकोद, स्तोत्रे इत्यादि धमंकृत्यांचें शिक्षण स्वतः तीर्थरूप देत असत. 
अभद्र भाषण, वाईट मुलांची संगत, चोरीचहाडी इत्यादि द्वाड कृत्यें मुलांना 
न लागूं देण्याविषयी त्यांची सावधगिरी मोठी होती. देवपूजा, अध्ययन इत्यादि' 
कृत्यांमध्यें त्यांचा वहुतेक काळ जात असे. कोणीही देवाची निंदा केली असतां» 
नास्तिकपणाचें भाषण केलें असतां किंवा त्यामध्यें प्रोढी मिरविली असतां त्यांना- 
त्या गोष्टींचा तिटकारा येत असे; भूतपिद्याच्यादिकांवर व त्यांच्या करणीवर 
त्यांचा अगदीं विश्वास नसे. छां छं, थंतरमंतर वगेरे कृत्यें त्यांना विलकुल: 
आवडत नसत आणिं असलीं कृत्यें आपला कुलदेव मांगिरीश शंकर याला 
मुळींच मान्य नाहींत, त्यांत यश नाहीं, यास्तव कोणीही आचरूं नयेत असें 
ते आपल्या घरच्या सर्व मनुष्यांना अंतःकरणपूर्वक निक्षून सांगत असत.?? 
( वि. ज्ञा. वि. पु. ५८, प्र. १७८ ) न 

गुंजीकरांच्या संस्कृत ज्ञानाप्रमाणेंच पुढील आयुष्यांत दिसून आलेल्या 
त्यांच्या अंगच्या स्वाभिमान, सदाचार, सत्यप्रीति, बाणेदारपणा, शोधकवुद्धि 
वगेरे अनेक सढूणांचा उगम कोठें होता, हें आपणांस वरील उताऱयावरून स्पष्ट 
दिसून येईल... यी वते 

बेळगांबास प्रयाण 

जांबोटीसारख्या खेडेगांवांत मिळालेल्या मराठी व संस्कृत ज्ञानांवरच 

गुंजीकरांची दुनिवार ज्ञानपिपासा शमण्यासारखी नव्हती. म्हणून ते पुढील 


> 


इंग्रजी शिक्षणाकरितां वेळगांवला गेले.* येथें त्यांचे वडील बंधु मंगेशराव 


* आपल्या बंधूंच्या चरित्रांत हा प्रयाणकाल त्यांनीं १८६० असा दिला 


आहे; या बालबोधकार तो १८५८ असा देतात. ( बा. बो. जुळे १९०१,. 
पृ. उड ही 
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इंजिनियर खात्यामध्यें कारकून होते; परंतु त्यांचा पगार बेताचा असल्यामुळें: 
आपल्या धाकट्या भावाच्या शिक्षणाचा खच त्यांना झेपण्यासारखा नव्हता. 
बेळगांवांत मिशनशाळा १८३२ सालीं स्थापन झाली होती. या इंप्रजी- 
शाळेंत, “ मुलांस कांहीं फी द्यावी लागत नसे; परंतु उलट वहुत गरीव 
मुलांस दरमहा आठ आण्यांपासून तीन चार रुपयांपर्यंत सहाय्य मिळत 
असे.” ( अरुणोदय-वाबा पदमजी, १८८८, पृ. ३१ ) या शाळेचा आश्रय 
केल्यास गुंजीकरांसारख्या बुद्धिमान तरुणाला शिक्षणाची आथिक अडचण 
तितकीशी भासली नसती हें उघड आहे; परंतु परधर्मीयांकडून अशा प्रकारें 
फायदा घेणें त्यांना विलकुल पसंत नव्हतें असें स्पष्ट दिसून येतें. मिशन शाळा 
ही गरिवांकरितां होती. अश्या संस्थेत आपली मुलें पाठविणें ज्यांना कमीपणाचे 
वाटत असे, अश्या दक्षिणेंतील सरदारांच्या मुलांकरितां म्हणून त्यांच्याच सहा" 
य्यानें १८५० सालीं एक नवी इंग्रजी शाळा वेळगांवांत उघडली होती. सध्यांचें 
सरदार हायस्कूल तें हेंच होय. या शाळेंत अर्थातच फी जवर होती; परंतु युंजी- 
करांनीं मुधोळकर सरदारांकडे वशिला लावून त्यांचें शिफारसपत्र मिळविले: 
व अर्धी फी माफ करून घेतली. सरदार हायस्कूल हें सरदारांच्या देणग्यांवर 
चाललेलें असल्यामुळें त्यांच्यामाफत येणार्‍या कांहीं मुलांना फी अगदींच. माफ 
असे, किंवा तिच्यामध्ये कांहीं सवलत मिळे. अशा प्रकारे त्यांचें इंग्रजी शिक्षणाचें 
गाडें कसेंवसें मागाला लागळें. १८६० सालीं त्यांनीं पब्लिक सविसची परीक्षा 
दिली असें “बालबोध कार लिहितात; ( पुस्तक २१ प्र. ७४ ) परंतु त्यांनीं 
नोकरी न धरतां आपला अभ्यास तसाच चालू, ठेवला व सहाव्या इयत्तेपर्यंत 
त्यांनीं मजल मारलेली दिसते. या वेळीं मुंबईच्या एल्फिन्स्टन कालेजांत शंकर 
पांडुरंग पंडित अभ्यास करीत असत. त्यांचेंही पू्वेशिक्षण सरदार हायस्कूलमध्ये 
झालें होतें, व तेथेंच त्यांची व गुंजीकरांची प्रथम ओळख झाली. त्यांच्या 
सल्ल्यावरून गुंजीकर पुढील शिक्षणाकरितां म्हणून मुंबईला गेले. त्यांच्या- 
बरोबर दुसरे एक सहाध्यायी मित्र रा. रा. वि. मोघे हेंही होते, असें के. देवानी 


* के. वा. ना. देव यांनीं लिहिलेल्या युंजीकरांच्या चरित्रांत १८६२ 
सालीं ते मुंबईला गेळे, असें म्हटलें आहे. ओकांनीं बालबोधांतील उपरिनिर्दिष्ट 
लेखांत हें साल १८६३ असें दिलें आहे. 
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लिहिलें आहे. मुंबईला आल्यावर शिकवण्या वगेरे धरून केवळ स्वावलंबनाच्या 
जोरावर त्यांना आपला पुढील शिक्षणक्रम चालवावा लागला; शिवाय सरदार 
हायस्कूलमधूनही दहा रुपयांची एक स्कालशिप ( 1२11011101) ) मिळत 
होती. अशा प्रकारे १८६४ च्या नवंवरांत एल्फिन्स्टन हायस्कूलांतून गुंजीकर 
प्रवेशपरीक्षेला बसळे व पास झाले. युंजीकरांवरोबर या वर्षी पास झालेल्या 
विद्यार्थ्यात काशीनाथ त्र्यंबक तेलंग, नीलकंठ जनार्दन कीर्तने, श्रीपाद बाबाजी 
ठाकूर हीं आपल्या विशेष परिचयाच्या पुरुषांचीं नांवें झळकतात. 
१८९४ सालची प्रवेशपरीक्षा 

या वेळीं मॅट्रिक्युळेशनचा शिक्षणक्रम आजच्या शिक्षणक्रमापेक्षां कांहींसा 
निराळा होता. १ भाषा, २ गणितशास्त्र व ३ सामान्य ज्ञान ( ९०1211 
11100718026) असे तीन विषय असत. भाषा या पहिल्या विषयांत इंग्रजीचा 
एक व संस्कृतादि प्राचीन किंवा मराठी वगेरे मातृभाषा अश्या जोड भाषेचे दोन 
पेपर असत; व शिवाय दोन्ही भाषांत तोंडची परीक्षा असे. गणितज्षास््राचे अंक- 
गणित, बीजगणित व भूमिति असे तीन पेपर असत. सामान्य ज्ञानांत इतिहास, 
भूगोल, यंत्रशात्र ( ॥॥2०113111081 [3007९15 ), रसायनशास्त्र व सोर पद्धति 
यांचे मिळून तीन पेपर असत. ज्या परिस्थितींत गुंजीकरांनीं हें यश मिळविले, ती 
लक्षांत घेतां त्यांच्या परिश्रमाचें व बुद्धिमत्तेचे कोतुक वाटल्याखेरीज राहत नाहीं. 
गुंजीकरांचे कौमुदीमहोत्साह वगेरे ग्रंथ, व व्याकरण व भाषाक्षास्र यांवरील सखोल 
आणि विद्वत्तापूर्ण निबंध वाचतां त्यांची जोडभाषा संस्कृत असावी, अशीच 
स्वाभाविक कल्पना होते. वास्तविक त्यांची जोडभाषा मराठी होती. सरदार 
हायस्कुलांत इंग्रजी भाषेच्या द्वारा संस्कृत शिकण्याची सोय नसल्यामुळे गुंजी- 
करांना मराठी ही जोडभाषा घ्यावी लागली असावी. पुढें मागें सांगितल्याप्रमाणें 
१८६३ सालानंतर जे विद्यार्थी मॅट्रिक पास झाले, त्यांना पुढल्या परीक्षेत 
मराठी जोडभाषा घेऊन परीक्षेला बसण्याची बंदी झाल्यामुळें त्यांनीं कॉलेजांत 
संस्कृत भाषेचा नव्या पद्धतीनें अभ्यास केळेला दिसतो. कारण १८ ६६ च्या 
एप्रिलमध्ये काळेजच्या जुनियर स्कालशिपसाठीं घेतलेल्या परीक्षेत संस्कृत 
विषयांत गुंजीकरांना सवत जास्त म्हणजे ५० पेकीं ३१ माक मिळाले होते. 
९ त्यांच्या खालोखाळ काशिनाथपंत तेलंग यांना २९ मार्क मिळाळे होते. ) 
या परीक्षेचा उछेख पुढें येणारच आहे. १८६४ सालीं संस्कृत ही जोडभाषा 
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घेतलेल्या एकंदर मॅट्िक्युलेशनच्या विद्यार्थ्योत तेलंग व ठाकूर हीं दोनच नांवें 
आढळतात. १८६५ सालीं तर संस्कृत भाषा कोणीच घेतली नाहीं. संस्कृत 
भाषेसंबंधींची ही अनास्था पाहून के. नाना शंकरदोठ यांचे चिरंजीव 
के. विनायकरावजी यांनीं आपल्या पूज्य वडिलांचे स्मरणार्थ संस्कृतकरितां दोन 
स्कीलशिपा ठेवल्या. यामुळें १८६६ सालीं संस्कृत जोडभाषा घेऊन एकंदर 
एकवीस विद्यार्थी बसले होते; व त्यांपेकीं यशवंत वासुदेव आठल्ये ( रत्नागिरी 
हायस्कूल ) व गोविंद श्रीपत शिखरे ( घुळें हायस्कूल ) यांना अनुक्रमें पहिली 
व दुसरी जगन्नाथ शंकरदोंट स्कालशिप मिळाली. 
रामभाऊ युंजीकर ज्या वर्षी मॅट्‌िक पास झाले, त्या वर्षी एकंदर २४५ 
विद्यार्थी परीक्षेला वसले. याशिवाय गेरहजर चार ते निराळे. यांपैकीं ९२ 
सवे विषयांत पास झाले, सतराजणांना एकाच विषयांत कांहीं कमी 
माक मिळाल्यामुळे वर चढविण्यांत आलें, असे एकंदर १०९ 
विद्यार्थी प्रवेशपरीक्षेंत उत्तीण झाळे. अलीकडे मॅटिकच्या परीक्षेला बसणारे 
उमेदवार व त्यांतील यशस्वी विद्यार्थ्योचें प्रमाण याच्याशीं हे आंकडे ताडून 
पाहाणें मनोरंजक ठरेल. रामभाऊ युंजीकर, काशीनाथपंत तेलंग व नीळकंठराव 
कौर्तने यांना मिळालेल्या माकाचे आंकडे देतों, म्हणजे त्या वेळच्या परीक्षकांच्या 
औदार्यांची व विद्यार्थ्यीच्या बुद्धिमत्तेची कल्पना होईल ! 
इंग्रजी जोडभाषा गणित सामान्य ज्ञान 


एकंदर माक १२५ २२५ ३०० २०० 
'पास होण्यास लागणारे ४१ ७५ ७५ ५० 
युंजीकर ४८ १११ १६५३ ७४ 
कीर्तने ४० १०२ र्र्टू ५०्ट 
तेलंग ६८ १२० १५९ 9३ 


१८६४ सालीं मॅट्‌किला परीक्षक होते ते हेः--रे. स्टोथे्थ व मि. 
ऑक्झेन्हॅम ( इंग्रजी, इतिहास व भूगोल ), डी. सिंक्लेयर व रे० ड्यू पोर्ट 
९ गणित व सामान्यज्ञान ), रे० विल्सन व डा. बुल्हर ( संस्कृत ), मेजर 
कॅंडी व रा. बाळ मंगेश वागळे ( मराठी ). मुंबई विश्वविद्यालयाची स्थापना 
१८५७ सालीं झाली असली तरी जुन्यांतली जुनी १८६४ सालचीच ही माहिती 
आज उपलब्ध असल्यामुळें ती मुद्दाम येथें दिली आहे. 
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काळजांतीळल शिक्षण 


मॅट्रिक्युलेशन परीक्षा पास झाल्यावर गुंजीकरांनीं एल्फिन्स्टन कालजांत 
ता. २०-१२-१८६४ रोजीं नांव दाखल केलें. त्यावेळेस एल्फिन्स्टन कालेज 
गवालिया तलावाचे वाजूस असलेल्या * टँकरव्हिळ ? ( ॥'वा]त्टाए[[८ ) 
नांवाच्या वंगल्यांत होतें. तेथ्रें गुंजीकरांना फ्रीशिप मिळाली, व सरदार 
हायस्कूलमधून मिळालेली स्कालशिपही १८६५ साल अखेरपर्यंत चालू होती. 
त्यानंतर ४ महिने १० रुपयांची कीलेजची जुनियर स्कीलशिप मिळाली; 
व नंतर वर उल्लेख केलेल्या परीक्षेंत यदा लाधल्यामुळें मे १८६६ पांसून 
१५ रुपयांची स्कालडिप मिळूं लागली. ( त्या काळीं एल्फिन्स्टन काळेजांत 
स्कालशिपकरितां एप्रिळ महिन्यांत स्वतंत्र परीक्षा घेण्यांत येत असत. 3) 
काळेजमध्ये असतांना त्यांना मराठी भाषेंतील उत्कृष्ट निवंधासाठीं ठेवलेले 
३५ सुपयांचें दुसरं वक्षिस १८६६ च्या आगष्टरमध्ये मिळाल्याचा दाखला 
आहे. ( त्या वर्षाचें पहिलें ४० रुपयांचें बक्षिस सुप्रसिद्ध वकील के घनःशामः 
नीळकंट नाडकर्णी यांनीं पटकाविळें होतें. ) शिवाय त्याच वषी जुलेमध्यें त्यांना 
डाइंगच्या परीक्षेमध्ये १० रुपयांचे वक्षिसही मिळाल्याचा एल्फिन्स्टन कालेजच्या 
दप्तरांत पुरावा सांपडतो. ( त्या काळीं युनिंव्हसिटीच्या अभ्यासक्रमावाहेर 
काळेजांत चित्रकला व व्यायाम यांचेंह्द शिक्षण देण्यांत येत असे ) शिक्षणाचा 
खर्च भागण्याकरितां खासगी शिकवण्याखेरीज या अन्य मार्गाचा त्यांना उपयोग 
झाला असावा हें उघड आहे. 


कालेजच्या शिक्षणाचा शेवट 


बी. ए. पदवी मिळावयाला त्या काळीं तीन वर्षे कॉलेजांत घालवावी 
ठागात असत. सध्याच्या इंटरमिजिएट परीक्षेला त्या वेळी « फर्स्ट एग्झा- 
मिनेदन इन्‌ आर्टस्‌? असें नांव होतें. चार टर्म्स भरल्यावर या परीक्षेला 
वसतां येत. असे. परंतु दुदवाने युंजीकरांना आपला हा शिक्षणक्रम 
पुरा करतां आला नाहीं. त्यांना शिक्षण सोडून एल्फिन्स्टन हायस्कुलांत 
सहशिक्षकाची नोकरी धरावी लागली. याचें नक्की कारण काय हें समजत 
नाहीं. खर्चाचे पेसे स्वकष्टाने मिळवून अभ्यास करणे त्यांना झेंपलें नसावें. 
युंजीकरांनीं शिक्षण सोडण्यांचें कारण के. देव देतात तें असें:-(“त्यांची पत्नी 
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एकाएकीं वारल्यासुळें संसाराची सगळी घडी विघडल्यासारखी झाली. त्यामुळें. 
नाउमेद होऊन त्यांनीं कालेज सोडलें किंवा त्यांस तें सोडून निर्वाहमार्ग धरणें 
भाग पडलें. ही विमनस्कता दूर होण्यास कांहीं काळ गेला. पुढें त्यांचा 
द्वितीय संबंध मुंबईलाच जमून आला. याप्रमाणें विद्याथीदरांचा शहोवट झाला.?? 
परंतु आमच्यापुढें असलेल्या स्वतः युंजीकरांच्याच हातच्या टांचणावरूनः 
देवांचें हें विधान चुकीचे ठरतें. कारण त्यांच्या पहिल्या संबंधाच्या पत्नी. 
सौ जानकीबाई या श्रावण छु« ८ श० १७९० ( ११ ऑगस्ट सन १८६८ ). 
या दिवशीं दिवंगत झाल्या, असें त्यांनीं त्यांत लिहून ठेवलें आहे. तसेंच 
आपल्या नोकरीच्या आरंभींचा दिवस ता. ४ माचे १८६७ असेंही दुसर्‍या 
एका कागदावर त्यांनीं टिपून ठेवलेले आढळतें. विविधज्ञानविस्ताराचा पहिला 
अंक जुळे १८६५७ रोजीं निघाला. या सवं गोष्टींवरून त्यांच्या पत्नीचें निधन 
त्यांना कालेजला रामराम ठोकण्यास कारणीभूत क्ालेलं नाहीं, हें उघड दिसून 
येणारें आहे. परंतु त्यांच्या कुटुंबाचें दुखणें किंवा अद्लीच कांहींतरी कोटुंबिक' 
अडचण त्या वेळीं उपस्थित झाळी असावी असें वाटतें. कारण १८६६ च्या 
सप्टेंबर महिन्यापासून ते कालेजांत गेरहजर दिसतात. त्या काळीं स्केलशिप 
किंवा फ्रीशिप घेणाऱ्या विद्याथ्योकट्टन प्रत्येक गेरहजिरीच्या दिवसाची 
स्क्रीलशिप किंवा फी कापून घेतली जात असे. १८६६ च्या सप्टेंबरमध्ये ते सातः 
दिवस गेरहजर होते, व त्याबद्दल त्यांच्या १५ रुपये स्क्रीलशिपपेकीं ३॥ रुपये 
कापून घेतलेळे आढळतात. अशा स्थितींतच नवंवर महिन्यांत ते फस्ट एग्झा- 
मिनेशन इन्‌ आटस या परीक्षेला बसलेले दिसतात. परंतु दुदेवानें त्यांत त्यांना 
यश मिळालें नाहीं. व अशा प्रकारें त्यांच्या शिक्षणाचा तेथेंच शेवट झाला. 
एल्फिन्स्टन हायस्कुलचा उगम व विकास 

वर सांगितल्याप्रमाणें १८६७ सालीं एल्फिन्स्टन हायस्कुलमध्यें नोकरी 
धरल्यावर सुमारें वीस वर्षें त्यांनीं तेथें काम केलें व पुढें १८८८ सालीं हुबळी 
येथील अँग्लोव्हर्न्याक्युळर शाळेंत त्यांची हेडमास्तर म्हणून नेमणूक करण्यांत ' 
आली. तिकडून १८९२ सालीं बेळगांव जिल्ह्याचे असिस्टंट डेप्युटी एज्युकेशनल 
इन्स्पेक्टर या अधिकारावर त्यांची बढती झाळी व या. जागीं आपलें काम 
उत्कृष्टपणे करीत असतांना १८९८ सालीं ऑगस्टच्या ३१ व्या तारखेला ते' 
सवानिवृत्त झाले. म्हणजे आपल्या सुमारे तीस वर्षीच्या नोकरींतील वीस. 
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"वर्षे त्यांनीं एल्फिन्स्टन हायस्कुलमध्यें अध्यापनकार्योत घालविलीं. एल्फिन्स्टन 
-हायस्कुल या संस्थेचा उगम मागें सांगितल्याप्रमाणें एल्फिन्स्टनसाहेबांच्या 
अध्यक्षतेखालीं स्थापन झालेल्या संस्थेंतूनच झाला. गोविंद नारायण माडगांवकर 
आपल्य़ा १८६३ सालीं प्रसिद्ध झालेल्या 'मुंबईवर्णनांत? या विद्यालयाच्या 
स्थापनेसंवंधीं लिहितात, “ सन १८२१ त मेहरबान मॉटस्टुअर्ट एलु- 
-फिन्स्तन्‌साहेब मजकूर यांनीं पाहिलें कीं, राज्यांत दुसरा सर्वे बंदोबस्त चालला 
आहे. परंतु या देशाच्या लोकांना स्वभाषेमध्यें पूर्ण ज्ञान होऊन इंग्रजी विद्या 
प्राप्त होण्याचीं साधनें करून ठेवल्याशिवाय त्यांच्या संपत्तीचें रक्षण करणें 
.निष्फळ आहे. तर सरकारी नात्यानें मुंबईत एक विद्यालय स्थापावें. त्यांत 
संस्कृत, मराठी, गुजराथी, उदू इत्यादि एतद्देशीय भाषा शिकवून त्यांजकरवीं 
इंग्रजी भाषेचा अभ्यास करवावा; म्हणजे त्याला युरोपखंडांतीलळ अनेक विद्यांचें 
परिज्ञान होऊन ते योग्यतेस चढतील आणि हेंच क्रृत्य त्यांच्या वंशपरंपरे 
चालेल व जेणेंकरून आपल्या प्रभूचें कृतज्ञतापूर्वक चिरकाल स्मरण करितील. 
असें मनांत आणून या देशाचें अभीष्ट चिंतणारे मुंबईतीळ शेट सावकार व 
दुसऱया संभावित लोकांची एक सभा मिळविली. आणि आपला हा स्तुत्य 
उद्देश त्यांस दर्शविला. व आपण स्वतः या कामास एक मोठी रक्‍कम भरली. 
. मग इतर गृहस्थांनीं कोणी पांच, कोणी दोन, कोणी हजार अशी आपआपल्या 
शक्‍त्यनुसार या उदार कृत्यास वर्गणी दिली. असें सांगतात कीं, या प्रसंगीं 
आपल्या लोकांनीं आपला उदारपणा व आनंद प्रदशित केला, तसा कोणत्याच 
“वेळीं केला नव्हता. याम्रमाणें मुंबईतील गृहस्थांकडून वर्गणी जमली. एवढ्यानेंच 
'हे दयाळू व परोपकारी गृहस्थ स्वस्थ राहिले नाहींत. मुंबई इलाख्यांतील जे 
: संस्थानिक लोक होते, त्या स्वीस पत्रें लिहून हा आपला उद्देश कळविला आणि 
हें कृत्य सिद्धीस नण्यास त्यांजकड्टून मदत मागितली, आणि त्यांनींही उदारपणें 
बरेंच द्रव्य पाठवून दिलें. द्रव्याची विपुलता झाल्यानंतर १८२ २ आगस्ट २१ 
या दिवशीं नेटिव्ह एज्युकेशन सोसायटी या नांवाची एक मोठी झाळा स्थापिली. 
या शाळेसाठी कापाच्या मदानांत एक इमारत बांधिली. त्या वेळीं ती लहान 
होती, परंतु आतां वाढविली आहे. मग मुंबईत एक दोन ठिकाणीं शाळा 
दाधल्या- पहाच अवदतीळ सर्व शाळांचा उगम. ह्या शाळेची भरभराट 
होतांच मुंबई इलाख्यांत देशोदेशी व शहरोशहरीं आणि गांवोगांवी शाळा 
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स्थापिल्या आणि अद्याप स्थापितच आहेत. हट्टी या शाळेस एल्फिन्स्टन' 
इन्स्टिटयूशन्‌ असें नांव दिलें आहे. हिच्याचसंवंधानें एल्फिन्स्टन पाठशाळा 
काढिली आहे... ... मराठी भाषेचा उद्य होण्यास हेंच विद्यालय कारणीभूत 
झालें. पूर्वी मराठी भाषा म्हणजे रानटी व अज्ञानी लोकांची भाषा असें मानून 
ती शिकायास कोणी परिश्रम घेत नसत. व त्या भाषेंत कोश, व्याकरण, गद्य- 
पद्यादि ग्रंथ नसल्यामुळें शास्री, पंडित व पुराणिक मराठी भाषेंत कोणी कांहीं 
लिहायास लागला म्हणजे त्याचा उपहास करीत. परंतु ही शाळा स्थापित! 
झाल्यापासून मराठी भाषेंत व्याकरण, कोश, व अनेक ग्रंथ निघूं लागले. त्या- 
मुळें लोकांचे डोळे उघट्टन मराठी भाषा कांहीं उपयोगाची आहे असें त्यांस 
वाटूं लागळें.? ( पृ. २२७-३० ) 
गुंजीकरांच्या आठवणी 

गुंजीकरांच्या एल्फिन्स्टन हायस्कुलांतील एका दिष्यानें सांगिलेल्या 
आठवणी के. वा. ना. देव यांनीं *विस्तारांःत ( वर्ष ५८, एर. १६२-३ ) 
प्रसिद्ध केल्या आहेत. त्या वाचून पाहतां गुंजीकरांच्या मनाचा कळ केवळ- 
परीक्षेकरितां माळ तयार करण्याचा नव्हता, असें स्पष्ट दिसतें. हा त्यांचा. 
शिष्य म्हणतो:--- 

““गुंजीकर वगीत नेमलेली इंग्रजी पुस्तके मराठी भाषेच्या द्वारे शिक- 
वीत असत, त्यामुळें आम्हांला त्यांतील हटत व रहस्य, मर्म, खुव्या इत्यादि 
प्रकार सहज कळून मनावर ठसत. तसे इंग्रजी भाषेंतून ते समजून दिले असते 
तर तें कळणें शक्‍य नव्हतें. साधारणतः जन्मभाषेच्या द्वारे परभाषेतील ज्ञान 
जसें अनायासें सहज मनांत उतरतें, तसेंच अन्य मार्गानें साधणें कठिणच खरें 
अशी माझी खात्री आहे. 

““गुंजीकरांविषयीं माझा जो पूज्यभाव होता, त्यांत भयाचा विटाळ. 
विलकुल नसे. युंजीकरांच्या वर्तनांत भयोत्पादक असें कांहींच वाटत नसे. 
उलट सौम्यपणा, व सालसपणा यांचाच ठसा मनावर उमटे. त्यापासून प्रेमळ- 
पणास अवकाश मिळे. मराठी भाषेवरचें त्यांचें प्रभुत्व पाहुन सर्वोस नवल वाटे. 
इंग्रजी मूळ ग्रंथ पुढें धरून त्यांतील नेमलेला धडा किंवा भाग मराठी भाषेंत. 
मोठ्याने वाचल्याम्रमाणें ते तोंडानें बोळून दाखवीत. जसें कांहीं त्याचें मराठी. 
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"भाषांतर किंवा रूपान्तर घरून करून आणून मग वर्गोत ते नुसतें वाचून मात्र 
दाखवीत आहेत ! इतको त्यांची आकलनशक्ति आणि विद्यदीकरणसामर्थ्य 
“व्यापक व अन्तभेंदक असे ! 

“याशिवाय दुसरी गोष्ट म्हटली तर गुंजीकरांच्या शिकविण्यांत वेळेनुसार 
विषयांतर वारंवार होत असे. त्यामुळें वादविवादाचे प्रसंग येत, आणि मुख्य 
विषय वाजूलाच पट्टन राही. त्यापासून हुषार विद्यार्थ्याच्या वहुश्रतपणांत भर 
“पडत असे हें खरें. त्यांची सदभिरुचि प्रदीप्त होई; ज्ञानाचा विकास होण्यास 
मदत होई; पण वर्गातला नियमित अभ्यास मागसत असे आणि नुसती परीक्षा 
'पास होण्याकडेसच पाहाणार्‍या पोटार्थी व भाडोत्री विद्यार्थ्यींना या सव गोष्टी 
निरुपयोगी वाटत, आणि त्यांच्या दृष्टीने तें खरेही होतें. 

“युंजीकरांस मानवी स्वभावाचे ज्ञान चांगलें व्यापक, गहन, पोक्त व 
अंतर्भेदक असे. आमच्या वेळीं या शाळेंत गुजराती व मराठी असे दोन तट 
असत. त्यांच्यांत वारंवार खटका उडण्याचे प्रसंग येत. पहिल्या तटांतीळ 
सुलें सराक्त, सधन, दांडगीं व मोठीं होती. आणि दुसर्‍यांतील त्याच्या उलट 
म्हणजे लहान, गरीव, सालस व सभ्य असत. त्यामुळें त्यांच्यांत कलागती 
लागून हातघाईपर्यंत मजळ येत असे. पण कमकुवतीमुळें दुसरा पक्ष त्याला 
चीत. असे. म्हणून पहिल्या पक्षास फूस मिळे आणि चेव येई. तो दुसर्‍याच्या 
वाटेस मुद्दाम जाई. ही गय करणें त्यांस उत्तेजक होई. असें होतां होतां ही 
तक्रार एकदां गुंजीकरांकडे गेली. तेव्हां त्यांनी आमचें म्हणणें द्यांतपणानें 
ऐकून घेतलें आणि त्याच्या प्रत्युत्तरादाखळ आम्हांस जो बोध केला, तो खरोखर 
अमोल होता. ते म्हणाळे, “तुमचा जो छळ होतो म्हणून तुम्हीं सांगतां त्यास 
तुम्हीं पात्र असल्यावांचून तो तुम्हांस सोसावा लागला नसता. जर तुमच्या 
बाजूस सत्य, सालसपणा, निरपराधीपणा व भलळेपणा असता तर मग तुम्हीं 
हा नास व छळ मुकाट्याने खास सोसला नसता, आणि त्यास भिऊन ही 
। ही मजकडे आणली नसती निका उन 

'विस्तार'पूच नियतकालिके 

महाराष्ट्रांतीळ आधुनिक लोकशिक्षणाचा पाया कसा घातला गेला व 

इंग्रजी वाड्याच्या अनुकरणाने महाराष्ट्रांत ग्रंथळेखनाला सुरवात कशी झाली, 
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याची त्रोटक माहिती वर आलीच आहे. ग्रंथलेखनावरोबर वर्तमानपत्रे, 
मासिके, त्रेमासिके, वगेरे नियतकालिकांचा वाडूमयप्रकारही आपल्याकडे 
प्ररूढ होणें अपरिहार्यच होतें, हें निराळें सांगण्याचे कारण नाहीं. मराठींतील 
पाहल मासक ॥दंग्दश न १८२३७ सालीं बाळशास्त्री जांभेकर यांनीं सुरू 
केलें. याहीपूर्वी १८३२ सालीं दर्पण नांवांचें एक पत्रही त्यांच्याच संपादकत्वा- 
खालीं निघूं लागलें होतें. या पत्रांतील ळखांवर खूष होऊन त्या वेळचे गव्हर्नर 
सर जेम्स कर्नाक यांनीं त्यांना “जस्टिस ऑफ्‌ धि पीस? ही पदवी वहाळ केली 
'असें दादोबा पांडुरंग यांनीं आत्मचरित्रांत लिहिलें आहे. ( मूळ हस्तलिखित. 

. २६१ ) यावरून या पत्राचे घोरण राजकर्त्यींच्या प्रकृतीला मानवणारे 
होतें, असें सिद्ध होतें. पुढें त्यांचेच एक सहकारी भाऊ महाजन यांनीं प्रभाकर 
नांवाचें साप्ताहिक चाळू केले. त्यांत इंग्रजी राजकतें व युरोपियन लोक यांच्या- 
वर खरमरीत टीका प्रसिद्ध होत असे. यानींच पुढें १८५४ सालीं ज्ञानदान 
नांवाचे त्रैमासिक काढलें होतें. १८४८ सालीं एल्फिन्स्टन 'विद्याळ्यांत उपयुक्त 
ज्ञानप्रसारक सभा म्हणून एक संस्था स्थापन झाली होती. तिच्यापुढें वाच- 
ण्यांत येणार्‍या निवंधांचा संग्रह करण्याकरितां म्हणून १८५० सालीं मासिक 
मराठी ज्ञानप्रसारक जन्मास आला व त्याच्या नांवास साजणारे असे 
विविध विषयावर निबंध त्यांत प्रसिद्ध होऊं लागले. जांभेकरांच्या दिग्दर्शनांत 
किंवा महाजनांच्या ज्ञानदशषनांत ऐतिहासिक व शास्त्रीय विषय प्रसिद्ध 
केळे जात. परंतु लोकांना कांहीं तरी झणझणीत क्षोभजनक हवें असतें. एको 
णिसाव्या शतकाच्या आरंभीं इंग्लंडांत जन्माला आलेल्या एडिबरो रिव्ह्य किंवा 
त्याचा विरोधी कवाटली रिव्ह्य वगरे नियतकालिकांत राजकारणांतील स्पर्धेमुळे 
साहजिकच झणझणीतपणाला वाव मिळत असे. एडिंबरो रिव्ह्यचा संपादक 
जफ्री म्हणतो, “1118 1२७एढपा, 11 510 11835 0 (७० 
1625 (0 8&81त ए01.  रजाहाव्चि8 10 0१0१015 01९ ठा 
(1611; 811 115 112111 182 15 011105.” आपल्याकडे त्या काळीं 
पक्षप्रचान राजकारणाचा जन्मच झाला नव्हता. तेव्हां जफ्रीनें म्हटल्याप्रमाणे 
'स्पर्धायुक्त राजकारणाच्या य़ा उजव्या पायाची जागा आपल्याकडे धर्मकारणानें 
.भरून काढली. ख्रिस्ती मिरनर्‍यांचा प्रवेश हिंदुस्थानांत नुकताच झाला होता. 
त्यांनीं आपल्या धमंप्रसाराचें सुखपत्र म्हणून ज्ञानोदय नांवाचें पाक्षिक 
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( १८४२) व स्तत्यदीपिका नांवाचें मासिक ( १८६१ ) सुरू केलें. 
त्यांच्यामध्यें हिंदु धर्मावर व हिंदु आचारविचारांवर होणाऱ्या हल्ल्यांना तोंड 
देण्यांकरेतां उपदेशचंद्रिका ( १८४४ ) विचारळहरी ( १८५२ ), 
सद्धरमंदीपिका ( १८५५ ) अशीं पत्रें निघालीं. यांशिवाय स्वतंत्र आत्म- 
संशोधन करून आपल्यांतीळ दोष काहून टाकणें व समाजामध्यें जागर्ति करणें 
याकरितां ज्ञानप्रकाश ( १८४९ ), वर्तमानदीपिका ( १८५४ 1.» 
प्रभोद्य (१८६१), सत्यदीपिका (१८६१) घुमकेतु (?), इंदुप्रकाश 
(१८६३ ) अशीं पत्रें; किंवा विशिष्ट विषयाला वाहिलेली अशीं सवसंत्रह 
(१८६० ) न्यायाश्रम ( १८६६ ) अशीं मासिके निघाली. परंतु यांचा 
आपआपल्यापरी कितीही उपयोग असला तरी मराठी भाषेला जगांतील सुधार- 
लेल्या भाषांवरोवरचें मानाचें स्थान प्राप्त करून देण्याचें व महाराष्ट्रामध्ये विविध 
ज्ञानाचा फेलाव करून त्याची सर्वोगीण उन्नति करण्याचें कार्य यांच्या हातून 
होण्यासारखे नव्हत्ते, हे गुंजीकरांनी जाणले. १८६७ च्या सुमारास 
ज्ञानप्रसारक सोडला तर मुंबईत नांव घेण्यासारखे मासिक राहिलें नव्हतें. शिवाय 
ज्ञानप्रसारकाचें कार्य एल्फिन्स्टन विद्याल्याच्या ज्ञानप्रसारक सभेपुढें वाच- 
प्यांत येणारे निवंध प्रसिद्ध करण्यापुरतें मर्यादित होतें. अश्या स्थितींत एक. 
स्वतंत्रच प्रयत्न व्हावयास हवा होता. सरकारच्या त्या काळच्या देशभाषांविष- 
यींच्या बदललेल्या धोरणामुळे हें काम जितकें कठीण झालें होतें, तितकीच 
त्याची आवऱ्यकताही वाढली होती. १८६ ५ साला पासूनच म्हणजे कौलेजमध्यें 
असतांनाच गुंजीकरांच्या मनाला या गोष्टीची चुटपूट व रुखरूख लागून राहिली 
होती असें दिसतें. पुढें १८६७ सालीं म्हणजे कालेज सोडून नोकरी धरल्या- 
बरोबर चार पांच महिन्यांनींच त्यांनीं “विविधज्ञानविस्तार” सुरू करून 
आपला कृतसंकल्प तडाला नेला. याच्या पूवी १८६६ मध्यें मित्रोद्य' 
नावाच्या पत्नामध्ये ते ल॑ख लिहीत, असा उल्लेख सांपडतो; परंतु या पत्राचे 
संपादक कोण होते यासंबंधीं जास्त माहिती मिळत नाहीं. 
विविधज्ञानविस्ताराची स्थापना 

आरंभीं विविधज्ञानविस्तार गणपत कृष्णाजीच्या छापखान्यांत 
छापिला जात असे. गुंजीकरांवरोबर बेळगांवहून आलेले त्यांचे उपरिनिर्दिष्ट 
सहाध्यायी मित्र रा. रामचंद्र नीलकंठ मोघे हे त्या मासिकाचे प्रकाशक होते, 
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गुंजीकर सरकारी नोकरींत असल्यामुळें असो किंवा अन्य कारणामुळें असो, त्यांचें 
नांव संपादक म्हणून “विविधज्ञानविस्ताराःवर कधींही झळकलें नाहीं. त्यांच्यानंतर 
हरि महादेव पंडित किंवा रामभाऊ मोरमकर' यांनींही संपादक 
म्हणून आपलें नांव या पुस्तकावर कधींही छापलें नाहीं. शंकराचार्य, कबीर, 
नानक यांचें कार्य पुढें चालविणारा त्यांच्या परंपरेतील पुरुष ज्याप्रमाणें आय 
संस्थापकाचें नांव घेऊनच त्यांचें काम पुढें चालवी, तसाच 'विस्ताराःच्या बाब- 
तींतही प्रकार दिसतो. याविषयीं पुढील संपादकांची स्पष्ट कबुलीच आपणास 
सांपडते, ती अशी: “या पुस्तकाचे त्याच्या पहिल्या पांचसात वर्षेपर्यंत मुख्य 
संपादकाचे काम त्याचे जनक रा. रा. रामचंद्र भिकाजी युंजीकर यांनीं 
केलें. त्यांनीं तें काम सोडल्यापासून विविधज्ञानविस्ताराचा संपादक ( (-॥र 
1०0101 ) असा कोणी नाहीं. निरानिराळे लेखक आपआपल्या आवडीचे लेख 
लिहून देतात व गुंजीकरांनीं जो कित्ता घाळून दिलेला आहे त्या वळणाचे ते लेख 
असले म्हणजे विविधज्ञानविस्तारांत प्रविष्ट केळे जातात. तेव्हां परोक्षतया कां 
होईना, गुंजीकर हेच मुख्य संपादक आहेत असें म्हटलें असतां वावगें होणार 
नाहीं.” ( वि. ज्ञा. वि. वर्ष २२, ए० १३ ) गुंजीकर *विस्ताराश्चे पहिली 
सात वषें प्रत्यक्ष असे संपादक होते. या कालांत त्यांनी 'विस्तारा*मध्यें बहुविध 
लेख लिहिले. ते वाचले असतां त्यांच्या चतुरतेची व वाड्मयांतील चतुरखतेची 
स्पष्ट कल्पना होते. निरनिराळे जे मुख्य सुख्य वाड्मयविषयक प्रश्न पुढील 
काळांत महाराष्ट्रासमोर आले, त्यांचीं बीजें आपणास या त्यांच्या लेखांतून 
दिसून येतात. 

विष्णुशास्री चिपळूणकर विविधज्ञानविस्तारासंवंधीं निबंधमालेच्या पहिल्याच 
अंकांत म्हणतात, “त्याची भाषा शुद्ध व प्रोढ असून त्यांतील विषयही महत्त्वाचे 
असतात. तारखेच्या तारखेला अंक काहून वर्गणीदारांच्या टपकक्‍्यांतून सुटावे 
एवढीच इच्छा न धरतां हातीं घेतलेल्या कामाचा बोज त्यास चांगला कळतोसें 
स्पष्ट दिसतें. त्यांतील लेखांवरून लिहिणारांचा देशाभिमान, निर्भीडपणा, 
निमत्सरता, गुणम्राहित्व वगेरे उत्कृष्ट गुण सर्व व्यक्त होतात.?? 

गुंजीकर व चिपळूणकर 

आपल्या मायबोलीसंबंधीं जो अभिमान महाराष्ट्रामध्ये प्रथम जागृत 
केला, त्याचे आद्य जनक “मालाकारच होत, अशी अलीकडील पुष्कळ लोकांची 

गु. प्र. २ 
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समजूत आहे. परंतु गुंजीकरांच्या संकलित लेखांच्या प्रस्तुत पहिल्या खंडांतील री 
“मराठी भाषा?, “नवीन विद्रानांचा अविनारीपणा?, 'देशी भाषांची दुदेशा?, 
“आपल्या भाषेची स्थितिः ( ए. १ ते ३७ पहा ) हे निवंध पाहिले म्हणजे 
“माले? पूर्वीच मराठी भाषेचा जयजयकार गुंजीकरांनीं अत्यंत जोरानें. पोट- 
तिडिकेनें व यशस्वी रीतीनें केला होता, असें आढळून येईल. गुंजीकर ज्या 
वर्षी मॅटिक झाले, त्याच्या पुढच्याच वर्षी म्हणजे १८६५ सालीं विष्णुशात्री 
चिपळूणकर आपली प्रवेशपरीक्षा उतरले. विष्णुशास्त्री इंग्रजी भाषेंत पारंगत 
होते, असें त्यांचे या परीक्षेतील मार्क पाहून दिसून येतें. इंग्रजीमध्ये त्यांना 
१२७ पैकीं ७१ मार्कर मिळाले होते. त्या काळच्या मनोव्रृत्तीप्रमाणें य्रासुळ 


स्वभाषेकडे त्यांचें दुलक्ष होणें स्वाभाविक होतं. आपलीं खासगी पत्रें व डायरी 


देखील ते इंग्रजीमध्ये लिहीत, त्यावरूनही त्यांच्या मनाचा कळ दिसून आल्या- 
खेरीज राहत नाहीं. परंतु “नवीन विद्वानांचा अविचारीपणा, “देशी भाषेची दुदशा? 
वगेरे गुंजीकरांच्या उपरिनिर्दिष्ट जोरदार लेखांनीं तरुण चिपळूणकरांचें संस्कार” 
सुलभ चित्त सावरलें व त्यांचें लक्ष स्वभाषेकडे वळविले, असें असणें पुष्कळच 
संभवनीय आहे. गुंजीकरांच्या व चिपळूणकरांच्या लेखांतील विचारसाम्यामुळेंच 
नव्हे तर आमच्या भाषेची स्थिति, ( वि. ज्ञा. वि. डिसेंवर १८५७२ ) 
व मराठी भाषेची सांप्रतचो स्थिति ( निबंधमाला--जाने०१८७४ ) 
या निवंधांच्या शौर्षकांच्या साम्यावरूनही निवंधमालेचें पहिलें पुष्प गोवतांना 
-विष्णुझ्ास्त्र्यांपुढें नुकताच प्रसिद्ध झालेला 'विस्तारास्चा अंक पडला असावा अस 
वाटूं लागतें , “विस्तार'कत्यीविषयीं “माला"कारांच्या मनांत वसत असणारा आदर 
“माळे'च्या पहिल्याच अंकांतील उद्वारांवरून स्पष्ट होतो. गुंजीकरांनांही 
चिपळूणकरांसंवंधीं किती कौतुक वाटे व त्यांच्या विषयीं कितीतरी मोठ्या आशी 
होत्या, ह्याचा उल्लेख पुढें येणारच आहें. 
 गरमपणाची दोक्षा व त्याचे जाचक परिणाम 
क विविवज्ञानविस्तार हें सात्त्विक व वाड्मयात्मक विषयांना वाहिलेले मासिर्क 
। पादक गुजीकर 


२ च हे सरकारी नोक 
आहेत याचाही विचार करावा लागे. परंतु अश्या झणझणीत लेखांची तर 


'वेळीं फार आवश्यकता होती. म्हणून गुंजीकरांच्या कांहीं मित्रांनी पदुभदारक' 
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नांवाचें मासिक काढण्याचें ठरविले व त्याच्याशीं सहकार्य करण्याचें गुंजीकरांनीं 
कबूल केलें. या मासिकाचा पहिला अंक ता. १० अक्टोबर १८७१ रोजीं 
निघाला. याचा मूळ हेतु व मुख्य उद्देश “स्पेक्टेटराप्रमाणें केवळ लोकहित- 
वादाचा?? होता. स्वधर्म, स्वभाषा व स्वसंस्कृति यांच्यावर होणारे हल्ले तित- 
च्याच वेळूटपणें परतविण्याचा या मासिकाचा रोख असे. विदोषतः ख्रिस्ती 
मिरानऱ्यांवर या मासिकामध्ये जशाला तसें या न्यायाने जोराचे प्रहार केले 
जात. या मासिकासंबंधीं चिपळूणकर “माले"च्या पहिल्याच अंकांत लिहितात, 
““साषा आुद्ध असते. पण ज्याच्यात्याच्यावर हला धरण्याचा जो त्यानें बाणा 
उचलला आहे तो विचारी मनुष्यास खास आवडणार नाहीं...... आतां 
आपल्या धर्माच्या तर्फे भांडून त्याच्या प्रतिपक्ष्यांचें खंडण करणें हाच जर 
त्याचा उद्देश असेल, तर तो आमच्या कांहीं लोकांस मानवेल यांत संशय 
नाहीं व पाद्री बाटे वगेरे लोकांच्या जो तोंडीं लागेल त्यानें कांहीं अंशीं 
जशास तसें केल्यावांचूनही उपाय नाहीं हें खरं आहे. तरी या कामींही आमच्या 
देशबंधूनें आपली इतकी विटंबना करून घ्यावी हें आम्हांस सहन होत नाहीं.” 
महाराष्ट्रांतील वैयक्तिक टीकालेखांचे आद्य प्रवर्तक म्हणून ज्यांच्यावर उघड आरोप 
केळा जातो त्या शात्रीबुवांचे हे संभावितपणाचे उदार वाचून कुणालाही 
नवळूच वाटेल; परंतु नरम वृत्तीच्या चिपळूणकरांना गरमपणाची दीक्षा द्याव- 
याळा “दंभहारक'च अखेर कारणीभूत कसा झाला याची माहिती पुढे येईलच. 
किरकोळ मतभेद सोडले, तर गुंजीकर व चिवळूणकर यांच्यामध्यें 
महत्त्वाच्या बाबतींत पूण मतेक्य होतें. गु जीकरांचीं सासिकें किंवा चिपळूण- 
करांची “माला? यांच्यामध्यें खटके उडाले नाहोंत असें नाहीं, पण “विस्तारां'तील 
ज्या लेखावर मालाकारांचा घुस्सा होता तो मोरोपंतावरील निवंध गुंजीकरांचा 
नसून के. गंगाधर गोविंद शिनारी यांच्या हातचा होता. तसेंच पांगारकरांनीं 
आपल्या “मोरोपंत? या सुंदर ग्रंथांत .युंजीकरांचा म्हणून ज्या मालेवरील 
खंडगपर लेखाचा उल्लेख केला आहे, तो. 'विस्तारांःतील लख ( वर्षे १२, 
अं. ५, ६, ७ ) वास्तविक वा. दा. ओक यांचा आहे. प्रसाद व युक्तिवाद 
हे युंजीकराचे, तर आवेश व चटकदारपणा हे चिपळूणकरांचे लेखनशलीचे 
विशेष गुण म्हणून सांगतां येतील. दोघेही सरकारी शाळाखात्यांतील नोकर 
होते. दोघांचींहीं मतें वरिष्ट अधिकाऱ्यांना मानवणारीं नव्हतीं. विष्णुशास्त्र्यांचा 


सक, 
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घरखर्च थोरल्या शास्त्रीवुवांच्या मिळकतींतून प्रथम चाले व त्यांचा खतःचा 
पगार शिलकीं पडे. निवंधमालेंतूनही त्यांना प्राप्ति होई. अक्षा स्थितींत त्यांना 
नवीन शाळा किंवा छापखाना वगेरे स्वतंत्र उद्योग करतां आले व त्यामुळें 
त्यांनीं सरकारी नोकरीची पर्वा न करतां अखेर आपल्या विचारस्वातंध्याचें 
रक्षण करण्याकरितां तिचा राजिनामा दिला. विचार्‍या गुंजीकरांची अशी परि- 
स्थिति नसल्यामुळें “विस्ताराचे? विचारस्वातंत्र्य राखण्याकरितां त्या मासिकाशीं 
असळेला आपला संवंधच त्यांनीं तोडून टाकला. शिवाय हरि महादेव पंडितां- 
सारखे “जेसा दीपें दीप लाविजे । आधीळ कोण हें नेणिज?”, असें ज्ञानेश्वरांनी 
म्हटल्याप्रमाणे सवाईयुंजीकर शिष्य तयार असल्यामुळें 'विस्ताराःला धोका 
नव्हता. अश्या स्थितींत त्यांनीं जें केलें तें समंजसपणाचें होतें, असेंच कोणीही 
कवूल करील. 
“'विस्तारा'चा संबंध कां सोडला? 

दशरथानें रामाला वनवासाला पाठविल्याप्रमाणें *विस्ताराःशीं असलेला 
आपला संबंध सोडण्यास गुंजीकरांना कोणत्या केकेयीने भाग पाडळे याचा 
विश्वसनीय तपशील सांपडत नाहीं. “विविधज्ञानविस्तार आणि मराठी नियत- 
कालिके” या आपल्या माहितीपूर्ण लेखांत, प्रो. नी. ब. भवाळकर म्हणतातः 
“विस्तारच्या सुरवातीच्या काळांत मुंबई विद्याखात्याचे प्राबल्य . फार होतें, 
आणि मराठीच्या शुद्धतेची काळजी त्या खात्याकडून फार “दक्षतेने? ठेवण्यांत 
येत असे. हावर्डसाहेवांच्या कारकीदीत हें शुद्धतेचें वळण मराठी ग्रंथनिसि- 
तीस लागावें म्हणून कांहीं लेखनछ्युद्धीचे नियम तयार करून ते जारी कर- 
प्यास प्रारंभ झाला व *विस्तारःकारांचा अभिप्राय या नियमांविरुद्ध दिसव्या- 
वरून खात्याकडून त्यास मिळणारा आश्रय वंद होऊन रा. रामभाऊंस या 
मासिकाशीं संबंध न ठेवण्याचा इशारा मिळाला. अर्थात्‌ त्यांना नोकरी संभा- 
ळण्यासाठीं तसें करणें अवश्य झालें.” ( वि. ज्ञा. वि. वर्ष ५७, प. १८८ ). 

युंजीकरांचे लख “विस्ताराच्या सातव्या वर्षापर्यंत आलेले दिसतात. 
सातव्या वर्षात विद्याखात्याच्या उपरिनिदिष्ट नियमांविरुद्ध “विस्तारांःत विरुद्ध 
अभिप्राय प्रसिद्ध झाळला सापडत नाहीं, कदाचित *विस्तारारने शाळाखात्याचे 
हे नियम अमलांत आणले नाहींत एवढ्याचकरितां त्यांच्यावर अधिकाऱ्यांची 
अवळृपा झाली असावी ! मात्र सहाव्या वर्षाच्या अखेरीला *विस्ताराःवर कांहीं- 
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तरी भयंकर गंडांतर आलेलें दिसतें. कारण सातव्या वर्षाच्या अंकांत आरंभीं 
ता. १ माहे जाने? १८७५ ची 'विशेष सूचना? आहे, तिच्यामध्यें पुढील 
प्रमाणें मजकूर सांपडतोः--“““विविधज्ञानविस्ताराचें काम कांहीं मोठ्या 
अडचणीमुळे वरच महिनें अगदीं बंद पडलें. परंतु कळविण्यास अत्यंत 
आनंद वाटतो कीं तें पुनः चाळू करणें अवश्य आहे म्हणून सवे व्यवस्था 
नीट करून या महिन्यापासूनच सातव्या पुस्तकाला आरंभ केलेला आहे.? 
म्हणजे “विस्ताराः्चा वर्षारंभ जो आतांपर्यंत जुले महिन्यामध्ये होता, तो 
यापुढें जानेवारीमध्ये झाला. सहा महिने “विस्तार? बंद पडण्यास कारण 
झालेली “मोठी अडचण? विद्याखात्यानें आपला आश्रय बंद केला हीच असावी. 
या प्रकरणांत मेजर कँडीची कांहींतरी लडवुड असावी, अद्यी एक शांका 
येते. कारण युंजीकर 'व्याकरणविचार? या लेखमालेत मेजर कॅडीसंबंधीं 
म्हणतात, “जेव्हां जेव्हां त्यांच्या त्या नेमक्या पद्धतीला अनुसरून लिहिलेलें 
पुस्तक सरकारचा आश्रय मागावयाला येई, तेव्हां तेव्हां त्याला आश्रय 
अवऱ्य देण्याविषयीं कॅडीसाहेबांकडून शिफारस झाल्यावांचून बहुशः 
राहत नसे. आणि भिन्न प्रकार असतां वहुशः त्याविरुद्ध मत यावयाचेंच.? 
विद्याखात्यानें आश्रय वंद केला तरी “विस्तार? पुनः जोमानें सुरू झालेला 
पाहून गुंजीकरांना त्या मासिकाशीं असलेला संबंध सोडण्याची ताकीद 
देण्यांत आली असावी. चिपळूणकरांच्या माळेचा आठवा अंक अवलोकन 
करून याच कॅडीसाहेबांनीं “मालाकारां'च्या वडिलांकडे सद्रील अंकाबद्दल 
गाऱ्हाणे नेऊन फार खेद प्रदशित करून पत्र लिहिलें होतें. त्यांत त्यांनीं सुचविले 
न्की, “तुमचेसारख्यांचे मुलाने अशा तऱ्हेचा मजकूर लिहिणें म्हणजे अतिशय 
'शोचनीय गोष्ट आहे; तेव्हां असें न करण्याबद्दल तुम्हीं चिरंजीवांस ताकीद 
'द्यावी,२?” ( विष्णुशास्त्री चिपळूणकर यांचें चरित्र, पृ ११५४ ) असें लक्ष्मण- 
राव चिपळूणकर लिहितात. या वेळीं विद्याखात्याचे अधिपति मि० हावरड नसून 
'मि० चाटफिल्ड होते. यांनीं हायस्कुल पाहाण्याचें निमित्त करून विष्णुशास्त्र्यांना 
"अश्याच बाबतींत सोम्य प्रकारे समज दिली होती. असाच कांहींतरी प्रकार गुंजी- 
'करांच्याही बाबतींत झाला असावा. शुद्धलेखनाच्या नियमांचे कदाचित वरकरणी 


निमित्त असावें. “विस्तारांतील इतर लेख त्या काळच्या मानानें बरेच जहाल 
"असत हें प्रस्तुत पुस्तकांतील आरंभींचे निबंध वाचले असतां कळून येईल- 
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दंभहारकांद्षीं असलेला युंजीकरांचा संवंध त्या वेळीं गुप्तच राखण्यांत आलां 
असावा, असें वाटतें. स्वतः कृप्णास्री चिपळूणकरांवरही नोकरी सोडण्याची 
अकद्यीच वेळ आली होती, परंतु ती चुकली असें म्हणतात 


दभहारक 

दंभहारक या मासिकामध्ये. युंजीकरांप्रमाणेंच हरि महादेव पंडित व 
वामन दाजी ओक हेही लिहीत, असें दंभहारकाचे एक संस्थापक रा. व्यंकटेश 
अनंत मेजरकर यांनीं लिहिळेळें आहे. ( वि. ज्ञा. वि. पुस्तक '५०, ० २४७) 
हरि महादेव पंडित गुंजीकरांच्याच धर्तीवर हुवेहुब लिहीत असतः त्यामुळें 
दंभहारकांतील गुंजीकरांचे लेख कोणते, हें निश्चित सांगणें जरा कठीण झालें 
आहे. रा. मेजरकरांनीं आपल्या उपरिनिर्दिष्ट लेखांत, “ धर्मनीति, कुंट्यांचा 
“राजा शिवाजी? या पुस्तकांचें परीक्षण, प्रसिद्ध “वेदार्थयत्न' या पुस्तकाचे 
( त्यांच्या मदतीनें झालेलें ) परीक्षण”, हे गुंजीकरांचे कांहीं लेख म्हणून 
नमुद केलेले आहेत. मंवई ग्रंथसंग्रहाल्यांत दंभहारकाचें जें दुसर्‍या वर्षाचे पुस्तक 
आहे, त्यांत प्रत्येक लेखावर त्याच्या कर्त्याचें नांव पेन्सिलीनें लिहिलेलें आहे- 
( हें वहुतेक के० रा. सा. मोरमकराचें काम असावें ) त्यांत “धर्मनीति?, “स्रिस्ती 
दांभिकपणा?, “ स्वरिस्ती “सत्यदीपिका? आणि “ज्ञानोदय? यांचा परस्परविरोध २”- 
“येशु देव होता काय ??, “ख्रिस्ती धर्मप्रतिपादनाची पद्धत?, “वाप्तिस्माचें मूळ 
आणि हिंदूचे गुरुत्व?, “अर्ध्या हळखंडानें पिवळे !!” हं लेख गंजीकरांचे म्हणून 
नमूद केल आहेंत. अद्याच प्रकारें इतर पुस्तकांतही जर दोरे असते, तर गंजी- 
करांचें दंभहारकांतील लेखन कळण्यास एक उत्कृष्ट साधन उपलब्ध झालें असतें. 
तरीपण अभ्यासपूवक असे लिहिळळे वहुतेक ख्रिस्तीधर्मावरील लेख तसेंच 
“अजूनही आमच्या लोकांचे डोळे उघडतील?, ( पुस्तक ३, अं. ४) 
( २५-१-५४ ), “स्वभाषेची अनास्था व अपमान,” “युरोपियन सोजन्याचा 
उत्तम मासला !!!” ( जुले १८७४ ) व “पत्रकारांचे शुष्क वृत्त आणि निर्फळ 
अभिमान? हें लिहून आलेला मजकूर म्हणून प्रसिद्ध होणारे चाळू. सदरही 
त्यांच्याच हातचे असावे, अशी शांका येते. यांतील “माल वर केलेली टीका 
विष्णुशास्त्र्यांना फार झोंबळी होती. तिला “माळे*च्या पांचव्या अंक्रांत जें 
त्यांनीं उत्तर दिलें आहे तिळा उददंदून “ निबंधमालेंतील कठोर व॒ सणसणीत 
टीकेचा हा पहिलाच मासला होय, ” असें लक्ष्मणराव चिपळूणकर यांनीं 


हुना 
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आपल्या बंधूंच्या चरित्रांत ( पू. ११२ ) उद्गार काढले आहेत. दंभहारकांत 
त्मालेश्संबंधीं जी टीका प्रसिद्ध झाली, तिच्यामध्ये पुढील मजकूर आहे, 
“€ भाषा चुद्ध व सरळ असली तरी कितावासहित कर्त्याचें नांव प्रसिद्ध करण्या- 
इतकी प्रौढता व रसिकता तींत नसून विचारांविषयीं धरसोड व मळ- 
मळीतपणा फारच दिसून येतो. कसेंही असो. पण आळीकडच्या किताबी 
विद्घानांस देशभाषेचा स्वप्नांतही विटाळ सोसत नाहीं, अशा 
दुष्काळांत हे चिपळोणकर वी. ए. स्वभाषेचा जीर्णोद्धार करण्यास पुढें सरसावले 
आहेत. केवढा हा चमत्कार !” विष्णुशास्त्र्यांच्या लेखणीचे वेरिष्ट्य जो आवेश, 
जषणझणीतपणा व आकर्षकता हे गुण माळेंतील आरंभीच्या चार अंकांत दिसत 
नाहींत ही गोष्ट अगदींच कांहीं नाकवूल करतां येईल असें वाटत नाहीं. वर 
सांगितल्याप्रमाणे आपल्या पहिल्याच अंकांत दंभहारकाच्या ज्याच्या त्याच्यावर 
हत्यार धरण्याच्या वाण्यावद्दळ ज्यांनीं दोष दिला, त्याच शात््रीबुवांना “ जो 
ग्रंथकार वाचकांस नेहेमी रंजवूं पाहील व त्यांस नेहमी थक्क करून टाकण्याचा 
यत्न करील त्यांस निवळ सत्यासच अनुसरून चालणें उपयोगी पडणार नाहीं. 
मीठ मिरचीचा सांठा त्यास आपणापाक्शीं नेहमीं भरपूर ठेवावा 
लागेल” ( इंग्रजी भाषा, अं. २८ ) अशी मॅकीलेचे गुणदोष सांगतांना अखेर 
कबुली द्यावीच लागली ! विविधज्ञानविस्तारासारख्या उच्च प्रकारच्या मासिकाचा 
ज्ञानवृद्धीच्या दृष्टीनें कितोही उपयोग असला, तरी सार्वत्रिक लोकजागुतीकरितां 
व॒ परक्यांचे हे यथा यक्षस्तथा बलिः न्यायाने परतविण्याकरितां 
खरमरीतपणाची कास धरल्याशिवाय गत्यंतर नाहीं, हें दोनतीन वर्षीच्या अनु- 
भवानें गुंजीकरांस कळून चुकलें व त्यामुळेंच दंभहारकाचा जन्म झाला. “माले"च्या 
पहिल्याच अंकांत याबद्दल जरी दंभहारकाला दोष देण्यांत आला होता, तरी 
दंभहारकांतील टीकेला उत्तर देण्याच्या निमित्ताने माळेंत कठोर टीकेला सुरुवात 
झाली व अखेर ती हळुहळू दंभहारकाच्याच वळणावर गेली ! यासंबंधीं 
“ शिष्यादिच्छेत्‌ पराजयम्‌ ? या न्यायास अनुसरून दंभहारक सुक्तकंठानें 
५ माळे ? ची स्तुति करीत म्हणतो, “ माळेस आम्हीं सवे मासिक पुस्तकांत 
पहिली जागा देतों. अलीकडच्या किताबी विद्वानांत व मतलवी आणि खुद्यामती 


मन्वंतरांत मालेसारखें खरें स्वदेशाभिमानी, स्प्ववादी आणि णि धरि पुस्तक 
निघेल, असें कोणाच्या स्वप्नीं देखील नव्हत; कारणा तिलादेखील पहिल्यानें 
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दंभहारकाचा स्पष्टवक्तेपणा अगदीं रुचला नाहीं; पण आल्िकडेस तर तिणे 
थट्टे्ची व दूषणीय वाग्बाणांची ज्यांच्या त्यांच्यावर अगदीं रेळचेल करून सोडली 
आहे. याहूनही चांगल्या व वाजवी प्रकाराविषयीं दंभहारकास तिणे जें दूषण 
दिलें होतें तें तिच्याच आळीकडील पांचसात अंकांवरून अगदीं अल्प विचाराचे 
होतें, असें आतां पदरांत घेणे तीस भाग पडेल. असो. वाजवी रीतीनें पाहिले 
तर स्वतंत्र गोष्टीचें विवेचन आणि लोककल्याणाच्या संबंधें बरेवाईट जगाच 
कळविणें म्हटलें म्हणजे असा वाचालतेचा प्रसंग कोणावरही आलाच पाहिजे. 
लोकसुधरण्याच्या प्रामाणिक व खर्‍या उद्देशाने जे काम आम्हीं हातीं व्र्ट 
आहे त्यासही साह्य न मिळतां सर्वत्र दूषणांचा भडिमार चालत असे. तरीही 
आम्हीं अवसान न सोडतां तसेंच चालल्याने लवकरच परमेश्वराने आमची पट 
राखण्यास आम्हांहून विशेष गुणी माळेस निर्माण केळे आणि आज कित्येक 
गोष्टींत तिचें खरें धेय, सत्यप्रीति, आणि निःस्पृहता हीं उघड झालीं हें पाहून 
आम्हांस आनंद झाला. . *निराश्रयामुळें कधीं दंभहारकास राम म्हणणे भाग 
पडल्यास खऱ्याचें दास्य व खोट्याची वस्तादगिरी पतकरून माळा त्याचाही 
भाग चालवील असा आतां आम्हांला पूर्ण भरवसा आहे. ?” ( दुंभहारक, व्ष 
५वें,प्र. ११३-११५ ) हा मजकूर गुंजीकरांच्याच हातचा दिसतो. युंजीकरां 
संवंधीं चिपळूणकरांच्या मनांत असलेला भाव माळेच्या पहिल्याच अंकांत 
“विस्तारा'संबंधीं त्यांनीं काढलेल्या उठ्गारांवर्न कळून येतो. गुंजीकरांच्या मनांत 
चिपळूणकरासंवंधीं काय आज्ञा होत्या त्याही वरील दंभहारकांतील उतार्‍या- 
वरून स्पष्ट होतील. दंभहारक १८५१ ते १८७७५ पर्यंत चालला. यांत सोहिरोवा 
वगेरे कवींची अप्रकाशित कविता कमरा: प्रसिद्ध होत असे. तोही गंजीकरांचाच 
उद्योग असावा. र 
मराठी भाषेचा जळजळीत अभिमान 

युंजीकरांच्या संकलित लेखांच्या प्रस्तुत पहिल्या खंडांत त्यांचे भाषा, 
च्याकरण व लिपि या विषयांवरील लेख मुख्यतः प्रसिद्ध होत आहेत. यांतील 
'पहिळे सात लेख (पृ. १ ते ३७ ) चिपळूणकरांच्या निवंधमाळेच्या पूर्वी 
लिहिले गेळे असून त्यांत त्यांचा आपल्या मायभाषेसंवंधीं अभिमान, आस्था व 
तळमळ स्पष्ट दिसून येते. हे लेख चिपळूणकरांच्या याच विषयांवरील निबंधांशीं 
जरूर ताडून पाहाण्यासारखे आहेत. पहिल्याच लेखांत त्यांनीं मराठी भाषा ही 
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हिंदी, बंगाली, गुजराती वगेरे कोणत्याही इतर देशी भाषाभगिनीपेक्षां प्रोढी, 
कोमलता, सौंदर्य, लिपिसोलभ्य वगेरे युणांत श्रेष्ठ असल्याचें सिद्ध करून अशा 
भाषेला विश्वविद्याळयांत मज्जाव व्हावा व नवीन इंग्रजी शिकलेल्या विदठ्ठानांनीं 
तिची अवहेलना करावी, यावद्दल खेद व्यक्त केला आहे. स्वभाषेंत आपले 
विचार व्यक्त करण्यास असमर्थ वनण्याइतकें ज्याचें शब्ददारिद्य आहे त्या देशी 
नवीन विद्वानांना उद्देशून ते म्हणतात, “अशा लोकांच्या विद्येचा अभिमान 
बाळगण्यांत तरो आपल्या देशास भूषण कोणतें £ सरकारनें यांच्या शिकण्यास 
उत्तेजन येण्याकरितां मोठमोठे पगार देऊन विद्या शिकविल्या, आणि मोठमोठीं 
कामें दिलीं; तथापि जर दुसऱ्यांनी शिकविलेली विद्या तीही यांना आपल्या 
देशबांधवांना समजून सांगण्याचें सामर्थ्य नाहीं, तर त्या पदव्या आणि तीं 
इनामें घेण्यांत त्यांचा पुरुषार्थ तो कोणता £ इतर लोकांप्रमाणें यांनींही रोजगार 
करून मोठा पगार मिळविला आणि त्यांच्या मूर्खपणाला हंसत हंसत आपणही 
आपल्या बायकांना सुवर्णानें मढवून काढलें तर यांनीं अधिक केलें तें काय £ ? 

विस्ताराच्या पूर्वकालीं, कॅरे ( ५८१० ), कॅनडी ( १८ २४ ), मोल्स्वर्थ 
(१८३१ व ४७), पदमनजी (१८६३) यांचे मराठी-इंग्रजी कोर; पंडितमंडळ 
(१८२९), गोडबोले (१८६३) याचे मराठी-मराठी कोश; व कॅनडी (१८२४), 
कँडी ( १८४७ ), पदमनजी ( १८६० ) व तळेकर ( १८६१ ) यांचे इंग्रजी 
_मराठी कोश प्रसिद्ध झाले होते. तसेंच कॅरे ( १८१० ), कॅनेडी ( १८२६ ), 
स्टिव्हन्सन ( १८३३ ) यांची इंग्रजीतून व जांभेकर (१८३६ ), फडके 
( १८३६ ) व दादोबा (१८३६ व १८५० ) यांचीं मराठीतून व्याकरणें जन्मास 
आलीं होतीं. परंतु हे कोश व व्याकरणें असमाधानकारक कां व ते कसे व्हावयास 
पाहिजेत याचा विचार या पुस्तकांतील दुसर्‍या निवंधांत आढळतो व त्यावरून 
गुंजीकरांची सखोल शास्त्रीय दृष्टि आपणांस कळून येते. ह्या सूचना आजही नव्या 
वैयाकरणांना व कोशकर्त्यींना मार्गदर्शक होण्यासारख्या आहेत. असे नवे प्रयत्न 
अंगावर घेण्यास नवे विद्वान पुढें येत नाहींत, याबद्दल ते म्हणतात, ' राज्यकते 
तर मराठी भाषेचा उत्कर्ष व्हावा ही कल्पना दिवसेंदिवस विसरून जाण्या 
प्रयत्न करीत आहेत, व त्यांच्यावर आमच्या विद्वान लोकांची तान आहे. म्हणजे 
त्यांची जन्मभाषा त्यांना विषतुल्य वाटत आहे.” असें कां होतें याचें निदान 
जें गुंजीकरांनीं केलेलें आहे तें मोठें मामिक व प्रत्ययोत्पादक असेंच आहे. त 
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म्हणतात, “इंग्रजी भाषेमध्यें प्रवेश करण्याला थोडें स्वभापेचे अगदीं भावश्यक्त 
असेंच जेवढें अगत्य आहे, तेवढें त्यांनीं राज्यकर्त्यांनी शिकविण्याकरितां देश" 
भाषेच्या हलक्या प्रतीच्या शाळा ठेवल्या आहेत. यामुळें असें घडतें कीं, मुलांना 
स्वभाषेचे कांहीं ज्ञान नसतां, त्यांचा इंग्रजी अभ्यासाकडे एकदां कल लागला 
म्हणज प्रथमतः स्वभापेचे अज्ञान ज्ञांकण्याकरितां तिरस्कारपूर्वक त्या भाषेची 
निंदा करूं लागतात आणि तेणेकरून शेवटीं असा परिणाम होतो कीं, राजकर्त्योनीं 
जर म्हटले कीं देशभापा विद्वानांच्या उपयोगी नाहींत, तर आमचे कित्येक 
विद्वान्‌ लोक त्या भाषणाची मोठी तारीफ करून स्वभापेची अधिकाधिक हेलना 
करूं लागतात आणि म्हणतात की, देशभाषेमध्यें काय धोंडे आहेंत? ती पाहिजे 
तरी कशाला !” विविधज्ञानविस्तार ज्या सालीं ( १८६७ ) जन्मास आला त्याच 
सालीं लंडन येथें वाचलेल्या एकां निवंधांत सर फेरोझक्ा मेथा, सरकारनें देशी 
भाषांकरितां खर्च केलेल्या पेशाला उद्देशून म्हणतात, “ [1त€€त, [6 
पटत एग काटा2 गठण्ढत 8 ॥३0ए९ 5ढदया फराळ 0 
1855 (11811 [1८ ७१])७॥ 07 एए॥1०॥ [189 एला [१ॉ8?२८टित! 
फाड ट्ाायाल आल्ञा (00 इता त्यातह (016 
3)>851)0त12 &्शठा5$ 0 ९ा8१(2 071 9॥1ठश 101०6९, 8 
॥१०४१५॥५॥॥८॥६ पशा 2 ७ व्हा शटायावटपा चा 
एाहाव(पा85.१? ( 5८०1165 ९५ ए(॥2$ ७. 13.) या 
उद्गारांवशून तत्कालीन नवीन विठ्ठानांची मनोवृति कशा प्रकारची होती, याची 
आपणांस कल्पन! होईल व गुंजीकरांनी त्यांच्यावर जी सतत झोड उठविली 
होती, त्याचें कारणही आपणांस कळून येण्यास कठीण पडणार नाहीं. 


भाषाभिमान हा भत्यकाचा 'घर्म आहे 


इंग्रजी भाषेच्या मोहिनीनें धुंद व अंध होऊन आपल्या विद्वानांनी 
भरतखंडामध्यें एकभाषा असावी व तीही इंग्रजी व्हावी, अशा प्रकारचा प्रचार 
चालविला होता. १८५४ च्या हॅलिफॅक्स खलित्यानें जी नवी शिक्षणपद्धति 
रुजत घ,तली गेली होती तिची हीं स्वाभाविक . फळें होतीं, यांत शंका नाहीं. 


टक हज 


(२७) 


केलेला आपणास प्रस्तुत पुस्तकांत सांपडेल. हिंदुस्थानच्या भाषावाहुल्यावर 
जे आजही ठराविक सांच्याचे आक्षेप घेतळे जातात, त्यांना गुंजीकरांनीं उत्तर 
देतांना जो कोटिक्रम व युक्तिवाद लढविला आहे, त्यावरून त्यांचा मामिक 
विद्वत्ता, स्वाभिमानी दरटष्टि व समतोळ विवादपद्धति हं गुण दिसून यतातं 
( पृष्ठ १४-१७ पाहा. ) स्वतः सरकारी नोकरीमध्ये असतांना देखील त्यांनीं 
जे निर्भीड उद्गार काढले आहेत ते आश्चर्य वाटण्यासारखे आहेत. ते म्हणतात, 
“ इुंग्लिदा लोकांना आपल्या भाषेचा इतका अभिमान आहे का. आपला भाषा 
पृथ्वीच्या सर्व भागावर पसरलेली आहे अशी ते मोठी प्रांढी मिरवितात, भाषेचा 
विस्तार असण्यामध्यें जर प्रतिष्ठा आहे, तर आपली असळलीा भाषा 
राखण्यामध्ये व तिचा उत्कपे करण्यास झरण्यामध्ये प्रतिष्ठा 
आहे इतकेंच नाहीं तर त्से करणे हा प्रत्येकाचा धर्म आहे. (पृ. १६) 
हिंदुस्थानच्या राजकत्यांना जर हिंडुस्थानच्या भाषा शिकण्याचा असा कटाळा? 
तर मग त्यावरोबर राज्य करण्याचाही कां कंटाळा येऊं नये £ हिंदुस्थानमध्य 
चांगला राज्यकारभार चालण्याकरितां हिंदुस्थानच्या वीस कोटी प्रजेने आप- 
आपली भाषा सोडून देऊन राजकत्योंची भाषा घ्यावी, यापेक्षां प्रजेचा निकट 
संबंध ज्यांना आहे अश्या थोड्याद्या राजकर्त्यांनींच त्या त्या प्रांताची भाषा 
शिकावी आणि नीट व्यवस्था ठेवावी ही गोष्ट वाईट कोण म्हणेल ? (पृ. १६-१७) 
इतकें होऊन शेवटीं इंग्रजी ही स्वभाषा झालीच, तर मग सवे विचाराचे मूळ 
जी भाषा तीच फिरल्यावर हिंदुस्थानचे सगळेंच स्वरूप वेगळें होऊन तरी 
सवे स्थिति चांगलीच होईल असें म्हणणें केवळ स्वप्नवत आहे.” (पृ. १८-१९), 
नवीन सुधारलेले विद्वान लोकही हळूहळू देशभाषा वुडविण्याकडे गुंतले आहत, 
याबद्दल खेद व्यक्त करून “ नवीन युनिव्हसिटींतील लोक मामलतदार वगर 
होऊं लागल्यापासून देशभाषेवर त्यांनीं यमाजीपंताचा हल्ला आणलाच,” अस" 
गुंजीकरांनीं दुःखोदवार काढलं आहत 
इंग्रजी ही परकी भाषा हिंदुस्थानवर लादण्याच्या नवीन विद्वानांच्या प्रय- 
त्नाला विरोध करतांना गंजीकर म्हणतात, ““ ती भाषा परक्यांचा असून कठीण 
असल्यामुळें तिजमध्यें चांगळी गति होण्यास फ़ारच श्रम लागतात; व ह 
करून शेवटीं स्वदेशांतील भाषांचा नाश होत जाणार हें उघड आहे याकरितां 
जी सार्वजनिक भाषा करावयाची, ती अशी असली पाहिजे, कीं ती थोड्या. 


(२८) 


श्रमाने समजणारी व शिकतां येणारी अशी असून प्रोढ असली पाहिजे; आणि 
चुसरी एक गोट लक्षांत ठेवली पाहिजे कीं दिवसेंदिवस त्याच भाषेचा विस्तार 
होऊन जर तेणेंकरून इतर भाषांचा लोप होण्याचा योग घट्टन आला, तर त्यामुळें 
कोणास कांहीं दुःख किंवा तोटा होऊं नये. तेव्हां अशी भाषा म्हटली म्हणजे 
तूर्त प्रसंगीं एक हिंदुस्थानी होय.!' यावरून मराठी भाषेचे जरी ते जाज्वल्य 
अभिमानी होते, तरी “त्यजदेकं कुलस्याथे' हें तत्त्व मान्य करण्याइतके त्यांचें 
मन विशाल, उदार व राष्ट्रीय होतें, हें लक्षांत ठेवण्यासारखे आहे. परक्या भाषा 
आपण शिकूं नये असें गुंजीकरांचें मत मुळींच नव्हतें व हें त्यांनीं “आपल्या 
भाषेची स्थितिः य़ा निवंधांत असंदिग्ध शब्दांनी सांगून टाकलेलें आहे. 
संस्कृत, हिंदुस्थानी, वंगाली किंवा कर्नाटकी अशांसारख्या भरतखंडस्थ 
इतर भाषाच नव्हेत, तर जर्मन, फ्रेंच वगेरे परखंडस्थ भाषा यांचा देखील 
“ होईल तितका अवश्य अभ्यास आमच्या लोकांनीं केला पाहिजे, ” असें 
त्यांनीं म्हटलेले आहे ( पृ. ३१ ). पण, “ जी देशभाषा नव्हे, तिचा त्या 
देशामध्यें कितीही फेलाव झाला, कितीही लोकांनीं जन्माचे जन्म तिच्या 
अभ्यासामध्ये व प्रसारामध्ये घाळविळे, तथापि देशभाघेकडेस त्याणीं 
लक्ष दिल्यावांचून सर्व व्यर्थ आहे,” हेंही खणखणीत शाब्दांत त्यांनीं आपल्या 
देशबांधवांना वजाविळें आहे. स्वभाषेचा अनादर करून जे इंग्रजी शिकू 
लागले व “आम्हांस मराठी भाषा येत नाहीं,” * आम्ही हल्लीं मराठी भाषा विस- 
रलों,? असें म्हणण्यामध्यें मोठी प्रतिष्ठा मिरवू लागले, त्यांना उद्देशून गुंजीकर 
म्हणतात, “ अशा प्रकारच्या विद्वानांची जर संख्या सध्यांच्याप्रमाणेंच वाढत 
गेली, तर दहावीस वर्षीच्या आंतच या आपल्या देशास महाराष्ट्र किंवा मराठी 
भाषा बोलणार्‍्यांचा देश, हें नांव अगदीं अयोग्य ठरेळ यांत सदय नाहीं.” 
अशा स्थितींत विष्णुशास्री चिपळुणकरांसारखे बी. ए. ग॒हस्थ ज्या वेळीं 
मराठी भाषेच्या उत्कर्षाकरितां निवंधमाला मासिक सुरू करण्यास वद्धपरिकर 
झाल, त्या वेळीं गुंजीकरांचा या गोष्टीवर विश्वास बसणें कठीण झालें असलें 
पाहिजे ! श्री. होळकर सरकारास मानपत्र देतांना तें स्वभाषेंतून न देतां इंग्रजी 
भाषेतून दिलें व याप्रसंगी सवे भाषणें इंग्रजीतून झालीं याचा तोत्र निषेध करतांना 
तत म्हणतात, “ काय हा स्वभाषेचा अपमान ? अशाही आणीबाणीच्या प्रसंगीं 
खुण्यास एका बी. ए. नें फक्त. भाषेचीच स्थिति सुधारण्यास्तव निवंधमाला 


ह शशशशअजअअयजजज्जजजजयजजजज्जयययव्जयय्यययजयययययबाबन याशा 


(४९९) 


म्हणून एक मासिक पुस्तक काढण्याचें पत्करलें आहे.?? ( दंभहारक, २५ जाने» 
१८४७४ ) तर अन्य ठिकाणीं “हा एक चमत्कारच? म्हटलला आहे ! ( दंभ- 
हारक-एप्रिळ १८७४ ). 

गुंजीकर हे जरी मराठी भाषेचे इतके अभिमानी व तिळा आपली माय- 
भाषा मानणारे होते, तरी कोकणी ही मराठीची बोली नसून स्वतंत्र भाषा 
आहे या मता'ा सरस्वतीमंडळांत त्यांनीं पुरस्कार केल्याचे फादर दाल्गाद 
यांनीं गोव्याच्या येराल्द ( ता. १३-२-१९१७ ) नामक देनिकांत * कोकणी 
ही मराठीची वोली नव्हे ? या लखमाळेंत नमूद केलें आहे. पण * मराठी 
भाषेच्या पोटभाषा ? हें नांव “कोकणी, गोमंतकी, खानदेशी, वऱ्हाडी? इत्यादि 
भाषांना लावतां येइल, असें गुंजीकरांनी स्पष्ट म्हटलें असून या भाषांच्या 
दुरभिमानानं भांडणार्‍यांची निर्भत्सना केली आहे. 

या वाबतींत रोमन कॅथलिक मताचे ख्रिश्चन लोक व कानडा जिल्ह्यामध्ये 
व पलीकडे दक्षिणेस कोची प्रांतांत राहाणारे कोंकणी बोलणारे लोक या दोघां- 
नाही उददंडून त्यांनीं जे उद्गार काढले आहेत, ते त्यांनीं अवऱ्य विचार करण्या- 
सारखे आहेत. ( आपल्या भाषेचें पुढें काय होणार ? पृ. ३७-५४ हा निवंध 
पहा. ) 

काव्यविचार 

१८६७ सालीं मुंबई युनिव्हसिटीमध्यें मराठी भाषेला मज्जाव झाला व 
त्याच सालीं विविधज्ञानविस्तार स्थापन करून गुंजीकरांनीं मुंबईत महाराष्ट्र 
युनिव्हसिटीची स्थापना केली असें वर म्हटलेंच आहे. या आमच्या विधानाला 
विविधज्ञानविस्तारांतील विद्यालय हें सदर खचित पृष्टी देईल. कारण 
काव्यविचार, व्याकरणविचार, शाकुंतल वगेरे लेख याच सदराखाली प्रसिद्ध 
झालेले आहेत. यापेकीं काव्यविचार या विषयाला पहिल्याच अंकापासून 
सुरवात होऊन त्याचीं दोनच खंडें प्रसिद्ध झालेलीं आहेत. तरी हा उपक्रम 
मराठींत गुंजीकरांनींच प्रथम सुरू केला असावा, असें वाटतें. पुढें दाजी शिवाजी' 
प्रधान यांचा रसमाधव (१८६८ ), गणेशशास्त्री लेले यांचें साहित्यशास्र 
(१८७२ ), माकोडे यांचा रसप्रबोध ( १८९२ ) वगेरे ग्रंथ झाले. युंजीकरांचा 
हा प्रयत्न जरी अपुराच राहिला, तरी पुढील लेखकांना स्वतंत्र ग्रंथरचना 
करण्यास प्रेरक झाला असेल यांत शंका नाहीं. 


(३० ) 


वंगाली भाषेचे पहिळे सखोल अभ्यासक 

इंग्रजी भाषा हीच भरतखंडाची एकभाषा करण्याच्या ““ नवीन विद्रा 
नांच्या अविचारीपणा?संवंधीं लिहितांना, “ ज्याला हिंदुस्थानांतील एक भाषा 
चांगली पक्की येत आहे, त्यास हिंदुस्थानांतील दुसरी कोणतीही अवघड भापा 
अगत्यानें शिकणें असल्यास पराकाष्टा चार-सहा महिन्यांहून अधिक दिवस 
लागणार नाहींत,??” असे उद्गार गंजीकरानीं काढलेले आहेत. ( पृ. १८ पहा ) 
बंगाली व्याकरण या आपल्य़ा लेखांत तर ते म्हणतात कीं, “ मराठी 
लोकांना बंगाली भाषेचे व्याकरण म्हणजे केवळ अर्ध्या तासाचे काम आहे? ! 
वंगाली ही कलकत्त्याची देशभाषा व तें शहर हिंदुश्थानची त्या वेळीं राजधानी 
असल्यामुळें त्या भाषेकडे सवे प्रांतांचें लक्ष लागलें असल्यास नवल नाहीं. वाळ 
गंगाधर शास्त्री जांभेकर यांना बंगाली भाषा अवगत होती, असें म्हणतात 
( हेमंत व्याख्यान मालेतील वा. ना. देव यांचें व्याख्यान, १८९२ ) पण 
गो. ना. माडगांवकरांनीं आमच्या सुंबइवणंनांत ( १८६३ ) “ ते संस्कृत 
मराठी व इंग्रजी भाषेत निपुण होतं, व ह्याशिवाय त्यांस उदे, कानडी, गुज- 
राथी या भाषा येत होत्या ?” असें म्हटलें आहे. ( पृ. २१६ ) तसेंच न्या 
सू. रानड यांनीह त्या भाषचा अभ्यास कला होता असें दिसतें; परंतु क. रमा- 
बाइ साहेव रानडं यांनींच लिहिल्याप्रमाणे “ स्वतःला बंगाली अक्षरओळख 
मात्र होती; पण चांगलें वाचतां येत नव्हतें.”? ( आमच्या आयुष्यांतील कांहीं 
आठवणी, पृ. १७५ ) “मराठी व बंगाली लोकांच्या भावी उत्कर्षाची चिन्हें 
व तुलना? या नांवाचा निवंध न्या. मू. रानडे यांनीं ता. २७ फेब्रवारी १८६३ 
रोजीं वाचल्याचें ज्ञानप्रसारक सभेच्या अहवालांत नमूद आहे ( मराठी ज्ञानप्रसा- 
रक, पुस्तक १४, प्र. २४२ ) वंगाली भाषेकडे गंजीकराचें प्रथम लक्ष वेधण्यास 
हाच निवंध कारण झाला असावा काय ? एक गोष्ट मात्र बऱ्याचशा निश्चयाने 
म्हणतां यईल कां वंगाली भाषेचा पायाशुद्ध व सखोळ अभ्यास महाराष्ट्रांत 
सरथम उुज[करानांच सुरू कला असावा; कारण प्रस्तत बंगाली व्याकरण 
या 'ळसमाराशवाय दमहारकामध्ये 'ामनीति. ह्या श्रीयुत अक्षरकुमारदत्तकृत 
मूळ बगाला अथाच कमशः भाषांतर ते लिहून प्रसिद्ध करीत होतें. हें भाषांतर 
> ९१-- 
ष्णचरित्रासृत हाही बंगाली ग्रंथ 


(३१) 


त्यांनीं मराठींत भाषांतरित करून तो विविधज्ञानविस्तारांत क्रमराः प्रसिद्ध 
होत असे. ( वि. ज्ञा. वि. पु. २२ व २३ पहा ). याच सुमारास, म्हणजे 
१८७२ साठीं, नीलदर्पेण नांवाचें नाटक मोरो विठ्र्ल वाळवेकर यांनीं 
मूळ वंगालीच्या इंग्रजी भाषांतरावरून मराठी केलेलें आढळतें; पण मूळ वंगाली 
वाड्मयाचे पाट फोडून भाषांतरद्रारा त्याचा प्रवाह मराठीला मिळविण्याचा 
प्रयत्न गुंजीकरांनीं सुरू केला व हा उद्योग मनोरंजनाचे मित्र, गुर्जर किंवा 
आपटे, वरेरकर, पु. वा. कुळकर्णी यानीं पुढें चालविला. बंगाळी व्याकरण 
ही गुंजीकरांची प्रस्तृत ग्रंथांतील लेखमाला पुरी झालेली नाहीं हें दुर्देव होय. 
बंगाली प्रवेश हें पुस्तक वासुदेवराव आपटे यांनीं अलीकडे लिहिलें आहेः 
परंतु तो प्रयत्न अगदीं सामान्य व जुजवी आहे. वंगाळी भाषेवर मराठींत 
चांगला ग्रंथ होण्याचो अद्यापि आवश्यकता आहे. तरी पण ज्यांना या भाषेचा 
चांगळा अभ्यास करावयाचा असेल, त्यांनीं 1'॥७ 07े९5१्टाया द्यात 
196९61011९ 0 ताड ठिह्माटवा 1.9120326 (1926 ) 
हा कलकत्ता युनिव्हसिटीनें प्रसिद्ध केलेला डी. सुनीतिकुमार चतर्जी यांचा 
सुंदर विंद्रत्तापूर्ण ग्रंथ अवश्य वाचावा, अशी आम्हीं शिफारस करतां. 


कन्नड परिज्ञान 


गुंजीकरांचा जन्म कानडी-मराठीच्या सीमाप्रांतांत होऊन तेथेंच त्यांच्या 
आयुष्याची पहिलीं कांहीं वर्वे गेल्यामुळें वंगाली भाषेप्रमाणे कानडी भाषेचा 
त्यांना नव्यानें अभ्यास करावा लागला नाहीं. प्रस्तुत पुस्तकांत त्यांचा कानडी 
भाषा हा जो निबंध प्रसिद्ध झाला आहे, ( प्र. ११३ ) त्यांत त्यांनीं अलीकडे 
मधून मधून पुनः डोकें वर काढीत असलेल्या कानडी-मराठी वादाचा समा- 
'धघानकारक निकाळ कसा लावावा, याविषयीं आपले विचार प्रदशित केले 
आहेत. बेळगांव, धारवाड यासारख्या द्विभाषिक भागांमध्यें घरांत कानडी 
बोलण्याऱ्या लोकांचा देखील मराठी शिक्षणाकडेच फार ओढा दिसतो. या- 
संबंधीं सर अस्किन पेरी हे मुंबईचे एक वेळचे चीफ जज्ज लिहितात, 
“ गुण०0्ार्‍०ण 118 ७४1010 0 [118 1381880171 ते ॥9पया- 
काता टण[हल0885 1 (0811810658) 18 [116 १७॥1830पाचा 
१812टप3७, १॥॥1०पट्टाा 9138112019 810021, 01 (1९ 0$8- 


९ हेर) 


1511011 0 5०10015 ७७४ [1९ 1301139 (30061111९1 
ग धी 0िडड बाडातळीड णा हरवत. ॥३ (वा ताक 0ए111017 
$ठपए[[ए ९55९त 1100०0] ७8९1४ ट्ञाए€५ए७०त 10 11९ 
लाता 1) (शया 11002 ठिुणढ १110 [11९908९ 
एव्चा्ऊ[ ( उिपत'5-8४९-ए2७ ठा गावात, 1855, ७. 263). 
१८४५ सालीं शाळांचे सुपरिंटेडेंट प्रो. बाळशास्त्री हे वेळगांवजवळच्या एका 
शाळेसंवंधीं रिपोर्ट करतांना लिहितात, “5९एटा8]1 ० [1९ 1टवएवा 
लाताथया एए1० पातटाडाचात ठा छठात ठा एिव्चार्चरि80ा 
छठपात एढॉ. शाझाड. एला ]ढत्चापापटु 00 पा३१2टर फरा 
एढवतता2्ट वाते एग शत्र ]181208४७.?' असेच तत्कालीन 
वोर्ड ऑफ एज्युकेशनच्या रिपोटोत दोरे सांपडतात. याचा स्वाभाविक परिणाम 
असा झाला कीं सुशिक्षित कानडी भाषेचे लोक मराठीला पाण्यांत पाहूं लागले, 
व युंजीकरांनीं उल्लेखिलेल्या, कानडींत मिसळलेल्या मराठी शब्दांना एकदम 
फांटा द्यावा, मराठी ग्रंथ व वर्तमानपत्रे वाचं नयेत, व ती भाषा बोलूं नयं, 
या सूचना पृढें येऊं लागल्या. कांहीं वर्षोपूवी धारवाडमध्यें म्युनिसिपालिटीच्या 
मराठी शाळा बंद पाढण्याची चळवळ जोरांत होती. इतकेंच काय, परंतु 
१९२२ सालीं कर्नाटकचे सिंह म्हटले जाणारे, रा. गंगाधरराव देशपांडे यांना 
बोलावयाचें असेळ, तर कानडींत बोला, मराठींत बोलावयाचें नाहीं ( मराठी 
बॅडा, कन्नड वेकू ) असें सांगून बंद पाडलेल्या धारवाड येथील एका प्रचंड 
सभेला प्रस्तुत लेखक हजर होता. 

मराठी भाषा कानडीच्या उत्कर्षाच्या आड येत नसून “' मराठी आणि 
कानडी यांचा परस्परांशी शत्रुत्व संबंध आहे अश्ी जी कित्येकांची समजूत, 
तीच कानढीच्या वृद्धीलहा आड येते ” असे जें गुंजीकरांनीं म्हटलें आहे तें 


२ 


सरवेथेव योग्य. आहे. मराठीनें इंग्रजी भाषेवर बहिष्कार न पुकारतां तिलाच 
आपल्या उत्कषाचं साधन केली नाहीं काय ? 


कानडी ही जरी मूळ द्रविड भाषा असली, तरी तिच्यामध्ये सांप्रत 
अर्धाधिक भरणा संस्कृत किंवा संस्कृतोत्पन्न शब्दांचा असून कानडी व देव- 
नागरी लिपीचा उगम एकच होय असेंही गुंजीकरांचें म्हणणें आहे. कानडीनें 
जसे संस्कृत शब्द घेतले, त्याप्रमाणें नीर, कला, कुटी अशासारख्या द्राविडी 


(३३) 


शब्दांची संस्कृत भाषेने उसनवारी केली आहे असें म्हणतात. पण रे. डौ. 
उुड८ यांनीं अशा शब्दांची जी यादी दिली आहे ( ]०प१1131 1016 
(दाग खा२८०?३0ा 80०167, 1869 ) ती पूण विश्वसनीय मानून 
चालतां येणार नाहीं. कानडी भाषेची जुन्या मराठीवर वरीच छाया आहे व 
मराठीचा ऐतिहासिक दृष्टया विचार करणाऱयांना कानडी भाषेकडे दुलेक्ष करणें 
अक्षम्य आहे. इंग्रजीमध्ये रे. हडसन यांचें कॅनरिज ग्रामर ( १८६४ ) किंवा 
२. काल्डवेळ याचें द्राविडी भाषांचें तोलनिक व्याकरण ( १८५५ ) अशां- 
सारखे ग्रंथ आहेत. परंतु कानडी भाषेचा अभ्यास करणाऱ्या मराठी लोकांना 
'कननड परिज्ञान? हें १८९७ सालीं युंजीकरांनीं प्रसिद्ध केलेळे पुस्तक फार 
उपयोगी आहे. मराठी भाषेंत हें अश्रा प्रकारचें पहिळें पुस्तक तर आहेच; परंतु 
त्यानंतरही रा. सडेकर व रा. सावंत यांची सामान्य पुस्तकें सोडल्यास असा 
भरीव प्रयत्न दुसरा कोणी केळेला मला माहीत नाहीं. 


अनावदयक अनुनासिक उच्चार 


- अजुच्चारित अनुस्वारांचा वाद महाराष्ट्रांत प्रथम श्री. नरसोपंत केळकरांनी 
द्र फडा, अज्ली अलीकडील बऱ्याच लोकांची समजूत आहे. टिळकचरित्राच्या 
शेवटच्या दोन भागांत बहुतेक अनुस्वारांना अनुच्चारित या सबबीवर गचांडी 

आल्यामुळें या प्रश्नाला विशेष महत्त्व आलें हें खरे असलें, तरी अक्टोबर 
१८६८ च्या विविधज्ञानविस्तारामध्ये हा प्रश्न गुंजीकर यांनीं एका निबंधांत 
रथमच उपस्थित केला आहे. प्रस्तुत संकलित लेखांतील “ मराठी भाषा * 
२. १२२-१३३ ) हाच त्यांचा तो निवंध होय. या विषयावर रा. पावसे, पटवर्धन, 
उळकर्णी, मोडक, रड्टीशास्त्री, कापडी, वेद्य वगेरे अनेक विद्वानांनी विविधज्ञाने- 
र स्वार, महाराष्ट्रसाहित्यपत्रिका, केसरी वगेरे नियतकालिकांतून सापकवान 
जा केळेळी आहे आणि जें मत आज साधारणतः सर्वमान्य ठरलेले आहे, 
"चत्या वेळी गुंजीकरांनीं प्रतिपादन केलें होतें. ते या प्रश्नाचा सर्वे बाजूंनीं 
'नेचार .करून शेवटीं म्हणतात, “ जे जे अनावश्यक अनुनासिक उच्चार 
गाला लेखनामध्ये स्थापित होऊं पाहत आहेत; त्यांचा आपण त्याग का 
सता आपली भाषा अशुद्ध होईल असें म्हणण्यास कांहीं आधार नाहीं. न 
9 केजात अनुस्वारांची हकालपट्टी करण्याच्या ते अगदीं विरुद्ध होते व 
यु. प्र. ३ 


(३४ ) 


पुढें तीस वर्षानंतर 'विस्तारा"च्या सप्टेंवर १८९८ च्या अंकांत त्यांना 
मत स्पष्टपणें नमूद कलल आहे. ते लिहितात, “ मराठी भाषतील सव अनु- 
नासिक विंदूंना सरसकट फांटा द्यावा, अशी वर्तमानपत्रांतून कोणी सूचना 
केली आहे; पण ती सूचना सर्वथा त्याज्य होय. कारण कीं अनुनासिक विंदूना 
जर सर्वथैव फांटा दिला, तर-'ते कुत्रे आळे,? तें कुत्रें आलें; “तो कुत्री गेली,” 
“तीं कुत्री गेलीं; “ही घोडी बांधिली,” “हीं घोडीं वांधिलीं,” यांतील भेद कसा 
समजावा ?” ( सं. ले. प्र. ३५६ ) मराठी भाषेंत जास्त अनुस्वार दण्याचा 
जी प्रथा पडली आहे, “ तो कोंकणस्थांचा प्रसाद आहे” ( चि. वि. वद्य, 
राष्ट्रसाहिंत्यपत्रिका, वर्षे १ लें, पृ. २ ) असेंच गुंजीकरांपासून सवे ल॑खक 
या विषयावर लिहितांना म्हणत आळे आहेत ! पण वास्तविक तो जुन्या मरा- 
ठीचाच स्वभाव दिसतो. महानुभाव लोकांचें अलिकडे प्रसिद्ध होत असलल 
वाड्मय, राजवाड्यांनीं प्रसिद्ध केलेली ज्ञानेश्वरी, चोंब्याचें उषाहरण वगर 
जुन्या ग्रंथांत हा अनावश्‍यक अचुस्वाराचा प्रकार प्रकर्षाने आढळून येईल. ( ३ 
7लाकव०0ठ बट टण. [ठका लाजञा--$ 12, 100 
1108 18 8, ॥॥७ ]०प1 81 0 118 (111एटाऊा[. ०. 130१1 - 
39 ४०. 1%, 781 2, 961. 1940. ७. 189. हा माझा 
निवंध पाहा.) हे लेखक कांहीं कोकणस्थ नव्हत ? वास्तविक कोंकणस्थांनीं इतर 
अनेक गोष्टींप्रमाणें या मराठीच्या जुन्या लक्षणाचें रक्षण केलेलें आहे, असेंच 
म्हटलें पाहिजे. असें करतांना खोट्या सादऱ्याभासामुळें (181582 811810- 
४४ ) कांहीं बावतींत अनावश्यक ठिकाणीं कोकणस्थ अनुस्वार देत असतील: 
पण देशस्थ जरूर त्याही ठिकाणीं अनुस्वार गाळतात त्याची वाट काय? 
बीम्स यानें. आपल्या ७ (20113चार्वा!ए८ (जावयाचा ७ [1९ 
॥॥०त8] कावा] 1.,11209४209 0 110189 या आपल्या ग्रंथांत 
एके ठिकाणीं हिंदी व बंगाली भाषांच्या उच्चारभेदासंबंधीं लिहितांना हवेचा 
उच्चचारांवर परिणाम होतो, असें प्रतिपादिळें आहे. त्याला अनसरून समुद्र- 
कांठची हवा अनुस्वाराला पोषक व देशावरील त्याला मारक असें म्हणं ! कारण 
कोंकणांतील लोकच दंद्यावर गेल्यावर अनुस्वारांना अधंचंद्र देऊन कोंकणस्थांना 


रेष देत सुटतात. पण महानुभावीय वाड्मय, ज्ञानेश्वरी वगेरे देशावरील जुन्या 
अंथांत अनुस्वारांचा सुळसुळाट आहे त्याची संगति कशी लावणार ? 


का हजआयाबयायय 


( ३५) 


महाराष्ट्र भाषेची लेखनशुद्धि 


महाराष्ट्रभाषेची लेखनशुद्धि हा प्रस्तुत पुस्तकांत घातलेला निवंध 
४८६९ सालीं प्रथम प्रसिद्ध झाला. ही पहिल्या आवृत्तीची प्रत ठाणें ग्रंथसंग्रहा- 
लय़ांत आहे. यानंतर त्याच्या सुधारून वाढविलेल्या आवृत्त्या १८७८ व 
१८९२ सालीं निघाल्या. मराठी ल॑खनाच्या पद्धतीला स्थिरता त्या वेळीं आलेली 
नसल्यामुळें अश्या पुस्तकांची फार गरज भासावी यांत नवल नाहीं. “ शुद्ध 
लिहिण्याचा अनुगम? ( १८६२ ) हा रामचंद्र विनायक ओक यांचाच उप- 
'ळञ्ध ग्रंथांत ( मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालय ) पहिला प्रयत्न दिसतो. यानंतर 
गो. ब. बापट ( १८६९ ), ना. रा. महाडेश्वर (१८७० ), रा. आ. चितळे 
( १८४४ ), वि. कृ. चिपळुणकर ( निवंधमाला ) वगेरे लेखकांचे पुढें अनेक 
भ्रयत्न या विषयावर झाले. या विषयावरील जास्त व्यापक पद्धतीवर अद्ययावत 
असा प्रबंध म्हणजे प्रो. वि. भि. कोलते यांची मराठो दोपषषिका ( १९३७) 

पुस्तक आहे 
व्याकरणविचार 

गुंजीकरांच्या संकलित निबंधांच्या पहिल्या खंडांत व्याकरणविषयक 
जे लेख प्रसिद्ध झाळे आहेत, त्यांचे दोन भाग पाडतां येतील. १८६८ ते 
१८७० या कालांत लिहिलेलं व पुढें सुमारें वीस वर्षानंतर “विस्तारा*च्या एक- 
विसाव्या ( १८८९ ) वर्षापासून लिहिलेले. पहिल्या भागांत समाविष्ट होणारे 
लख प्रायः मुंबई विश्वविद्यालयाच्या प्रवेशपरीक्षेच्या विद्यार्थ्यीच्या उपयोगी 
पडावे म्हणून त्यांच्या आग्रहावरून लिहिलेले दिसतात. दुसऱ्या भागांतीळ 
लेखांना के. रामचंद्र भिकाजी जोशी यांचें “ प्रोढबोध व्याकरण ” निमित्त 
झाले. मोरो केशव दामले आपल्या “शास्त्रीय मराठी व्याकरणाच्या? प्रस्तावनेत 
यां दुसर्‍या निबंधांना अनुलक्षून म्हणतात, “ ज्याप्रमाणें दादोबांचें व्याकरण 
भ्रसिद्ध झाल्यावर कृष्णशास्री चिपळूणकर यांनीं आपले टीकात्मक ग्रंथ लिहिले, 
त्याचप्रमाणें जोशी यांचें प्रोढबोध व्याकरण प्रसिद्ध झाल्यावर . युंजीकर 
यांनीं आपले कांहीं परीक्षणात्मक निबंध लिहिल, हे निबंधही शास्त्री- 
बोवांच्या निबंधांच्या तोलाचे असून, त्यांनीं त्यांची. आठवण झाल्यावांचून 

हत नाहीं.?? 


(३६) 


या सर्वे निवंधांत गुंजीकरांची शास्त्रीय मूलय़राही दृष्टि आपणास सर्वत्र 
दिसून येते. मराठीची तीन व्याकरणें प्रथम १८२३६ सालीं प्रसिद्ध झालीं. 
( मराठी व्याकरणाची कुलकथा, १९२३६, हें माझें पुस्तक पाहा. ) तीं म्ह्णजे 
बाळशास्त्री यांचें वालव्याकरण, गंगाधरशात्री फडके यांचें महाराष्ट्रभाषेचें 
व्याकरण ( हें व्याकरण १८२५ सालीं प्रसिद्ध झाल्याचें गुंजीकर लिहितात 
सं. ले. पृ. १५८ तें वरोवर नाहीं ) व दादोबा पांडुरंग याचें “मराठी भाषेचें 
व्याकरण.? इंग्रजी (3131111181 या शब्दाला जरी व्याकरण हा मराठी प्रति- 
शब्द योजण्यांत आला तरी पण या दोन शब्दांचा मूलार्थ वेगळा आहे. मरा- 
ठीच्या या आद्य वेयाकरणानीं “व्याकरण? हा शब्द घेतला, परंतु त्याची व्याख्या 
ते ग्रामरच्या इंग्रजी व्याख्य़ेचें मराठी भाषांतर करून देऊं लागले ! या वेळीं 
युरोप व अमेरिका येथें 1.1110129 ॥॥ 118४ याचें इंग्लिश ग्रामर (१५९५)' 
लोकप्रिय होतें व तेंच आपल्याकडेही शिकत. दादोबा यांनीं आपल्या 
आत्मचरित्रांत त्याचा निर्देश केलाच आहें. व्याकरण या दाव्दाचें संस्कृत भाषे- 
प्रमाणें लक्षण गुंजीकर यांनीं दिल्याप्रमाणे, “व्युत्पायन्ते प्रकृतिप्रत्यया- 
दिभिः प्रद्येन्ते शब्दा अनेन इति व्याकरणम्‌?, म्हणजे 'भाषे- 
मध्यें जे हाव्द आहेत त्यांची व्युत्पत्ति कशी, म्हणजे त्यांची प्रकृति काय, 
त्यांना प्रत्यय कोणते झाळे, आगम, आदेश इत्यादि काय काय झाले हें 
ज्या शास्त्राच्या अभ्यासानें समजतें तें व्याकरण असें आहे. गुंजीकरांनीं जें 
(ज81111711371 (8801185 10०७, हटतकाट्यालत ९०७1७८ 3९व 
8110 ७160 असें इंग्लिश व्याकरणाचे लक्षण दिलें आहे तें कोठन घेतलें आहे, 
समजत नाहीं. तेंच गोडबोल्यांनीं व जोशांनीं आपल्या व्याकरणांत ( १८६७) 
स्वीकारलेलें दिसतें. मरेच्या इंग्रजी मोठ्या ग्रामस्ची ( १७९५ ) जुनी प्रत 
मजजवळ आहे. त्यांत “ ]ज्राशांञा (जाविययात्ा 5 [1९ त्रा 
र्ला. प ध्यात एटू 6. ग्रा) 1,811- 
८3. मही ]िठ]आांटॉए र मु द्लिं आहे. तेंच जांभेकरांनी 
र, कक ही अनुवाद केलेला दिसतो. बापूशास््री 

छ्ुकळ या संस्क्रत पंडिताकडे मराठी व्याकरणाचा दादोबांनीं अभ्यास केल्या- 
मुळें त्यांच्या व्याकरणाच्या ज्ञानाला संस्कृताची घेठक मिळाली होती तरी आरंभीं 


(३७ ) 


त्यांचा संस्कृत भाषेशीं प्रत्यक्ष असा परिचय नव्हता. त्यामुळें इंग्रजी ग्रामरच्या 
चळणावर त्यांच्या व्याकरणाची रचना झाली असल्यास नवल नाहीं. पुढें त्यांनीं 
"संस्कृत व्याकरणाचा अभ्यास करून पुढील आदृत्त्यांमुळें पुष्कळ फेरफार केले. 
युंजीकरांनीं व्याकरण शाब्दाप्रमारणेंच “शब्द,” '“वर्ण' वगेरे शब्दयोजनेंत 
कसा घोटाळा झाला आहे हेंही दाखवून आणखी अनेक सुधारणा सुचविल्या 
त्या सर्वीचा येथें विस्तारभयास्तव नामनिदेंश करीत नाहीं. यापेकीं कांहीं 
सुधारणा लक्षांत घेऊन त्यांनीं १८८६ सालीं लहान मुलांकरितां म्हणून एक 
“सुबोध व्याकरण? प्रसिद्ध केलें. तेंही प्रस्तुत संकलित लेखांत समाविष्ट करण्यांत 
आलें आहे. ( पृ. ३६७ पहा ). परंतु दादोबांचें लघुन्याकरण इतकें प्ररूढ 
झालें होतें कीं, 'शास्राद्रूढिबेलीयसी” या न्यायाने हें सुबोध व्याकरण लघुव्याक- 
रणाची जागा घेऊं शकलें नाहीं. के. रामचंद्र भिकाजी जोशी यांनीं 'विस्तारां?- 
तील या निबंधांसंबंधीं लिहितांना “ त्यांचा मला फार चांगला उपयोग 
झाला,?? अशी पुढील आवृत्तीच्या प्रस्तावनेंत कबुली दिलेली आहे. मला विशेष 
नवल वाटतें तें हें कीं, या निबंधांत जीं भाषाविषयक सामान्य तत्त्वं प्रतिपादन 
करण्यांत आलीं आहेत त्यांपैकीं कांहीं पुढें झालेल्या ओटो जस्पर्सन, हंरोल्ड पामर, 
डा. विल्ड वगेरे अलीकडील पुरोगामी म्हणविणाऱ्या आंग्ल व्याकरणकार व 
भाषाशास्त्रज्ञ यांनीं प्रतिपादिलल्या विचारांना जुळतीं अशीं आहेत. 


पहिले मुद्रणसुधारक व लघुलिपीच आद्य उत्पादक 


मराठी भाषेचा उत्कर्ष व विस्तार व्हावयाचा असेल तर देवनागरी 
एिपीला मुद्रणाच्या बाबतींत रोमन लिपीप्रमाणें सुलभता प्राप्त करून दिली 
पाहिजे, हें मत आज सवेमान्य झालें असून या बाबतींत अलीकडे आरू, लेले, 
नानल, सुंदरराव वेद्य वगेरे पुष्कळांनीं सुधारणा सुचविल्या आहेत. परंतु या 
भ्रश्नाकडे सर्वीच्या आधीं युंजीकरांचेंच लक्ष वेधलेलें होतें. कारण “लाघवी लिपि? 
या मराठी शॉर्टहँडवरील आपल्या पुस्तकांत इ. स. १८७४ सालींच त्यांनीं 
'ही कल्पना मांडली असून त्या तत्त्वावरच पुढील लिपिसुधारकांच्या कल्पना 
उभारलेल्या दिसतात. मुद्रणसुधारणेबरोबरच व्याख्यानें वगेरे बोललेले टिपून 
घेण्याची इंग्रजी शॉर्टहँंड पद्धतीप्रमाणे मराठी भाषेकरितां लघुलेखनपद्धति 
निर्माण केली पाहिजे, याचाही ध्यास १८७० मध्यें गुंजीकरांना लागला होता, 


९ ३८) 


ह॒ प्रस्तुत पुस्तकांतील “ लघुलिपि किंवा चिटणीसी अक्षर? या निवंधावरून 
दिसून येईल. पिटमनची लघुलखनपद्धति १८३७ च्या सुमारास इंग्लंडमध्यें 
खुरू झाला व त्या पद्धतीवर अमेरिकेमध्ये मनसनने आपली पद्धति बसविली, 
'या दान्हाहा| पद्धाते त्या काळीं फार लोकप्रिय होत्या, व “फोनोम्राफि? असें त्यांना 
नांव रूढ होतें. या लिपि शिकलेले कारकून त्या वेळीं 'टाइम्सः' व 'गॅझेट? 
पत्नामध्य काम करीत असत. पिटमन व मन्‌सन यांच्या पद्धति पुढें ठेवून 
गुंजीकरांनीं मराठी लघुलेखनपद्धति निर्माण केळी व ती 'लाघवी लिपि किंवा 
'आत त्वरन लिहिण्याची युक्ति? या पुस्तकाच्या द्वारें १८७४ सालीं महाराष्ट्रापुढे 
ठवली. 'ह. पुस्तक प्रस्तुत खंडांत प्रसिद्ध करण्यांत येत आहे. ( प्र. ४४१_) 
गुंजीकरांच्या या पुस्तकाचा पुष्कळांनीं अभ्यास केला व या कलेंत कोशल्य 
'मिळविलें. यानंतर “माजी इंडियन स्टेटस्‌मनचे शॉर्टहँड रायटर? रा. गजाननभाऊ 
वेंद्य यांनीं ळखुलखनपद्धाति नांवाचें याच विषयावर एक प॒स्तक तयार 
कल. त्यावर.. “विस्तारा मध्यें ( एप्रिल १८८१, पु. १३-पृ. ९ ) अभिप्राय 
प्रसद्ध झाला आह. त्यांत पुढील मजकूर सांपडतोः “' त्याची ( युंजीकराच्या 
लाघवी लिपीची ) पद्धति अगदीं नवीन काढलेली असल्यामुळें शिकणाऱयांना 
ज्या अडचणा उत्पन्न झाल्या त्या वारंवार दुरुस्त करून हल्लीं त्याची तिसरी 
आवृत्ति त्यांनीं तयार केली आहे; त्या लिपीच्या दोन तीन महिन्यांच्या 
अभ्यासाने रा. म. गो. करमरकर याणीं गतवषी भिवंडी एथे वक्तृत्वोत्तेजक 
मंडळीकट्टून बक्षिस मिळविलें. परंतु गंजीकरांच्या प्रस्तावनेचा वहुतेक भाग 
( क्वचित्‌ शब्द फिरवून ) गजाननभाऊ यांनीं आपल्या प्रस्तावनेत उतरून 
चतला असून व त्य़ांच्या पुस्तकाचें नांव जे लाघवी लिपि त्याचाही एका 
ठिकाणीं अवचित चुकून उच्चार केळेला असून मराठीमध्यें आपळेंच पुस्तक 
ह या विषयाच पाहिल पुस्तक होय असें दाखविण्याचा त्यांनी आव आणिलेला 
आह्‌... ...तूते आम्हा इतकीच आश्या धरतों कीं, गुंजीकर व गजाननजी 
हे दोघेही आपांपळे कांहीं शिष्य तयार करतील व तेणेंकरून विदोष सोयी 
कोणाच्या पुस्तकापासून होते हें प्रत्यक्ष जनांच्या अनुभवास आणून देतील. 
असं झाल्यानें स्वोना उपयोग होऊन खऱ्याची खरी योग्यता आपोआप 
प्रकट होईल.?? मुंबई ग्रंथसंग्रहमालयामध्यें वेद्यांच्या “लघुलसखनपद्धती*ची 
१८८२ साळची एक प्रत आहे. त्यांत प्रस्तावनेंत गुंजीकरांच्या प्रयत्नाचा उल्लेख 
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आहे. परंतु त्यावर दुसरी आवृत्ति असें म्हटलेलें नाहीं. कदाचित्‌ विस्तारां*तीलं 
हा मजकूर वांचूंन वेद्यांनीं जुनी प्रस्तावना व मुखपत्र रद्द करून पहिल्याच 
पुस्तकाला ' नवी प्रस्तांवना जोडली असावी. या विषयावर. तिसरें पुस्तक 
रा: भुजंगराव मांनकर-यांनीं. १८९७ सालीं लिहिलें. त्यावर युंजीकर किंवा वेद्य 
याः दोघांचाही उल्लेख नाहीं. रा. वा. सी. बेंद्रे यांनीं १९२२ सांलीं प्रसिद्ध 
केलेल्या शीच्र ध्वनिळेखनपद्धाति या पुस्तकांत पूवी असे प्रयत्त झाल्याचें 
मोघम लिंहिळें आहे. देवनांगरी लिपीची ' सुधारणा करावयाची म्हणजे तिचें 
प्राचीन स्वरूप: कसें होतें, हें पाहणें अवश्य आहे. प्राचीन लिपि ह्या 
डी. भाऊ दाजी यांच्या इंग्रजी लेखाच्या आधारानें गुंजीकंरांनीं तयार केलल्या 
निवंधांत॑ ( पृ. ८७ पाहा ) वाचकांना तें आढळून येईल. 


- .सेस्कत लिपीची उत्पत्ति. 


आपण ज्या लिपीला देवनागरी असें नांव देतों ती अश्योकाचीं शासनें.ज्या 
लिपीमध्ये खोदलीं आहेत त्या ब्राह्मी लिपीपासून उद्भवली असें म्हणतात. परंतु 
ही लिपि भारतीयांनी स्वतःच शोधून काढिली, कीं परकीयांकड्टून घेतली हा 
एक मोठा वादाचाच प्रश्न आहे. सर विलियम जोन्स यांनीं प्रथम ही लिपि -मूळ 
आ्योची नसून तिचा उगम सेमेटिक आहे, अशी कल्पना गेल्या शतकांच्या 
आरंभाला पुढें मांडली व तिला कीप, लेप्सियस वगेरे विद्वानांनी उचळून धरलें. 
पुढें प्रो. वेवर यांनीं या कल्पनेचा जास्त जोरानें पुरस्कार केला. त्याचें म्हणणें असें 
कीं, ही लिपि फिनिशन व्यापार्‍यांनीं हिंदुस्थानांत आणली. मॅक्समुलरचच्या मतें 
स्तरिस्तपूर्व चोथ्या शतकाच्या पूर्वी भारतीयांना लेखनकला अज्ञात होती.. मॅक्स- 
मूलर, व्हिटनी, बेन्फी वगेरे विद्वानांनी वेबस्ची कल्पना संभाव्य मानिली आहे; 
परंतु सर ए.'कनिंग्ह्याम्‌, लासेन व डौसन यांचें मत ब्राह्मी लिपि मूळ आयी 
चीच असून तिचा उगम चित्रलिपींत ( 116102191)11105 ) आहे.. मिस्टर 
इ. थोमस यांनीं ब्राह्मी लिपीचा उगम द्राविडी आहे असं .मत मांडल आह. 
अशोकाचीं दक्षिणेकडील शिलाशासनें प्रथम खोदिलीं गेलीं व पुढें उत्तरेकडील 
भाषांकरितां ही लिपि-थोड्याफार फरकाने. योजण्यांत आली, असें त्यानें प्रति 
पादिलें आहे. तरीपण कस्ट, बर्नेल,- बुल्हर, क्लाड वगरे बहुसंख्य . विद्वानांचा 
ओढा या फिनिदन 'उगमाकडेच आहे. या विषयावर अज़मीरचे 'पं. गौरीशंकर 
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ओझा यांनीं १८९४ सालीं प्राचीन लिपिमाळा नांवाचा हिंदी भाषेंत ग्रंथ 
लिहिला. त्याच्या १९१८ सालच्या द्रितीयावृत्तीच्या प्रस्तावनेत पंडित लिहितात: 
४४ 1०0115॥1€त, 35 €९व्चा]७४ 85 1894 ॥.॥)., "किल 
0111818 ठा ' गृ 181०0७230७ ठल एाताच 
पाता.” [1 छा [16 शा ७००९० ॥01२९॥(५॥॥॥॥:॥)/ 
ह्याच 811त ऱ|798 11001 8])1100681(2त ७४ एपा0181 
गात पाताद्या 5लाठाता5. !? पं. ओझांची पहिली आवृत्ति मी पाहिली 
नाहीं; परंतु दुसरी आवृत्ति खरोखरच अत्यंत सुंदर असून त्यांत या विषयाचा 
सर्वोगपू्ण व विस्तृत विचार केळेंला आहे. पंडित ओझा आपला हा 
कोणत्याही भाषेंतील पहिलाच प्रयत्न म्हणतात. त्यांच्याही पूर्वी दोन वर्षे 
म्हणजे १८९२ सालीं गुंजीकरांचें या विषयाकडे लक्ष वेधले होतें, हें 
त्यांचें 1'12 (ा0ट्रापर ठा [18 85 डात [1801 हें छोटेसे 
पुस्तक वाचलें असतां दिसून येईल. हें पुस्तक त्यांनीं बेळगांवला असिस्टंट 
एज्युकेशनल इन्स्पेक्टर असतांना लिहिलें होतें. त्यामुळें त्यांना या विषयाचा 
जास्त विचार करण्यास साधनें सांपडली नाहींत असें दिसतें. पं. ओझांनीं आपल्या 
पुस्तकांत निरनिराळ्या काळच्या भारतीय लिप्यांचे नमुने दिलेले आहेत; परंतु 
ब्राह्मी लिपीचा मूळ उगम कसा झाला असेल याचा त्यांनीं शोध केलेला नाहीं. 
गुंजीकरांप्रमाणेंच सद्याच्या रोमन लिपीचा असा*च उगम १८५९ सालीं इमानुयेल 
द रुजे ( ४1131710८1 त€ 1२०४० ) या फ्रेंच माणसाने शोधून काढण्याचा 
प्रयत्न केला. चित्रावरून प्रथम इजिप्शन लिपीचा उगम होऊन पुढें फिनिदान, 
ग्रीक व लॅटिन अशीं अवस्थांतर .होऊन सद्यांच्या युरोपीयन भाषांकरितां योज- 


डाविनचा () एटा] 0 8960185 हा ग्रंथ प्रसिद्ध झाला, हा योगायोग लक्षांत 

२ प > 2 *. देखील 

ठवण्यासारखा आहे. अलीकडील संशोधकांच्या मतें इजिप्शन लोकांनीं क 
[योकडटून चक. न 


उत्पादक आर्यच ठरतात. €॥॥: कषैपएछ (शा 0! ८ ॥ 1- 
४१७७ ७५० ए. 1, १. एतत], 1.1. 1)., 1927 पाहा ) 


प शससससशथ्स अखक्खखे3ना 


(४१) 


इतक्रेंच नव्हे तर आतांपर्यंत फिनिशन लोक हे सेमेटिक वंशाचे समजलं 
जात तोही समज बदलत असून तेही आर्यवंश्लीय असल्याचें मत पुढें येत आहे. 
(॥॥८ ए]॥]ळ्यालंशा १३१02) र्जा डियॉण्ाड ७४ ऐल. 1. 
थै. एततहा], 1925, 0608161 1] पहा ) प्रो. वाडेल यांनीं आपल्या 
या ग्रंथांत प्रतिपादिलेलीं मतें जुन्या समजांना धक्के देऊन आश्चर्यचकित 
करणारीं आहेत. ब्रिटन या शब्दांतील “ 111!” हा फिनिशन लोकांच्या 
६ उवा ” किंवा “ 3108 ” ( हिंदी आर्योचें “भरत?! ) या जात्यभि- 
धानापासून आला असें त्यांचें म्हणणें आहे. इतकेंच नव्हे तर इंग्लंडचा पेटून 
सेंट जो सॅट अँडज हा आर्योचा ख्रिस्तपूर्व इंद्रच असून त्याचा “क्रॉस? म्हणजे 
वजन होय, असेंही मत त्यानें प्रतिपादिले आहे. ( 5. &॥ता€पा 35 
उवचत 88101 छी 115 “ (0550 1100100ार्वा8$ वरि[[0- 
$पया हाचा एिवरि0टा-(उ0त ॥फक्काक, पतात ठा जर्णट 
6 [ता ० गुपळ हात 5 एढापथा 0तएटढत 1१0 
ए्वा]ऱ छेयोद्यिय ७9 जणट ऐढळा08115: 1)150109- 
एट ७€-(प१83जींवाा 0501 0 ह्षपाताठफ$ 1 उग्वा]ए 
उपि यात पाट छाषट्टाय रा (खा05$685 00 एणा00 
]1१लः. ला8र्‍. ४१%] ) ज्याप्रमाणें जुन्या युरोपीयन भाषा व संस्कृत 
भाषा यांमध्यें शब्दसाम्य आढळतें त्याचप्रमाणें जुन्या सुमेरियन, इजिप्शन 
व फिनिशन व अशोकाची ब्राह्मी लिपि यांच्यामध्येंही कांहीं मूळाक्षरांमध्यें 
विलक्षण साम्य आहे. यावरून मूळ कोणत्या तरी प्राचीनतम आर्य लिपीवरून 
या सर्व लिप्या अस्तित्वांत आल्या अशी रांका येते. ती जर खरी मानली तर 
रुजेची इजिप्शान चित्रलिपीच्या उगमाची कल्पना किंवा युंजीकरांची संस्कृत 
चित्रलिपीची कल्पना अर्थातच निर्मूल ठरेल. कारण रुजेनें ज्याप्रमाणें लिपीच्या 
आरंभकालीं जुनी इजिप्शन भाषा बोलली जात असे असें मानलें आहे, 
त्याप्रमाणें गुंजीकरांनीं संस्कृत भाषा त्या काळीं बोलली जाई, असें ग्रहीत धरलें 
आहे. पण हा आरंभकाल जर मागें नेला तर त्या वेळीं आर्य भाषेचें स्वरूप 
निराळें होतें असें मानल्याखेरीज गत्यंतर नाहीं. अलीकडे ठिकठिकाणीं जीं उत्खनन 
चाललीं आहेत, त्यामुळें नवनवीं साधनें पुढें येत आहेत. त्यांपेकीं कांहीं लिपींचा 
अद्याप बोध झालेला नाहीं. तात्पर्य या बाबतींत निर्णायक असें अद्याप कांहींच 
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नाहा. परतु रुजे किवा युंजीकर यांच्या संशोधक वद्धाचे कोतुक मात्र कुणा- 
लाही करावेंच लागेळ, यांत शंका नाहीं सस्कृत लिपीची उत्पत्ति तंत्र्षास्रा- 
वार सद्ध करण्याचा प्रयत्न श्री. शामशास्त्री यांनीं केला आहे ( [तावा] 
3[1तृपवा, ४०01, 35, ७४. 253. ) त्याचाही येथे उठेख करणें 
वऱ्य आहे 
संस्कृत ग्रंथांची भाषांतरे 
खजाकरांच्या संकलित ळेखांच्या पहिल्या खंडांत आलेल्या निवंधांविषयी 
आतापर्यंत चार शब्द लिहिल. त्यांच्या राहिलेल्या वाड्मयकार्यासंबंधीं जसजसे 
सक्ताठत लखांच पुढील खंड प्रसिद्ध होत जातील, तसतसा त्यांच्या प्रस्तावनंत 
वस््तासन ऊहापोह करण्यांत येईल. प्रस्तुत खंडाला जोडलेल्या परिशिष्टा- 
वरूनह् त्याच्या वाड्मयाची साधारण कल्पना होग्यासारखी आहे. तरी पण 
त्याच्या त्रस्तुत चारत्रात्मक प्रस्तावनेला पूर्णता येण्याकरिता त्यांच्या वाडू्मयां- 
ताल इतर कामगिरांचा येथें ओझरता उलेख करणे प्राप्त आहे 
अुजाकरांना “विस्तारा'शीं असलेला आपला संवंध कसा सोडावा लागला, 
याचा माहता मार्ग दिलीच आहे. त्याच सुमारास त्यांनीं १८७५ सालीं कोमुदा- 
महात्साह नांवाच तेमासिक रा. का. पां. परब यांच्या साहाय्यानें सुरू केळे 
यांत भद्रोजी दीक्षित यांच्या सुप्रसिद्ध सिद्धान्तकोमुदी या संस्कृत व्याकरण- 
साच मराठा भाषांतर प्रसिद्ध होत असे. विष्णुशास्त्री चिपळूणकरांनीं या 
नैमासिकाची सुक्तकण्ठाने स्तुति करून, “ "कोसुदीश्वर प्रस्तुत पुस्तकांत जी 
मराठी टोका दिली आहे, तिची सांप्रत काळांत अत्यत आवश्यकता आहे. हें 
भाषातर या वळस जर न होईल तर *“ अश्ाध्यायी व * सिद्धान्तकोमुदी ? हे 
दोन्ही ग्रंथ कापडांत गुंडाळून पुस्तकालयशोभनार्थ 'जेंदावेस्ताशदे प्राचीन 
ग्रथाच्या सोबताला ठवून द्याव लागतील, ?? अस “माललच्या ४२ व्या अंकांत 
उड्डार काढल आहेंत. मराठी भाषेची मूळ प्रकृति संस्कृत असतां ती आपल्या 
लोकांच्या संस्कृत भाषेच्या अज्ञानामुळ इंग्रज्नी भाषेच्या वळणावर जात आहे 
म्हणूनच लोकांत संस्कृत व्याकरणाचे ज्ञान राहूण्याकरितां युंजीकरांनीं हा उद्योग 
आरंभिला असावा, अशी त्यांची व्याकरणावरील निवंध वाचून माझी समजूत 
झाली आहे. कालिदासाच्या अभिज्ञानशाकुंतलाचें मराठी भाषांतर हा त्यांचा 
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भाषांतरांत्मक दुसरा ( कालदृष्ट्या. नव्हे ) ग्रंथ होय. हें भाषांतर विविधज्ञान- 
विस्तारामध्यें प्रथम पहिल्याच अंकापासून क्रमशः प्रसिद्ध होऊन १८७० सालीं 
तें स्वतंत्र पुस्तकरूपाने प्रसिद्ध करण्यांत आलें. याच्याही पूर्वी परुरामतांत्या 
गोडबोले यांचें याच नाटकाचें भाषांतर १८६१ सालीं प्रसिद्ध झालें. होतें: 
गुंजीकरांच्या भाषांतरानंतर लगेच १८६९ सालीं कृष्णशास्री राजवाडे यांचें 
भाषांतर उजेडांत॑ आलें. शाकुंतळाचे जे आतांपर्यंत निरनिराळे मराठी अवतार 
झाले आहेत त्यांत गुंजीकरांच्या भाषांतराचे स्थान व वेशिष्टय काय आहे याचा 
विचार तें प्रसिद्ध करतांना त्यांच्या प्रस्तावनेंत करण्यांत येईल. याच वर्गीतील 
त्यांचें तिसरें पुस्तक म्हणजे सुबोधचंद्रिका नामक भगवेद्रीतेवरील. मराठो 
टीका. हा ग्रंथ प्रथम १८८८ सालीं प्रसिद्ध झाला व १९२४ पर्यंत त्याच्या 
अकरा आवृत्त्या प्रसिद्ध झाल्या. यावरून त्याची लोकप्रियता कळून येईल: 
याशिवाय रामचंद्रिका; धातुर्पावलि व शब्दरूपावलि हों संस्कृत भाषा; 
शिकण्याच्या उपयोगीं अशीं त्यांचीं पुस्तकें प्रसिद्ध आहेत. 
रोमकेतु विजया : इंग्रजी नाटकाचे हिदूकरण 

कालिदासाच्या संस्कृत शाकुंतलाच्य़ा भाषांतराप्रमाणें इंग्रजी. भाषेचा 
कालिदास जो शेक्सपियर त्याच्या 1२01100 8110 ]01161 या सुप्रसिद्ध 
नाटकाचें रूपांतर गंजीकर यांनीं करून तें 'विस्तारा”च्या दुसर्‍या वषाच्या 
नवव्या अंकापासून (ऑगस्ट १८६९) क्रमशः प्रसिद्ध होऊं लागलें, व तें पांचव्या 
वर्षापर्यंत चाललें होतें. गुंजीकरांच्याही पूर्वी के. महादेवशास्त्री कोल्हटकर 
यांनीं शेक्सपियरच्या 'अँथेछो? या नाटकाचें भाषांतर केलें होतें; परंतु त्यांत 
पात्रांची नांवें वगेरे मूळ - नाटकांत होतीं . तींच कायम राखिलीं होतीं. परंतु 
गुंजीकरांनीं 1२011९0 ला रोमकेतु, 1011 ला विजया, 195९4105 ला 
अक्षध्वज अशीं नवीं हिंदी नांवें देऊन शेक्सपियरच्या मूळ पात्रांना हिंडुधर्माची 
दीक्षा दिली ! संस्कृत नाटकाचें भाषांतर करतांना नांवांत बदल करण्याचा प्रश्नच 
उत्पन्न होत नाहीं; परंतु इंग्रजी नाटकाचें भाषांतर करतांना केवळ नांवेंच 
बदलून चालत नाहीं, तर मूळांतील आचारविचार व वाक्‌प्रचार हिंदी रीति- 
भातींना जुळवून घेतल्याखेरीज तें वाचकांना किंवा श्रोत्यांना रुचत व पचतही 
नाहीं. महादेवशास्त्र्यांच्या मराठी अथेक्लोमध्यें. केवळ नांवेंचं इंग्रजी. नसून 
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शब्दप्रयोग व वाकयरचनाही इंग्रजी पद्धतीवर असलेली दिसते. तेव्हां इंग्रजी 
नाटकाला मराठी पेहराव कसा चढवावा याचा नसुना म्हणून हं पुस्तक गुंजी- 
करांनी लिहिलेलें असावें. रूपांतर चांगळें किंवा भाषांतर चांगें ह्या प्रश्नाची 
चर्चा पुढें होऊं लागली. याचा जास्त विचार ह्या नाटकाचें पुनमुंद्रण करतांना 
त्याच्या प्रस्तावनेत होईलच. गुंजीक्रांच्या पद्धतीवर के. आनंदराव ववें यांनीं 
हिंमतबहाहदर ( हॅम्लेट ) 'विस्तारांःतूनच ( वर्षं १४-१८ ) प्रसिद्ध केला. 
याशिवाय नातू, आगरकर, महाजनि, परांजपे वगेरे लेखकांनी शेक्सपियरच्या 

नाटकांची अशींच रूपांतरे केलीं. कोल्हटकरांच्या भाषांतरित 
अथेक्लोप्रमाणें गोविंद बाळ देवलांचा रूपांतरित झुंजारराव ( अथेद्लो ) आपणा- 
पुढें आहे. येथें एक गोड़ सांगितली पाहिजे ती ही कीं, हें हिंदु मिशनरी कार्य 
करणारे युंजीकर पहिलेच लेखक नाहींत. कारण सखाराम परश्युराम पंडित यांनीं 
-शेक्सपियर'च्या कथानकांचें भाषांतर करतांना हीच पद्धति स्वीकारलेली आढळते. 


मराठीचे पहिले ऐतिहासिक कादंबरीकार 

'विस्ताराःच्या अगदीं पहिल्या वर्षापासून * मोचनगड ? ही युंजीकरांची 
-सुप्रसिद्ध ऐतिहासिक कादंबरी क्रमश: प्रसिद्ध होऊं लागली. प्रो. नी. ब. भवाळकर 
यांनीं तिचा मराठींतील “ पहिी समजली जाणारी कादंबरी ? असा “* विविध- 
ज्ञानविस्तार व मराठी नियतकालिके ? या आपल्या उत्कृष्ट लेखांत उल्लेख केला 
आहे. ( वि. ज्ञा. वि. व० ५७, पृ. १८८ ) परंतु वावा पदमजीची * यमुना- 
'पर्यटण र ( १८५७ )» हळव्यांची “ मुक्तामाला ? (१८६१) व * रत्नप्रभा ” 
१८६६ ), बाबाजी गोखल्यांची “ राजा मदन? (१८६५ ), रामचंद्र गोख- 
'ल्यांची “ सुलोचना आणि माधव ? ( १८६५ ) व बा. रा. दोंदे यांची “चंद्रकांत? 
'(१८६६)या कादंबर्‍या 'मोचनगडा!पूर्वीच प्रसिद्ध झाल्या आहेत. मोचन- 
'गडाला पहिलें स्थान द्यावयाचेंच तर ती मराठीतील पहिली ऐतिहासिक कादंबरी 
म्हणून देतां येईल. स्कटच्या 1४81108 च्या धर्तीवर तिची रचना आहे. 
ज्या वेळीं ती प्रसिद्ध झाली, त्या वेळीं कादंबरी ? हा शब्द मराठींत आजच्या 
अर्थी प्रचारांत नव्हता असें वाटतें. * कल्पित गोष्ट ? असा निदेश 'मोचन- 
'गडा”च्या पहिल्या आवृत्तीवर ( १८७१ ) सांपडतो. इंग्रजी 11002] च्या 
'धर्तीवर मराठींत वाडूमयप्रकार सुरू झाल्यावर त्याला नांव काय द्यावें हा प्रश्न 
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लेखकांना त्या कालीं पडला असावा. प्रथम “ कल्पित गोष्ट >, पुढें * नाव्हेल ? 
असेंही लोक त्याला नांव देत. नंतर संस्कृतमध्ये गद्यांत लिहिलेली वृहत्कथा जी 
वाणाची कादंबरी तिच्यासारखा ग्रंथ म्हणून कादंवरी हेंच नांव प्ररूढ झालें; 
विविधज्ञानविस्तारांत नोवेलळ या अर्थी ' कादंबरी ? हा शब्द नवंवर १८७० च्या' 
(पु. ३, पृ. ९१) अंकांत रिसवुडांच्या विश्वासराव कादंवरीच्या परीक्षणांत' 


प्रथम आला आहे. 


कादंवरी हा शब्दप्रयोग प्रथम रा. रिसवुडांनींच केला असावा. त्यांची 
पहिली कादंबरी जी मंजुघोषा ( १८६८ ) तिच्या प्रस्तावनेत पुढील वाक्‍य 
सांपडतें: * आपण ज्यांस इंग्रजींत “नौव्हेल्स?” किंवा संस्कृतांत “ कादंबरी *? 
असें म्हणतों असल्या ग्रंथांचे मूळ पाहिलें तर ज्या कुत्र्या-मांजराच्या गोष्टी, 
आपण लहानपणापासून ऐकतों त्यांतच आहे.” 


इंग्रजी नाव्हेळचा उगम कांदींसा निराळा आहे. पूर्वी इकडच्या प्रमाणेच 
युरोपांतही कथावाड्मय पद्यांतच लिहिळें जाई. १३५० सालीं बोकाषियोनें 
इटलींत 1)2051112101) ह्या गद्यकथा लिहिण्यास सुरवात केली. त्यांना 
“ ]ए०९९113 8513 ? म्हणजे नव्या किंवा ताज्या गोष्टी असें म्हणत. 
पण अडटूत किंवा दन्तकथात्मक कथा पूर्वीप्रमाणेंच पद्यांतच लिहिल्या जात 
व त्यांना 1२01101100 हें जुनेंच नांव चाळू राहिलें. ॥ए०५४९1]8 मध्य 
चालू व वास्तववादी अद्या कथांचा अन्तर्भाव होई. याच्यावरूनच इंग्रजी 
१९०५१८] हा शब्द सद्यांच्या अथी १६४३ च्या सुमारास अस्तित्वांत आला. 
मोचनगडाऱचा कथाप्रसंग शिवकालीन म्हणजे मुसलमानांच्या अमदानींतला,/- 
पण पोतुंगीजांच्या कारकीर्दीवरही गुंजीकरांनीं दुसरी एक हृदयस्पशि कादंबरी 
( हिला त्यांनीं 'गोष्ट? असेंच नांव दिलें आहे ) 'विस्तारां'वून तिसर्‍या वर्षा 
पासून सुरू केली व पुस्तक ६ पर्यंत तिची एकंदर तेराच प्रकरणें प्रसिद्ध झालीं 
आहेत. युंजीकरांना पोर्तुगीज भाषा अवगत नव्हती, परंतु त्यांनीं दिलेलीं 
पोठुंगीज पात्रांची नांवें वगेरेचे उच्चार पोठुंगीज दिसतात. त्यावरून व इतर 
आणखी कांहीं प्रमाणांवरून कोणीतरी तोंडी सांगितलेल्या माहितीवर त्यांनीं ही 
कादंबरी उभारली असावी, असें वाटतें व ही माहिती देणारे ग्रहस्थ चिपळूण- 
करांनी “मोरोपंत? या विस्तारांतील ज्या निबंथावर टीका केली आहे त्याचे 
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'छखक क. गंगाधर गो. शिनारी हे असावेत कारण यांना पोतुगीज भाषा माहीत 
हाता, अस समजतें. “विस्तारा*च्या ( पु. १०, अं. १ ) मलपृष्ठावर ता. १ फेब्र 
१८४८ ची युंजीकरांच्याच सहीची एक जाहिरात प्रसिद्ध झाळी आहे 
तिच्यामध्ये ही कादंबरी सपूण स्वरूपांत स्वतंत्र पुस्तकरूपानें प्रसिद्ध होणार 
असून तिचीं प्रष्ठें द्वादशपत्री सुमारे २००८ वर होतील, असें लिहिलें आहे 
यावरून त्यांनीं ही कादंबरी पुरी केळी होती कीं काय, अशी एक शांका येते 
शासद्ध झालल्या तरा प्रकरणांत या कादंबरीचे कथासूत्र पोतुंगाळलपर्यत नेऊन 
'वजापूरच्या राजपुत्राच्या प्रेमपा्यांत सांपडलेळी ० हास्को ड गामाची पुतणी 
जा इजाबंला तिल पोतुर्गालच्या इकवाझिशनपुढे उभं कल आहे. कादंवरीची 
नायिका गोदावरी होही या वेळीं पोर्ठंगालम यच असते ! इंक्विझिशनचें 
अचाट सामर्थ्य ज्यांना माहित असेल त्यांना एंतिहासिक सत्याशीं मेळ ठेवून 
युंजीकरांनीं या कथेचा परिपोष व दोवट कसा कला असता याचें कोडेंच 
पडल्याखरीज राहाणार नाहीं. पूर्वी आल्यांद्रि येकुलानु यांचा पोतुगीज 
इंकविझिशानवरील स्वतंत्र ग्रंथ किंवा ओलिव्हेर मार्तिस, पिंजेरु ज्ञागस यांच्या 
पोलुंगालच्या इतिहासांत आळेली इकविझिशनसंवंधीं माहिती उपलब्ध होती. 
परतु अलाकडं “नवे ख्रिश्चन”, “इंकविझिशानच्या उपकथा? किवा पोलुंगीज 
एतिहासिक दप्तरी सि. वायांव यानें अलीकडे प्रसिद्ध कलला इंक्विझिटरचा पत्र- 
व्यवहार वगर ग्रंथ प्रसिद्ध झाळ आहेत. याशिवाय [य ९. 1,695 यांचें 
स्पॅनिश इंकविझिदानसंवंधीं इंग्रजींत ग्रंथ आहेत त्याच्या सहाय्यानें ही कादंवरी 
पुरी करतां येईल. याशिवाय खरे पातित्रत्य, सुशीलाचरित्र वगेरे कांहीं लहान 
गोष्टी त्या काळीं त्यांनीं लिहिल्या. परंतु त्यांत सागण्यासारखं वशिष्ठ्य असें 
काहा नाहा. 


मराठी ऐतिहासिक साधनांचे संशोधन 


काल्पनिक ऐतिहासिक कथाप्रसंग आपल्य़ा मोचनगड व गोदावरी या कादं- 
जर्‍्यामध्य रखाटून गुंजीकर थांबले नाहींत, तर अस्सल साधनांच्या आधारावर 
“ मराठ्यांचा खरा इतिहास ” लिहिण्याकरितां त्यांना कंबर कसली. याकरतां 
“विस्ताराःच्या आक्टोबर १८७१ "या अकांत त्यांनीं “सर्वे लोकांस विनंतो? 
चा. मथाळ्याखालीं ऐतिहासिक दाखले आपणाकडे पाठविण्याबद्दढ जाहिरात 
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प्रसिद्ध केली, व ती तश्नीच कांहीं अंकांत चाळू ठेविली होती. ऐतिहासिक 
कागदपत्र जाहीर रीतीनें मागवून ते छापविण्याचा उपक्रम महाराष्ट्रांत गुंजी- 
करांनींच प्रथम सुरू केला, आणि त्याप्रमाणें “ मराठ्यांच्या इतिहासाची 
साधनें ” या सदराखाली रामचंद्र पंडित बावडेकर यांनीं कोल्हापूरच्या संभाजी 
राजास उपदेशिळेळें राजनीतिपर आज्ञापत्र, (वि. ज्ञा. वि. वषे ५व ६) 
श्रीशिवछत्रपतींची सप्तप्रकरणात्मक वखर ( पु. ९ ते १३ ) वगेरे लेख क्रमशः 
प्रसिद्ध होऊं लागले. या प्रश्नांकडे लोकांचें लक्ष वेधण्याकरितां “शिवाजी महा- 
राजांचा स्वभाव? हा लेख युंजीकरांनीं लिहिला. ( वि. ज्ञा. वि. नोव्हेंवर १८७१ ) 
त्यांत ते म्हणतात, “ ग्रांट डफ याणें तर आपल्या पुस्तकामध्ये शिवाजीला 
जे दोष दिले आहेत ते जर कोणी निस्पृह मनुष्य पाहील, तर ते लिहिणाऱ्याला 
त्याला शिवाजीच्या वास्तविक युणाहून दुसरें कांहीं तरी कारण झालें असावें 
असें उघड दिसेल. ज्या वेळीं त्याणें मराठ्यांची बखर लिहिली त्या वेळची 
राज्यक्रांतीची स्थिति लक्षांत आणून, सुद्दाम खऱया गोष्टीमध्ये त्याणें अफरातफर 
केळी असावी, असाही उघड संशय येतो. परंतु त्याचा स्पष्ट पुरावा करण्यास, 
आमच्या शोधक म्हणविणाऱ्या नवीन विद्वानांनीं कांहीं लेख जमविले नाहींत 
च ग्रांट डफ यानेंही मिळविळेले लेख कोणत्या कोपर्‍याच्या भक्षस्थानीं टाकले 
हेंही समजत नाहीं व समजलें तरी ते अप्राप्तच; तस्मात्‌ ही मोठ्या दुःखाची 
गोष्ट आहे. ” ग्रांट डफचा इतिहास विश्वसनीय नाहीं व तो अपुरा आहे 
या मताचा उच्चार रा. ब. नी. ज. कीर्तने यानीं पुणें कीळेजांत शिकतांना 
यंगमेन्स असोसिएशन नामक समेपुढें वाचलेल्या एका निबंधांत प्रथम केला 
होता. त्यांचेही लेख 'मराग्यांच्या इतिहासाचीं साधनें ( उपोद्धात) या 
मथाळ्याखालीं ( पु. ८, अं. ८ व अं. ११ ) 'विस्तारां्त प्रसिद्ध झाले. 
“सोनपत-पानपत येथील मराठे-दुराणी युद्ध, ही भाषांतरीत ऐतिहासिक 
लेखमाला युंजीकरांनीं पुढें *विस्तारांश्त लिहिली. ( पु. ४ व ७५ पाहा )- 
अशा प्रकारें ऐतिहासिक . पोवाडे व बखरी '*विस्तारांततून छापण्यास छखात 
झाली. पुढें केवळ या कार्यालाच वाहिलेले 'काव्येतिहाससंग्रह* हें मासिक 
१८७८ सालीं साने, मोडक, विष्णुशास्री व शाळिग्राम यांच्या प्रयत्नानें निघालें. 
यानंतर, राजवाडे, खरे, पारसनीस वगेरे संशोधकांनीं हें ऐतिहासिक साधन 
गोळा करण्याचें पुष्कळच कार्य केलेलें आहे व. महाराष्ट्राला भूषणभूत असल 
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पुण्याचें भारतइतिहाससंशोधकमंडळ, धुळ्याचें राजवाडेसंशोधनमंदिर व वाग्देवता- 
मंदिर वगेरे संस्था हेंच कार्य करीत आहेत. पोतदार, देव, भट वगेरे 
मंडळींनीं या कामीं केलेली खटपट अवर्णनीय होय. परंतु “' मराठ्यांचा खरा 
इतिहास ” लिहिला जाण्याची गुंजीकरांची इच्छा मात्र अद्याप अतृप्तच राहिली 
आहे, असें खेदानें म्हणावें लागतें. 


सरस्वतीमंडळ व भ्रमनिरास 


राष्ट्राचा इतिहास म्हणजे केवळ राजाच्या वंश्यावळ्या, युद्धे व तह यांच्याच 
हकोकती नसून तेथील प्रमुख ज्ञाति व संस्था यांच्या माहितीलाही तितकेच 
महत्त्व आहे, ही गोष्ट अलीकडे सर्वमान्य होत चाळली आहे. या दृष्टीने महा- 
राष्ट्राच्या राजकीय इतिहासावरोबर सामाजिक इतिहासही लिहिला जावा, असें 
गुंजीकरांना वाटणें स्वाभाविकच होतें. याकरितां त्यांनीं १८८४ सालीं 
सरस्वतीमंडळ हें पुस्तक लिहून त्यांत १ सारस्वत, २ यजुःशाखीय वाजसनेय, 
३ देशस्थ, ४ चित्पावन, ५ कऱ्हाडे, ६ देवरुखे, व ७ किरवंत अद्या सात 
ब्राह्मण जातींची माहिती देण्याचा प्रयत्न केला. प्राचीन काळीं ब्राह्मणांमध्यें 
आतांच्या सारखे भेद व गेरसमजुती नव्हत्या. पण गुंजीकर या पुस्तकाच्या 
उपसंहारामध्यें म्हणतात, “परस्परांमध्ये जे हे द्वेष, आणि ज्या या गेरसमजुती 
झाल्या आहेत, त्यांचीं मुख्य कारणें पाहतां दोन. एक राजकीय स्पर्धा, आणि 
एक परस्परांविषयीं गेर माहिती. अहाहा ! या द्वेषांनीं महाराष्ट्राची आणि 
किंवहुना सर्व भरतखंडाची केवढी दुर्दशा करून टाकिली! ......... अजून 
आपण अशी आज्या धरूं कीं, या सर्व व्राह्मणय जाती एक होतील, एक विचारें 
वागतील, एकमेकांतीळ कलह सोडतील, आणि या देशांतील सरस्वतीभांडार 
जें परमेश्वरानें यांच्या हातीं कृतयुगापासून ठेविलें आहे, त्याचा सद्‌व्यय करून 
“सरस्वतीमंडळ? हें आपलें नांव पुनरपि कृतार्थ करतील.?? दुर्दैवाने गुंजीकरांचा 
गुर्ज एक सहकारी मित्र क. प्रो. रा. रा. नीं 
कांहीं आक्षेप घेऊन 'जक्यास तसें”, त आ दालन 
“भ्रमनिरास? नांवांचें पुस्तक लिहून उत्तर दिलें. त्याला काह अगोचर 
भागवतांनी *जशास तसें? ची पुरवणी प्रसिद्ध केली. | ज्म अतुत्तरादाखळ पुन 
* या उद्टगजनक वादांतून 
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एक फायदा झाला तो हाच को, व्राह्मण वर्गाचे व इतर ज्ञातींचे आपल्या कुले- 
तिहासाकडे लक्ष वेधलें. पूवी निरनिराळ्या जातींची माहिती गॅझेटियरमध्यें 
सरकारी रीत्या प्रसिद्ध झाली होती तेवढीच म्हटल्यास चालेळ. अलीकडे वदला- 
पूरचे सेवानिवृत्त फर्ल्टकलास सवजज्ज रा. ना. गो. चाफेकर यांचा 'चित्पावन?, 
मुंबईचे समाजसेवक राववहादूर श्रीपादराव तालमकी यांची 'सारस्वत घराणीं” 
किंवा भावे, आठल्ये, लिमये, गोखळे, आपटे, या घराण्यांचे कुलेतिहास प्रसिद्ध 
झाळे आहेत, ही आनंदाची गोष्ट होय. याचप्रमाणें आद्य गोड, कायस्थ प्रभु 
वगर ज्ञातीच्या इतिहासासंबंधीं कांहीं ग्रंथ प्रसिद्ध क्ञाळे आहेत. तसेंच कांहीं 
ज्ञातिविषयक मासिकेंही हूं कार्य करीत आहेत 
वाड'मयससा्ता 

मराठी भाषेंत आतांपर्यंत प्रसिद्ध झालेल्या नियतकालिकांत उत्कष्ट, विस्तृत 
व विद्वत्तापूर्ण ग्रंथपरीक्षणाच्या वावतींत *विविधज्ञानविस्ताराःइतका दुसर्‍या 
कोणत्याही नियतकालिकानें लौकिक संपादन केलेला नाहीं. हा लोकिक त्यास 
प्राप्त करून देण्यास, ह. म. पंडित, रा. रा. भागवत, वा. दा. ओक, वि. मो. 
महाजनी, कृ. प्र. खाडिलकर, श्री. कृ. कोल्हटकर, वा. म. जोशी, मं. जि. तेलंग, 
पां. वा. काणे, दा. गो. पाध्ये, गो. स. सरदेसाई, वा. गो. आपटे, वा. अ. मिडे, 
नी. ब. भवाळकर, शि. सी. वागळे, श्री. कू. वेळवलकर, रं. वा. रट्ट, 
दा. ना. आपटे, वगेरे वगेरे टीकाकार कारणीभूत झालेले आहेत, यांत शंका 
नाहीं, परंतु या लौकिकाचा पाया व टीकालेखांचा कित्ता स्वतः युंजीकरांनींच 
घाळून दिला होता, हें त्यांचा कुंठ्याचा राजा शिवाजी, कृष्णशास्त्री राजवाड्यांचे 
. अभिज्ञान शाकुंतल, चितळ्य़ांची मनोरमा, फडक्यांची वसंतमाला वगेरे पुस्तकां- 
वरील परीक्षणे वाचल्यावर दिसून येतें. कुंट्याच्या शिवाजीकरितां त्यांनीं 
तीन लेखांक खर्ची घातले आहेत. त्यांत मिल्टन, वामन वगेरे इंग्रजी व मराठी 
कवींशीं तुलना करून या काव्याचे युणदोष विवेचन व रसग्रहण मार्मिकपणे, 
सहृदयतेनें व साधार केलेलें आहे. कुंट्याच्या काव्याचे एक वेशिष्ट्य म्हणजे 
संस्कृत शब्द रक्‍यतोवर टाळण्याचा त्यांचा प्रयत्न होय. यासंबंधीं गुंजीकर 
म्हणतात, “ संस्कृत शब्द गाळण्याचा हा नियम आम्हांस योग्य वाटत नाहीं. 
मराठी भाषेचा शब्दसंग्रह दिवसें दिवस आकुंचित करीत जाणें हें नीट नाहीं. 
जर नवीन नवीन ग्रंथकार व कवि आपल्या भाषेचा राब्दसंग्रह वाढविणार॑ 
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नाहींत व तिजमध्ये मोरोयंत वामनादि कवींनी शिरव्रून दिलेळ आयत प्रांढ 
व उपयुक्त संस्कृत रावळ्द गाळून टाकू पाहतील, तर भाषंचा सुधारणा कधींही 
होणार नाहा. सस्कृत भापंपासन मराठा] भाषा फार दर दर जाऊं दऊं नय. ” 
अतसच परीक्षणविषयक पुस्तकांचे ग्रुणदोबवित्रेचन करतांना गुंजीकरांनीं 
मधून मधून ज विचार व्यक्त कंलंल॑ आहेत ते विचाराहं आहेत. विश्वासराव 
या एरसवुडांच्या कादंबरीवर लिहितांना गंजीकर म्हणतात, * कल्पनेच्या 
पुस्तकाचा गरज गहन विषयावर मन गंतून गेल्यामुळें ज्य़ा वेळीं त्यास आलस्य 
अत त्या वळा त घालवून त्यास पुऱ्हा चतता देग्याकरितां आहे. किंवा जेव्हां 
सासारक्र अनक अडचगींनीं किंवा दुखण्यानें मन वर सांगितलेल्या ( गंभीर ) 
विषयांच्या अभ्यासास अपात्र होतें त्या वेळेस अश्या पुस्तकांचा उपयोग होतो 
परतु सवकाळ कल्पित गाडा वाचण्याची एकवार सवय लागला म्हणजे विचार- 
शक्तीस विशंष आंढा न वसल्यासुळें इतर विषय ग्रहण करण्यास जितके स्थेर्य व 
एकचित्तपगा आणावा लागतो तितका येत नाहीं.” आजच्या ललितवाडमयाच्या 
पुरस्कत्यीनीं हे विचार अवश्य लक्षांत ठेवण्यासारखे आहेत. भ्रेमबंधन 
या कादवरोसंवधा लिहितांना ते म्हणतात, “नाटकाप्रमाणेंच उत्तम कादंबरी- 
मध्यह[, आरभापासून शंवटपर्यंत जे जे प्रकार वणिळे असतील, त्या सर्वोचा 
सुख्य कथश॥ असा कांदा चमत्कारिक संबंध असला पाहिजे कीं, जर त्यांतून 
एखादा लहानसाही प्रसंग गाळून टाकला, तर तितक्यामुळें सगळी कथा तुटक 
दिसळी पाहिज. ” हू तंत्र आज कितीसे ल॑खक संभाळतात ? अलीकडे वास्तव- 
[दाचा ( 1२०8115111 ) जोरानें पुरस्कार कला जातो. या भ्रामक मताचा 
मराठातील आद्य उत्पादक डेक्कन कौलेजांतील एक विद्यार्थी रा. महादेव बा 
चितळे हा असावा ! त्यानें लिहिलेल्या मनोरमा नामक नाटझाविपय़ीं लिहि- 
तांना गुंजीकर म्हणतात, “ लोकव्यवहारांतील भाषा किंवा रीति दाखविण्यास 
चावटगिरीच लिहिली पाहिजे असें वाटत नाहीं, आणि अश्या प्स्तकांस चावट- 
गिरीची आवऱ्यकताच असेल, तर देव करो, आणि आपल्या देशामध्ये अशीं 
पुस्तके न होवोत. लोकव्यवहारामध्यें अनेक बीभत्स प्रकार केव्हां केव्हां होत 
असतात म्हणून त सभ्य लोकांच्या ऐकण्यामध्ये येणें किंवा प्रसिद्ध 
>त्तकासऱ्य "हरण ह फार अयोग्य आहे. » इंग्रजीमध्ये वाढ मयसमीक्षेची 
(गॉटिळार्‍ टा511 ) तत्त्वें किंवा इतिहास यावर अनेक पुस्तकें 
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आहेंत. या शात्लाचा पश्चिमेकडील आद्य पुरस्कर्ता आरिस्टेंटट समजला जातो. 
त्यानें आपल्या साहित्यशास्रामध्ये ( 0०61125) उपस्थित केळेळे प्रश्नच 
आजच्या पाश्चात्य साहित्यशास्राच्या सुळाशीं आहेत. कांहीं काळापू्वी केवळ 
दोषाविष्करण म्हणजे वाड्मयपरीक्षण . असें इंग्लंडांतील टीकाकारांना वाटे: 
'पण पुढें तिकडे “ रोमांटिक ? कालाचा उदय झाल्यावर या समाजांत विलक्षण 
कांति घट्टन आली. “ ७॥/]॥8 1 तांत ७8७ (0 ऐता) (ऐती- 
९७1511) 0) [18 टणाश्‍ 0 पिता ज्रिणाड (0 ७8 त्रा 
0 18ए९॥॥1॥0 ७९३0165, '? असें या स्थित्यंतराचें वर्णन क्वॉपूटन्‌ 
रिकेट यानें आपल्या इंग्रजी वाडूमयाच्या इतिहासांत केलेलें आहे. कोलेरिज्जने 
आपल्य़ा लेखांनीं या वाडूमयसमीक्षेला ऐतिहासिक पद्धतीचा लाभ करून दिला. 
अलीकडे वर्तमानपत्री पद्धतीनें खऱ्या वाड्मयसमीक्षेला प्रासून टाकलें आहे, 
'अशी तिकडेही ओरड असून आपल्या इकडे तर पुस्तक्रपरीक्षणें म्हणजे शुद्ध 
जाहिराती बनलेल्या आहेत ! अश्या परिस्थितींत पोर्वात्य व पाश्चात्य साहित्य- 
शास्राचा तुलनात्मक अभ्यास करून व गंजीकर, चिपळूणक्रर, पंडित, भिडे, 
कोल्हटकर, खाडिलकर, केळकर ते माडखोलकर-खांडेकरांपर्यंत सर्व समीक्ष- 
कांच लेख विचारांत घेऊन वाडमयसमोक्षेवर मराठींत स्वतंत्र ग्रंथ 
निस!ण होणें आवश्यक आहे. 


वाडमयाचे विविधज्ञानयुक्त स्वरूप 

पुरुषाप्रमाणें स्तरियांचीही सुधारणा झाल्याशिवाय समाजाची उन्नति होणें 
शक्य नाहीं, हें तत्त्व लक्षांत ठेवूनच गुंजीकरांनीं स्त्रियांस रुचतील व पचतील 
असे त्यांच्याकरिता अनेक लेख लिहिले. त्यांपैकीं कांहीं गोटटी सोभाग्य- 
रत्नमाळा या नांवाखाली १८८६ सालीं स्वतंत्र पुस्तक रूपानें एकत्र प्रसिद्ध झाल्या 
आहेत. याशिवाय उत्कर्षाकांक्षा, कुटुंबशिक्षा, नक्कल, मुलांचें अवसान, व्यसन, 
झूर कोणास म्हणावें, वगेरे शिक्षणविषयक व बोधप्रद असे लघुनिबंध गुंजीकरांनीं 
लिहिलेले आढळतात. वृक्षायुर्वेद, शात्र, एथ्वीची उत्पत्ति, धूमकेतु, शिल्प- 
संहिता इत्यादि लेख त्यांचें शास्त्रीय विषयांकडे दुर्लक्ष नव्हतें, हे सिद्ध करण्यास 
पुरेसे आहेत. कुंभारकाम या त्यांच्या सचित्र लेखावरून देशी कलाकोशल्य 
च उद्योगधंदे यांच्या संरक्षणाची व वधेनाची त्यांची कळकळ व आस्था 


ययास यंत. रुधिराभिसरण किंवा मातृशिक्षा वगेरे लेखांवरून आरोग्य किंवा 

वद्यक या विषयाच त्यांना वावडें नव्हतें हें स्पष्ट होईल. * मकरंद ? या टोवण' 
नांवाखालींही त॑ लिहीत असत 

आतापयंत कलल्या विवेचनावरून त्यांच्या वाड्मयाचें स्वरूप कसें विविध, 
स्करूतिदायक व ज्ञानप्रद होतें ते कळून येईल 

काव गुजाकर 

गद्याप्रमाणच कधीं कधीं वाडूमयाच्या पद्यप्रकाराकडेही ते लक्ष दत असें 
दसत. ।विस्तारां'तील त्यांच्या मत्युळेखांत, '* स्वतः ते मराठी कविता करीत. 
त्यांच्या कांदा कविता वि. ज्ञा. विस्तारामध्यें प्रसिद्ध झाल्या आहेत. प्रिम्स आफ 
वेल्स हे हिंदुस्थानांत आल्यावेळीं त्यांस संबोधन त्यांनीं एक टिंसे काव्य 
लिहून प्रसिद्ध केल्याचे कांहींकांच्या स्मरणांत असेळ, ?”? असा मजकूर आढ- 
ळतो; परंतु त्यांची “विस्तारांश्तील कविता कोणती हे' कळत नाहीं, किंवा प्रिन्स 
ऑफ वेल्स वरील काव्यही सद्या उपलब्ध नाहीं. त्यांच्या कवितांसंवंधीं लिहि- 
तांना, * त्यांत प्रसाद आणि रस हे ओतप्रोत आढळतात, ? असे उद्गार के 
वि. को. ओक यांनीं काढळे आहेत. ( वाळवोध, पुस्तक २१, अं. ४) त्यांच्या 
कवितेचा एक उपलब्ध मासला पाहाः आपल्या एका मरृतमित्राच्या चितारूढ 
देहाकडं पाहून गुंजीकर म्हणतात:--( वि. ज्ञा. वि. पु. २९, ए. ५९) 


*छोक 
[कातक म्हणता श्रोमान्‌ आम्ही चला तुम्हि दूर व्हा 
कितिक म्हणती विद्वान्‌ आम्ही कळे नच ह्‌ तुम्हा 
कितोक म्हणती सत्ताधारी अम्ही तुम्हि आयका 
सम परि यमा लक्ष्मी विद्या पराक्रम बायका ! १ 
क्षण न,लगतां रक्षा झालो स्वये जरि पाहतो 
कपट करूनी माना मोडूं जनां नचि लाजतो 
अहह सुजना कां र प्राण्या वृथा उपताप हा 
अझुनिहि करीं कांहीं थोडा परा्थ खुख रहा! 
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तुजसह अम्ही बोलूं भांडू गड्या तुज दूखवू 

काथचचि तुजसवे थट्टा गोष्टी कधीं तुज सूखवं 

तुञजसह अम्ही खावे प्यावं अतां सरल अहा 

खुख तुज असो जातों प्राण्या क्षमा कारि त्‌ रहा ! ३ 


कवि या नात्यापेक्षां काव्यमर्मज्ञ व काव्यरसिक म्हणूनच वाडूमयांत 
त्यांचे स्थान विशेष राहील हें त्याचें काव्यविचार वगेरे निवंध व राजा 
शिवाजी वगेरे काव्य़ांवरील परीक्षणांवरून कळून येइल. काव्यसंग्रहाचें संपाद- 
कत्वही कांहीं काळ त्यांच्याकडे होतें. 

व्याख्याने किंवा वाचलेले निबंध 

गुंजीकरांनीं जीं कांहीं व्याख्यानें दिलीं किंवा सभेंत निबंध वाचले त्या 
सर्वोची नोंद उपलब्ध नाहीं. ता. १९ माचे सन १८५५ रोजीं त्यांनीं उपयुक्त 
मराठी ज्ञानप्रसारक सभेमध्ये वाचलेला एक निबंध विविधज्ञानविस्तारांत 
( पुस्तक्र ७, प्र. ६१ ) प्रसिद्ध झाला असून त्याचा विषय “ भरतखंडाच्या 
निकृष्टावस्थेचीं कारणं आणि उत्कर्षाचे उपाय, '” असा आहे 
यांत *“ आपल्या देशाची दुदेशा होण्यास मूळ कारण गर्व, पण ती दुदेशा 
इतक्या पंथास पोचण्यास खोटा स्वाथे आणि देवावर हवाला हां दोन मोठीं 
कारणें झालीं, २ असें सांगून, ““ आतां आमच्या देशाला कांहीं. आशा उरली 
आहे कीं नाहीं? मी या प्रश्नाचे उत्तर असं दंतो. कां, अजूनहा आपल्या 
देशाला आश्या आहे. ती कोणत्या रीतीनें ? तर, “' अति मोठ्या जनसंख्यचे 
अति मोठें कल्याण, हाच सर्वे सुधारणेचा पाया, ” हें तत्त्व आपण लक्षांत 
ठेवलें पाहिजे. यापासूनच आमच्या देशाची खरी सुधारणा होईल. ” असें 
म्हटलें आहे 

मंबईच्या “हिंदु युनियन्‌ क्लबच्या हेमंत व्याख्यानमालच्या दुसर्‍या 
वर्षी त्यांनीं ता. २९-१-८७ रोजीं दिलेलें तिसरें व्याख्यान विद्यावृद्धींच्या 
कामीं आमची अनास्था या नांवाखालीं स्वतंत्र पुस्तकरूपाने प्रसिद्ध झालेल 
आहे. या व्याख्यानांत प्रथम, “ स्वतःचे दोष पाहणें हें सवे सुधारणांचे मूळ 
बीज होय, ” असें सांगून आपल्या शिक्षणपद्धतींतील चुकांचा निर्भीडपणे 
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विचार केलेला आहे. गंजीकरांचें सारे आयुष्य अध्यापनकार्योत गेलेळें असल्या- 
सुळ त्यांच्या या स्वानुभवाच्या वोलांचें महत्त्व फार आहे. ते म्हणतात, 


“ विद्यावृद्धींच्या कामीं जी खुवारणा होणें अवशय आहे ती विशेषेकरून 


आमच्या अयत्नानें झाळी पाहिजे. ... इंग्लिदा लोक परके, त्यांनीं स्वदेशीय 
पद्धतीचा नभुना धरून आम्हांला एक धोपट मार्ग लावून दिला. परतु ती 
पद्धति एथे लागू होते किंवा नाहीं हं पाहिलें पाहिज. ” थोडासा मराठीचा 
अभ्यास होतांच मुलांना इंग्रजी शाळेंत पाठवावयाचे व पुढें सव विषय इंग्र- 
जींतून शिकवावयाचे या “धोपट मार्गाचे) वर्णन करून ते पुढें सांगतात, 
“या पद्धतीमुळे त्यांचा देशाभाषेचाही अभ्यास होत नाहीं आणि इंग्रजीचाही 
अभ्यास होत नाहीं, अर्थोत इंग्रजी भाषेच्या द्वारे शिकविण्यांत येणारे जे विषय 
ते सर्व कच्चे राहतात. इतक्केंच नव्हे तर त्या श्रमापासून, विद्यार्थ्यीच्या शरी- 
रावर व सानसिक शाक्तीवरही फारच ताण पट्टन, त्यांच्या बुद्धीचा आणि 
शरीरशक्तीचाही ऱ्हास होत जातो. २ गुंजीकर स्वतः मराठीतूनच शिकवीत 
ह त्यांच्या एका शिष्याच्या मागें दिलेल्या आठवणींत आळेंच आहे. सुमारें 
पंचावन्न वर्षोमागें त्यांनीं प्रतिपादळेळे तत्त्व अलीकडे सर्वसान्य झालें असून 
शाळेतील. निरनिराळे विषय देशी भाषेंत शिकण्याची किंवा त्यांची उत्तरे मातृ- 
भाषेंतून देण्याची सवळत विद्यार्थ्यांना विद्याधिकार्‍यांनीं दिलेली आहे. या 
व्याख्यानांत मुलांना अल्पवयांत शाळेंत पाठवू नये याही तत्त्वाचा गंजीकरांनीं 
जोरानें पुरस्कार केलेला आहे. शेवटास मराठी मासिके व वर्तमानपत्रे सुधारण्या- 
संवंधीं त्यांनीं ज्या कांहीं सूचना केल्या आहेत, त्याही चिंतनीय आहेत. 

ता. १८ ऑगष्ट १८९९ रोजीं मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालयाचा पहिलाच 
वार्षिक समारंभ झाला, त्याचे अध्यक्ष न्या. मू. रानडे व वक्ते गंजीकर होते. 
“नेटिव्ह ओपिनियन"च्या ता. २० ऑगष्ट १८९९ च्या अंकांत या उत्सवाची जी 
हकीकत देण्यांत आळी आहे. तिच्यामध्ये गुंजीकरांनीं मराठी भाषेसंबंधीं 
निवंध वाचल्याचे प्रसिद्ध आलें आहे; परंतु शोध करूनही तो कोठें प्रसिद्ध 
झालेला मला सांपडला नाहीं. 

ठाण्याच्या मराठी ग्रंथ संग्रहाळ्याच्या वाषिकोत्सवाच्या प्रसंगीं ( ता. 
१६ जून १९०१ ) अध्यक्ष या नात्याने गुंजीकरांचें भाषण झालें होतें. 
पथरा दिवसांपूर्वीच त्यांची एक कन्या दिवंगत झाल्यामुळें ते साहाजिकच 


क 
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उद्रिझ़ मनस्थितींत होते; परंतु ठाणेकर कार्यकर्त्योच्या अत्याम्रहास्तव त्यांना 
हें निसंत्रण स्वीकारावे लागलें. अर्थात आपलें भाषण त्यांना लिहून काढतां 
आलें नाहीं. ठाण्याचें स्थानिक पत्र अरुणोदय यांत या समारंभाची हको- 
कत दिलेली आहेः परंतु भाषण दिलेलें नाहीं. हा समारंभ आटोपून गुंजी- 
क्र घरीं आले व दुदेवानें दुसर्‍या दिवशीं सकाळींच त्यांना पक्षघाताचा विकार 
होऊन ता. १८ जून १९०१ रोजीं त्यांचा अंत झाला. 
उपसंहार 

येथवर विवेचन केलेल्या गुंजीकरांच्या वाड्मयावरून त्याच्यामध्ये वहु- 
विधतेप्रमाणें अपूर्वता, स्वाभिमानावरोबर सत्यप्रेम, शास्रीय संशोधक दृष्टि 
तशीच आकर्षक सुबोधता, संयमावरोवर निर्भीडपणा वगेरे अनेक गुण आप- 
ल्याला दिसून येतात. परंतु त्याचबरोबर त्यांचे कांहीं उपक्रम अपुरेच आहेत 
होही गोष्ट आपल्या लक्षांत आल्याखेरीज राहत नाहीं. काव्यविचार, बंगाली 
व्याकरण, व्याकरणविचार, गोदावरी कादंबरी, कोमुदीमहोत्साह हे त्यांचे 
प्रयत्न पूर्णत्वाला गेळे नाहींत. असें होण्याचें नक्की कारण जरी आपणाला 
सांगतां आलें नाहीं, तरी पण तर्कानें ताडतां येण्यासारखे आहे. आपली 
मायभाषा ही इंग्रजी किंवा संस्कृत या भाषांच्या तोडीची व सुसंपन्न व्हाव- 
याची असली तर तिच्यामध्ये शास्रीय पद्धति व अनेक वाडूमयप्रकार रूढ 
होऊन तिच्यामध्ये विविधज्ञानविस्तार झाला पाहिजे ही त्यांना लागलेली तळमळ 
त्यांच्या ळेखांत ठिकठिकाणीं दिसून येते. अश्या स्थितींत “हें करूं कींतें 
करूं ” असें होऊन हातांत घेतलेलें पहिलें काम अधेंच असतां नवीन कामांत 
मन रंगल्यामुळें जुनें काम अपुरें राहिलें असणें शक्‍य आहे. शिवाय सुरवातीला 
त्यांची सांपत्तिक स्थिति म्हणण्यासारखी समाधानकारक नव्हती. विविधज्ञान- 
विस्ताराकरितां त्यांना महिन्याकांठीं पद्रमोडही करणें भाग पडे असें 
वाटतें. पुढें “विस्ताराःशीं असलेला संबंध सुटला व त्याची जबाबदारी पुरु- 
घोत्तमराव नाडकर्णी यांनीं धेतली, तरी त्यांची वाढत्या कुटुंबाबरोबर संसाराचा 
व्यापही वाढल्यामुळें त्यांना अश्या कामांत लक्ष घालण्यास जितकें मानसिक 
किंवा आथिक स्वास्थ्य हवें असतें तितकें लाभळें नसावें. त्यांचे उद्योग किंवा 
उपक्रम जे निबंध किंवा ग्रंथ यांच्या रूपानें पुढें आळे तेवढेच आपणास माहीत 
झाले; परंतु याशिवाय आणखी किती गोष्टींत त्यांनीं लक्ष घातलें होतें हे 
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सांगवत नाहीं. त्यांच्या हातचा एक जुना कागद सांपडला त्यावर युरोपियन 
लोकांची गायनशास्त्रांतील जी एक विशिष्ट स्वरळेखनपद्धति आहे, तशा- 
शरकारचा मजकूर त्यांनीं लिहिलेला आढळतो. त्यावरून इंग्रजी शॉर्टहँँडवरून 
मराठी लाघवी लिपि ज्याप्रमाणें त्यांनीं निर्माण केली त्याप्रमाणें मराठी 
भाषेला स्वरलेखनलिपीचाही लाभ करून देण्याचा त्यांचा प्रयत्न होता, असें 
स्पष्ट दिसतें. अलीकडे पुण्याच्या फिलहारमोनिक सोसायटीने या दिद्दोनें प्रयत्न 
चालविला होता व के. भातखंडे यांचेंही त्याच्यामध्ये अंग होते, असें कळतें; 
परतु हा प्रयत्न सिद्धीस गेला कीं काय माहीत नाहीं. 

त्यांच्या आयुष्यामध्ये विशेषतः अखेरीच्या काळांत त्यांच्यावर अनेक 
शोकजनक प्रसंग गुदरले; त्यांच्या धक्क्यामुळे जजर होऊन त्यांचा अकालीं 
अंत झाळा असें म्हटलें पाहिजे. त्यांची शरीरप्रकृति जात्या निकोप होती व 
त्यांच्यासारख्या निर्व्यसनी व सदाचारसंपन्न पुरुषाला सुमारे ५८ व्या वर्षी 
मृत्यु येणें हें निसर्गाविरुद्धच होय. ता. ३१ आगष्ट १८ ९८ मध्यें म्हणजे 
आपल्या वयाच्या पंचावनाव्या वर्षी ते सेवानिवृत्त झाळे. नोकरीच्या जंजा- 
ळांतून सुटल्यावर त्यांना दहापंधरा वर्षे मानसिक स्वास्थ्य व आयुष्य लाभते 
तर त्यांनीं कदाचित आपलीं अपुरीं कार्ये व संकल्प तडीस नेले असते यांत 
शंका नाहीं. 

विविधज्ञानविस्तार सुरू केल्यावर दुसर्‍याच वर्षी त्यांच्या प्रथम पत्नी 
सौ. जानकीवाई यांचा अंत झाला. पुढें कांहीं कालानें मुंबईच्या धुमे घराण्यांत 
त्यांचा द्वितीय संबंध जुळून आला. त्यांचीं सर्व मुळें या द्रितीय पत्नीपासून 
जन्मळेलीं. १८९० सालीं त्यांच्या मातोश्री श्री. लक्ष्मोबाई यांचा अंत झाला. 
मातृवियोग हा असह्य असल्ह तरी निसर्गाला धरून होता; परंतु १८९३ सालीं 
त्यांचे वडील जामात विद्रलराव भांडारकर, एल्‌. सी. ईं. हे वारले. १८९४ सालीं 
त्यांचा वडील मुलगा भगवंत हा काळेजांत शिकत असतांना निधन पावला. 
१८९५ सालीं सप्टेंबरांत त्यांचे कनिष्ट बंधु गणेशराव कालवश झाले. कन्नड 
परिक्षान ( १८९५ ) या पुस्तकाच्या प्रस्तावनेंत ते लिहितात, “ सुमारें 
दोन वर्षोमागेंच या पुस्तकाचे अथे अधिक काम छापून निघालें 
होतें आणि राहिलळें कामही थोड्याच दिवसांत पुरें झाळें असतें; परंतु 
तितकयांत त्याच्या कर्त्यावर लागोपाठ कित्येक दुर्थर प्रसंग गुदरल्यामुळें, 
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'तें काम पुढें चालविण्यासाठी किंवा त्याकडे किंचित तरी लक्ष देण्यासाठो 
त्यानें कितीही प्रयत्न केळे तरी ते सर्वे व्यथ॑ जाऊन दोन वर्षेपयंत 
तें तसेंच अधवट पटून राहिलें. गेल्या दोन अडीच महिन्यांत ते पुढें चालवून 
'पुरे केलें आहे. ” यावरून त्यांची मनःस्थिति व परिस्थिति कक्षा प्रकारची 
होती, हें कळून येईल. त्यांच्या लेखनावरून ते फार वाणेदार व॒ कणखर 
वृत्तीचे असले पाहिजेत असें वाटतें व तत्त्वनिष्टेच्या वावतींत ते तसे होतेही; 
परंतु खासगी व्यवहारांत ते अत्यंत कोमळ मनाचे व हळव्या वृत्तीचे होते 
असें दिसतें. त्यांचा मुलगा भगवंत ज्या वेळीं दिवंगत झाला, त्या वेळीं आपल्या 
मुलांस पाठविळेळें एक अत्यंत हृदयद्रावक पत्र उपलब्ध आहे, त्यावरून त्यांचें 
कोमल अन्तःकरण उत्कृष्टपणे आपणास कळून येतें. युंजीकरांच्या निधनाच्या 
अगोद्र सुमारें पंधरा दिवस आधीं त्यांची एक कन्या वारलो होती, हें लक्षांत 
ठेवळें तर त्यांच्या अनपेक्षित निधनाचें तत्कालीक कारण कोणतें याची कल्पना 
होईल. स्वदेश, स्वधर्म व स्वभाषा यांचे ते अत्युत्कृष्ट भक्त होते, तसे आज्ञा- 
धारक पुत्र, प्रेमळ पिते व आदर्श वंधु होते. त्यांचे मित्रदेखील त्यांच्याकडे 
पितृभावनेनें किंवा वंधुभावानें पाहत. हरि महादेव पंडित यांच्या मनांत युंजी- 
करांसंबंधीं असलेला आदर त्यांच्या लिखाणांत अनेक ठिक्राणीं व्यक्त झालेला 
आहे. राजारामक्शास्री भागवत यांचा व युंजीकरांचा सरस्वतीमंडळप्रकरणांत 
मतभेद झाल्याचा उललेख मागें आळेलाच आहे; परंतु त्यांचा व गुंजीकरांचा 
स्नेहसंबंध तुटला नाहीं. या वादांत . आपण पडलो हें ठीक झालें नाहीं, असें 
कालांतराने राजाराम शास्त्र्यांना वाटू लागलें असावें, असें क्र. देवांनीं आपल्या 
लेखांत नमूद केलें आहे. स्वदेश, स्वधर्म किंवा आपलें कुल यांच्यासंबंधी 
गुंजीकरांच्या मनांत फार अभिमान होता; परंतु दुसर्‍याच्या अशा प्रकारच्या 
भावनेला आपण होऊन दुखविण्याची त्यांची ब्ृत्ति नव्हती. पण जर कोणी 
त्यांच्या भावनेला उद्दामपणें धक्का दिलाच तर त्याची गय ते करीत नसत. 
ख्रिस्ती धर्माविरुद्ध जे त्यांना दंभहारकांत शास्र धरावें लागलें ते याचमुळे 
होय. *विस्तारांःतीळ त्यांच्या मृत्युलेखांत त्यांचें स्वभाववणेन पुढीलप्रमाणे 
आढळतें: “ रामभाऊंचा स्वभाव साधा, प्रेमळ आणि उघडा असे. विद्यार्थ्यीशीं 
बापाप्रमाणें असे, आणि इतर मंडळीशीं बालबोध 


र र री ७... 
त्यांचें वतन पंतोजीपक्षां डळ ालबोध 
केवळ स्वार्थासाठी थोर लोकांची अथवा वारेष्टांचा 


आणि निष्कपट असे. 
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तोंडदेखळी स्वुति करणें अथवा हांजी हांजी करणें याचा त्यांना मना- 
पासून तिटकारा असे. यांची विद्वत्ता थोरे आणि कतृत्वशाक्ति जाडी होती, 
परतु ग्रहस्थितीसुळें आणि शारीरमांद्यावरोवरच त्यांच्या स्वभावांतही थोडें 
माद्य आल. > सुधारणंच्या नांवाखाली थातुरमातुर प्रकार किंवा परकीयांचे 
व अनुकरण त्यांना बिलकुल पसंत नसे; परंत स्त्रीशिक्षण किंवा पुनविवाह 
आसारख्या सुधारणांचा त्यांनीं पुरस्कारच केळेला आढळतो. सवगोलंकाराचे 
नसल तरा पोटजातींच्या एकीकरणाला ते अनुकूल हात. त्राह्मणसंघटणा- 
कारेतांच त्यांनीं सरस्वतीमंडळ हें पुस्तक लिहिलें. त्रीशिक्षणावरोबर वाल- 
शिक्षणाकडेही त्यांचें लक्ष होतें सुलांकरितां त्यांनीं एक चित्रबोधही तयार 
कला हाता. सुप्रसिद्ध वाळवोध सासिक त्यांच्याच प्रेरणेने निघालल दिसत 
* बालवोध ? हं नांव तर त्या मासिकाला त्यानाच सु्चावल्यावरून दण्यांत आळ 
होतं असें ओकांनीं लिहून ठेवळें आहे. अशा प्रकारे लोकोपयोगी कासें करीत 
असता व प्रातकुळ परिस्थितीशी धेर्यानें झगडत असतां १९०१ च्या जून 
माह्न्याच्या १८ व्या तारखेस, मंगळवारी दुपारा एक वाजतां युंजीकरांना 
आपला इहलोकचा प्रवास संपविला 
सपल. प्रस्तावनच्या मर्यादंचें अतिक्रमण करून त्यांच्यासंबंधी जे 
चार शब्द सांगतां आले ते घाइधाईतच सांगितळे. वास्तविक गुंजीकरांन्चे 
स्वतत्र वेस्टृत चारच छापून निघालें पाहिज. असें चरित्र त्यांचे जेष्ठ चिरं- 
जीव जयवंतराव हे लिहिणार होते; परंत त्यांचाही दुदवाने अकालीं अंत 
झाल्यामुळें अशा ग्रंथाला महाराष्ट्र मुकला. निदान त्यांच्या समकालीन अक्षा 
एखाद्या ॥विट्ठानान ह्‌ काम अगावर घ्यावयास हवें होतें. परंत तीही आज्या 
आतां नष्ट होत चाळली आहे. प्रस्तुत प्रास्ताविक [नबंधानं अश्या मोठ्या चरि 
नराचा उणीव भरून निघर्ण शक्‍य नसलें तरी अशा ग्रंथास प्रत्तृत प्रस्तावना 
प्रेरक होईल अशी मला आशा आहे इतके झालें तरच गुंजीकरांचे धाकटे 


चिरंजीव रॅग्लळर काशीनाथपंत यांनीं मजवर सापवळेली हो कामगिरी सफल 
झाला असं मी समजंन 


वाड्मयांतील आपल्या विविध उद्योगानीं ज्यांनी आधुनिक महाराष्ट्र- 
भाषा मादराचा भरीव पायाच घातला, त्या गुंजीकरांची आजच्या महाराष्ट्राला 
विशेष माहिती नसावी ही खेदाची गोष्ट आहे. परंतु याच्या मुळाशीं महाराष्ट्राची 
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केवळ कृतघ्नताच असावी, असें मात्र म्हणतां येत नाहीं. ज्याच्यावर सारी. 
इमारत उभी असते तो इमारतीचा पाया तरी लोकांच्या : डोळ्यांसमोर 
कोठे असतो? 

गुंजीकरवाड्मयाचा हा पहिला खंड प्रसिद्ध होत असलेला पाहून कोणाही 
महाराष्ट्रसाहित्यभ'क्ताला आनंदच वाटेल; परंतु युंजीकरांनीं स्थापन केलेला 
विविधज्ञानविस्तार सध्यां वंद आहे, हें पाहून मन खेदानें अत्यंत विषण्ण 
झाल्याखेरीज राहात नाहीं. 'विस्तारा'च्या प्रकाशनांत यापूर्वीही दोनतीनदां 
खंड पडला होता; तसाच हाही त्याचा स्वल्पविरामच ठरेल व युद्धोत्तर कालांत 
सर्वत्र श्थिरस्थावर झाल्यावर महाराष्ट्रांतील सुवुद्ध लोकांच्या प्रोत्साहनाने व 
सध्यांचे त्याचे मालक रा. रामभाऊ तटणीस व रा. रघुनाथराव मोरसकर 
यांच्या प्रयत्नानें तो नव्या जोमानें आणि नव्या तेजानें पुनश्च प्रकट होईलः 
अशी आज्षा वाळगून मी लेखणी खालीं ठेवतो. 


रोशनमहाल, स्लेटर रोड, व 
मुंबई ७. अ. का. प्रियोळकर 
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र : मराठी भाषा 


सांश काळीं भरतखंडामध्यें संस्कृतापासून उत्पन्न जाहलेल्या जितक्या 
| भाषा चाळू आहेत, त्या सर्वोमध्यें महाराष्ट भाषा श्रेष्ठ होय, असें म्हण 
.... प्यास. किंचितूही संकोच वाटत नाहीं. कारण, पाहा गुजराती भाषा-तिचें 
__ “स्थायिक स्वरूप म्हणून अद्यापि जाहलेळें नाहीं; तिजमध्यें कोश नाही, 
म्हणण्याजोगें व्याकरण नाहीं; लेखनमार्ग अद्यापि ठरलेला नाहीं. दिवसें- 
दिवस तिजमध्यें पराकाष्ठेचे इंग्लिश शब्द मिसळून तिचें स्वरूप मिश्रित 
अवयवांचे होत चाललें आहे. हिंदी किंवा हिंदुस्थानी भाषा राजकीय खरी; 
तिजमध्यें ग्रंथसंग्रहही पुष्कळ आहे; तथापि कोमलपणा तेथें दृष्टीस पडत 
नाहीं. भाषेची स्चना अतिशयित उद्दाम. या दोहोपेक्षां बरीच वरिष्ठ जी 
बंगाली, तीह्दी मराठीच्या बरोबरीस लागणार नाहीं. तिजमध्यें बहुधा मरा- 
ठींत आहे तसाच संस्कृत शब्दांचा भरणा पुष्कळ आहे; आज पुष्कळ 
दिवसांपासून सुधरत चाललेली आहे; तिजमध्यें अनेक विषयांवर अनेक 
ग्रंथ आहेत; तथापि त्या भाष्रेचें पुस्तक पाहिल्यावरोबर तिचा उणेपणा 
लक्षांत आल्यावांचून कधीं राहणार नाहीं. ज्यांच्या लिपीमध्ये सोंदर्य 
म्हणून किंचितही नाहीं; लिहिण्याचे सोलभ्य पाहिलें तर, या लिपीपेक्षां 
त्रासदायक व ओबडधोबड अशी दुसरी कोणतीही लिपि हिंदुस्थानात 
. कोठेंही आढळणार नाहीं. याप्रमाणें या तीन काय त्या उत्तर हिंदुस्थानांतील 
मुख्य भाषा. यांशिवाय पंजाबी, मारवाडी, इत्यादि किरकोळ भाषा, 
यांची योग्यता अद्यापि फार उणी आहे, हें तर सर्वमान्य आहेच. परंतु 
आतां मराठीविषयीं पाहिलें तर, तिजमध्यें सवोत्कृष्ट नाहीं तरी चांगलाच 
कोश आहे; व्याकरण आहे; भाषा स्थायिक जाहली आहे; तिजमध्यें पाहिजेत 
ते विचार प्रकट करतां येतात. शास्त्रीय विषयांवर ग्रंथ करण्यास आमचे 
क. ऱ्य प्रयत्न करतील तर, तेही मराठींत उत्तम प्रकास्चे होण्यास 
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फार हरकत पडणार नाहीं, संस्कृत भाषेचे जें अमूल्य आणि अपार 
दाव्दभांडार तं संपूर्ण आपल्या स्वाधीन ठेवून सख्ेच्छानुरूप त्यांतील रत्नांनचचा 
विनिमय करण्याचें सामर्थ्य मराठीमध्ये किती आहे, हें वामन, मोरोपंत, 
इत्यादि कविवरांनीं उत्कृष्ट रीतीनें प्रदर्शित केळे आहे. संस्क्रत भापेश्षीं 
प्राचीन वालभापेच्या द्वारे, भरतखंडांतील इतर सर्व भापांपेक्षां मराठीचा 
विद्दोष जवळचा संबंध आहे; तिजमध्ये संस्कृत दाब्द जितक्या शुद्ध स्वरू 
पानें आढळतात, तितकें शुद्ध स्वरूप-वकार आणि वकार, यकार आणि 
जकार; शा ष आणि स, इत्यादिकांच्या उच्चारभेदाविषयीं अज्ञानी जे 
वंगाली, हिंदुस्थानी किंवा गुजराती,-यांच्या भाषांमध्ये क'बींही सांपडणार 
नाहीं, आणि एतद्विषयीं या तिघींपे कीं ऱ्हस्वदीर्ध भेद, जोडाक्षर, दा पस 
इत्यादिकांचा भेद यांविष्रयीं अज्ञानश्विरोमणी जी गुजराती भाषा, ती तर 
मराठीच्या पासंगासही लागणार नाहीं. संस्कृतांतील प्रोढ दाब्दांचें शुद्ध 
स्वरूप सहन करून, त्यांच्या पंक्तीस आपले साधे प्राकृत राब्द नेऊन 
बसविण्याचे, असं म्हणा; किंवा त्या प्रोढ गंभीर दाब्दांनाच आपल्या साध्या 
प्राकृत दाब्दांच्या आटोक्‍्यांत ठेवून, त्यांवर वर्चस्व चालवून, तदद्वारे 
शब्दांचा दुबार भरणा करण्याचे; आणि अश्या प्रकारें वरिष्ठ भाषेच्या 
अपरिमित मिश्रणापासून संभवनीय जो कर्कदापणा, किंवा विळगपणा, यांची 
शांकासुद्धां येऊं न देतां, उळट.विदोष प्रोढी, कोमलता, आणि मनोहर सोंदर्य, 
दीं प्रास करून घेण्याचें सामर्थ्य आपल्या मराठी भाप्रेळा आहे. निरनिराळे 
व्वनि सूचित करण्यास, निरनिराळीं वर्णरूप चिन्हें नसणें हे जें भाषेच्या 
अपूर्णतेचें चिन्ह, तेणेंकरून ग्रासून गेल्यामुळें, युरोपखंडांतील सर्व भाषा, 
व मुख्यत्वेकरून इंग्लिरा भाषा लज्जित होऊन, अन्य सद्रुणांप्रमाणें उच्चा- 
रानुसार भिन्नभिन्न वर्ण लिहिण्याच्या गुणांविषयीं परिपूर्ण असलेल्या ज्या 
जगद्वंद्य संकृत भाष्रेची यथार्थ स्तुति करीत आहे, तिची तीच अप्रतिम 
देवनागरी लिपि, आपल्या मराठीच्या घरची किंवा विशेषतः मराठी भाषेचीच 
होऊन गेली आहे. हें तर काय, परंतु मराठीला संस्कृत भाषेपेक्षा कित्येक 


मराठी भाषा. ३ 
अधिक उच्चारही दाखवितां येतात. पण अजनही इतक्यांत संपले असें 
नाहीं. अक्षर त्वरेने लिहितां येण्याची किती आवश्यकता आहे. याचा 
विचार करण्यापेक्षां, सांप्रत इंग्रजी वतमानपत्रकत यांणी, मोठमोठ्या बह 
:स्पतीसारख्या वक्त्यांची संपूर्ण पांडित्ये, त्यांच्या वक्‍्तृत्वाच्या प्रवाहाबरोबर 
आरंभापासून-शेवटापर्येत बिनचूक उतरून घेण्याकरितां नवीन लिपि 
'काढली आहे, व तिजपासून सर्व लोकांचा किती फायदा होत आहे, या 
'गोष्टींचा विचार केला असतां, गुजराती, हिंदी, बंगाली इत्यादि भाषा 
'निटनिद्लीच्या मंदाईमुळें मराठीची कधींही बरोबरी करूं शकणार नाहींत, 
'अद्यी सहज खात्री होईल. कित्येक अज्ञानी लोक, मोडीमध्यें ऱ्हस्व-दी्धं 
: नाहीं इत्यादि पोकळ कल्पना काढून तिला दूषणे देवोत; परंतु ज्या देवनागरी 
“लिपीची इंग्लिदा लोक इतकी स्तुति करितात, तींत सर्व अक्षरें मोडीच्या 
:*वळणावर फास्च झपाट्याने व संदर झोंकदार अक्षराने मराठी लोकांस 
' जर लिहितां येतात, तर त्यांच्या भाषेला श्रेष्ठत्व देण्यास कां अनमान करावा ? 
“असो. याप्रमाणे मराठीची योग्यता असतां कित्येक लोक तिला व्यर्थ 
'दूषणें देतात. त्यांचे म्हणणें कीं, ““ मराठी भाषेंत कांहीं जीव नाहीं. दोन 
'वर्षोत आम्ही मराठी संपवून इंग्रजीचा आरंभ केला; परंतु इंग्रजीचा 
"अभ्यास कितीही दिवस केला तरी तो संपत नाहीं. तसेंच इंग्रजीतून मराठी 
'भाष्रांतर करण्यास दाब्द मिळत नाहींत इ. ? परंतु एकःदोन वर्षा- 
*तच जे मराठीचा पूर्ण अभ्यास करणारे, त्यांगी दषण दिलें ग्हणन ताह्दा 
दुःख मानण्याचें कांहीं कारणं नाहीं. परंतु कित्येक मोठमोठया विद्वानांच्या 
*कल्पनाही याहून फार ब्रऱ्या आहेत असें नाहीं. आलीकडे मंबई एथील 
"९ युनिव्हर्सिटी ) विद्दन्मंडळ, यांनीं तर देशभाषांना प्रवेशपरीक्षेच्या पलीकडे 
'पाय घालण्याची बंदीच करून टाकली आहे;. व त्या निखालस हद्दपार 
कराव्या असा कित्येकांचा आग्रद्दह आहे, ब तो दिवसेंदिवस तडीस जाण्याचा 
:विद्दोष विशेष संभव दिसत आहे.. तससक्षी लोकांचें म्हणणें की, 
*“* संस्कृतादि प्राचीन भाषांचा अभ्यास केला ग्हणजे, तिच्या पोटच्या ज्या 


देदभापा त्यांचा अभ्यास आपोआप होतोच. इंग्लंडांत फक्त, ग्रीक, लॅटिन 
इ. प्राचीन भाषाच परीक्षेस घेतात. त्यामुळें इंग्रजीची आपोआप सुधारणा 
होते. ” परंतु हें भाषण हिंदुस्थानास लागू होत नाहीं. ग्रीक आणि 
लॅटिन शिकल्यामुळे त्यांची देदाभापा सुधारते असें नाहीं. परंतु त्या! 
प्राचीन भाषांचें ब इतर विष्रयांचें ज्ञान देशभापेच्या द्वारें ते प्रात करून 
घेतात, त्यामुळें त्या त्या भाषेच्या किंवा अन्य विषयाच्या विवेचनामध्यें जर' 
देशाभापेचें यत्किनिितू अज्ञान दिसून आलें, तर उपहास जाहल्यावांचून ' 
राहत नाहीं. अद्या कारणानें त्यांना देशभाषेकडे मुजरद लक्ष द्यावें लागतें.- 
परंतु भरतखंडांतील गोष्ट वेगळी आहे. कारण आमच्या ज्या जुन्या भाषा' 
त्याही परकी म्हणजे इंग्रजी भाषेच्या द्वारे शिकवायाच्या असा नियम केला' 
आहे. तेव्हां देशाभापा कोठें राहिली ? उदाहरणार्थ, दूर जाण्याची गरज' 
नाहीं. आमचे कित्येक संस्कृत क्षास्त्री मोठे पंडित असतात, परंतु त्यांत 
देदाभापेत एक शुद्ध वाक्य लिहिण्याची मारामार पडते. वरे, हे “ जुन्या. 
प्रतीचे *? म्हटले, तर नव्या प्रतीच्यांची काय अवस्था आहे ती . पाहूं. 
मंवई ( युनिव्हसिटी ) विद्रन्मंडळ स्थापित होऊन दहा वर्पे होऊन गेलटीं.- 
आतां तसूर्वसि, विद्वान्‌ लोक सोडून आळीकडील वविद्वानांचीच संख्या: 
पाहिली' असतां पुढें लिहिल्याप्रमाणे तपशील दिसेल. 
४४६३ प्रवेश परीक्षेंत उतरलेले. न 
८२ ( एफ्‌. ए. ) सामान्य विद्वत्तेच्या प्रथम परीक्षेंत उतरलेले. . 
४३ (बी. ए. ) सामान्य विद्वत्तेच्या द्वितीय परीक्षेंत उतरलेले. 
११.५ पव: णू. १), ४"  आसुख्या ।.., ११ 
४ ( एळूएळू, बी. ) धर्मशास्त्र किंवा व्यवहार यांत मख्य... 
१८ ( एळू. एम्‌. ) वैद्यशास्त्रांत मुख्य. य 
५ का दुसर्‍या प्रती'चे. 
, २ दिल्प व यंत्रक्ञास्त्र यांत. 
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यांपॅकीं नुसत्या प्रवेशा परीक्षेतील लोकांचा अभ्यास कच्चा म्हणन ते 

जर सोडले, तर बाकी राहिलेल्यांपेकीं, बहुतेक सर्व लोक मोठमोठया विद्या 
दविकळेले आहेत, त्यांस मोंठे मोठे पगार आहेत, त्यांची अन्नू मोठी आहे; 
"परंतु आपण शिकलेल्या विद्येपासून आपल्या लोकांस साहाय्य करण्याचें 
यांतील कितीकांस बरें सामर्थ्य किंवा इच्छा आहे ? ज्या वेळीं मंबर्डमध्यें 
प्रथमतःच हा पंदव्या देण्याचा समारंभ जाहला त्या वेळीं, तेथील अध्य- 
“क्षांनीं या विद्वानांची प्रशंसा व यांच्या अभ्यासाला उत्तेजन येण्याजोगे 
भाषण करून नंतर मुद्दाम आग्रहाने सांगितलें होतें की, “ह्या ज्या तुम्हांस 
-मोठमोठय़ा पदव्या आणि हीं मानपत्रें मिळत आहेत, त्यांचा मुख्य उद्देश 
'असा आहे कौ, त्यांचा तुम्हीं चांगला उपयोग करावा; म्हणजे इतक्या 
श्रमाने आणि खचांनें जी तुम्हांस विद्या प्रात्त करून दिली आहे, ती तुम्ही 
पल्या स्वभाषेच्या द्वारें .स्वदेदाबांधवांस प्रात्त करून देण्यास अंतःकरण- 
"पूर्वक झटलें पाहिजे. २” परंतु त्या सचनेप्रमाणें कोणी एकानें तरी वर्तगक 
ठेविळी आहे काय ? कित्येक लोक कांहीं तरी निमित्त सांगावें म्हणून “भाषेंत 
दाब्द मिळत नाहींत ” ही पृर्वाक्त पोकळ अडचण दाखवितात; परंतु त्यांस 
इतकेच विचारणे आहे कों, या दहा वर्षात विद्वान्‌ विद्वान्‌ म्हणून गाजलेल्या 
इतक्‍या लोकांपेकीं एकानेंच, संस्कृत दिकणारांकरितां म्हणन एक रूपावली- 
सारखें लहानसे पुस्तक केलें, तर तेंही लिहिण्यास मराठी शब्द मिळत नाहींत; 
आणि इंग्रजी मिळतात ! केवढें आश्चर्य ! वामनपंडितादिकांनीं भगवद्रीते- 
सारख्या गूढ. विषयावर मराठींत व्याख्याने दिलीं आहेत आणि रूपावलि 
'करण्यास आमच्या विद्वानांस शब्द मिळत नाहींत ! मोठमोठया विद्वानांची 
जर ही कथा, तर त्यांची विद्वत्ता आणि मानपत्रे घेऊन देव्हाऱ्यावर पूजेला 
ठेवावयाचीं कीं काय नकळे ! आणि अक्शा लोकांच्या विद्येचा अभिमान 
-आाळगण्यांत तरी आपल्या देशास भूषण तें कोणतें? सरकारानें यांच्या दिक- 
"ण्यास उत्तेजन येण्याकरितां मोठमोठे पगार देऊन विद्या शिकविल्या, आणि 
-मोठमोठीं कामें दिलीं; तथापि जर दुसऱ्यांनी दिकविळेली विद्या तीर्ह 


डड िसययाा 


- गंजीकर : संकलित लख 


यांना आपल्या देदावांधवांना समजन सांगण्याचे सामर्थ्य नाहीं, तर त्या. 
पदव्या आणि तीं इनामे घेण्यांत, त्यांचा परुप्राथ तो कोणता ? इतर लोका-. 
प्रमाणे यांणींही रोजगार करून मोठा पगार मिळविला आणि त्यांच्या मृख-- 
पणाला हसत हसत आपणही आपल्या बायकांना सुवर्णांने मढवून काढल; 
तर त्यांत यांनीं अधिक केलें तें काय ? इंग्लंडहून, जर्मनीहून दुसरे विद्वान्‌ 
इकडे येतात. त्यांना आपल्या देद्याचा व भाष्रेचा तरी अभिमान असता; 
तोंही यांना नाहीं. यांच्या इंग्रजी विद्येपासून यांच्याच देशाला जर वास्तावक 
फायदा होत नाहीं, तर यांच्यापासून हित करून घेण्यास इंग्लिदा लोक कोठे 
यांजवर अवलंबन राहिले आहेत ? असें असतां यांनीं जुन्या शास्त्री लोकांस 
कां बरें हसावे ? विचाराने पाहिलें असतां सध्या जीं मराठींत पुस्तकें होत 
आहेत, त्यांतील बहुतेक सर्व जुन्या लोकांकडूनच होत आहेत नवीन 
लोकांना जुन्यांचें कृत्य आवडत नाहीं, आणि स्वतः कांहीं करितां येत' 
नाहीं, किंवा इच्छा नाहीं, हें आश्चर्य नव्हे काय ? इंग्रजीतून भाषांतर कर 
ण्यास जर दाब्द नाहींत, तर ते नवीन कां करूं नयेत, आणि ते जर यांना 
करतां येत नाहींत, तर ते कोणी करावे ? कित्येकांना वाटतें कीं, एका 
भाषेंतील शब्दाचा अर्थ भाषांतर करतेवेळीं एकाच दाब्दांत आला पाहिजे, 
आणि तसें होत नसेल तर ती भाषा कच्ची ! परंतु ही केवळ चूक आहे.- 
अक्या प्रकारचे शब्द छोधीत बसल्यापासून व्यर्थ भाषा मात्र बिघडून जाईल.. 
इंग्रजींत मराठीच्या संपूर्ण अर्थाचे कित्येक दाब्द मिळत नाहींत, म्हणून 
तिल्ा अपूर्ण म्हणण्यास जितका आधार आहे, त्यापेक्षां आपल्या भाषेला 
याच कारणामुळें अपूर्ण म्हणण्यास अधिक आधार नाहीं 

असो. या प्रकारें देशभाप्रेविषयीं आपलें अज्ञान पाहून आमच्या 
विद्वान्‌ लोकांस लाज वाटावी. जे लोक इंग्रजांचा कित्ता मोठ्या प्रीतीने 
घेतात, त्यांणीं त्यांची भाषा सुधारण्याची चाल कां घेऊं नये? 
इंग्रज लोकांस फ्रेंच भाषा यरेत नसली, किंवा स्पॅनिश लोकांस पोर्तुगीज” : 
ग्रेत नसळें, तर त्यांना बहुतेक वेळां मान खालीं घालण्याचा प्रसंग येती” 


व ..------->>>>>>>>>>>>>><<<<>>>>>>>>>>>>>>>> 
महाराष्ट भाषस' व्यें व्याकरण आणि कोडा यांची आवऱ्यकता ७ 


परंत आमच्या मराठी विद्वानांस गुजराती, किंवा ग॒जराती विद्वानांत मराठी 
समजत नाहीं, म्हणून वाईट वाटत नाहीं. यांस लंडन, फिलाडेल्फिया, 
बोस्टन, गाटिंजन, एथील विद्वान्‌ लोकांना आपल्या ग्रंथांची किंवा देशाची 
माहिती करून देण्यांत प्रतिष्ठा वाटते; त्यांच्या सभांस निर्वेधादिक लहून 
पाठविण्याचे किंवा त्यांच्या ग्रंथावर टीका करण्याचें जर यांना सामर्थ्य आहे 
तर अक्णा प्रकारच्या विद्वानांस आपल्या देशभाप्रेंत लिहितां बोलतां येत 
नाहीं, हें वर्तमान त्यांना समजल्यापासून त्यांस किती आश्चवय उसन्न होईल; 
याचा आमच्या विद्वान्‌ लोकांनीं विचार करावा. 

वर लिहिल्याप्रमाणे स्वभाष्रेकडे ज्या पक्षी आमच्या विद्वान्‌ लोकांचें 
इतकें दर्लक्ष, त्या पक्षी, जसें वायव्य प्रांतांतील लोकांनीं आपल्या देदा- 
भाषेंत ( युनिव्हर्सिटी ) विद्वन्मंडळ स्थापावे, किंवा इंग्ल्दा विद्दन्मडळासच 
देशभाषेची एक छ्ाखा जोडावी, म्हणून सरकारास अर्ज केला आहे, तसा 
आमच्या लोकांकडून होण्याची आश्या दूस्च. परंतु सरकार आपण होऊन 
कांहीं या प्रकारची तजवीज आमच्या मराठी भाष्रेविषयीं करील, तर तेणें- 
करून. इंग्लिश विद्रेपासून जें वास्तविक हित व्हावयाचे, ते फार जलदीने 
सिद्धीस जाईल यांत किंचितूही संदेह नाही 

( नोव्हेंबर ९८६७ ) ( पु.९ अ. ५) 


--टटपफसिकशशशशि 


२: ३ महाराष्ट भाषेमध्ये व्याकरण आणि 
कोश यांची आवद्यकता 


मध भाषण्रेंत आजपर्यंत पुष्कळ ग्रंथ जाहळे आहेत, आणि अजून 
पृष्कळ होत आहेत; तथापि या भाप्रेची चांगली स्थिति होण्यास अडून 
कित्येक गोष्टींची उणीव आहे, त्यांमध्ये मुख्यत्वे करून महाराष्ट्र भाप्रच 
चांगलें व्याकरण, आणि चांगला शब्दकोश या दोन ग्रेथांची सांप्रतकाळा 


न गुंजीकर : संकलित लेख 
कारच आवश्यकता आहे. कोणतीही भापा वरिष्ठ देस येण्यास मुख्यलें- 
करून या दोन गोष्टींची फारच गरज वागत असते हें सर्व भाप्रामिज् 
त्हरोक मान्य करतीलच. साधारणत: मराठी भाषा आसपासच्या इतर भाषां- 
पेक्षां वरीच वरिष्ठ स्थितींत आहे याची कारणें आणखी दुसरीं कित्येक 
जरी असली, तरी ऐन इंग्रजी अमलाच्या आरंभीं सुजाण रांज्याधिकारी 
स्व्रैकांनीं मराठी व्याकरण आणि कोंदा सिद्ध करण्याकरितां विद्वान्‌ लोकांनची 
योजना करून एक वराच चांगळा कोडा व कित्येक व्याकरणें प्रसिद्ध कर 
विली, यामुळें तिच्या मोठेपणास वरेंच साहाय्य झाळें यांत संगाय नाहीं. 
तसेंच तेव्हांपासून आजकाळपर्येत कित्येक नवी व्याकरणें झालीं घ्‌ 
त्यांपासून मराठी भाण्ेल्या दिवसेंदिवस बरेंच पुशकरण येत चाललें आहे, दै 
जरी खरें आहे, तरी अद्यापि मराठी व्याकरण जसें असावें तसें झालें नाहीं 
असं म्हणणें प्रात आहे. दिवसेंदिवस जसजसे शोध वाढत चालले, तसतसा 
उन्या व्याकरणामध्ये उणेपणा वाढत जाऊन सांप्रत जी प्रसिद्ध मराठी 
भाषा आहे तिचे स्वरूप प्रफुलित रीतीने दाखविण्यास साधन अस 
नवीनच व्याकरण झालें पाहिजे असें झालें आहे. आतां कोद्याविष्रयीं 
पाहिले तर चाळीस वर्षामागे जें एक पुस्तक झालें होते, त्यानंतर त्या 
विषयाकडे आजपर्यंत कोणीही मुळींच लक्ष दिलें नाहीं. जुनीं पुस्तके 
आतां मिळत नाहींत. हें तर काय ? परंतु मराठी भाषेचा कोश कधीं मागे 
झाला होता हें सुद्धां समजण्याची भ्रांति पडते, अश्यी वेळ आली 
*सता ब दिवसेंदिवस मराठी कोशाची गरज वाढत चाळली. असतां; 
प्या पिकाऱ्यांनीं व.इतर विद्वान्‌ लोकांनीं डोळेझांक करून बसणें ही 
मोठी दुःखकारक गोष्ट आहे. राज्यकते तर मराठी भाषेचा उत्कर्ष व्हावा द 
कल्पना दिवसेंदिवस विसरून जाण्याचा प्रयत्न करीत आहेत, व त्यांच्यावर 
सच्या विद्वान्‌ लोकांची तान आहे. म्हणजे त्यांची जन्मभाषा त्यांना 
विषतुल्य वाटत आहे. राज्यकते जे आहेत त्यांचें मराठी भाषेवांचून कांदी 
अडले नाहीं; कारण साधारणतः मराठी लोकांमध्यें काय काय गोषी 


महाराष्ट्र भाषेमध्ये व्याकरण आणि कोश यांची आवश्यकता ९ 


चालल्या आहेत हं समजण्यापरते साधन त्यांनीं इंग्लिदा भाषेच्या योगानें 


"करून ठेवलें आहे; मराठी लोकांकडून कांहीं कलाकोदाल्य शिकण्याची 
इच्छा किंवा इच्छा धरण्याचे कारणही त्यांना नाहीं. आतां आम्हांला हवें 


“तर इंग्रजींचा अभ्यास करून कांहीं कलाकोदल्य शिकावे. इंग्रजी भाषेमध्ये 


प्रवेशा करण्याला थोडेसे स्वभाषरेचें अगदीं आवश्यक असेंच जेवढें अगत्य 


आह, तेवढे त्यांना शिकांवण्याकारता दंदाभाषेच्या हलक्या प्रतींच्या शाळा 


ठेवल्या आहेत. यामुळें असें घडतं को, मुलांना स्वभाषेचे कांहीं जान नसतां 
त्यांचा इंग्रजी अभ्यासाकडे एकदां कळ लागला म्हणजे, प्रथमतः स्वभाष्रेचे. 


अज्ञान, आणि तें अज्ञान झांकण्याकरितां तिरस्कारपूर्वक त्या स्वभाषेची 


निंदा ते करूं लागतात, आणि तेणेंकरून शेवटीं असा परिणाम होतो कां 
'राज्यकल्यांनीं जर म्हटलें कीं देशभाषा विद्वानांच्या उपयोगी नाहींत, तर 
'आमचें कित्येक विद्वान्‌ लोक त्या भाषणाची : मोठी तारीफ करून, स्व- 
'भाष्रेची अधिकाधिक हेळना करूं लागतात आणि म्हणतात कीं, देराभाषे' 
'मध्ये काय थोडे आहेत ? ती पाहिजे तरी कश्याला? हें तर काय, परंतु 
-सांप्रत मराठीची स्थिति क्षी नीच जाहली आहे ती पहा. देशसुधारणेचा' 
'आव घालणारे मंबईसारख्या शहरांतील मोठमोठे वर्तमानपत्रकतही धड- 


घडीत लिहितात. कीं “ आमच्या कारखान्यांतील ठसे जोडणाऱ्या लोकास 


'मोडी समजत नसल्यामुळें, कोणी मोडी लिपीत पत्र लिहू नये.” पत्र 
'कर्त्यांची ही सधारणा, तेव्हां इतरांनीं तसें म्हटल्यास नवळ नाहीं. वालबोध 
'पत्र लिहिणें हें तर बायकांचें काम ! एकूण कोठूनही मराठीच्या नांवाने 
'शुन्य. अक्यी आमच्या बहुतेक सवे विद्वान्‌ लोकांची अवस्था आहे. मित्र हो 
'ही मोठी लज्जेची गोष्ट नव्हे काय ? मित्र हो, तुम्हाला घरच्या गोष जर 
'स्वांथीन ठेववत नाहींत, तर बाहेरच्या गोष्टींवर तुम्हा अंमल चालवून 


आपल्या धरच्यांचें कल्याण करूं शाकाळ काय? मित्र हो, पाया जर मजबूत 
नाहीं तर तुम्ही त्यावर इमारत बांधू शकणार नाहीं हें खचित समजा. 
जने लोक मूख, व ते आपली विद्दत्ता दुसर्‍यास कळू देत नाहात 


कमवावा मट लाड आह तल त्र 
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यामुळें हिंदुस्थानांतील कळलाकोदल्य, विद्या वगेरे सर्व नाहींसें झाले 
अद्या हाका मारणारे अनेक विद्वान्‌ सांप्रत आहेत, परंतु वास्त” 


विक दृष्टीनें पाहतां, जे देशभापेमध्यें कित्येक ग्रंथ जाहळे आहेत, ते बहुधा 


सर्व जुन्या त्येकांचेच आहेत. नवे लोक विद्वान्‌ होऊन त्यांनीं देदाभापरत 
नाहीं, तरी इंग्रजींत तरी काय प्रकाश पाडला आहे हें समजत नाही. € 


विद्वान्‌ झाल्यापासन देशाची भाषा मात्र नाहींशी होत चाळली हा काय 


तो यांच्या विद्वत्तेचा मुख्य परिणाम ! स्वतःच्या शोधाविषयीं बहुधा गून्यच; 
थापि इंग्रजी ग्रंथांवरून जें कांहीं इतिहास, न्याय, भूगर्भशास्त्र, भूगोल 

शस्त्र, रसायन, सिद्धपदार्थविज्ञान, जोतिःक्यास्त्र, वेद्यक, यंत्र्यास्त्र, उद्गिज; 
राजनीति, देदाव्यवहार, अनेक कलाकोदाल्ये, कृषि, एतत्संबंधीं यांनीं ज्ञान 
प्रात करून घेतळें आहे, त्याचा एक द्यातांदा तरी लोकांना कळावा म्हणून या. 
लोकांनीं काय खटपट केळी आहे ? याप्रमाणें सुधारणेच्या मिषाने थनप्राति 
करून ब्रेणाऱ्या लोकांची संख्या दिवसेंदिवस वाढत चालली आहे, तच 
जर आपले हित करूनही पोकळ बाह्यात्कारी कीतींचा लोभ सोडून देशाच 
थोडें तरी वास्तविक हित करण्याकडे या लोकांचें लक्ष लागलें असत; 
तर किती वरें कल्याण झालें असतें ! हें सर्व खरें, परंत देशाची जी भार्षा. 
तिचेही अस्तित्व हळूहळू जर संदायात्मक होऊं लागळें तर इतर गोष्टा 
विषयीं हाका मारून काय उपयोग होणार आहे ? 

तथापि म्हण आहे कीं अवसान सोडूं नये; त्याप्रमाणें अजूनही आम्ही 
धीर धरता, कीं आमच्यांतळे विद्वान्‌ अजनही देश्याच्या वास्तविक कल्या” 
णास झटतीळ, व आपल्या भाषेच्या उत्कर्षाकडे लक्ष लावतील. अद्री 
आद्या धरून आतां आम्ही इच्छितो कीं इतर कल्याणकारक कृत्यांप्रमाण 
तूर्त मराठी भाषेचें चांगळें व्याकरण आणि चांगला महाराष्ट्र कोद॒ तयार 
करण्याकरितां आमच्य! विद्वानांतून कोणी तरी पुढें व्हावें. न 

नवीन व्याकरण तयार करणारानें मुख्यत्वे भाषेच्या स्वरूपाकडे विदोष 
लक्ष देऊन जद्यी भाषा विद्वज्जनांच्या प्रचारांत आहे तश्षी दाखविण्याचा” 


ट्रे » 


। 
। 


41.३... 


महाराष्ट्र भाषेमध्ये व्याकरण आणि कोऱा यांचा आवश्यकता र्ट 


प्रयत्न केला पाहिजे. 'आपल्या पद्स्चे नियम काढून अमुक तऱ्हा चांगली व 
अमक वाईट हें सांगण्याचा डोल घालूं नये. व भाषेचा वास्तविक प्रकार अमुक 
आहे, परंतु तो व्याकरणदृष्ट्या अशुद्ध, अशा प्रकास्चे विचार तर त्यान 
आपल्या मनांत कधींच आणं नयेत. शब्दाच्या अनेक सर्सांविषयी लिहितांना 
त्यानें मळ संस्कृत, प्राचीन प्राकृत किंवा बालभाषा, यांच्या स्वरूपाकडे नीट 
लक्ष देऊन प्राकृत विषयाची योग्य व्यवस्था केळी पाहिजे. राब्दांदिकांचा 
लक्षणे निदोंष केलीं पाहिजेत. या सर्वे गोटडीहून विदोषर लक्ष दण्याचा 
गोष्ट. सर्वे ग्रंथ सरळ आणि सोप्या रीतीनें लिहिण्याचा होईल तितका परयत्न 
झाला पाहिजे, ही होव. मराठी व्याकरणामध्यें संस्कृत संथोविषया जे [नयम 
द्यावयाचे, ते ग्रंथाच्या आरंभीं न देतां शेवटीं द्यावे हें बरे वाटते. आणखा 
एक गोष्ट लक्षांत ठेविली पाहिजे ती अद्यी, कौ कोणतेही प्रकरण किवा. 
कोणतेही पारिभाष्रिक राब्द घ्यावयाचे असतां, इष्ट विषयाचे प्रातपादन 
करण्यास जितक्यांची गरज असेल तितकेच घ्यावे, अधिक घेऊं नयेत; या 
गोष्टीकडे लक्ष दिल्याने शिकणाराला फारच मदत होईल, व उगीच तो 
घोटाळ्यांत पडणार नाहीं. 

याप्रमाणें व्याकरणकारानें खटपट केली पाहिजे. परंतु कोरकाराची 
खटपट पाहून विशेष आहे. जुन्या मराठा कोद्यांत न आलल शेंकडा. 
शब्द आपल्या व्यवहारामध्ये व लेखामध्ये येतात, ते सवे जमविले पाहिजेत. . 
व्याकरण, इतिहास, गणित इत्यादि सर्व शास्त्रांतील राब्द त्यामध्ये घातले 
पाहिजेत. असें झाल्यानंतर त्या सर्व शब्दांतून सांप्रतच्या प्रचारांत जे अस- 
तील. त्यांची वर्णस्चना सांप्रतच्या सर्वमान्य पद्धतीस अनुसरून केला 
पाहिजे; व जे जुनाट व एकदेशीय असतील ते त्यांच्या त्यांच्या काळाच्या 
व स्थळांच्या पद्धतीप्रमाणे लिहिळे पाहिजेत. नंतर त्या सवे दाब्दसमृहातून 
जितक्या शब्दांची व्यृत्पत्ति समजण्याजोगी असेल, तितकयांची आधून 
काढली पाहिजे; म्हणजे त्यांचा संस्कृत, प्राचीन प्राकृत ( बाल्भाषा ), हिंदी 
गुजराती, कानडी, आस्त्री, फारद्यी, इत्याद भाषांशीं संबंध असल्यास तो 
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परपरागत अनुक्रमाने दाखविला पाहिजे. त्यापुढे त्या त्या गाब्दाची जात; 
लिंग, इत्यादि दिल पाहिजे. पढे दाब्दाचें लक्षण किंवा व्याख्या व पर्याय" 
ठाब्द देण्याविषयी विज्ेष श्रम घेतळे पाहिजेत. ते असे-जन्या कोद्यामध्य 
शब्दाची व्याख्या वहुधा मूळ डाब्दापेक्षां कठीण दाब्दांनीं दिलेली आहे 
तसें न करतां ती जितक्या सोप्या शब्दांनी देववेलळ तितकी दिली पाहिजे. 
त्यामध्ये जो तो हे शब्द जिकडे तिकडे योजून सर्व कोदाभर पोराणिक 
तऱ्हेच्या जुन्या भाषेची छाया आणलेली आहे, तीही नीट लक्ष देऊन 
टाळली पाहिजे. ही भाषेविषयी गोट झाली. आतां अर्थाचा क्रम धरला 
'पाहिजे तो असा-प्रथमतः दाब्दाच्या उसपत्तीवरून जो अर्थ नित्वाला असेल 
तो आधी द्यावा, त्याला पर्यायदाब्द असतील ते द्यावे. नंतर तो प्रचारामध्य 
येत असतां ज्या ज्या क्रमानें त्याच्या अर्थामध्ये अंतर पडत गेलें. असे, 
त्या क्रमाने ते वेगळे वेगळे लाक्षणिक, व्यंग्य इत्यादि अलंकारिक अर्थ व 
त्यांचे त्यांचे मिळतील तितके सर्व पर्याय देऊन, पहिल्यापासून ते सर्व अथ 
'व पर्याय जिकडच्या तिकडे चांगल्या चांगल्या सर्वमान्य ग्रंथांतून उदाह्र 
“घरेऊन परिस्फुट करावे. कित्येक शब्द पुष्कळ अंद्षीं परस्पर एका अर्थाचे 
असून त्यांतील प्रत्येकामध्ये अ्थातराची किंचित छाया मारते तीही 
“दाखविण्याचा प्रयत्न केला पाहिजे. दोन-दोन, तीन-तीन किंवा याहून 
अधिक दाब्द मिळून त्यांचा वेगळा अर्थ होतो अक्षया प्रकास्चीं वचनें किंवा 
'वाक्‍्यांदा असतील, त्यांचीही याप्रमाणेच व्यवस्था करावी. निरनिराळ्या प्रक 
रणी निरनिराळ्या विप्रयांच्या संबंधाचे दाब्द आहेत असें सचविण्याकरिती 
जेथच्या तेथे त्यांचीं सृचक अक्षरें लिहावी. कित्येकांचे मत असें आर्ट 
"का; दाव्दाचे अथ आथी देऊन व्युत्पत्ति अगदीं दोवटीं द्यावी, म्हणजे अ 
झटकन्‌ पाहण्यास अडचण पडत नाहीं, हेंही मत प्रदास्त आहे 
या सर्वे सूचनांकडे लक्ष देऊन कोणी विद्वान्‌ गहस्थ मराठी कोडा कर 

*ण्याच काम हाता धराल तर फारच चांगलें होडेंल. या मोठ्या क॑ श्याची 
“फास्च आवड्यकता आहे यांत संदाय नाहीं; तथापि दुसरा एक लहानसा 


नवीन विद्वानांचा अविचारीयणा १३ 
हरकामी म्हणजे खिद्यांत राहण्याजोगा मराठी कोड याची तर फारच 
निकडीची गरज आहे असें आमचें मत. आहे.. त्यामध्यें शब्दांचे मुख्य 
अर्थ थोडक्यांत . देऊन बाकीचे पर्याय द्यात्रे;येणेंकरून कोशाचा आकार 
लहानसा राहून त्यापासून व्यवहारामध्ये पुष्कळ उपयोग होईल; या सर्व 
गोष्टींकडे विद्याखात्याच्या अधिकाऱ्यांनी व इतर विद्ठज्जनांनीं आपलें लक्ष 
पुरवावें अक्षी त्यांना आमची विनयपूर्वक फार फार सूचना आहे. 


( जन ९८७० ) (०.३ अं.९ ) 


३२३: : भरतखंडामध्ये एक भाषा करण्याचा 
विचार आणि नवीन विठ्ठानांचा अविचारीपणा 


आटे आपल्या भरतखंडामध्यें सर्वच. एकच भाप्रा चाळू होण्याचा 
यत्न करावा अद्याविषयीं कितीएक लोकांनीं आपले विचार प्रकट केल 
आहेत. अक्या प्रकास्चे विचार प्रकट करणारे .मुळीं .इंग्लिदा लोक होत; व 
इंग्लिदा लोक जें कांहीं म्हणतील त्या कृत्याला आपण “' टेका ? द्यावा,. 
अर्थात्‌ सारासारविचार एकीकडे ठेवून सर्वदा इंग्लिदा लोकांचा तोंडपुजेपणा 
करावा असा ज्यांचा स्वभाव त्यांनींही ते मत उचलून 'वरळें आहे. भाषा 
एक करणें हा विषय म्हटला म्हणजे फार गहन विचाराचा आहे याकरितां 
त्याविषयीं जितकी वाटाघाट होईल तितकी चांगली, म्हणून आम्हीह 
त्याविषयी थोडेसें बोलूं, 
प्रथमतः भाषा एक करण्याची आवश्‍यकता काय याचा . विच्चार करून 
नंतर तशी आवद्यकता ठरल्यास ती एक भाषा कोणती. असावी, त्या 


कृत्याचा परिणाम काय होईल, इत्यादि गोष्टींकडे लक्ष देऊं. 


सर्वे भरतखंडामध्ये भागा एक असावी अदक्या मताला मुख्य 


कारण. म्हणून जै कांहीं त्या मताच्या . पुरस्कत्यांनी पुढें आणलें. आहे ते 


२ 
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ह-त म्हणतात, “ काय हो, एका भरतखंडामध्ये भापा तरी असाव्या 
किती ? एक, कीं दोन, कीं चार ? दहा बीस भापा म्हणजे झाळे काय ? या 
साप्रतच्या सुधारणेच्या काळाला एका देशामध्ये इतक्या भाषा म्हणजे 
सुधारणेल्गा केवढा प्रतिवंध आहे ! परस्परांचे विचार, परस्परांची मतें 
परस्परांना समजण्याळा, सर्व लोकांमध्ये एकी व प्रीति, व देशाभिमान 
उत्पन्न होण्याला अर्थात्‌ सुखाचे प्रवाह निवे'थ वाहण्याळा या भाषांचे मोठमोठे 
पर्वत किती आडवे बेताहेत ! वुरोपखंडांतील देशांकडे पाहा ! तेथें एका 
देशामध्ये एक भापा. फास्च तर दोन म्हणजे सीमा झाळी: आणि एथे 
यातोप्रांता [नराळ्या भाषा म्हणजे केवढा हा सधारणेळा अडथळा ! केवढे 
विध्न ! असे हें विघ्न टाळणे हें कृत्य किती वरे आवद्यक आहे? 
सक्कद्ददाना या लेखांवरून दिसेल कीं हे बोलणे फास्च रास्त आहे. पर्ण 

' विचारांती यांतील पोकळपणा सहज लक्षांत येईल, हिंदस्थानामध्ये एक 
भाषा असेल तर वरी, ही गोष्ट कोणी वाईट म्हणत नाहीं, हें तर काय, 
परतु या सवे भूगोलावर जर एकच भाषा होडेळ तर फास्च आनंदकारक 
गा होईल. सवत्र एक भाषा, एक 'वर्म, एक मत, एक अभिमान अस 
इल, तर तेणेकरून असें कांहीं या प्रथ्वीचे' स्वरूप वदळन जाईल 

॥, एथ की दवेषवुडि, दुष्ट आचार, लक्षावधि प्राण्यांचा क्षणामध्यें विध्वंस 
करणाऱ्या राक्षसी लढाया, यांच्या गोष्टी स्वप्नींदी येणार नाहींत. परंतु या 
गोष्टींचा कांदीं संभव आहे काय ? ही गोष्ट कधींही होणार नाहीं. सृष्टीचा 
: नियमच असा दिसतो. असो. परंतु कित्येकांचे म्हणणे असें आहे की, जरी त्या 
असमभाव्य गाशा [द्सतात, तरी प्रयत्नांती त्याही सिद्ध होतील, व कदाचित्‌ 
त्या सद्ध न झाल्या म्हणून ज्या होण्याजोग्या आहेत त्याही करूं नयेत कीं 
काय £ तर होय. ज्या चांगल्या गोष्टी आहेत त्य़ा कराव्या, पण प्रथमतः 
' त्या चांगल्या किंवा वाईट याचा मात्र निकाल झाला पाहिजे. भरतखंडा” 
ध्य एक भाषा असती तर ती नसावी असें. कोणीही म्हटळें नसतें. परंतु 
अया पक्षा त्या अनेक आहेत त्या पक्षी त्या सर्वोच्या जागीं एक भाषा करणें 


०. 
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हें सांप्रत सयुक्तिक व अडचणींबांचून घडण्याजोगें आहे कीं काय याचा 
विचार झाला पाहिजे. युरोपखंडांतील एक एक देशामध्ये एक एक भाषा 

'आणि हिंदुस्थान या एका देशामध्ये दहावीस भाषा हें प्रथमतः आश्चर्य- 
कारक दिसतं खरें; परंतु युरोपखंडामध्यें किती देशा आहेत व त्यांमध्ये 

किती भाषा आहेत ह पाहिलें पाहिजे. त्यांमध्यें निरनिराळे देश या नांवानें 

प्रख्यात असे निरनिराळे सतरा अठरा भाग असून त्यांमध्यें वीसपंचवीस 

'भाष्रा सध्यां चालत आहेत. परंतु हा जो असा वीसपंचवीस भांपा चाल- 
णाऱ्या देशांचा समुदाय, तो म्हणजे सर्व युरोप खंड; याची आपल्या एका 
हिंदुस्थान देशाशी तुलना करून जर पाहिली, तर तें सर्व युरोप खंड 
विस्ताराने या एका हिंदुस्थानच्या दीढी-दुपटीबरोबरही मोठया मारामारीनें 
लागेल. एका हिंदुस्थानामध्यें २०,००,००,००० प्रजा, व त्या यरोप 
खंडांतील सर्वे सतरा अठरा भागांमध्ये मिळून २५,००,००,००० पेक्षां 
कमी. तेव्हां त्या सर्व युरोपखंडाची बरोबरी करावयास जाणारा जो हा एक 

'देश तो लहान म्हणतां येत नाहीं. यामध्यें अनेक भाषा असल्या म्हणून 

-नवल नाहीं. 

इंग्लंड म्हणजे युरोपाचा केवढासा लहान भाग, त्यामध्यें वेगळी भाषा; 
इटलीमध्ये वेगळी, ग्रीसामध्यें वेगळी, पो्तुगालमध्ये वेगळी; अद्या अद्य 

“एवढ्या एवढ्या तुकड्यांना जर वेगळी वेगळी भाषा, तर हिंदुस्थानाला दोष 
लावणें हा वेडेपणा नव्हे काय ? मोठमोठे स॒धारळेळे म्हणविणारे इंग्लिश 

जमन, ररियन,वगेरे लोक, ज्यांना विद्या, कलाकोशाल्य यांच्या वद्धीची 

'मोठी आवड, ते सर्व युरोपखंडामध्ये मिळन एक भाषा चाळू करण्याचा 
प्रयत्न जर करीत नाहींत,तर त्यांनीं तो हिंदुस्थानामध्येंच काय म्हणून करावा ? 
एक भाषा असल्यापासून जें हित आहे, तें घडवून आणण्याकरितां आपा- 

'पल्या देशामध्यें त्यांनीं प्रयत्न करावा, तो ते कां बरें करीत नाहींत ? आणि 
'हिंदुस्थानामध्येंच एक भाषा करण्याळा असें मोठें दुसरें कोणचें कारणं 
“आहे ? जे मोठमोठे प्रख्यात सुधारलेले म्हणविणारे राजे त्यांना जर आपल्या 


१६ गुंजीकर : संकलित लेख 


५ 


भाषांचा अभिमान आहे तर हिंदुंना मात्र तो नसावा काय ? हिंदूंचे न 


तितकें सर्वे वाडेंट असें मानणें हे केवळ मृखपण आहे असं काण वर 


म्हणणार नाहीं ? इंग्लिदा लोकांना आपल्या भाषचा इतका अभिमान 
आहे का, आपली भापा पृथ्वींच्या सवे भागावर पसरळेली आहे अदी ते 
मोटी प्राोंदी मिरवितात, आणि ज्या पक्षा त्याना तद्या प्रोढी मिरविण्याला 
योग्य कारण आहे,त्या पक्षा हिंदूनाहा तसा आभसान बाळगण्याला काय 


बाथ आहे ? भाषेचा विस्तार असण्यामध्ये जर प्रातष्ठा आहे, तर आपा- 


पळी असळेली भापा राखण्यामध्ये व तिचा उत्कप करण्यास झटण्यामध्य 
हे. इतकेच नाहीं तर तसे करणे हा प्रत्येकाचा 'वस आहें. गतवणपा 


प्रांतष्ठा आह 


अक्षी एक गोष्ट घडलेली स्वोस माहित आहे कीं, ज्या वेळी फ्रच आणि 


प्रशियन यांच्या यद्धामध्य फ्रचाचा माड झाला तेव्हां सवे यरांप खडास'धाल 
दरबारांम'ध्ये पत्रव्यवहार ठवण्याऱचा पृथींपासून चालत आठेळी जी फ्रच 


भाषा, तिचाही त्याग करून आपली जमन भाषा व्यवहारांत आणावी असा: 
प्रशियाच्या राजानें बेत केला, आणि आपल्या भापेनें रूस देशाच्या बाददा-. 


हाळा एक पत्र [लिांदल;परतु हा त्याचा अभिमान पाहून त्या वाददाहान फ्रच 


आणि जर्मन या दोन्ही भाषा गुंडाळून ठेवून त्या पत्राचे उत्तर आपल्या 
रद्ियन भाषेने लिहन पाठविलें. तेव्हां हे राजश्री शुद्धीवर येऊन त्यांनीं, 
वीच्या फ्रेंच भाषेचाच क्रम चाळू ठेवला. अद्या या अभिमानाच्या गोष्टी 


आहेत, आणि अभिमानानेंच जर या देदाच्या भाषा मोडण्याचा विचार 
करायचा असला; तर तेथें समजुतीच्या गोटीची गरजच राहिली नाही 
कितीएक लोक आपल्या हिंदुस्थानाचा विस्तार मोठा असल्यामुळें: 
एथे अनेक भाषा आहेत ही गोड कवूल करतात, परंतु दोबटीं ते म्हणतात 
कीं पुष्कळ भाषा श्िकाव्या लागल्यामुळें राज्यव्यवस्था नीट चालण्याला 
मोठा अडथळा येतो, परंतु हें म्हणणें अगदीं पोरकट आहे; कारण 
हिंदुस्थानाच्या राज्यकर्त्यांना जर हिंदुस्थानच्या भाषा शिकण्याचा असा 
कंटाळा; तर मय. त्यावरोबर राज्य करण्याचाही कां कंटाळा येऊं नये £ 


क ्क्क 


नवीन विद्वानांचा अविचारीपणा १७ 


सुख जर पाहिजे तर त्याबरोबर थोडेसें दःखही सोसणे ही गोष्ट सवांना 
अवश्य आहे. हिंदुस्थानामध्यें चांगला राज्यकारभार चालण्याकरितां 
हेंदुस्थानच्या वीस कोटी प्रजेने आपापली भाषा सोडन देऊन राज्यकत्यांची' 
भाषा ध्यावी, यापेक्षां प्रजेचा निकट संबंध ज्यांना आहे अद्य थोड्याद्या 
राज्यकत्यांनींच त्या त्या प्रांताची भाषा शिकावी आणि नीट व्यवस्था 
ठेवावी ही गोष्ट वाईट असें कोण म्हणेळ ? यामध्यें ज्यांना आवडेल त्यांनीं 
इंग्रजी भाषा शिकू नये असें कोणी म्हणत नाहीं;परंत हजारो आणि लाखों 
रुपये पगार खाणाऱ्या राज्यकर्त्यांचे थोडेसे श्रम वांचविण्याकरितां. गरीब 
विचारे दोन-चार रुपये मिळवून मोठ्या कटाकटीनें उदरनिर्वाह करणारे 
खेडोखेडीं राहणारे पाटील कुलकणी वगेरे दीन प्राणी, यांणी इंग्रजी 
भाषा शिकून सगळीं कागदपत्रे व हिशेब इंग्रजी भाषेने लिहावे असें 
म्हटल, तर त्यापासून लक्षावधि प्राण्यांची दुर्दशा होण्याचा संभव आहे 
याकडे सवांनी लक्ष दिलें पाहिजे. वास्तविक पाहतां राज्यकर्त्यांना भाषांपासन 
कांहा अडचण नाहीं, मुख्य मुख्य जे देश म्हणजे महाराष्ट्र, बंगाल, हिंद- 
स्थान, कर्नाटक, तेलंगण, गुजरात, इत्यादि भाग ते युरोप खंडांतील 
मोठमोठ्या देशांहूनही विस्तीर्ण आहेत आणि त्यांतील 'एकेकामध्यें एकेक 
माप्रेची व्यवस्था ठेविली, व सध्या चालल्याप्रमाणें अगदींच थोडक्या 
विस्ताराच्या भाष्रा आसपासच्या भाषांमध्ये धरल्या तर सर्व सुरळीत चालेल 
व कांहीं अडचण येणार नाहीं. 
आतां सुधारणेच्या प्रतिबंधाची गोष्टही वरील राज्याच्या गोष्टीप्रमाणेंच 
केवळ निराधार आहे. कारण,जे कोणी सुधारणा करण्याकरितां निघतात, ते 
भाषेची परवा करीत नाहींत, व त्यांना भाषेपासून अडथळाही होत नाहीं. 
आणि जे सधारणेचे खरे भक्त आहेत, त्यांना जरी कदाचित्‌ अडथळा 
आलाच, तरी ते भाषा शिकण्याच्या श्रमाला भीत नाहींत; व जे सधारक 
केवळ भाषेच्या अंनेकत्वाचें भय बाळगून मागें सरतात ते केवळ ढोंगी 
आहेत असें म्हणण्यास बिलकुल हरकत नाहीं. ज्यांणीं ज्यांगी आजपर्यंत 
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अनक “बस व मत निरांनराळ्या देद्यांमध्ये नेळीं त्या सवोच्या भाषा एक 
दोत्या असं नाहा, सारांदा ही सववही अगदी पोरकट आहे. आतां तिसऱ्या 
सरकारचे कित्येक लोक आहेत, त्यांगीं सर्व हिंदुस्थान देय खिस्ती करण्याला 
एक भाषा असण्याची आवद्यकता दाखविली आहे. परंतु खिस्ती होण्याची 
जद्या आपल्या देशाला मुळींच गरज नाहीं, तद्यींच त्या एक भाप्रेचीह 
अक्या रीतीनें गरज नाहीं; त्यापश्षी त्या भापणाकडे लक्ष देणें हें केवळ 
अनावश्यक आहे 

आळीकडे आगगाडीचा रस्ता सर्व हिंदुस्थानभर झाल्यामळें लोकांचा 
परस्परांद्ी निकट संबंध विददोष होणार, याकरितां परस्परांची भाषा परस्प- 
रांस समजणें अवइ्य आहे; परंतु हीच गोष् याहून अधिक बळकट प्रमा" 
णाने युरोपखंडास लागू आहे, व तेथें जसा व्यवहार चाटतो तसाच येथें 
चालेल. त्यांत हिंदुस्थानांतील सर्व भाषा परस्परांशी इतक्या मिळून आहेत . 
कीं, थोडक्‍्याद्या परिचयानें, व अगत्याने हिंदुस्थानच्या कोणत्याही देशांतील 
लोकांना त्या सहज शिकतां येतात. त्यांना इंग्रजीप्रमाणें दहा-दहा आणि पांच- 
पांच वर्षे घाळविलीं पाहिजेत असें नाहीं. ज्याला हिंदुस्थानांतील. एक भाषा 
चांगली पक्की यरेत आहे, त्यास हिंदुस्थानांतील दुसरी कोणतीही अवघड 
भाषा अगत्याने दिकणें असल्यास पराकाशा चार-सहा महिन्यांहन अधिक 
दिवस लागणार नाहींत. इतकेंही असून एक भाषा चाल करावीच असा 
जर आग्रह झाला, तर ती असावी तरी कोणती ? ज्याला-त्याला ज्याच्या” 
त्याच्या भाषेचा अभिमान वाटणार, व त्या अभिमानाला योग्य आधार 
आहेच. सवे एकाकडे ठेवून इंग्लिश भाषा जर चाल करावी. तर तेणें" 
करून राज्यकर्त्यांचे हित स्वर, परंतु सर्व प्रजेला ती अवश्य शिकावी 
लागल्यापासून तिळा मोठे कष्ट भोगावे लागतील, तिची दाद लागणार 
नाहीं, व सर्वस्वी दुर्दशा होईल, व इतकें होऊन शेवटी इंग्रजी ही स्वभाषा 
झालीच, तर मग सर्व विचाराचें मूळ जी भाषा तीच फिरल्यावर 


1 मास्क ह 
नवीन विद्वानांचा अविचारीपणा १९ 


अक्षी गोष्ट असतां आमचे नवीन सुधारळेळे विद्वान्‌ लोकही हळ हळ 
'देशभाषा वुडविण्याकडे गुंतळे आहेत हें पाहून मोठें दुःख वाटतें. जसजसे 
ते अधिक विद्वान्‌ होत जातात, तसतद्ी देदाभाषा मोडण्याचा ते प्रयत्न 
करतात असें बहुधा दिसते. इतके दिवसपर्यंत प्रत्येक प्रांतांतील राजकीय 
कामकाज त्या त्या देशभापेनें चालत असे; परंतु नवीन युनिव्हर्सिटींतील 
म्हणजे विद्रन्मंडळांतील लोक मामलतदार वगेरे होऊं लागल्यापासून देदा- 
परेवर त्यांनीं बमाजीपंताचा हृल्ाा आणल्ाच. जे मोठे विद्वान्‌ म्हणविणारे 
व ज्यांना आपल्या देद्याचा व भापरेंचा अभिमान असावयाचा, तेच आपण 
होऊन अविचाराने असा तोंडपुजेपणा करून विद्वत्तेचा डोल दाखविण्या- 
करितां आपल्या कर्तव्यावर पाणी सोडूं लागले, तर “ आपल्या देशाचे 
प्राळब्धच तसें ? यापलीकडे आणखी काय म्हणावयाचे आहे ? 


देशाची सधारणा व्हावी अद्यी ज्यांची वास्तविक इच्छा आहे 
हेंदुस्थानांतील सर्व भाषा हळू हळू सुधारून, शोवटीं त्या परस्परांशी 
देवसेंदिवस विदोप्र साम्य ठेवीत जातील असें होण्याची तजवीज करतील, 
तर थोडक्या श्रमाने पुष्कळ काम होऊन जाईल हें त्यांनीं पक्के समजावें. 
र्‍या भागांतील देदाभाषा सुधारण्याच्या कामांत एथील डायरेक्टर आफ्‌ 

पब्लिक इन्स्टक्रान्‌ ( विद्याखात्याचे अधिकारी ) हे फार मेहनत करात 
-आहेत. व पृष्कळ अडचणी दुसऱ्यांनी आणल्या असतांही आपल्या 
'ताब्यांतील सर्व शाळांमध्ये देशाभाषा अवद्य शिकविण्याचा त्यांणीं हुकूम 
केला आहे. या कृत्याबद्दल ते फार स्तुतीस पात्र आहेत. आतां दुसरी एक 
व्यवस्था अद्यी झाली पाहिजे कीं, कलकत्ता, मद्रास, मंबई, वगेरे निरनि- 
राळ्या भागांमध्ये जीं क्षास्त्रीय विषयांवर एतद्देशीय भाषांमध्ये पुस्तके होत 
आहेत, त्या सर्वोमध्यें नवीन केलेले शास्त्रीय ( पारिभाषिक ) शब्द हे 


् 

4 

भे 
द्‌ 


ऱ्् गुंजीकर : संकलित लेख 


भाषांमध्ये सारखेच ठेवण्याची तजवीज विद्यावश्धि करणाऱ्या मंडळ्यांनीं 
व अधिकार्‍यांनी योजावी व एकदम सर्वोच्या विचारें परिपाठांत आणावी; 
म्हणजे एणेंकरून कांडी अडचण न पडतां सर्व भापा एका धोरणास. 
चाळू लागून हळ हळु आपोआप सारख्या होण्याच्या ओघास लागतील हें 
सचित आहे. 


( ऑगस्ट ९८७१)(प.४अ. २) 


४ टरशिशि पश प 


४: : भरतखंडांतील भाषांविषयीं 


गता महिन्वाच्या अंकामध्ये या विषयाच्या संबंधानें जे विचार लिहिळे 
आहेत, त्यांवरून एका मित्राने आम्हांस असें कळविलें की,।“भरतखंडा- 
मध्ये एक भाषा करण म्हणजे इतर भाषा अगदीं रद्द करून त्यांच्याऐवजी 
एकच भाषा सर्वत्र चाळू करणें असें नाही, परंतु जरी दुसर्‍या भाषा. 
असल्या तरी, प्रसंगोपात्त जर भरतखंडांतीळ निरनिराळ्या देद्यांतील कांदीं 
लोकांची एक सभा झाली किंवा दुसऱ्या कोणत्याही कारणानें ते एकत्र 
मिळाळे, तर अडचणीवांचून सर्वाना परस्पर संभाषण करितां यावें, अद्यी 
तजवीज व्हावी, हा भाषा एक करण्याविषयी झटण्याचा हेत आहे. ” असें 
जर झालें,तर तें फार चांगलेंच यांत संदाय नाहीं, व पूर्वीपासून आमचेंदी 
म्हणणें याच्या विरूद्ध आहे असेंही नाहीं. एकदम दुसऱया भाषा रदद कर 
ण्याच्या विरुद्ध मात्र आमचें बोलणें होतें. तथापि हा नवीन प्रकारही कांहीं 
विचाराचा आहे. आतां दिवसेंदिवस इंग्लिश भाषेचा सर्व भरतखंडामध्ये 
प्रसार होत चालला आहे. यामुळें अद्या प्रकारच्या वेगळ्या भाषेची गरज 
नाहा असे कित्येकांचे म्हणणें पडतें;परंतु इंग्रजीचा याहूनही. अधिक विस्तार 
झाला; तथाप मोठमोठ्या विद्वान्‌ हुशार लोकांद्रिवाय त्या भाषेमध्ये चांगले 
संभापण. करणें दें इतरांस साधणार नाहीं. व ती भाष्रा परक््यांची असून. 
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कठीण असल्यामळें तिजमध्ये चांगळी गति होण्यास फास्च श्रम लागतात; 
व तेणेंकरून रोवटीं स्वदेश्यांतील भाषांचा नाश होत जाणार हें उघड आहे. 
र्‍याकरितां जी सार्वजनिक भाषा करावयाचची ती अक्षी असली पाहिजे की, 
ती थोड्या श्रमाने समजणारी व शिकतां येणारी अशी असून प्रोढ असली 
“पाहिजे; आणखी दुसरी एक गोष्ट लक्षांत ठेवळी पाहिजे कीं दिवसेंदिवस 
त्याच भाष्रेचा विस्तार होऊन जर तेणेंकरून इतर भाषांचा लोप होण्याचा 
योग घडून आला, तर त्यामुळें कोणास कांहीं दुःख किंवा तोटा होऊं 
नये. तेव्हां अद्ली भाषा म्हटली म्हणजे तूर्त प्रसंगी एक हिंदुस्थानी दिसते. 
जरी आलिकडे हिंदुस्थानी भाषेकडे बहुतेकांचे दुर्लक्ष होत चाललें आहे, 
तरी हिंदुस्थानी भाष्ेंचें ज्ञान बहुधा सर्व लोकांस आव्यक आहे इतकेच 
केवळ नव्हे, परंतु आणखी तें भूषणास्पदही आहे, अक्या प्रकास्ची 
समजत पृष्कळ दिवसांपासून चांठत आली आहें, व.ती अक्षया प्रकारच्या 
कारणांनीं उदयास आणंल्यानें तिजपासून कोणास बहुधा वाइंट वाटणार 
नाहीं असें . दिसतें. तथापि हिंदुस्थानीची . सांप्रतची स्थिति . पाहतां 
ती . सोपी असंन संभाषणाला योग्य . आहे यापलीकडे तिची स्तुति 
करवत नाहीं. तिजमध्यें मुख्यत्वे आधीं हिंदी आणि ऊदू असे दोन भेद 
असन पोटमेद.तर पुष्कळच आहेत. शास्त्रीय विषयाच्या दृष्टीने पाहतां 
थानीला एतद्देशीय इंतर भाषांपेक्षां मोठें पद देतां येत नाही. वत्या 
शास्त्रीय विषयांमुळें तर हिंदी व ऊदू या दोदोमध्ये जमीनअस्मानाच 
अंतर आहे हें सर्वास ठाऊक आहे. अंद्या कारणांनीं त्या अगदी वेगळ्या 
भाषा म्हणण्यालांही बाध दिसत नाहीं. तेव्हां अर्थात्‌ हिंदी किंबा. ऊदूं 
किंवा दोन्ही भाषा शिकाव्या हा विचार पुढे आहेच. हिंदूना हृंदी आणि 
मसल़मानांना ऊदूं आवडते. परंतु एकमेकांची भाषा एकमेकांस आवडत 
|. सर्व देद्याच्या दृष्टीनें पाहतां हिंद तर भाषांचे विदोष साम्य 
आहे म्हणून तिजकडे विशेष कल होईल. याकरितां मुख्यत्वे ह्दि 
भाषा व्यवहारांत येईल तितकी आणण्याविषयी जर विद्वान्‌ व उद्योगी 
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तोक प्रयत्न करतील, तर संभाषणाला सर्व भरतस्ंडभर एक भाषा व्हावी 
हा जो हेतु तो वराच सिद्धीस जाईल असें दिसतें. परंतु यास दुसरी एक 
अडचण आहे ती ही की, हिंदी भाषा त्वरित लिहिण्याला चांगळी लिपि 
नाहीं. ऊद लिपि तर या कामाला अगदीं अयोग्य असें कोणीही सांगेल. 
देवनागरी जरी छापी पुस्तके लिहिण्याला फास्च अनुपम व सुंदर आहे, 
तथापि कागदोपत्री झपाट्याच्या कामीं तिचा उपयोग होत नाहीं. आतां 
या कामीं फार उपयोगीं पडणारी दुसरी एक त्त्रिपे आहे, परंतु बहुतेक 
लोकांस ती माहीत नाहीं, व ज्यांस माहीत आहे त्यांचाही ग्रह विनाकारण त्या 
लिपीच्या विरूद्ध बहुधा झाला आहे. त्यांना त्या लिपीची योग्यता किती 
आहे या गोष्टींचा विचार करण्याचीच कांहीं अंक्यीं लज्जा वाटते कीं काव 
कोण जाणे ! परंतु जर कधीं अक्षी सर्वमान्य व जरूरीच्या कामीं उपयोगी 
पडणारी सुंदर लिपि या भरतखंडांत चाळू होण्याचा योग असेलच, 
तर तो त्याच लिपीचा आहे यांत संदाय नाहीं. त्या लिपीमध्ये लिहि 
ण्याची सफाई फार असून द्रिकण्यालाही ती फार सोपी आहे. जद्ी हिंदी 
ही भाषा संस्कृतापासून उस्सन्न झाली आहे, तद्यीच ती लिपि देवनागरी- 
पासून झाली आहे. देवनागरीमध्यें ब तिजमध्यें फेर इतकाच कीं; 
नागरीमधील काने मात्रा वगेरे लिहितांना जो हात अडतो, तो न अडावा 
म्हणून तोच दात न उचलतां उलटून पुढच्या अक्षरापर्यंत नेलेला असतो; 
किंवा कित्येक ठिकाणीं काने गाळलेले असतात, व सर्वदा अक्षरांना बहुधा 
गोळ आकार आणलेला असतो, हाच काय तो फेर आहे. परंत अक्ली जी 
उपयुक्त लिपि सांगितली, ती आपली मोडी लिपीचच होय,असें ञ्व्हां आम्ही 
सांगूं , तेव्हां त्या बोलण्याची चेष्टा झाल्यावांचून बहुधा राहील असें वाटत 
नाहीं. मनुष्याचा स्वभावच कांहीं चमत्कारिक आहे. लांब कशाला, भाषेची 
सुधारणा आणि देशाची सुधारणा करण्याविषयी उत्सुकता दर्दाविणारे जे 
याच दाहरामध्यें हजारो मराठी लोक आहेत, त्यांतील बहुतेकांस त्या 
“मोडी? या शब्दाचाच आधीं कंटाळा आहे. . .मग पुढें तिच्या बऱ्यावाईट 
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गुणांविषयीं विचार करणें दूस्च. तसेंच बंगाली, गुजराती, व सिंधी वगेरे 
लोक जरी भाषेच्या सुधारणेविषयीं पुष्कळ अगत्य दाखवितात, तरी आपा- 
पल्या ओंगळ ल्तरिपि सोडून पुस्तकामध्ये तरी सर्वमान्य देवनागरीची योजना 
करणें ही गोष्ट त्यांच्या हातून होत नाहीं; तेव्हां त्यांना जी मोडी लिपि 
माहितही नाहीं, तिचा स्वीकार ते करतील ही गोष्ट फार दुरापास्त आहे. 
आपापली भाषा राखून फक्त चांगळी लिपि ( तीही आपल्या पूर्वजांची ) 
घेण्याला जे असमर्थ आहेत, त्यांच्या हातून सर्व हिंदुस्थानाची एक भाषा 
होणें ही गोष्ट जरी निखालस असंभव्य नाहीं, तरी बरीच संदाययुक्त आहे 
म्हणण्यास चिंता नाहीं. आतां ' मनावर घेतल्यास काय होणार नाहीं ? ' है 
वाक्‍य लक्षांत ठेवून आणि पोकळ अभिमान सोडून आपले लोक साधारण 
संभाषणापुतीं तरी हिंदी भाषा वहिवाटींत आणतील, व तिला योग्य अशी 
लिपि कोणती याचा विचार करतील, तर त्यापासूनही पुष्कळच फायदा 
झाल्यावांचून राहणार नाहीं. तसेंच मागील अंकांत सांगितल्याप्रमाणे तिज- 
मध्यें व इतर भाषांमध्ये नवीन शास्त्रीय शब्द सारखेच घालण्याची तजवीज 
ठेवली, तर हळू हळू सर्व भाषा सुधरून एका ओघास येत जातील; व 
असें होतां होतां मग हिंदी भाषेचा फार प्रसार झाला, व तिच्या दाबामुळे 
इतर भाषा मोडत चालल्या, तरी ती हिंदुस्थानी भाषा या कारणाने 
तिजविषयीं कोणाच्याही मनांत द्वेष उत्पन्न न होतां प्रीतिचे वाढत 
जाईल ब आपण इच्छिलेलें काम सुरळीतपणें सिद्धीस जाईल. 


( स्प्टॅबंर ९८७९ ) (पु ४, अ. ४) 
गै : मराठी भाषेचे कोश 


2० | लिकडे आमच्या ऐकण्यांत आलें आहे कीं विद्याखात्याच्या अधि- 
काऱ्यांनीं मराठी व गुजराती भाषांच्या कोद्यांकडे लक्ष लाविलें आहे. 
गुजराती भाष्रेचा चांगला मोठा कोद नाहीं तो तयार करण्याकरितां व 
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गुजराती-इंग्रजी कोदा करण्याकरितां त्यांगी इनामे व कामदार नेमळे आहेत 
असें समजतें. तसेंच मेजर क्‍्यांडीकृत इंग्लिरा-मराठी कोद्याची पुनरावृत्ति 
छापविण्याकरितां तो सुधारण्याचे कामही चालविले आहे असें कळतें 
मराठा व गुजराथी भाषांच्या चांगल्या कोद्यांचा दुष्काळ दर करण्याचे 
कास ॥वद्याखात्याच्या अधिकार्‍यांनी हातीं धरळें हें पाहून फार संतोष 
वाटता; कारण अद्या मोठ्या कामास पेद्याची फार गरज. म्हणन सरकारानें 
मन घरातल्यावांचून ते सिद्धीस जाणें कठीण. दसरे असें आढळतें, की 
कोणी स्वतंत्र मनुप्याने द्रव्य व श्रम. खर्चन अद्या प्रकारचा स्तत्य उद्योग 
आरंभला, तर विद्याखात्यांतील कामदारांच्या मजींस जर तीं पस्तरके न 
आलीं, तर-त्यांची एक प्रतसुद्धां खपणें कठीण पडतें. कारण सर्व सरकारी 
चाळा वद्याखात्याच्या ताब्यांत, त्यांत कांहीं त्या पस्तकाचा प्रवेदा होऊं 
दाकत नाहा; तेव्हा कोठ किरकोळ त्याच्या थोड्याशा प्रती खपल्याच; 
तर त्यांची संख्या इतकी थोडी असते का, त्या खपल्या न खपल्या सार 
'ख्याच. अशा प्रकास्चें एक मोठें ढळढळीत उदाहरण थोड्या दिवसां 
मार्गे घडून आल्याने आम्हांस समजलें आहे. विद्याखात्याचीं वास्त- 
पिक मते व विचांर काय आहेत, हे स्पष्ट समजण्यांस तर मार्ग 
नाहींच. तथापि एका उद्योगी गहस्थानें मोठा संस्कृत मराठी कोश तयार 
करून विद्याखात्याकडे पाठविल्या होता; परंत ज्यास मराठी भाष्रेचें चांगळ 
ज्ञान नव्हते, व ज्यास मराठी भाषेमध्ये पस्तकांचा किती तोटा आहे हेंदी 
माहीत नव्हतें, त्याकडे तपासून पाहण्याकरितां तो गेला; व त्यानें तो साफ 
नरुपयोगी असा शेरा दिला, त्यामळे त्याला सरकारचा आश्रय मिळाला 
नाहीं, असें समजतें. याप्रमाणें तो गहस्थ मोठ्या खर्चात आला, तरी 
दावटा स्थाण स्वतःच्या ख्चांने तो ग्रंथ मोठया श्रमाने पष्कळ वर्षे लावून 
छापदून तडास नला. तो पाहतां, सवोत्कृट व अनपम असा जरी न॑ 
ठरला, तरी फारच उपयोगी असून, सर्वोच्यां आश्रयाला योग्य असा दिसत 
आह. परतु एकाद्या तऱ्हेवाईक विद्वानाच्या लहानशा निष्कपट शेऱ्यावरून, 
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अशा प्रकारच्या कृत्याचा खर्च भागण्याचीही कशी पंचाईत पडते, याचें 
हे चांगळें उदाहरण होऊन गेलें. याकरितां विद्याखात्यानेंच असे ग्रंथ 
चछापण्याचें मनावर घेतलें, याचा संतोषच मानिला पाहिजे. परंतु कोशाचे 
'काम म्हटलें म्हणजे फार मोठें, व खर्चाचे आहे; यामुळें वारंवार होणारें 
"नव्हे. याकरितां तें फार चांगल्या रीतीनं तडीस नेलें पाहिजे, व तें सर्व 
लोकांच्या उपयोगीं पडेळ असें केलं पाहिजे. आमच्या या बोलण्याचा 
'संदिग्धपणा दूर होण्याकरितां थोडासा विस्तार करूं--चाळीस वर्षामागें 
जेव्हां सरकारानें पंडित लोकांकडून मोठा मराठी कोड करविला, तेव्हां तो 
मराठी भाष्रेच्या सुधारणेकरितां केला आहे असें त्यामध्ये लिहिलें होतें 
आणि खरोखरी त्या कोद्यापासून मराठी भाप्रेंची पुष्कळ सुधारणा झाली 
यांत संशय नाहीं. तथापि असें दिसतं कीं, जरी कदाचित्‌ तो कोया 
स्चण्यामध्यें मराठी भाषेची .सुधारणा हा हेतु खरोखरीच असला, तरी 
पुढें त्या कोश्याकडे जें सरकारचें दुलंक्ष झालें, त्यावरून पाहतां तो हेतु 
होता असें म्हणण्यास किंवा तो. पुढें कायम राहिला असें म्हणण्यास 
मोठी अडचण उसन्न होते. त्या कोशाच्या आधाराने मोल्स्वर्थकृत 
मराठी इंग्लिश कोड, आणि क्यांडीकृत इंग्ल्हि मराठी कोदा हे 
'एकदाचे तयार झाल्यावर, आजपर्यंत चाळीस वर्षोमध्यें त्या. मराठी 
कोशाची सुधारणा करण्याकडे सरकारनें मुळींच मनावर घेतलें नाहीं. 
मोल्स्वर्थ कोशाच्या दोन आवृत्ति झाल्या, व क्‍यांडीकृत कोद्याच्या पुनरार 
वृत्तीचे आतां काम चांलळें आहे, आणि मराठी कोद्याचें नांव नाहीं; 
तेव्हां बहुधा त्याची विस्मृति पडली असेंच दिसतं. दुसरें, क्यांडीकृत च 
मोल्स्वर्थकृत कोशांच्या योगानें मराठी भाष्रेला. जरी कांहीं मदत झाली 
नाहीं असें म्हणवत नाहीं, तरी ते मराठी लोकांचें व मराठी भाष्रेचें 
हित मनांत धरून तयार केळे आहेत किंवा त्यांच्या हिताकरितां पुनरा- 
वृत्ति चालल्या आहेत असें म्हणतां येत नाहीं; कारण जो कोणी त्या 
कोद्यांकडे नजर लावील त्यास उघड दिसेल कीं, ते, मराठी शिकणाऱ्या 
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इंग्लिदा लोकांकरिता आहेत, किंवा ज्यात्ग्र प्रथमतः इंग्लिदा चांगलें 
समजत असेळ, अक्का मराठी लोकांना, इंग्रजी ग्रंथांचे मराठी 
तरजुमे करण्यास मात्र साह्यकारी आहेत. क्यांडीकृत कोद्यामध्ये अ्ी 
रचना आहे की, एका इंग्लिद दाब्दाचा इंग्रजीनेंच अर्थ सांगून नंतर 
त्याला लागोपाठ दोन-तीन अशक्षरांपासून दहावारा अक्षरांपर्यंतचे असलेले 
जने किंवा नवीन केळेळे, प्रसिद्ध किंवा अप्रसिद्ध, मराठी किंवा संस्क्रत, 
जितके दाब्द मिळतील तितके लिहून ठेवळे आहेत. यामुळें इंग्रजी किंवा 
मराठी दिकणारांना सारखीच अडचण उत्पन्न होऊन त्यांतून कोणता 
मराठी दाब्द घ्यावा याची जरी उभयतांना एकसारखीच पंचाईत पडते, 
तरी त्या कोद्याचे सर्व पारिभाषिक शब्द, व इतर सर्व समजतीच्या गोष्टी 
इंग्रजी भाप्रेने लिहिलेल्या असल्यामुळें, त्यांपासून नवीन मराठी दिकणाऱ्या' 
इंग्रजाला जितकी सोई होते तिचा शतांदाही नवीनच इंग्रजी शिकणाऱ्या 
मराठी मनुष्याला होत नाहीं. मोल्स्वर्थकृत कोळ्याची ही तऱ्हा फर्क 
इंग्लिदा लोकांच्याच उपयोगाची आहे. तेथें मराठी शब्दांना तंतोतंत 
लागू पडणारे इंग्लिश शब्द दिले आहेत असें नाहीं. बहुधा सर्वत्र त्यांचा 
अर्थविस्तार इंग्रजी भाषेने केला आहे. यामुळें ज्याला प्रथमतः इंग्रजी 

भाषा बरीच समजते त्याला मात्र तो कोदा उपयोगी आहे. त्यांतील 
मराठी दाब्दांला यथायोग्य इंग्रजी दाब्द शोधून काढण्यास, किंवा त्यांच्या 
व्याख्येवरून स्वमतीनें योजण्यास ज्याला इंग्रजी चांगळें समजत नाहीं 
त्याची वारंवार पंच्चाईत पडते. ज्यांना इंग्रजी लोकांकरितां केळेळे आणि 
फ्रेंच लोकांकरितां केळेळे जे इंग्ल्दाफ्रेंच किंवा फ्रेंचडंग्लिशा कोडा, या 
दोहोंतील भेद व उपयोग चांगला माहीत आहे, ते आमच्या म्हणण्याचा 
खरेपणा सहज कबूल करतील. सारांदा क्‍्यांडीकृुत आणि मोलस्वर्थकृत 
कोदा जरी छापिले किंवा सुधरले, तरी मराठी लोकांना ज्या प्रकास्चे कोरा 
पाहिजेत त्या प्रकारचे ते होऊं दकत नाहींत; त्यांपासन फक्त सरकारला 
आणि प्रथमतःच चांगलें इंग्लिदा समजणाराळा उपयोग. जर मराठी 
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भापेळा किंवा मराठी लोकांना खरी मदत द्यावयाची, तर आधी शुद्ध 
मराठी कोदा सुवरूनं व विस्तीर्ण करून छापविला पाहिजे, व 
मराठीइंग्रजी आणि इंग्रजीमराठी कोद्या मराठी भाणेनें लिहिलेले असे 
तयार केळे पाहिजेत. आणि असें घडून बयेईईतोंपर्येत विद्याखात्याकडून 
मराठी भाप्रेकडे जितके लक्ष लागावें तितकें लागलें नाहीं असें म्हण- 
ण्यास अगदीं हरकत नाहीं. या वावे इतर विद्वानांनी . व श्रीमंतांनी 
उद्योग करावा हँ स्तुत्य कृत्य आहे व हा त्यांचा धर्मही आहेः तर्थाप 
तर्त आमच्या देशांतील लोकांस दरिद्राचा व्याधि लागला असल्यामुळे 
त्यांच्या हातन या गोडी तडीस जाणें कठीण; याकरितां विद्याखात्यानच 
हीं कृत्यें हाती धरून देशभाप्रेस वास्तविक मदत करावी व ता सुध 
रून विदोष मोठेपणा येण्याजोगी करावी हा त्याचा धम आह 


( ऑक्टोबर ९८७१. )( पु. ४ अ. ५)' 


६: : देशभाषांची दुदेशा 
टिवॉदितत देशाभाषा मोडकळेस येत चालल्या आहेत. देशभाषांच्या 
नवीन नवीन पुस्तकांची व वर्तमानपत्रांची जरी वृद्धि आहे तरी 
त्यांचा कळ उत्कर्षस्थितीकडे आहे असे नाही. बाह्यात्कारी जरी त्यांना 
पष्कळ मदत होत आहे असें दिसते, तरा नीट रीतीनं पाहतां उलट स्थिति 
शेत्पत्तीस येते. ज्या वेळीं पहिल्यानें इंग्लिश राज्यकत्यांनी या देशी विद्या- 
ळ्ये आणि न्यायसभा स्थापिल्या, त्या वेळीं मराठी 'गुजराती वगेरे भाषांना 
बरेंच उत्तेजन मिळत गेलें. नवीन कोदा झाले, व्याकरण झाला दुसरे 
कित्येक दास्त्रीय ग्रंथ झाले, न्यायसभामध्ये दराभ प्रेचा व्यवहार चालला 
याप्रमाणें बरेच दिवसपर्यंत देटाभाष्रेने एतद्देशीय लोकांमध्यें विद्या व ६ 
धारणा वाढविण्याचा राज्यकर्त्यांनी प्रयत्न केला. आणि तेणेकरून उ"कळ 
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1. गुंजीकर : संकलित ळेख 


: चांगले परिणाम झाळे. परंतु आलिकडे देदाभाषांची दद्या चांगली दिसत 


नाहीं. दिवसेंदिवस राज्यकत्योकडून आणि विद्वान्‌ लोकांकडून त्यांना 
आश्रय कमी कमी होत चालला आहे. सरकारानें तर हळू हळू देदाभाषांचे 
पाय मोडण्याचा क्रम चालविला आहे. 'युनिव्हर्सिटी* म्हणून जें विद्यामंडळ 
हल्ट्री प्रसिद्ध आहे,त्यामध्ये तर देशभाषांना पायरी चढण्याचा हुकृम नाह. 
शाळांमध्ये पाहिळें तर मुलांना ट फ वाचतां येऊं लागण्याच्यापूर्वीच इंग्रजी 

भाषेचा अभ्यास सुरू होतो. स्वभाषेचें अज्ञान असल्यामुळें इंग्रजी भाष्रेमर्ध्य 
कांहीं थोडाही प्रवेद्य होण्यास एकाच्या जागीं चार वर्षें जरी लागलीं, तरी 
तेथें तीं तत्षी कुचंबत पडतात; परंतु आधीं स्वभाषेचा कांहीं अभ्यास करर 
कोणासही आवडत नाहीं. स्वृद्द स्वभाप्रेची ही दक्षा, तेव्हां शोजारपाजारच्या 
लोकांच्या भाषा जाणण्याची गोष्ट कद्याला ? याप्रमाणें शाळेंतील अभ्यास, 


-न्यायकत्योंच्या सभेमध्येही तिचा धिक्कार होत चालला आहे. इतके दिवत 


'देशभाप्रेने वकीळं लोकांस वरिष्ठ न्यायाधीदयासमोरही बोलण्याची परवा 
असे. कांहीं दिवस तर, फक्त देदाभाषेचा व्यवहार ठेवणाऱ्या वकिलांनॉच 
श्रे बोलण्याचा हकक होता. परंत ते दिवस गेले. इंग्लिदा भाषेच्या द्वार 
"परीक्षा दिल्यावांचन मनसफ किंवा वकील होऊं न देण्याचे ठराव आ! 
व बहुतेक्रांशीं अमलांतदही आळे. “माटिक्युलेशन? म्हणजे विद्वन्मंडळसत्र र 
इंग्रजी प्रवेचा. परीक्षा झाल्यावांचून दहा-पंधरा .रुपड्यांची कारकु 
जागाही मिळण्याला अडथळे झाले, जुन्या जुन्या परीक्षा रद्द होऊन नवीन 
नवीन ठरावाप्रमाणें पुनः परीक्षा द्याव्या लागल्या. हें तर कांहींच नार्टी 


-देशभाषेचे दाब्दही हळू हळू रद्द पडत चालले. अदालत जाऊन 'की2 


झालें, वकील जाऊन '“पलीडर' झाले, मुनसफ जाऊन 'सबार्डिनेट्‌ जर्ज्ज 


* . झाले, कायदे जाऊन “'आक्‍्ट? झाले. हें तर काय, पण मराठी शाळेच 
. पंतोजी लोकांचे 'शाळामास्तरः झाले. इतर स्थळीं. भाषेकडे दर्लक्ष झार 


म्हणून फार आश्चर्य नाहीं. पण विद्याखात्यांकडे असा प्रकार होणें म्हणजे 
मोठी विलक्षण गोष्ट होय. सर्व लोकांनीं नवी नवी पस्तके लिहिळेटी 


दराभाषाचा दुदशा २९ 
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विद्याखाल्याकडे तपासण्याकरितां जात, व त्यांमध्यें असलेळे कांहीं गणदोष 
बाहेर पडत हें फार चांगलें होतें; तेणेंकरून भाषेची सुधारणा होऊन नवीन 
पुस्तककरत्यांना उत्तेजन येई. परंतु ते गुणदोष लोकांना कळण्याची हल्लीं 
मुष्किळ पडते, याचें कारण काय असेल तें समजत नाहीं. याशिवाय 
आलिकडे विद्याखात्यामध्यें ज्या मराठी भाष्रेची योजना होत असते, ती तर 
इतकी अद्वितीय असते कीं केव्हां केव्हां तिजमध्यें अर्थ काय हें समजण्या- 
चीच मोठी पंचाईत पडते. उदाहरणाकरितां, गेल्या महिन्याच्या मराठी 
“शाळापत्रका'मध्यें शाळाखाल्याच्या अधिकारी लोकांनी जे कित्येक हुकूम 
छापले आहेत, त्यांतील उतारे घेऊ-- 

“ झाळाखाल्याच्या डायरेक्टराचे एज्युकेशन इन्स्पेक्टर यांस. ” 

(पु. २१०.) 

:: शाळाखात्याचे डायरेक्टर यांचें असें म्हणणें आहे कों, सरकारास 
योग्य दिसल्यास ज्या सरकक्‍्युलराचा मसुदा पसंतीकरितां पाठविला आहे, 
तसें एक सरक्‍युलर ह्याळा तपासणाऱ्या कामगारांस पाठवितां येईल. हे 
कामगार ह्या कामास मामलेदार किंवा डेप्युटी कलेक्टर ह्यांपेक्षां कमी 
वर्ज आहेत, असें बहुतकरून मानलें आहे.” 

(पू. २१३-२२१४) 

५ खालीं लिहिलेला सरकारचा ठराव शाळाखात्यांत झाला आहे.? 

(पू. २१४) 

:६मध्यभागांतील शाळामास्तर व असिस्टंट मास्तर यांस.?? 

“घळें येथील टेनिंग क्लासांतील पहिल्या वर्षांत जे विषय चालतात-इ.” 
“खानदेश जिल्ह्यांतील जे मास्तर व असिस्टंट मास्तर ही परीक्षा 
देऊं इच्छितील, त्यांनीं आपलीं नांवें खानदेशचे डेप्युटी इन्स्पेक्टर यांजकडे 
ताबडतोब लिहून पाठवावी आणि त्यांनीं ( कोणी £ ) धुळे नंबर १ "चे 


शाळेंत फेब्रवारी महिन्याचे २६ तारखेस अक्रा वाजतां हजर व्हाव. ” 
(पृ.२१५) 
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“६ , उमेदवार लोकांनीं... आपले अभ्यासाबद्दळ व चांगळे वर्तणुकी- 
वद्दळ ज्या शाळेंत पूर्वी दोन वर्षे अभ्यास केल्य असेल ल्या शाळेतील 
मास्तस्चे सहीचा दाखला हजर केला पाहिजे. ” इ. इ. 

ही भाषा कोंगल्या प्रकारची म्हणावी ? अद्या प्रकारची भाषा विद्या- 


** 


स्वात्याच्या हुकुमांमध्यें, हें पाहून फार दुःख वाटतें. सर्व लोकांची भाषा 
शुंद्द करणारें जें विद्याखातें त्याची जर अक्ली दह्या, तर मग देदाभाषा 
सांप्रतच्या काळीं चढल्या कळेस येण्याची आद्या दूरच, यांत संदाय नाहीं. 
दुःखांत सुख इतकेंच कीं, आलिकडे सर्व इंग्रजी शाळांमध्ये देशभापांचा 
अभ्यास अवश्य चालविण्याचा सख्त हुकूम झाला आहे. तेणेंकरून कांहीं 
बरें होण्याचें चिन्ह दिसतें. तथापि विद्याखात्याचे अधिकारी यांणीं वर 
दाखविल्या प्रकारची अशुद्ध भाषा व्यवहारांत न आणण्याविषयी तजवीज 
ठेवावी अशी त्यांस सुचना आहे 
( फेब्रुवारी १९७९) (पु,४अं.९) 


७ ३ : आपल्या भाषेची स्थिति 


देद्याची वरिष्ठ स्थिति होण्याला अनेक साधनें लागतात, त्यांमध्यें देशांत 
सदुद्योग वाढणें हें मुख्य साधन होय. जसजसे देशांतील लोक सदुद्योगी 
होत जातील, व अनेक कलाकोडाल्यें वाढवितीळ, तसतशी त्या देशाची 
ऊर्जित दद्या येत जाईल यांत संद्यय नाहीं. तथापि या सर्व गोष्टी सुयंत्रपणें 
ऊद्धवण्याळा व वृद्धिंगत होत जाण्याला, सामान्यतः सर्व लोकांचीं मनें 
प्रफुल्लित झालीं पाहिजेत. परंतु अशी गो घडण्याला मुख्य साधन कोणचें, 
हें उघड आहे. ज्या देशच्या लोकांची जी जन्मभाषा असेल त्या भाष्रेचेनच 
अनेक सदाचारोत्तेजक ग्रंथ, वर्तमानपत्रे, कलाकोदाल्यशिक्षक, वगेरेंची 
फारच आवद्यकता आहे. जी देदाभाषा नव्हे, तिचा त्या देशामध्ये कितीही 


आपल्या भाषेची स्थिति ३१ 


फैलाव झाला, कितीही लोकांनीं जन्माचे जन्म तिच्या अभ्यासामध्ये व 
प्रसारामध्यें घाळविळे, तथापि देशभापेकडेस त्यांगीं लक्ष दिल्यावांचून सवे 
व्यर्थ आहे. आपण विद्याल्यांमध्ये पुष्कळ शिकलो, पुष्कळ गोष्टींचे पोपट- 
ज्ञान झालें, “ऑआक्सिजनामध्यें हेडोजन मिळविला असतां ऑक्सेड आव 
हैड्रोजन होतो. ?? ““आसिड' आणि 'बेस? मिळून क्षार होतो, ” असें 
म्हणतां आलें; परंतु '“ऑक्सेड? म्हणजे काय, आणि ' हेडोजन? म्हणजे काय, 
“८आसिड? म्हणजे काय, आणि 'बेस? म्हणजे काय, हें आपल्या बायकां- 
मुलांच्या मनांत भरवून देतां येत नाहीं. तेव्हां अक्या विद्दत्तेपासून 
देक्याचें हित तें कसें होणार? हाच प्रकार इतर सर्व गोष्टींचा; तेव्हां 
अक्षी विद्या पुष्कळ जरी वाढली, तरी उपयोगदृष्ट्या ती असून 
नसून सारखीच होय. बोलण्याचे तात्पय॑ इतकेंच, कीं जी भाषा 
बाळपणापासून आपणास अवगत, ज्या भाषेच्या एका शब्दाने दुसर्‍या 
भाषेच्या दहा शब्दांचे कापत होणार, परभाषा शिकण्याळला लागणारा 
जो काळ, त्याच्या द्ांशामध्यें जी भाषा चांगली होणार, तिजकडेस'च 
जर दुर्लक्ष केळे, तर सर्व विद्वत्तेचा व्हावा तसा कधींही उपयोग होणार 
नाहीं. यावरून परभाषा शिकू नये, असे म्हणण्याचा आमचा भाव 
असेल, असें कोणीही समजूं नये. आपल्या व परक्यांच्या देशांमध्ये ज्या 
ज्या अल्युपयुक्त, व देश वैंमवास चढविण्यास साधक अक्या भाषा अस- 
तील, त्यांचा साधेळ त्याणें अवशय अभ्यास करून त्यांपासून आपल्या 
देशाचें हित करणें अतिशय अवश्य आहे. याकरितां केवळ आपल्याच 
दे्ांतीळ नव्हे, पण सर्व पृथ्वीवर सवोत्कृष्ट अशी जी संस्कृत भाषा; 
तज्शीच हिंदुस्थानी, बंगाळी, कर्णाटकी, इत्यादि भरतखंडस्थ इतर भाषा 
व सांप्रतच्या राज्याधिकाऱ्यांची व फार उपयुक्त इंग्लिश भाषा, विद्याकलॉ- 
दिकांच्या वुद्धीस फार उत्तेजन देणाऱ्या फ्रेंच आणि' जर्मन' वगैरे भाषा, 
यांचा होईल तितका अवश्य अभ्यास आमच्या लोकांनीं केला पाहिजे. 
परंतु या सर्वोचा जरी अभ्यास केला, आणि स्वभाषेकडेस जर दुलेक्ष 
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केळे, तर त्या सर्व भाषांचा योग्य उपयोग होणारच नाहीं. आणखी, 
ज्यांना स्वभापा चांगली येते, त्यांना परभाषा द्षिकण्यास जितका परिश्रम व 
काळ लागेल, त्याच्या चौपट परिश्रम व काळ वेचल्याविना, स्वभाषा न 
ब्रेणाऱ्या मनुष्यास परभाषा कधींदी चांगळी येणार नाहीं. बरें इतकाही 
श्रम करून व काळ खर्चून देवटी स्वभापा नाहीं ती नाहींच; तेव्हां 
अद्या अयुक्त क्रत्यापासून देशाचे वास्तविक हित कांहींच न होतां, श्रम 
आणि काळ यांचा मात्र व्यर्थ व्यय झाला. यासारखी दुसरी हानि ती 
कोणची १ 

परंतु या स्थितीपासून दुसरी याहूनही मोठी हानि होण्याचा फारच 
संभव आहे; व तो खरा खोटा पाहण्यास लांब जाण्यास नको. पहा सांप्रत 
आपल्या राज्यकर्त्यांची जी इंग्रजी भाषा; तिच्या अभ्यासापासून चार पैसे 
मिळून सांसारिक कृत्यास मदत होऊं लागल्यामुळें, जो तो स्वभाणेचा अना” 
दर करून इंग्रजी शिकू लागला; यामुळें सरासरी ग्रजी जाणणाऱ्यांची 
छंख्या मात्र पुष्कळ झाली; पण त्या विद्वेपासून देव्याचें वास्तविक कांदींच 
हित न होतां, बहुतेक लोक निरुद्योगी मात्र झाळे, व 'बंदा नाहींसा झाला. 
ब ज्यांना खरोखरी इंग्रजीचें चांगळें ज्ञान आहे, त्यांतीळ बहुतेकांना स्त्रभा” 
ब्रेच्या अज्ञानामुळे; त्या शिकण्याचा कांहींच स्तुत्य उपयोग करितां येत 
नाहीं, दी मोठी लज्जेची गोष्ट होय. सध्यां बहुधा सर्वच अक्षी त्थिति 
आहे कीं, मोठमोठ्या विद्वान्‌ म्हणविण्याऱ्यांनाही पाव घटकाभर गुड 
मराठी भाष्रेने अस्खलित, कबहुना तुटक तुटकही संभाषण चालविण्याची 
मोठीच मारामार. हें तर काय, पण कित्येक लोक असे आढळतात कीं; 
“आम्हास मराठी भाषा येत नाहीं, “आम्ह हल्लीं मराठी भाषा विसरला? 
असें म्हणण्यामध्यें त्यांना मोठी प्रतिष्ठा वाटते ! ही गोष्ट सामान्य मसुर्ष्यां” 
चीच नव्हे; पण जे चारचौधांत पुढारी, विद्वान्‌ म्हणविणारे त्यांचीसुडी 
ही दक्यणा ! यावरून त्यांना देशहिताची वास्तविक किती इच्छा असेल है 
उघड . दिसते. अक्या प्रकारच्या विद्दानांची जर संख्या सध्यांच्या 


आपल्या भाषेची स्थिति ३३ 


प्रमाणानंच वाढत गेली, तर दहावीस दाबीत वर्षांच्या आंतच या आपल्या देशास 
महाराष्ट्र, किंवा मराठी भाषा बोलणाऱ्यांचा देश, हें नांव अगदीं अयोग्य 
ठरेल यांत संशय नाहीं. 
वरील लेखांत सांगितलेली मराठी भाषेची दुर्दशा किंवा मराठी भाषेचा 
द्वेष सांप्रत कोठवर पोंचला आहे, हें पाहून, मराठी. भाषेचा कळवळा 
बाळगणाऱ्यांना खरोखरी दुःख झाल्यावांचून राहणार नाहीं. तथापि 
तिची स्थिति लोकांच्या नजरेपुढें आणणें हा आपला धर्म आपण जागविला 
पाहिजेच. ज्या लोकांना वस्तुतः मराठी भाष्रेचा कांहीं उपयोग नाहीं, व 
कोणच्याही प्रकारें अभिमान धरण्यास कारण नाहीं, अशा कित्येक 
इंग्लिश विद्वानांनी, व विद्याखात्याच्या इंग्लिश अधिकाऱ्यांनीं देशभाषांची 
सांप्रतची अति दरिद्र स्थिति पाहून त्यांना उदयास आणण्याकरितां, 
येथील 'थयुनिव्हर्सिटि! नामक विद्यासमाजामध्यें असा प्रस्ताव काढला, 
कीं त्या समाजाच्या प्रवेशपरीक्षेमध्ये, विद्यार्थ्यांचे स्वमाषाज्ञान तपासण्या- 
करितां त्या भाषेचेही कांहीं प्रश्न घालावे, आणि संस्कृतादि प्राचीन, 
इंग्लिशादि अर्वाचीन भाषांमध्ये जरी त्यांची गति असली, तरी स्वभाषेचें 
चांगळें ज्ञान त्यांना अवश्य असावें. विचार करून पाहिलें असतां, ही 
सचना फास्च योग्य होती, व ही सर्वमान्य होती तर फास्च चांगळे झाले 
असतें. परंत देशभाषांचा ज्यांणीं केवार घ्यावा, व त्यांच्या सुधारणेकरितां 
ज्यांणीं भांडावे, तेच आमचे कित्येक विद्वान्‌ लोक केवळ दुराग्रहामुळे 
दोनदा या सचनांच्या आड येऊन दोनदा त्यांणीं त्या रद्द पाडल्या ! परके 
लोक आमच्या भाषेची वृद्धि व सुधारणा इच्छीत असतां आमच्या 
लोकांनाच असे दुराग्रहाने ग्रासावे, ही मोठीच दुःखकारक गोष्ट होय. या 
सचचनांच्या आड येणाऱ्या विद्वानांचे असे म्हणणे आहे म्हणून समजतें, 
कीं सांप्रतच्या कायद्याप्रमाणे, या परीक्षेमध्ये इंग्रजी व दुसरी कोणतीही 
एक भाष्रा त्यांना अवश्‍य आली पाहिजे; तेव्हां या दुसर्‍या भाषेबद्दल जर 
त्यांहीं स्वभाषाच घेतली, तर संस्कृतादि प्राचीन भाषा शिकण्याची कोणा- 
गु. सं. ले. ३ 
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सही जरूर वाटणार नाहीं. यामुळें त्या प्राचीन भाषांच्या अभ्यासाला 
धोका बसेल. परंतु हें म्हणणें अगदी निराधार आहे. कारण, सांप्रत 
“ हायस्कूल ?” नांवाच्या इंग्रजी विद्यालयामध्ये देशभाषा व संस्कृतादि 
भाषा या दोहोंचाही अभ्यास चालतो; किंबहुना देदाभाप्रांपेक्षां संस्कृता- 
दिकांकडे विदोष लक्ष दिलें जातें; प्रवे हपरीक्षेच्या वेळीं संस्कृतादि गहन 
भाषांमध्ये परीक्षा उतरणें विशेष भूषणाहं वाटतें; प्रवेशपरीक्षेपुढील 
सर्व परीक्षांमध्ये देशभाषांना बंदी असून संस्क्रतादिकांचीच आवश्यकता. 
याप्रमाणें संस्क्रतादिकांच्या अभ्यासास तीन प्रकारांनीं उत्तेजन मिळतें, 
पण या तीन्ही प्रकारांनी देशभाष्रांचा मोड होण्यास कारण होतें. “हायस्कूल 
शाळांमध्ये केवळ देदाभाषांच्या अभ्यासाकडे ताहरा लक्ष पोंचत नाहीं. 
प्रवेशापरीक्षेनंतर देशभाषांना कोणीं विचारीत नाहीं. संस्कृतादि भाषांगिवाय 
नुसत्या देशाभाषरेच्या बळावर “कोळेज' विद्यालयामध्ये कोणाचाही प्रवेश 
होत नाहीं. याशिवाय “ हायस्कूल ? शाळांमध्ये संस्कृतादि भाषा शिक- 
विण्याकरितां मुद्दाम वेगळेच शिक्षक ठेविळे असल्यामुळें, पुढें विद्यार्थ्योनीं 
प्रवापरीक्षेमध्यें देशाभाषा न घेतां संस्कृतादि भाषाच घेतली पाहिजे, असा 
त्यांचा ही मोठा कटाक्ष असतो. याप्रमाणे चारही प्रकार देशभाषांना प्रति- 
कूळ व संस्कृतादिकांना अनुकूळ असल्यामुळें देशभाषांची अदी दुर्दशा 
होत चाळली आहे, यांत आश्चर्य नाहीं. अशा प्रसंगीं जर एथील प्रवेश- 
परीक्षेमध्ये देशभाषेचेंही ज्ञान विद्यार्थ्याना अवश्‍य असलें पाहिजे असा 
कायदा केला; तर संस्कृतादिकांचें उत्तेनन कसें कमी होईल हें आम्हांस 
समजत नाहीं. कारण देदाभाषांचा जो शाळेमध्ये विद्यार्थ्यांचा अभ्यास 
चालतो, त्याकडेस त्यांहीं थोडेसें जास्त लक्ष दिल्याने सव अडचणी सहज 
दूर होणार आहेत. 

देशाभाषांचे प्रतिपक्षी अशी दुसरी अडचण पुढें आणतात म्हणून समजतें, 
कीं जर देशभाषा आवश्‍यक ठरविली गेली, तर ज्यांनीं केवळ देशभाषाच 
बेतली असेल, त्यांच्यापेक्षां ज्यांनीं संस्कृतादि भाषा घेतली असेल, त्यांची 
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परीक्षा कठीण जाते; कारण देशभाषा घेणारांना ती एकच भाषा, पण 
संस्कृतादि घेणारांना ती संस्कृतादि भाषा व आणखी देशभाषा अशा 
दोहोंचीही परीक्षा अवश्य द्यावी लागते; यामळें सर्वोची परीक्षा सारखी न 
होऊन संस्कृतादि भाषा घेणारांना अन्याय सोसावा लागतो. वरवर पाहिलें 
असतां हे म्हणणे सयुक्तिक दिसतें, खरें; पण बारीक विचारांती या बोलण्यांत 
ही कांहीं जीव नाहीं असें दिसेळ. कारण आपल्या देशभाषेचें जान हं 
तर सर्वोना अवशय असलेच पाहिजे, त्यावांचन निर्वाहच नाहीं, असें वर 
दाखविलेन्च आहे; त्या पक्षीं जर संस्कृतादि वरिष्ठ भाषांची परीक्षा दिल्याचा 
मोठेपणा विद्यार्थ्योना घेणें आहे, तर त्यांणीं देशभाषेच्याही कांहीं सामान्य 
प्रश्नांची उत्तरें देणें सवथा अवश्य होय. सांप्रत हायस्कूल ' शाळांमध्ये 
देशभाषा शिकणारांनाही संस्कृतादि भाषाही अवश्य शिकावी लागते. 
व संस्कृतादि शिकणारांनाही देशभाषा ही अवशय शिकावी लागते-म्हणजे 
तेथें इंग्लिश भाषा ही एक, देशभाषा ही एक, आणि संस्कृतादि: गहन 
भाषांपेकी कोणती तरी एक, अशा तीन भाषा शिकविल्या जातातच 
म्हणून संस्कृतादि. शिकणांराना देशभाषेचे ही प्रश्न विचारण्यांत कांहीं 
अन्याय घडत नाहीं, हे सिद्ध होतें 

एथे अशी एक शंका उत्पन्न होईल, कीं जर “हाय्स्कूल' शाळांमध्ये 
द्रेशभाषेचाही बराच अभ्यास चालतोच आहे, तर पटे “युनिव्हसिटीनें? 
(विद्यासमाजाने) त्या भाषेची परीक्षा न घेतली ग्हणून काय झाले ? हें 
म्हणणे दिसतांना चांगळें दिसते, परंतु वस्तुगत्या यापासन मोठीच अड- 
चण उत्पन्न होते, असें लक्षांत येईल. कारण, परीक्षेला आवश्‍यक जे विषय 
त्यांजकडेसच लक्ष देणे, व अनावश्यकाकडे दुर्लक्ष करणें, हा जरी अयोग्य 
मार्ग, तरी मनुष्यमात्रांचा कल बहधा असाच असतो म्हणून ज्यांहीं 
पुढील परीक्षेला संस्कृतादि भाषा घेण्याचा निश्चय केल्य आहे. ते देशभाषां- 
कडे अगदीं लक्ष देत नाहींत, असें स्पष्ट अनुभवास येतें. पण तोच जर 
आव्यक विषय ठरविला तर तसें होणार नांही. किंबहुना, संस्कृतादि 
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भाषांचा अभ्यास हा पुढ विद्यासमाजाच्या दुसर्‍या तिसऱया वगेरे परीक्षां- 
मध्ये, अवऱय धरलेला असल्यामुळें, व अशा प्रसंगीं “हायस्कूल' शाळां- 
मध्ये मुद्दाम वेगळेच नेमलेल्या संस्कृतादि शिक्षकांचा, त्या भाषांच्या 
अभ्यासाविषयी फार जोरा असल्यामुळें त्या भाषांच्या अभ्यासास 
आपोआप .दुहेरी उत्तेजन मिळतच आहे; या कारणानें 'युनिव्हर्सिटी*च्या 
विद्यासमाजाच्या ) प्रवेशपरीक्षेमध्यें संस्कृतादि भाषा एकीकडेसचं 
ठेवन फक्त देशभाषाच जरी आवश्यक ठरविल्या, तरी कांहीं वाईट होणार 
नाहीं. पण कदाचित्‌ यापासून सुधारणेचे पाऊळ मागें पडलें, असें 
कित्येक म्हणूं लागतील. वस्तुतः या म्हणण्यामध्येंही कांहींच अर्थ नाहीं; 
तथापि सुधारणेचे पाऊल मागें पडूं नये, असा जर कोणास खरा अमि- 
मान आहे,. तर सुधारणेचे मागें पाऊलच केवळ नव्हे, पण सर्वत्र 
लज्जास्पद असें जें देदाभाषांचें सध्यांचें अज्ञान, तें आपल्या लोकांत नसावें, 
अद्याविषयीं ही आधीं अभिमान धरणें सर्वांना भूषणा्ह व अवश्य आहे 
सधारणे'चे पाऊल मागें पडं नये, असा जर खरा आग्रह आहे, तर 
मग प्रवेशपरीक्षेमध्यें सर्वोनाच इंग्रजी भाषेप्रमाणे देशाभाषा व संस्क्रतादि 
भाषा या दोदोंचें ही ज्ञान अवश्‍य आहे, असें कां ठरवं नये ? तसें होऊ 
द्या. म्हणजे कांहींच अन्याय नाहीं, सुधारणेची सुधारणाही झाली, विद्वान्‌ 
लोकांस देशाभाष्रेकरितां खालीं मान घालण्याचेंही कारण राहाणार नाहीं. 
या कृत्यापासून, सांप्रत केवळ देदाभाषा'च घेणारे जे, व जे फक्त काम 
थंद्याच्या लायकीकरितां म्हणूनच 'म्याट्क्‍्युळेशन? प्रवेशपरीक्षा देऊं 
इच्छिणारे, त्यांना अमळ वाईट वाटेल, पण थोड्याच दिवसांत याचां 
परिणाम चांगला होईल. विद्यासमाजाला जर आपलें योग्य वजन ठेवणें 
आहे, तर चाकरीधंद्याची लायकी वगेरे पोरकट कारणांकडे लक्ष देणें 
अगदीं अयोग्य होय. तक्यांत ती परीक्षा दिलेले हेंकडां लोक कामधंद्या- 
वांचन आहेत, तस्मात्‌ हें बोलणें व्यर्थच. कायद्यावांचूनच गेल्या परीक्षेला 
घावणेतीनदोहें विद्यार्थ्यांनी संस्कतादि गहनभाषा प्रेतली .- होती, तर 


आपल्या भाषेचे पुढें काय होणार ? २७ 


कायद्याचा थोडासा कडकपणा झाल्यास हळू हळू सर्व विद्यार्थी आपोआप 
तसें करूं लागतील, व देशभाषांची दुर्दशा ही होणार नाहीं. केवढें आश्चर्य, 
कों वकिली अगर कायद्यांच्या परीक्षांमध्ये देशभाषा घेऊं नये, असा 
सरकारनें केलेला नवा ठराव रद्द व्हावा, म्हणून हजारों. लोकांचे अर्ज होत 
आहेत; आणि विद्याखात्यांतील सरकारी अंमलदार आपण होऊन देदाभा- 
प्रांची सुधारणा इच्छीत असतां, आमचे विद्वान्‌ विद्वान्‌ म्हणविणारे लोकच 
देशभाषांचा धिक्कार करीत आहेत ! तसेंच पांच-सात वर्षामागचे विद्या- 
खात्याचे अधिकारी, व 'युनिव्हर्सिटी' (विद्यास माज) हे देशभाषांच्या विरुद्ध 
असतां त्या वेळीं कित्येक खिस्ती “मिदानरी? (पाद्री) यांणीं देशभाषांची 
तरफ घेतली होती. पण हल्लीं जेव्हां विद्याखातें देशभाषांच्या तर्फेचे निघालें, 
तेव्हां 'मिशनरींनींर उलट बाजू घेतली आहे; सारांश यामध्यें फक्त 
डुराग्रहाचेंच प्राबल्य दिसते, दुसरा कांहीं अर्थ नाहीं. याकरितां सर्व 
लोकांस व मुख्यत्वे ज्यांचे विद्यासमाजामध्यें वजन आहे, त्या सर्वोस 
अशी विनंति आहे, कीं त्यांनीं पोकळ दुराग्रह सोडावा; व विद्याखात्याच्या 
अधिकाऱ्यांस विनंति आहे, कीं देशभाषांचा उद्धार करण्याची जी त्यांची 
योग्य सूचना, ती पुनः पुनः विद्यासमाजापुढें आणून ती सर्वमान्य 
होण्याचा होईल तितका प्रयत्न करण्यास त्यांहीं मागे सरू नये, व 
देशभाषा उदयास आणल्यावांचून राहूं नये. 

न पुस्तक ६ ( डिसेंबर १८७३) भंक ७ 


८: : आपल्या भाषेचे पुढें काय होणार ? 


कित्येक गोष्टी अशा आहेत कीं त्यांविषयी जितका विचार करावा 
तितका थोडाच. अशां पैकींच कांहीं गोष्टींकडे आज आपण लक्ष देऊं. 
पुष्कळ लोकांच्या मनामध्ये वारंवार असे प्रश्न येत असतील कीं, काय 
हो, आमच्या या देशाचें पुढें व्हायचें काय ? आमच्या लोकांचें व्हायचे 
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काय ? आमच्या धर्माचें व्हायचे काय १ आमच्या भाषांचें व्हायचे 
काय ? आमच्या रीतीभातींचे, आमच्या धंद्यारोजगारांचें, आमच्या 
कल्ाकोडाल्याचें, आमच्या बायकामुलांचें आणि दुसर्‍या अनेक गोष्टीचें पुढे 
व्हायचें काय ? प्रश्न दिसतात लहान, पण यांचीं उत्तरे फार कठीण आहेत. 
तरी हे प्रश्न फार महत्त्वाचे होत. यांचा विचार प्रत्येक मनुष्यानें करण्यात्म 
योग्य आहे, तथापि सर्वच विषय एकदम घेऊन त्यांचा निकाल लाव- 
ण्याचा प्रयत्न करणें सर्वथा अदाक्य. म्हणून सोईसोईप्रमाणें एक एक 
विषय घेऊं. त्या त्या विषयांच्या महत्त्वाप्रमाणें त्यांचा अनुक्रम लावतां 
येईल. आणि त्या अनुक्रमाला लक्षून प्रत्येक विषयाची चर्चा झाली तरं 
तितकी विदयोष चांगळी गोष्ट होईल हें खरें आहे. तथापि तसा क्रम 
साधणे फारच कठीण म्हणून जसजक्ी अनुकूलता होईल, तसतसा 
एकएक विषय म्हणजे पूर्वोक्त प्रश्नांचे कीं एकेक प्रश्न घेऊन त्याची 
करण्याचा प्रयत्न करूं, आज रोजीं जो प्रश्न घ्यावयाचा तो हा,-““आमच्या 
भाषांचे पुढें व्हायाचें काय ?” 

या प्रश्नाचा विचार करण्यापूर्वी, आधीं त्यामध्यें काय काय गोष्टींचा 
समावेश होतो हें पाहिळें पाहिजे. आमच्या मतें या प्रश्नामध्ये इतक्या 
गोष्टी येतात. १ आमच्या भाषा म्हणजे काय ? २ त्यांची सध्यांचची स्थिति 

कद्यी आहे १ ३ त्यांकडे आम्ही दुर्लक्ष केल्याने काय परिणाम होण्याचा 
संभव आहे £ आणि ४ त्यांच्यासंबंधानें आपले प्रत्येकाचे कर्तव्य काय 
आहे * इतकया गोष्टींचा विचार झाला, महणजे मुख्य प्रश्नाचे उत्तर सज 


निषण्पाजोगें होईल 
९. कलर; आम्या भागा भुशजे भललेडंतीड स्व माध आह 
र ; 
अग्रे निणन्न होतो, तथापि तितका विस्तत अर्थ आज आम्ही क्त नी 
(8 इतकाच धैतीं क्री आमन्ची महाराष्ट देशाची जी रद्ध मराठी हता 
ती, आणि 'मराठी भाषेच्या पोटभापा' हे नांब ज्या मारी र्या 
0) झ₹ँश्शा कॉकणी, गोमंतकी, खानदेशी. वऱ्हाडी, * 
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आपल्या भाषेचें पुढे काय होणार ? ३९ 


शुद्धाशुद्ध भाषा, त्या आमच्या भाषा असा एथे अर्थ घेतला, आहे. 
इतक्‍्यांच्यासंबंधानेंचे जर यथातथ विचार झाला, तर तोच कांहीं 
थोड्याशा फेरफारानें महाराष्ट्राच्या बाहेरच्या भाषांनाही लावितां येईल. 
अथवा ज्यांना तो विषय फार निकट संब्रंधाचा असेल, ते लोक त्याकडे 
लक्ष देतील. 

२ . आमच्या भाषांची सांप्रत्ची स्थिति कशी काय आहे ? आपली 
जी खुद्द म्हणजे शुद्ध मराठी भाषा, तिची स्थिति पाहिली, तर सांप्रत 
पुष्कळ गोष्टींनी फार चांगळी आहे, असें म्हणण्याला कांहीं अडचण दिसत 
नाही. कारण, तिचें शुद्र स्वरूप म्हणजे अमुक; असें आज पृ॒ष्कळ वर्षा- 
पासून ठरून गेलें आहे, ही मोठी गोष्ट. तिजमध्यें बहुतेक विषयांवर 
लहानमोठे ग्रंथ बरेच झाळे आहेत, व दिवसेंदिवस अधिकाधिक होत 
आहेत. तिजमध्यें वर्तमानपत्रे, आणि नियतकालिक पुस्तक्रेंही बरींच निघत 
आहेत. तिजमध्यें ज्या ज्या गोष्टींचे साहित्य उणें आहे, ते तें भरून 
काढण्याविषयीं विद्वान्‌ लोक बराच प्रयत्न करीत आहेत. विश्वविद्रालयामधून 
त्या भाषेला बाहेर लावून दिलें असल्यामुळें तिच्या प्रसाराला मोठेंच विघ्न 
आलें ही गोर खरी, तथापि लोकस्च तिचा त्या विद्यामंदिरांत पुनः प्रवेश 
होण्याचा संभव दिसत आहे ही आनंदाची गोष्ट होय. 

मराठी भाप्रेच्या ज्या पोटभाषा आहेत, त्यांची स्थिति पाहिली 
तर ती मात्र चांगली नाहीं असे म्हणणें प्रात हो!ल. खद्द मराठीमध्येंच, 
जे अशुद्ध प्रकार आहेत, त्यांनाही तूर्त या पोटभाषांमध्यें गृहीत करण्यास 
कांहीं ब्राध दिसत नाहीं. या सर्व भाषांमध्ये सर्वमान्य किंवा शुद 
प्रकार म्हणजे अमुक असं मुळींच म्हणतां यरेत नाहीं. ज्या त्या प्रांतांतील 
किंबहुना ज्या त्या गांवांतील लोक आपापली पोटभाषा तीच शद्ध, 
तीच प्रौढ, तीच सर्वमान्य, असा आग्रह धरून केव्हां केव्हां भांडतात, 
परतु त्या आग्रहांत कांहीं अर्थ आहे असें म्हणवत नाहीं. कारण कीं 
पोकळ भांडणाखेरीज त्या त्या भाषेचा कोणत्याही उपयुक्त गोशीमध्यें ते 
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काय ? आमच्या धर्माचें व्हायचे काय? आमच्या भाषांचे व्हायचे 
काय £ आमच्या रीतीभातींचें, आमच्या धद्याशोजगारांचं, आमच्या 
कलाकोशाल्याचें, आमच्या बायकामलांचें आणि दुसर्‍या अनेक गोष्टींचं पुढे 
व्हायचे काय ? प्रश्न दिसतात लहान, पण यांचीं उत्तरें फार कठीण आहेत- 
तरी हे प्रश्न फार महत्त्वाचे होत. यांचा विचार प्रत्येक मनुष्यानें करण्याला 
योग्य आहे, तथापि सर्वच विषय एकदम घेऊन त्यांचा निकाळ लावः 
ण्याचा प्रयत्न करणें सर्वथा अदाक्य. म्हणून सोईसोईप्रमाणें एक एक 
विषय घेऊं. त्या त्या विषयांच्या महत्त्वाप्रमाणें त्यांचा अनुक्रम लावतां 
येईल. आणि त्या अनुक्रमाला लक्षून प्रत्येक विषयाची चर्चा झाली तरं 
तितकी विदोष चांगली गोष होईल हें खरे आहे. तथापि तसा क्रम 
साधणे फारच कठीण म्हणून जसजशी अनुकूलता होईल, तसतसा 
एकएक विषय म्हणजे पूर्वोक्त प्रश्नांपेकीं एकेक प्रश्न घेऊन त्याची चर्चा 
करण्याचा प्रयत्न करूं, आज रोजीं जो प्रश्न घ्यावयाचा तो हा,-““आमच्या 
भाषांचे पुढें व्हायाचें काय ?” 

या प्रश्नाचा विचार करण्यापूर्वी, आधीं त्यामध्यें काय काय गोष्टींचा 
समावेदा होतो हें पाहिळें पाहिजे. आमच्या मतें या प्रश्नामध्ये इतक्या 
गोष्टी येतात. १ आमच्या भाषा म्हणजे काय ? २ त्यांची सध्यांची स्थिति 
कशी आहे ? ३ त्यांकडे आम्ही दुर्लक्ष केल्यानें काय परिणाम होण्याचा 
संभव आहे ? आणि ४ त्यांच्यासंबंधानें आपले प्रत्येकाचे कर्तन्य काय 
आहे ? इतक्या गोष्टींचा विचार झाला, म्हणजे मख्य प्रश्नाचे उत्तर सहज 
निघण्याजोगें होईल 

१. वस्तुतः आमच्या भाषा म्हणजे भरतखंडांतील सर्व भाषा असा 
अर्थ निष्पन्न होतो. तथापि तितका विस्तत अर्थ आज आम्ही घेत नाही. 
तर इतकाच घेता कां, आमची महाराष्ट्र देशाची जी शुद्द मराठी माषा 
ती, आणि 'मराठी भाषेच्या पोटभाषा? हें नांव ज्या भाषांना लावितां 
येईल, - अद्या कोंकणी, गोमंतकी, खानदेशी, वऱ्हाडी, इत्यादि ज्यां 
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शुद्धाशुद्ध भाषा, त्या आमच्या भाषा असा एथे अर्थ घेतला, आहे 
इतक्यांच्यासंबंधानेचे जर यथातथ विचार झाला, तर तोच कांहीं 
थोड्याशा फेरफारानें महाराष्ट्राच्या बाहेरच्या भाषांनाही लावितां येल. 
अथवा ज्यांना तो विषय फार निकट संब्रंधाचा असेल, ते लोक त्याकडे 
लक्ष देतील. 

२ . आमच्या भाषांची सांप्रत्ची स्थिति कशी काय आहे १? आपली 
जी खुद्द म्हणजे शुद्ध मराठी भाष्रा, तिची स्थिति पाहिली, तर सांप्रत 
पुष्कळ गोष्टींनी फार चांगली आहे, असें म्हणण्याला कांहीं अडचण दिसत 
नाही. कारण, तिचें शुद्द स्वरूप म्हणजे अमुक; असें आज पष्कळ वर्षा 
पासून ठरून गेळे आहे, ही मोठी गोष्ट. तिजमध्यें बहुतेक विषयांवर 
लहानमोठे ग्रंथ बरेच झाळे आहेत, व दिवसेंदिवस अधिकाधिक होत 
आहेत. तिजमध्यें वर्तमानपत्रे, आणि नियतकालिक पुस्तक्रेंही बरींच निघत 
आहेत. तिजमध्यें ज्या ज्या गोषट्टींचें साहित्य उणें आहे, तें तें मरून 
काढण्याविषयीं विद्वान्‌ लोक बराच प्रयत्न करीत आहेत. विश्वविद्यालयामधून 
त्या भाषेला बाहेर लावून दिलें असल्यामुळें तिच्या प्रसाराला मोठेंच विध्न 
आलें ही गोट खरी, तथापि लोकर्च तिचा त्या विद्यामंदिरांत पुनः प्रवेश 
होण्याचा संभव दिसत आहे ही आनंदाची गोट होय. 

मराठी भाप्रेच्या ज्या पोटभाषा आहेत, त्यांची स्थिति पाहिली 
तर ती मात्र चांगली नाहीं असें म्हणणें प्रात हो!ल. खद्द मराठीमध्येंच 
अञे अशुद्ध प्रकार आहेत, त्यांनाही तूर्त या पोटभाषांमध्ये गृहीत करण्यास 
कांही ब्रा दिसत नाहीं. या सर्व भाषांमध्ये सर्वमान्य किंवा शुद 
प्रकार म्हणजे अमुक असं मुळींच म्हणतां यरेत नाहीं. ज्या त्या प्रांतांतील 
किंबहुना ज्या त्या गांवांतील लोक आपापली पोटभापा तीच शद्ध, 
तीच प्रौढ, तीच सर्वमान्य, असा आग्रह धरून केव्हां केव्हां भांडतात, 
परतु त्या आग्रहांत कांही अर्थ आहे असें म्हणवत नाहीं. कारण कीं, 
पोकळ भांडणाखेरीज त्या त्या भाषेचा कोणत्याही उपयुक्त गोष्टीमध्ये ते 
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अभिमान बाळगतात असें म्हणतां येत नाहीं. त्या भाषा केवळ बोल- 
ण्याच्या कामापुरत्याच. कागदावर कधीं त्या भाष्रेंतळला शब्द पडत नाहीं; 
तेव्हां पुस्तकाचें नांव तें कश्याला ? केवळ कोतुकार्थ, किंवा थट्टेसाठीं, किंवा 
नमुन्यासाठी क्वसित्‌ कोणी पांच चार ओळी लिहिल्या असल्या तर ! 
त्यांपळीकडे कांहीं नाहीं. या भाषा बोलणाऱ्या लोकांचा सर्वे पत्रव्यवहार 
पाहिला, तर भिन्न भाषेच्या द्वारे. मराठी देशामध्ये मराठीने, कानडी व 
मलबार देशामध्यें त्या त्या भाषेनें होतो. त्यांना स्वतंत्र भाषा हें नांव देणें 
फार कठीण आहे, व दिवसेंदिवस त्यांचें असलें नसलें स्वातंत्र्य तेंही जात 
चाललें आहे. 

३. आतां तिसरी गोष्ट, आमच्या भाषांकडे आम्ही दुर्लक्ष 
केल्याने काय परिणाम होणार आहे ? प्रथमतः मुख्य मराठी भापेविषयीं. 
मराठी भाषेची स्थिति पुष्कळ चांगली आहे असें वर म्हटलें आहे; 
तथापि तो तिच्या स्थितीचा चांगुलणणा उणा न होतां, दिवसेंदिवस 
जर वाढत चालला तरच तिची स्थिति नीट राहील. नाहीं तर एकदा 
जर का तिचें पाऊल मागे हटले, तर सध्यांच्या वाढत्या इंग्रजी भाषेपुढे 
तिचें कांहीं चालणार नाहीं. मग ती मागे पडलीच ! पोटभाषा तर 
असून नसल्यासारख्याच आहेत. त्यांच्यामुळे मुख्य मराठी भाषेच्या 
शुद्धतेला मात्र बट्टा लागत आहे. इतकाच त्यांपासून लाभ. दुसरें 
कांहीं नाहीं. या पोटभाषांची अश्ली ही दीन स्थिति फार शोचनीय 
आहे यांत संशय नाहीं. म्हणून या भाषांकडे जर सध्यां लक्ष न दिलें, 
तर दिवसेंदिवस त्यांची स्थिति अधिकाधिक बिघडत जाणार आणि 
तसल्या अव्यवस्थित भाषांच्या संसर्गामुळे शुद्ध मराठी भाषेलाही त्या 
त्या प्रमाणाने त्रास होत जाणार असें उघड दिसतें. 

४. आतां शेवटचा प्रश्न. 
कर्तव्य काय १? शुद्ध मराठीच 
मराठी भाषेची विरोष सुधारणा 


' त्या भाषांच्यासंबंधाने आपलें प्रत्येकाचे 
या संबंधानें आमचें मत असें आहे कों, जर 
1 झाली पाहिजे, तर त्या सुधारणेचा पहिला 
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मार्ग हा-आपले लौकिक, धार्मिक, राजकीय, यांत्रिक, व्यावहारिक तसेंच 
अर्वाचीन नानाविध शास्त्रसंबंधीं जे अनेक विषय, त्यांचीं पुस्तकें, व्याख्याने, 
निबंध, आणि ओतप्रोत चर्चा हीं शुद्ध मराठी भाषेनें करण्याचा उद्योग 
दिवसेंदिवस आपण वाढविला पाहिजे. 
. असा एक प्रश्न वारंवार निघत असतो कीं, पुस्तके करावीं, अमुक 
लिहावे, तमुक लिहावे, पण वाचतो कोण ? हा प्रश्न खरा आहे, पण त्याचें 
उत्तर सोपें आहे. 

कित्येक पस्तके किंबा लेख असे असतात कां, त्यांना कोणीं विचारीतही 

नाहीं, किंवा त्यांकडे कोणीं दुंकूनही पाहात नाहीं. परंतु कित्येक असे अस- 
तात कीं, ज्याला पुस्तक वाचण्याची बिलकुल होस नाहीं, तशाही मनु- 
ष्याच्या कानीं त्याचा कांहीं थोडासा भाग पडला, तर त्याला ते संपूर्ण 
वाचण्याची पराकाष्ठेंची इच्छा होते. याचें कारण काय १ तर विषयाची 
गोडी, आणि त्यांत पुनः लिहिण्याचेंही चातुर्य. “ प्रयोजनमनुद्दिश्य मंदो5पि 
न प्रवर्तते.? कोणतीही गोष मनुष्याच्या अंतःकरणाला जाऊन झोंबल्या- 
वांचन तिजकडे त्याचें पूरण लक्ष लागायाचें नाही. आणि ती तशी झोंबली. 
म्हणजे आपोआप तिजकडे तो लक्ष देऊं लागतो. ज्या लेखापासून कांहीं 
उपयोग नाहीं, किंवा कांहीं नवीन प्राप्त होत नाहीं, त्याकडे कोणीही लक्ष 
देत नाहीं. याकरितां प्रत्येक लेखकर्त्यानें ही गोष्ट ध्यानांत ठेविली पाहिजे 
कीं ज्यापासन कांहीं तरी नवीन कल्पना, किंवा जुन्या कल्पनांनाच नवे 
स्वरूप उत्पन्न होईल, असे चणचणीत लेख असल्यावांचून त्यांच्या लेखाला 
कोणीही विचारणार नाहीं. शिळें खाणें किती दिवस चालेल ? इंग्रजी 
वगेरे भाषांमध्ये ज्यांना नवें नवें काहीं तरी प्रतिदिनीं मिळतें त्यांना 
शिळ्या मराठी लेखांची गोडी कशी लागावी ? यासाठीं, जुन्या शिळ्या 
कल्पना, आणि जुन्या शिळ्या गोष्टी, जशांच्या तशा पुढें न आणतां, 
नव्या नव्या. कल्पना, किंवा निदान पक्षीं जुन्या शिळ्या कल्पनांनाच ताजी 
र्‍चणचणीत फोडणी देऊन जर त्या ताज्या केल्या, तर त्यांची गोडी ग्राह- 


कांना सहज लागेळ. पण ही गोष्टही लक्षांत ठेविली पाहिजे कीं, कल्पना 
नवीन असोत किंवा जुन्या असोत, त्यांचा उपयोग काय हें स्पष्ट असलें 
पाहिजे. नाहीं तर त्यांपासून इष्ट हेतु कधींही साध्य होणार नाहीं. आतां हीच 
गोष्ट कां घ्या ना, की “ मराठी भाष्रेचा आणि मराठी ग्रंथांचा उपयोग 
काय £ हा इतका खटाटोप पाहिजे आहे कश्याला १ आहे इंग्रजी माषा 
आयती, ती घ्यावी, तिजमध्यें पुस्तके आहेत, लेख आहेत, सर्व कांहीं आहे.?” 
हें वाक्य केवळ काल्पनिक आहे असें नाहीं. पुष्कळ लोकांची अद्यीच 
समजूत आहे. कांहीं दिवसांमागे एका विद्वान्‌ गुहस्थानें या मुंब"तील 
एका प्रसिद्ध सभेमध्ये व्याख्यान दिलें होतें, कौ देशी भाषांचा कांहीं 
उपयोग नाहीं, त्यांच्या जागीं इंग्रजी भाषाच सर्वत्र चाळू होईल तर बरे, 
इत्यादि. परंतु आमचे म्हणणें तर असें आहे कौं, ज्या देशांतील लोकांना 
स्वतःच घरदार नाहीं तर नाहीं; पण स्वतांची भाषाही नाहीं, त्यांचें 
जिणे व्यर्थ होय ! ज्यांची देशाभाषा गेली, त्यांच्या हातून कांहीं मोठें 
छत्य व्हावयाचे नाही. आलिकडे मुंबईतील कित्येक पारसी गृहस्थांनी, 
गेल्या संपूर्ण दहा शतकांमध्ये आपली म्हणून अंगीकारिठेळी जी गुज- 
राथी भाषा, ती सोडून देऊन सर्वत्र घरी दारी इंग्रजी भाषाच चाळू 
करावी असा निश्चय केला आहे असें समजतें. परंतु ही गोष्ट सर्व 
ग्रकारे दुश्चिन्हसूचक होय, असें म्हटल्यावांचून आमच्यानें राहवत नाहीं. 
आम्ही तर असें समजतो, कीं ज्यांनी देशाची भाषा सोडली, त्यांचा 
त्या दशाच्या संबंधाचा सर्व अमिमान गेला, ते त्या देशाला परके 
झाळे, त्यांच्या हातून त्या देश्याच्या कल्याणाची कांहीं मोठी गोष्ट शेणार 
नाहीं. त्यांची दृष्टि बहिरंग झाली, बाहेरच्या देशाकडे लागली, ते 
देशांतून दूर जातील तर वारंट नाहीं. आमच्या देशामध्ये जे क्रिश्चन 
ल्क आहेत, त्यांचीही *षच्या संबंधाने मोठी शोचनीय स्थिति झाली 
आह़े. बहुतेक क्रिश्चन लोकांना, आणि त्यांत विशेषेंकरून रोमन क्‍्याथो- 
छिक मताच्या क्रिश्चन लोकांना देशी भाषांचे 


शान तांत्रिकच असल्या- 
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मळे, त्यांनीं पोतेंगीज किंवा इंग्लिरा भाषा आपली करण्याचा यत्न 
चालविला आहे. परंतु त्यांचीही स्थिति हीच. त्यांना या देशाचा किंवा 
लोकांचा अभिमान जर कांहीं थोडासा असेळ, तर तो या कृत्यामुळे 
दिवसेंदिवस नाहींसा होत जाणार; त्यांच्याही हातून या देशाच्या खऱ्या 
कल्याणाची गोष्ट कांहीं होणार नाहीं. ते आपण होऊन आपणांला 
इतक्‍्यांतचच परके मानूं लागले आहेत. ज्यांच्या पन्नास पिढ्यांमध्ये परदेशीय 
रक्ताचा ळेशही खरोखरी नसेळ, आणि या गोषटटीमुळें ज्यांना, आपण 
एथले पूर्ण देशी लोक म्हणविण्याचा मोठा अभिमान वाटावा त्यांना 
त्या ' देशी लोक ? या शब्दाची लाज वाटूं लागली आहे; आणि कोणी 
म्हणतो, मी पोटंगीस, कोणी म्हणतो मी इंग्रज ! तेव्हां अशा मनुष्याला या 
देशाचा आणि या देह्यांतील लोकांचा कितीसा अभिमान उत्पन्न होणार 
हे उघड दिसत आहे. देशांतील सर्वं लोक एका वळणांत राहण्याला भाषा 
हें एक मोठें साधन आहे. तें जर नाहीं, तर तितकें त्यांत न्यून पडलें. भाषा- 
भेदापासून मतभेद होतो, आणि मतभेदापासून द्वेषभाव उत्पन्न होण्याला 
साहाय्य होतें, इत्यादि अनेक कारणांवरून पाहतां, देशभाषा जी आहे 
तिचा अभ्यास, आणि तिची सुधारणा, आणि व्यवहारामध्ये तिचा होईल 
तितका उपयोग करण्याविषयी प्रत्येकाने झटलें पाहिजे. इंग्रजी वगरे फार 
उपयोगी ज्या परभाषा आहेत, त्यांचा अभ्यास करणें हेंही फार अवश्य 
आहे स्वरे, तथापि यावरून देषी भाषेच्या अभ्यासाचे महत्त्व उणें होतें 
असं नाहीं. कोणताही विचार, कोणतीही सुधारणा, जर देद्यांतील लहान- 
थोर सर्व स्त्रीपुरुषांना समजली पाहिजे, जर त्याविषयी प्रत्येक व्यक्तीने 
उद्योग करण्याला झटलें पाहिजे, तर देशभाषेसारखें त्या कृत्याच्या उत्तेज- 
नाला दुसरें साधनच नाहीं. परभाषा तुम्ही कितीही चांगल्या शिका, 
तथापि त्यांपासून, हा जो आबालवृद्धांच्या अंतःकरणावर होणारा इष्ट परि- 
णाम, तो कधींही साध्य होऊं दाकणार नाहीं. यावरून परभाषांचा आम्ही 
तिरस्कार करिता असें बिलकुल कोणी समजूं नये. त्यांच्या अभ्यासाची 
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योग्यता जी आहे ती आहेच; .ती कमी होत नाहीं. तथापि परभाषांची 
योग्यता कितीही मोठी असली, तरी स्वदेशभाषेच्या अभ्यासाचे महत्त्व 
तेणेकरून लेशामात्रही कमी होत नाहीं, इतकेंच आमचें म्हणणें आहे 
तरी पुनः म्हणतों, कीं जर स्वदेशभाष्रा, आणि परभाप्रा यांमध्येच 
निवड करण्याचा प्रसंग आला, तर आधीं स्वदेशाभाषा आणि मग परभाषा 
हच आमचे तत्त्व आहे. कारण कीं, ज्यांची देशभाषा मोडली, त्यांचे हात- 
पाय मोडले, त्यांचीं तोंडें बंद झालीं. यापेक्षां आणखी वाईट परिणाम तो 
कोणता ? सर्वे वाईंट परिणाम यांत आले. तेव्हां देशभाषेच्या त्यागाचा जर 
हा सर्वथा अनिष्ट परिणाम, तर उलट पक्षी त्याच देशमभाषेच्या अभ्यासाचा 
काय उपयाग, ह्‌ पुनः पुनः विचार (विशद?) करून सांगण्याचे कारण राहत 
नाहीं. तेव्हां स्वदेशभाष्रेच्या संबंधानें प्रत्येकाचें कर्वव्यकर्म म्हटलें म्हणजे 
हें आहे कीं जितकी ती भाषा शुद्ध ठेवण्याचा प्रयत्न करवेल तितका अवश्य 
केला पाहिजे. ज्यांच्या व्यवहारामध्ये तिचें कोणत्याही प्रकारें अदाद्ध रूप येत 
असेल त्यांनीं तें नीट लक्षांत आणन त्याच्या जागीं शुद्ध रूप योजण्याचचा 
झटून प्रयत्न केला पाहिजे. सांप्रत मुंबईमध्ये एका मोठया सभेमध्ये असा 
एक फार उत्तम नियम केळेला आहे, कीं त्या सभेच्या कोणीही सभासदाने 
मिश्रित भाषा बोळूं नये. म्हणजे अर्धे मराठी आणि अर्धे इंग्रजी असें 
करू नये. निदान पक्षी एकाच वाक्यामध्ये तरी दोन भाषांतील शब्द 
[माश्रत करू नयंत. हा फार उपयोगी नियम जर सर्व लोक स्वीकारतील 
तर फार उत्तम परिणाम होईल, यांत कांहीं संदय नाहीं. याशिवाय,मराठी 
भाषेच्या संबंधें मुख्य कृत्य म्हटलें म्हणजे इतकेच, कीं प्रत्येकाने आपणा- 
कडून होईल तितका तिचा अभ्यास चाळू ठेवावा. आपले अनेक विचार 
शुद्ध मराठी भाषेने बोठून दाखविण्याचा आणि लिहून ठेवण्याचा 
अभ्यास ठेवावा. ऐतिहासिक गोष्टी, सृष्टिज्ञानसंबंधी विचार, देदास्थिति, 
लोकस्थिति, इत्यादि अनेक विषयांना अनुलक्षन प्रसंगोपात्त भाषण 
करावे, लेख लिहावे, ऐकावे; आपण लिहिलेले व इतरांनीं लिहिळेळे वाचावे, 
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आणि आपल्या सामर्थ्याप्रमाणें अश्या गोष्टींना उत्तेजन द्यावें. यांमध्यें 
सर्व आलें. इतके जर प्रत्येक मनुष्यानें लक्षांत ठेविळें तर पुष्कळ झाले. 

आतां मराठी भाषेच्या आसपास ज्या पोटभाषा आहेत, त्यांच्या- 
संबंधानें कांहीं लिहिणे अवशय आहे. त्या भाषांची स्थिति फार वाईट 
आहे, असें वर म्हटलेंच आहे. परंतु त्या भाषांची स्थिति सुधारण्याला 
आतां करावें काय, हा प्रश्न येऊन उभा राहिला. असें जर म्हटलें, 
कीं शुद्ध मराठी भाषेचा अभिमान धरून तिची सुधारणा करण्याचा 
जो उपाय वरं सांगितला आहे, तोच उपाय त्या भाषांच्यासंबंधानें 
चालविला, तर काय अडचण येईल १ बरें, पाहूं तर खरें. तोच उपाय 
करावयाचा म्हटलें म्हणजे, काय काय बरें केलें पाहिजे ? तर प्रथमतः 
प्रत्येक भाषेचे एकेक व्याकरण, एकेक कोरा, आणि बरींच वाचचन- 
पुस्तके, इतके आधीं तयार केलें पाहिजे. 

शाळांमध्ये तीं शिकविलीं पाहिजेत; इतिहासादि अनेक विषयांचे 
ग्रंथ केळे पाहिजेत; वर्तमानपत्रे वगेरे सर्व प्रकार त्या त्या भाषेंत झाला 
पाहिजे. परंतु हें सर्व होऊं शकणारें आहे काय ? प्रांतोप्रांती, किंबहुना 
गांबोगांवीं अद्या भाषा वेगळ्या वेगळ्या आहेत. त्यांत पुनः ब्राह्मणादि 
जातींच्या वेगळ्यां, शूद्रादि जातींच्या वेगळ्या. तेव्हां अश्या निरनिराळ्या 
भाषा देशामध्ये किती कंरायाच्या ? परंतु असेंही कोणी म्हणूं केल कीं, 
कितीही होतना, त्यांचें काय १ ज्याला त्याला आपापल्या भाषेचा अभिमान 
नको का ? पण हीही गोष्ट लक्षांत ठेविली पाहिजे कौं आपापल्या_भाषेचचा 
अभिमान जर पर्वीपासन सर्वांनी ठेविला असता, तर इतक्या वेगवेगळ्या 
भाषा झाल्याच नसत्या. अभिमान सुटल्यामुळेंच ही स्थिति झाली आहे 
परंतु असा पूर्वपक्ष होईल कीं, गेली ती गोष्ट गेली; पण इतःपर आम्ही 
आमच्या भाषांचा अभिमान धरूं. आम्ही म्हणूं , फार उत्तम गोष्ट आहे, 
पण जर असें करूं दाकाल तर. आह्मी तर खात्रीनें सांगूं शकतो, कीं ही गोष्ट 
अदाक्य आहे. कां अशक्‍य £ तर प्रथमतः ही व्यवस्था उत्पन्न करण्याला 
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आणि निरंतर चालू ठेवण्याला द्रव्याचा किती भयंकर व्यय करावा लागेल 
हें पाहिलें पाहिजे. इतके द्रव्य कोणीही काढू इच्छिणार नाहीं. आग्रहास 
पडून कोणी मातबर मनुप्य या कृत्याला लागेल तितका पेसा द्यावयाला उभा 
राहला, तरी त्याच्यानेंही हें कृत्य तडीस नेववणार नाहीं, आणि कदाचित 
सिद्धीस नेळें, तरी असे म्हणणें प्रास्त आहे कीं तें केवळ वेडेपणाचे काम 
होईल. यासाठीं ते द्रव्य याहून चांगल्या अश्या दुसर्‍या एकाद्या कृत्याला 
खर्चावें हें चांगलें. कारण कीं, या कृत्यापासून पेक्याचा पैसा फुकट जाऊन, 
कांहीं लाभ न होतां, हानि मात्र मोठी होइल. क्षणभर असें समजूं कीं 
गांबोगांव वेगवेगळ्या भाषा कायम झाल्या, त्यांचीं वेगवेगळीं पुस्तकें 
सिद्ध झालीं, परंतु असल्या संकुचित भाषांपासून केवढा मोठा तोटा होणार 
आहे तो पाहिला पाहिजे. मराठीसारख्या स्थायिक झालेल्या प्रोढ भाषेमध्ये 
जै आज विद्येचे भांडार वाढत चाललें आहे, तें या लोकांना सर्वथा निरुप- 
योगी होईल. तें प्रात करून घ्यायाचें असेळ तर मराठीचा अभ्यास 
वेगळा केलाच पाहिजे. या गांवचे वर्तमानपत्र त्या गांबीं व त्या गांवचे 
या गांवीं कोणाला समजाजयाचें नाहीं. अर्थात्‌ ते निरुपयोगी. एका गांवच्या 
लोकांनीं दुसऱ्या गांवच्या लोकांस पत्र पाठवाया'चे तर प्रश्न एका भाष्रेंत 
आणि उत्तर दुसऱ्या भाषेंत असें झालेंच पाहिजे. कारण अभिमानाची गोष्ट 
पडली. वीस वर्षोमागे युरोपखंडामध्ये फ्रान्स आणि जर्मनी या दोन 


राज्यांमध्ये जेव्हां मोठा युद्धसंग्राम होऊन फ्रान्साचा मोड झाला, तेव्हां 


जर्मनी देशाच्या बादशाहाने आपल्या जयाचे आनंदकारक वर्तमान रुशिया 


देशाच्या बादशाहाला लिहून कळविलें. युरोपखंडामध्ये निरनिराळ्या 
राज्याचा परस्पर पत्रव्यवहार पूर्वीपासून . फ्रेंच भाषेने चालत आलेला 
आहे. परंतु जर्मन लोकांना असा गर्व झाला कीं, ज्यापक्षी आपण फ्रेंचांचा 
च केला, टा वज त्यांची भाषा आतां आपणाला कशाला ? आम- 
चच भाषा आम्ही चोहोकडे चालवं. अश्या अभिमानाने त्यां गं श्र 
बर्मन भाषेने लहून पाठविले. परंतु जे उत्तर आले त. कर क 


आपल्या भाषेचें पुढें काय होणार १ 9७ 
माष्रेंतही नाही, आणि जर्मन भाषेंतही नाहीं, तर रशियन भाषेंत ! 
तेव्हां राव शुद्धीवर आले, आणि दुसरें पत्र पाठवितांना पूर्ववत्‌ फ्रेंच 
भाषेचा त्यांनीं आश्रय केला. तेव्हां सर्व गोष्टी पूर्ववत्‌ ठीक चाळू झाल्या. 
अभिमानाची गोष्ट म्हटली म्हणजे तेथें असाच परिणाम व्हायाचा. मराठी 
लोकांना जर कोंकणी लोकांनीं किंवा गोमंतकी लोकांनीं पत्र पाठवांयाचें, 
'तर सध्यांप्रमाणें मराठी भाषेने पत्र लिहिळें असतां कमीपणा त्रेतल्या- 
सारखे होणार. स्वतःच्या भाषेने पत्र लिहावे, तर त वाचण्याची खटपट 
करतो कोण ? तेव्हां असा वेडा अभिमान कामाचा नाहीं. शुद्ध मराठीचा 
आश्रय केल्यावांचून कांहीं चांगला परिणाम व्हायाचा नाहीं. पण असें जर 
करावे, तर अभिमान राहिला कोठें ? आणि मराठी भाषेच्यासंबंधानें 
लिहितांना जी इतकी देशाभिमानाची तरफ ताणली आहे, तिचा काय उप- 
योग ? पण असें नव्हे. मराठीच्या संबंधानें जें कांहीं लिहिलें आहे, तें योग्य 
आहे; परंतु ती गोष्ट एथें लागू होत नाहीं. ते कसें म्हणाल तर पाहा. 
मराठीचा आणि परभाषांचा जो परस्पर संबंध आहे तो वेगळा आणि 
तिचा आणि तिच्या पोटभाषांचा जो संबंध आहे तो वेगळा. या पोटभाषा 
जरी मराठीहून एका प्रकारें मित्न आहेत, तथापि त्यांपैकीं बहुतेक मरांठी- 
पासूनच अपभ्रंशरूपानें उत्पन्न झाल्या आहेत, किंवा फास्च भेद म्हटला, 
तर मराठीचें मूळ आणि त्यांतील कित्येकींचें मूळ तरी एकच आहे.यामुळे 
त्यांच्यामध्यें आणिं मराठीमध्ये फार मोठासा भेद नाहीं. कांहीं विदोष शब्द 
आणि कांहीं विभक्तिरूपें शिवायकरून पाहिलें असतां, एकंदर भाषाशेलीच्या 
किंवा शाब्दसंग्रहाच्या दृष्टीनें फारसा भेद नाहीं. ठिंगभेदादिकांमध्यें- 
सुद्धां फार साह्य आहे. बोलण्याचा जो झोंक किंवा सूर त्यामध्यें मात्र 
वरेंच अंतर पडतें. अद्या कारणांवरून पाहतां, मराठीला सोडून स्वतंत्ररूपाने 
राहण्या'ची त्यांच्या अंगीं योग्यताही नाहीं, आणि त्यांना ती गोर॒ शोभणारही 
नाहीं. सध्यां कागदोपत्री तर त्यांच्या ऐवजीं मराठी भाषा घेतलीच आहे. 
तेव्हां आमचें म्हणणें इतकेंच कीं, अपभ्रंशरूपानें असोत किंवा कोणत्याही 
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कारणानें असोत, मराठीच्या पोटभाषा म्हणून जितक्‍या आहेत, त्यांतील 
कोणतीही भाषा बोलणाऱ्या प्रत्येक मनुष्याने ही गोष्ट पूणपणे ध्यानांत 
ठेवली पाहिजे कीं, मराठी भाषेपांसून आपली भाषा वेगळी नाहीं, वेगळेपणा 
फार फार मानिला तरी एका पिढीच्या आंतला आहे. त्यापक्षीं त्यांची सुधा- 
स्णा करणें व त्यांचा अभिमान धरणें म्हणजे इतकेंच कीं, त्या भाषांमध्ये 
आणि मराठीमध्ये जो जो म्हणून भेद दृष्टीस पडतो, तो तो सोडून देऊन 
त्या भाषांनाच शुद्ध मराठीचे स्वरूप द्यावे. कोणी म्हणेल कीं त्या भाषा 
निखालस टाकून देऊन मराठी भाषाच घ्या असे स्पष्ट कां नाहीं म्हणत? 
संकोनित भाषण कां करतां १ तर हे म्हणणें योग्य नाहीं. कारण या पोट- 
भाषा जर मराठीहून अगदीं भिन्न' असत्या, तर तेथे त्या टाका आणि ही 
नवी म्हणजे मराठी भाषा घ्या, हे म्हणणें शोभते. परंतु जर त्या वेगळ्या 
नाहींतच, तर त्या टाका, आणि ही घ्या म्हणणें लागतच नाहीं. आणि जरी 
त्या वेगळ्या मानिल्या तरी त्या टाका असें म्हणण्याचे आतां कारणच 
राहिलेले नाहीं; कागदोपत्री व पुस्तकादि लेखांमध्ये त्यांचा कधींही आदर 
झालेला नाहीं; त्यांना मुळींच सोडून देऊन तुम्ही मराठीचे कधींच ग्रहण 
केलें आहे. तेव्हां त्यांचा वेगळेपणा तो राहिला आहे कोठें १ यास्तव पोकळ 
आग्रहास न पडतां, जसें लेखांमध्ये मराठीचे निर्विवाद ग्रहण केळे आहे 

तस बोलण्यामध्येंही शुद्ध मराठी भाषा योजण्याचा सर्व महाराष्ट्रजनांनीं, 
म्हणजे सध्यां मराठीच्या पोटभाषा बोलणारांनींही निश्चय करावा आणि 
त्याप्रमाणे चालण्याची रीत एकदम सुरू करावी. हीच त्या पोटभाषांची 


सुधारणा. दुसरा मागं नाही. त्या पोटभाषांना मान नाहं 


त्या अशुद्ध भाषा 
मानल्या जातात 


इतकच नव्हे, पण त्या ओंगळ अप्नांताष्ठत मानल्या 
जातात. यामुळ त्या बोलणारांना चास्चांघांमध्ये मान खालीं घालावी लागते. 
स्वतःच्या घरा जरा असं न घडलें, तरी आपापल्या ठिकाणाबाहेर ते गेल 
म्हणजे अभ्यास नसल्यामुळ त्यांना शद्ध बोलतां येत नाहा 


आणि मग 
फटफजीतीला पारावार नाहींसा होतो यास्तव मराठीवांचचन 


गत्यंतर नाहीं, 


आ... 
आपल्या भाषंचे पुढ काय होणार : ४९ 


आणि जर गत्यंतर नाहीं, तर एकदम तिचा स्वीकार करण्यासारखे दुसरें 
दाहाणपण नाहो. शुद्ध भाषा बोलतां येणें हा सभ्य मनष्याचा एक अलंकार 
आहे, आणि सुदिक्षितपणाचें एक अंग आहे. आणि याच्या उलट जी 
स्थिति ती निःसंदाय लांछनास्पद आहे, ही गो£ प्रत्येक मनप्यानें ध्यानांत 
ठावला पाहिजे. अभिमानादि सर्व गोष्टींचा पूर्वीच निकाळ केला आहे 
सारांश शुद्ध मराठांचा खरा अभिमान धरणें, हाच पोटभाप्रांचा अभिमान 
होय, दुसरा नाहीं. 
ही सर्व गोष्ट मान्य केली, तरी एक अडचण राहते. ती कोणती ? तर 
ज्यांना शुद्ध मराठी भाषा बोलतां येत नाहीं, मळींच मराठी बोलण्याचा 
अभ्यास नाहा, आणि आसपास शुद्ध बोलणारेही कोणी सांपडत नाहींत, 
तर त्यांनी कसे करावे ? या प्रश्नावरून इतके तरी म्हणतां येतें कीं, त्यांना 
शुद्ध भाषा शिकण्याची इच्छा आहे, असें गृहीत करण्यास बाध नाहीं. 
म्हणून त्यांना इतकेंच सांगणें योग्य आहे, कीं परकी लोकांना जरी मराठी 
भाषा कठीण वाटण्यासारखी कदाचित्‌ असली, तरी या पोटभाषांतन 
कोणतीही एकादी पोटभाषा ज्याची जन्मभाषरा आहे, त्याला शद्ध मराठी 
भाषा शिकणे फार अवघड नाहीं. इतकेंच कीं, त्यानें श्रम घेऊन थोडासा 
अभ्यास केला पाहिजे. मराठी पुस्तके आतां पुष्कळ झालीं आहेत, तीं 
वाचण्याचा थोडथोडा त्यानें परिपाठ ठेवावा, म्हणजे सहजच त्याची 
त्यामध्ये गति होत जाईल. आमची इच्छा अशी आहे कीं या कामीं 
आम्हांकडून होईल तितके आम्हीं साहाय्य करावें. म्हणून सर्व विद्वान्‌ 
लोकांस आमची विनंती आहे कीं, ज्या ज्या प्रांती मराठी भाषेमध्ये जे जे 
अशुद्ध प्रकार आढळतील, ते ते त्यांनीं कृपा करून आम्हांस कळवावे. 
ह्मणजे ते प्रकार आणि त्यासंबंधी आमची स्वतःची माहितीही जी असेल 
ती आम्ही मोठ्या आनंदाने प्रसिद्ध करूं. ज्यांना लिहितां येत नाहीं 
त्यांना, ज्यांना येतं त्यांनीं जर मदत केली, तर क्रमदाः सर्वे गोष्टी सिद्धीस 


जातील. अगदीं निरक्षर आणि अरिक्षित लोकांमध्यें या गोष्टींचा एकाएकीं 
र्ड क र र 
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प्रसार होणें अंमळ कठीण आहे असें प्रथमतः वाटतें खरें. परंतु केवळ 
शद्ध भाषा ऐकल्यानेंही केव्हां केव्हां अदद्ध भाषा शुद्ध होण्याच्या मार्गास 
लागते. पण इतकें क्याला ? ज्यांना लिहितां वाचतां येतें, त्यांच्यापुरतीच 
जरी आज ही सधारणा झाली, तरी तं मोठेंच काम झालें असे म्हटल 
पाहिजे. हळूहळू पुढें क्रम सुरू ठेविल्यानें सर्व नीट होत जाईल. 

कित्येक वद्ध लोकांनाही शुद्ध भाषा शिकण्याची फार होस असते, आणि 
तेही मोठ्या अगत्याने शिकतात. दिकविणारा कोणी मिळत नसला तर 
मात्र त्यांचा उपाय चालत नाहीं. परंतु जर कदाचित्‌ वृद्धांना, आणि 
कित्येक तरुणांनाही हा उद्योग आवडला नाहीं, तर त्यांत काय झालें १ 
ज्यांना ज्यांना इच्छा आहे, त्यांनीं तो स्वतः अभ्यास करावा, आणि इतरां- 
नाही त्यापासून होणारे फायदे दाखवून द्यावे. जे ऐकतील ते ऐकोत. ज्यांना 
ती गोष्ट आवडेल ते ती घेतील. इतर नाहीं घेणार; इतकेंच; दुसरें काय ? 
पण एकपश्षीं वद्ध लोकांना या कामीं फार तसदी देण्याचें प्रयोजन'च नाहीं; 
कारण आपोआप मागे पडत जाणारे ते लोक. ह्मणून जेव्हां त्यांच्या ठायीं 
इच्छा आहे असें दृष्टीस पडेल, तेव्हां अवश्य त्यांना त्या कामी मदत 
करावी; परंतु जेथें इच्छेचा अभाव किंबा कंटाळा दिसेल, तेथें आग्रह चाल- 
विण्याच्या भरीस पडणें अयोग्य होय. नवीन संततीला मात्र मळापासन 
शुद्धच भाष्रा शिकविण्याचा प्रघात होईल तितका अगत्याने ठेवावा. एकदां 
तो चाळू झाला ह्मणजे मग त्यामध्यें कांहीं अडचण येणार नाहीं. या कामीं 
बायकामंडळीचें मोठें साहाय्य पाहिजे आहे. त्यांना आपण शाद्धच भाषा 
बांलावी अश्यी नेसर्गिक इच्छा असते. नवीन नवीन संदर संदर पोषाखांची 
आणि नवीन नवीन चांगल्या चांगल्या दागिन्यांची जशी त्यांना मोठी 
होस, तक्लीच आपणांस चांगली शुद्ध भाषा बोलतां यावी अक्षी त्यांना 
फार होस असते. परंत स्त्रिथा म्हटल्या म्हणजे स्वभावतः अंमळ लज्जा- 
शील, म्हणून त्यांना हा नवीन प्रकार घेण्याला परुषांनींच आरंभी उत्तेजन 
देऊन, अडल्या प्रसंगीं होईल तितकें साहाय्य केळें पाहिजे. एकदा तो 


ह ऑऑऑऑऑऑऑऑऑऑऑऑऑऑॉनऑऑऑऑऑशशगशवव॒ाााजआजजज त... रड 
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आपल्या भाषेचें पृढें काय होणार १ "१ 


संकोचरूपी अडथळा दूर झाला, म्हणजे मग पढें कांहीं अडचण येणार 
नाहीं. आणि भाषा शिकण्याच्या कामीं पुरुषांपेक्षा स्त्रियांच्या अंगीं 
अधिक सामर्थ्य आहे असें सहज दृष्टीस पडेल. 


किल्येकांची अशी एक अडचण असते, कीं ते म्हणतात आम्हांला मळा- 
पासून आपल्या मंडळीमर्ध्ये आमच्या जन्मभाष्रेहूेन वेगळी भाषा बोल- 
ण्याचा अभ्यास नसल्यामुळें तशा मंडळीमध्ये मराठी भाषा बोलण्याला मोठा 
संकोच वाटतो, इतकेंच नव्हे, तर तो नवा प्रकार केवळ थट्टेसारस्ा वाटतो 
आणि मनमोकळें पोटभर त्या भाषेने बोलण्याला उल्हास येत नाहीं, कसें- 
सेंच वाटते, आणि मनाचे समाधान होत नाहीं, त्याला काय करावें ? पण 
कोणतीही नवी रीत चाळू केली म्हणजे प्रथमतः तसें वाटावयाचेंच. 
इंग्रजी भाषा शिकणारांना ही गोष माहीत आहे कीं आरंभीं कांहीं 
दिवसपर्यंत त्या भाषेने बोलण्याला फार शरम वाटते. चुका झाल्याबद्दल 
किंवा नवा प्रकार घेतल्याबद्दळ कित्येक लोक थटड्टाही करितात. परंतु 
ह॑सर्वे आठ पंधरा दिवस किंवा फार तर महिना दोन महिने चालतें. 
पुढें मग कांहीं नाहीं. तोच प्रकार एथे व्हावयाचा. आपापसामध्यें इंग्रजी 
सारख्या अगदीं भिन्न भाषेने जर आम्हीं निःशंकपणें बोलतो, तर शुद्ध 
मराठीने बोलण्यालाच आम्हांला संकोच वाटावा, आणि त्या संकोचाला 
भिऊन आम्ही तो उद्योग सोडून द्यावा, हीच मोठी ल्ज्जेची आणि 
नादानपणाची गोष आहे. सारांदा, असल्या पोरकट शंकांमध्यें कांहीं 
अर्थ नाही हंच सत्य. 

आणखी असा एक प्रश्न आहे कीं, कानडा जिल्ह्यामध्ये आणि पलीकडे 
दक्षिणेस समुद्रतीरीं कोची प्रांती जे कोंकणी भाषा बोलणारे सहत्तावधि 
लोक राहत आहेत त्यांनीं काय करावें १ त्यांच्या देशीं मराठी भाषा नाहीं. 
देशभाषा म्हटली म्हणजे कानडी, मल्याळी, किंवा मलबारी. त्यांच्या 
कोंकणी भाप्रेची स्थिति पाहिली, तर मालवणी किंवा गोमंतकीपेक्षांही 
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वाईट. त्यांनीं जर ती भाषा सोडावी, तर मग घरस्ची भाषा मराठी 
करावी, किंवा ती ती देशभाष्ाच घरीं चालवावी ? हा प्रश्न बिकट दिसतो 
खरा, परंतु याचा निकाळ सरळ आहे. कारण त्या गोष्टीचा आम्ही 
आमच्या मतें कसाही निर्णय केला, तरी तो त्या लोकांच्या कानी जाऊन 
पडण्याचीच प्रथमतः मोठी भ्रांति, तेव्हां त्याप्रमाणें वागणें किंवा न वागणे 
ही दूस्ची गोष होय. परंतु जर हा लेख मूळरूपाने किंवा निदान भाषांतर- 
रूपानें तरी त्यांच्या पाहण्यांत येईल आणि जर त्यांना हा विषय विचार 
करण्यासारखा आहे इतके वाटूं लागेळ, तर आमची अक्षी खात्री आहे 
कीं, त्यांना जो योग्य मार्ग तो सहज मिळेल. तो असा--देदाभाषा 
ज्या आहेत, त्यांचा तर ते सध्या अभ्यास करीतच आहेत. त्याप्रमा- 
णेंच्च इतउत्तर प॒ढेंही तो अभ्यास त्यांनीं चालविला पाहिजे. कारण 
देशभाषेवांचून गत्यंतर नाहीं. परंतु ती भाषा सहज होते, शाळांमध्ये 
तिचा अभ्यास चालतो, कामकाजामध्ये वहिवाटीनें ती येते. परंतु घरीं 
बोलाया'ची जी भाषा तिच्या जागीं त्यांनीं ती ती देशी भाषा घ्यावी अशी 
आम्हीं क'धींही संमति देणार नाहीं. त्यांना स्वभाषा सोडन देशी भाषाच 
घरीं चालवा अद्ी कोणी शिफारस करील, तर आम्हांला ती गोष्ट मान्य 
होणार नाहीं. बेहत्तर त्यांची ती अशुद्ध कोंकणी भाषा आहें तक्षीच पाहिजे 
तर चाळू ठेवावी, आणि ब्राहेर्च्या व्यवहारामध्ये मात्र देशी भाषा चाल- 
वावी. परंतु कोणत्याही सबबेनं आपल्या घरच्या भाषेमध्ये त्यांनीं असा 
बिघाड उत्पन्न होऊं देऊं नये. तसा बिघाड झाल्यास नफ्यापेक्षां नकसान 
फार मोठें होईल. प्रथमतः कदाचित्‌ ते लक्षांत येणार नाहीं री; परंतु थोडासा 
विचार करून पाहिला तर आमच्या म्हणण्याचा खरेपणा सहज ध्यानांत 
येईल. आम्हीं म्हणतो, नफ्यापेक्षां नकसान फार होईल; फार फार 

नुकसान होईल; त्या नुकसानाची कल्पनासद्धां कितीएकांच्या लक्षामध्ये 
एकाएकीं येणार नाहीं. इतकें मोठें नुकसान होईल. असें तें नुकसान 


कोणचे, असा सहज प्रश्न होणार. आमच्या म्हणण्याचा खरेखोटेपणा 


आपल्या भाषेचें पुढें काय होणार ५३ 

पहा. त्यांची जी ही सध्यांची कोंकणी भाषा आहे, हा त्यांचा सहखावधि 
वर्षोंचा जागता इतिहास होय. जरी ते दोंकडों वर्षे परदेशामध्ये जाऊन 
राहिळे आहेत, तरी ते कोण? तर सर्व भरतखंडामध्यें ज्यांपासून वेदादि 
विद्यांचा प्रसार झाला, ज्यांपासून देशांत मुळीं ज्ञानांकुर पसरला, त्या 
आययांचे हे अव्यवहित वंदयज आहेत असें या त्यांच्या इतिहासावरून सहज 
समजतें. हे मूळचे उत्तरदेशीय असल्यामुळें महाराष्ट्रादि सांप्रत काळच्या आर्य 
लोकांशीं जितका त्यांचा मूळचा निकट सहोदरसंबंध आहे, तितक्‍्याचा 
दातांदाही त्यांचा द्रविडांशीं मूळचा संबंध नाहीं. यावरून आम्ही द्रविडांचा 
तिरस्कार करितो असें कोणींही समजूं नये. परंतु आमचे म्हणणें इतकेंच 
कौं, सद्भाग्यानें म्हणा, किंवा, भाग्याभाग्याची गोष्ट मनांत न आणिली 
तरी, सहजगत्या म्हणा, ज्यांना मूळचें आर्यत्व आहे, त्यांनीं आपल्या 
आर्यत्वाची मोठी खूण जी आपली भाषा ती आपण होऊन टाकून देणें 
ही गोए फार अयोग्य होय. त्यांनीं मराठी भाषाच घेतली पाहिजे. त्यांना 
मराठी भाषा अवघड जाणार नाहीं हें वर सांगितलेंच आहे. येणेंकरून दुसरा 
एक मोठा चांगला परिणाम होईल. तो असा--देशभाषा जी द्रविडजातीय 
आहे, तिचें लौकिक कामकाजाच्या संबंधाने त्यांनीं ग्रहण केलें असल्यामुळें, 
आर्यांचा आणि द्रविडांचा स्नेहमाव कायमचा कायम राहून, आयोंचें 
आर्यत्वही कायम राहील, जर त्यांनीं घरींही द्रवीडजातीय भाषा घेतली, तर 
त्यांचा जो अनादिसिद्ध उत्तरदेशीय लोकांशीं निकट संबंध आहे तो, आणि 
त्यांचें उ त्तरदेद्ीयत्व हीं दोन्ही एकदम तुटून जातीळ, आणि भाषेच्या 
संबंधानें आम्हाला ते केवळ परकीय बनतील ही गोष्ट आम्हांला तर इष्ट 
नाहीं. जे म्हणत असतील कीं, त्यांत काय आहे ? दुहेरी भाषा कशाला 
पहिजेत ? एक देशी भाषा आहे तीच सर्वत्र कायम केली म्हणजे झालें. 
त्यांनीं या गोष्टींचा नीट विचार करावा, आणि मग हवें तसें करावें. परंतु 
आम्हांला तर ती गोष्ट पसंत नाहीं, असें आम्ही पुनः म्हणतो. ज्यांना, 
महाराष्र देश्या्टीं आणि महाराष्ट्र लोकांशीं आपलें कांहीं कर्तव्य नाहीं असें 
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वाटत असेल, त्यांनीं मराठी भाषेशी असळेला आपला प्राचीन संबेंथ पाहिज 
तर भेलाशक तोडन टाकावा. परंतु त्यांनीं इतके स्वसचित समजावे, का. तस 
करणें ही त्यांची मोठी चक होईल, आणि एकदां हातून गेळेली गोष्ट पुन 
घरून घेणें फार कठीण, किंवहना अदाक्य होऊन जाइल 

याप्रमाणें गहीत विषयाच्या संबंधाच्या चारही गोष्टींचे विवेचन कल 
यावरून आतां आपल्या भाषांचे पढें काय व्हायाचे, याचा निश्चय जरी 
नव्हे, तरी सामान्यतः झाक सहज लक्षांत येईल. 

आमच्या भाषांच्या सधारणेला अनुकूल गोष्टी कोणत्या आणि प्रतिकूल 
कोणत्या, हेंही आमच्या मते आम्ही स्पष्ट केळें आहे. अनुकूल गोष्टी जर 
दिवसेंदिवस प्रबळ होत जातील, तर आमच्या भाषांची भरभराट होत 
जाईल, नाहीं तर त्यांचा मोड होत जाईल हें सांगितलें पाहिजे असें नाहीं. 
तथापि मराठी भाष्रेचे अभिमानी सर्व लोक या सर्व गोष्टींचा चांगला 
'विचार करितील, आणि तिची योग्य सुधारणा आणि योग्य भरभराट 
करण्याकडे आपलें पूर्ण लक्ष देतील, अद्ली पूर्ण आद्या रून, हा विषय 
आतां आटोपता घेतो. 


या विष्रयांच्या संबंधानें ज्या कोणास कांहीं सचवायाचे असेल, किंवा 

॥पळें मत प्रसिद्ध करावयाचे असेल, त्यांनीं ते आम्हांकडे लिहून पाठ” 
बिल्यास, अनुकूल किंवा प्रतिकृळ कसेही असो, त्याला मोठया संतोषान 
या पुस्तकांत स्थळ दिलें जाईल. 


पु. २९ वें, अंक ९-१०, सप्टेंवर-आक्टोवर१८<९ 


हन: 


७ : सराठी कविता 


आपल्या मराठी कवितेमध्ये कांही वेलक्षण्य आहे असें कोणास वाटतें 
काय ? म्हणजे संस्क्रत, हिंदुस्थानी, इंग्रजी, लाटीन, इत्यादि भाषांतील 
कवितेहून आपल्या मराठी कवितेमध्ये कांहीं भिन्न प्रकार कोणास कांहीं 
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दिसतो कीं नाहीं ? असें वाटतें कीं कित्येकांस तो दिसत असेल. तर्थाप 
अद्यापि त्याचा कोणी परतेपणीं शोध केला आहे असे च्शोतत्तींस यंत 
नाहीं. बरें, तो मित्षपणा-किंवां त्यास उणेपणा म्हणण्यासही प्रतिबध नाहा 
_असा हा उणेपणा आहे तरी कोणत्या गोष्टींत १ मराठा कवितेत छंदांची 
वाण आहे काय ? नाहीं. तिजमध्यें संस्कृतांतील अनेक, व त्यांशिवाय 
केवळ प्राकृुतासच लागू असणारी पुष्कळ छंद्‌ वृत्ते पुरून उरण्याजोगीं भरपूर 
आहेत. यावरून छंदाविषयीं नव्हे. तर काय कवितेतील विषयाविषयीं. 
किंवा संविधानकाविषयीं, किंवा तिजमधील प्रोढ-अप्रांढ विचासावषया 
कक्याविषयीं आम्ही बोलत आहो ? वांस्तविक पाहतां या उक्त विषयावर 
व्याख्यान करण्याजोगी पुष्कळ स्थळें आहेत; तथापि सांप्रतचा हा 
विषय नव्हे. मराठी कवितेमध्ये याशिवाय कांही वंलक्षण्य आहे सर्व 
भाषांमध्ये गद्य व पद्य यांची स्चना वेगळी असते म्हणजे गद्या- 
मध्यें जसा शाब्दांचा अनुक्रम बहुधा कर्ता, कर्म, आणि क्रियापद, 
व त्यांची त्यांचीं विशेषणे त्यांच्या त्यांच्या मागे, असा असतो, तसा 
अनक्रम छंदाच्या अनुरोधाने कवितेमध्ये सर्वदा राहू शकत नाहा 
मागचे शब्द पढें व पुढचे मागे करावे लागतात. ज्यापक्षा ही गोष्ट सवे 
भाषांमध्ये आढळते, त्यापक्षीं ती मराठींतही असली म्हणून कांही हीं विलक्षण 
मानण्याचें कारण नाहीं. परंतु असें पहा, कीं संस्कृतांतील किंवा इंग्रजांतील 
कविता जशी न बदलतां नाटकांदिकांमध्यें संवादाच्या उपयोगी पडते, तशी 
मराठींतील पडत नाहीं. यामुळें संस्कृतांतील कालिदास, भवभूति इत्याद. 
पंडितांनी किंवा इंग्रजींतील दोक्सपियर इत्यादिकांनीं स्चळेलीं नाटक यांचा 
जसा रंगभमीवर प्रयोग करून दाखवितां येतो, तसा मराठींत जीं कित्येक 
गद्यपद्यात्मक नाटकें--तीं आणखी बाहेरची नव्हेत, तर त्याच प्राचीन 
संस्कृत नाटकांची जीं भाषांतरे जाहलीं आहेत, त्यांचा प्रयोग करतां येत 
नाहीं, हे उघड आहे. आणखी असें समजूं , कीं एक संस्कृत, एक इंग्रजी 
आणि एक मराठी, अशीं तीन पद्यें घेऊन त्यांतील शब्दांची रूप न बद- 
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लतां फक्त ते आपण गद्याच्या क्रमानें मांडीत गेलो, तर संस्कृत व इंग्रजी 
जाणणारे जे आहेत त्यांस असें आढळेल कीं, तें वाक्य भाषणाच्या रीतीनें 
जसें असावें तसें आहे. परंतु मराठीविषयीं पाहूं लागलों तर तशी गोष्ट 
आढळत नाहीं. फक्त शब्दांचा क्रम बदळूनच एथें काम होत नाहीं. 
त्यांच्या रूपांमध्ये जेव्हां बराच फेरफार करावा, तेव्हां ती भाषा व्यवहारी 
भाषणाला योग्य होते. तसेंच, उलट पक्षीं जरी पाहिलें, तरी ही त्याप्रमाणेच. 
पहा; संस्कृत गद्यामध्यें जे शब्द व जीं रूपें येतात त्यांचा प्रयोग पद्यांत 
करितां येतो. इंग्रजीमध्ये ही गद्यांतील शब्द व रूपें न बदलतां पद्यांत 
चालतात, परंतु मराठींत तसें करितां येत नाहीं, हे पुरते लक्षांत येण्या- 
करितां उदाहरण घेऊन पाहूं;-- 

““घरूनिया नररूप कृतांजळी 

चरण वंदुनिया हरिचे जळीं 

हळु हळू प्रभुसी अति संकटे 

वदतसे शिश्षु जे रिति धाकटे ॥ १ ॥ 

-ण्वामन 

हाच छोक गद्य रूपानें लिहिला तर असा होईैल-- 

“जळीं नरूप घरुनिया, कृतांजळी ( होऊन ) हरीचे चरण वंदुनिया, 
ममुसी अति संकटे, जे रिति धाकटे शिशु, [ ते रिति ] हळुहळू वदतते.* 
. “यामसाणी यर आज आपण बोलूं लागलों, तर ती भाषा मोठी विलक्षण 
टरसेळ, आणि अथे समजण्याचीही मारामार होऊन जाईल. याकरितां 
तेंच वाक्य आपल्या व्यवहारी भाषेसारखें होण्यास त्यामध्ये कितका फेरफार 
करावा लागतो तो पहा.--- । 


टु कतांजळी हरीचे > 
“ नरूप धरून, कृ होऊन हरीचे चरण वदून, प्रभूस अति- 
सकटाने, ज्या रीतीनें धाकटें मूल बोलते रः 


% र त्या रीतीनें हळुहळू बोळतो. ? 
उलट परक्षी, म्हणजे व्यवहारामध्ये जे शब्द व जीं रूपें आहेत, तीं कवितेत 
) 
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घालतां येत नाहींत, हें सिद्ध करण्याची कांहीं गरज नाहीं. कारण तसें जर 
असतें तर आपल्या भाषेंत इतके रकळोक व इतक्या आर्या आहेत, 
त्यांमध्ये शब्दांचीं फक्त व्यावहारिक रूपें मात्र योजन केलेले किती बरें छोक 
आणि किती आर्या आढळत्या ? परंतु तसं नाहीं. मोरोपंताच्या किंवा 
वामन पंडिताच्या सर्व ग्रंथांमध्ये, तशीं पद्ये मिळण्याची मोठीच मारामार 
पडेल यांत संदेह नाहीं व इतकेंही असून कांहीं मिळालींच, तरी तीं 
छंदोभंग झाल्यावांचून संभाषणांत उपयोगी पडणार नाहींत. यावरून 
पाहतां अश्या प्रकास्चें न्यून असणें ही गोष्ट मराठी कवितेत विलक्षण 
नव्हे काय १ 

यावरून सहज प्रश्न उत्पन्न होतो, कीं, असें हें वेलक्षण्य कद्यापासून 
उत्पन्न जाहलें असावें १ 

असें दिसेल कीं, यास मुख्यत्वे दोन कारणें आहेत. त्यांतील पहिले 
कारण इतर भाषांस ही कांहीं अंद्ीं लागू आहे, तथापि तं आपल्या भाष्रेस 
फास्च लागू आहे. छंद जमविण्याकरितां ऱ्हस्वाच्या जागीं दीघ, आणि 
दीर्घाच्या जागीं ऱ्हस्व करणें, तसेंच जे शब्द व जीं रूपें सांप्रत प्रचारांत 
नाहींत त्यांचा प्रयोग, यांच्या योगानें सांप्रतच्या भाषप्रेमध्ये आणि कवितेच्या 
भाष्रेमध्यें बराच फेर पडतो. आतां दुसरें कारण जें आहे तें पुरतं लक्षांत 
भरण्यास मराठी माष्रेंतील लेखनाची आणि संभाषणाची पद्धति अमळ 
लक्षांत आणिली पाहिजे. 

मराठीमध्ये जे आज साठ-पासष्ट हजार शब्द आहेत, त्यांच्या कोशा- 
मध्यें जर पाहिलें, तर किती बरें व्यंजनान्त शब्द मिळतील ? सर्व मिळून 
कदाच्ितू पांच-सात होतील हे कोणीही सांगेळ. यावरूनच पाहिलें तर 
असें वाटेळ कीं, आपल्या भाषेंत व्यंजनान्त शब्द मुळींच येत नाहींत. 
संस्कृतामधून जे कित्येक येतात तेही बहुदाः व्यंजनान्त राहत नाहींत; 
म्हणजे, पुढील व्यंजन निखालस निघून तरी जातें, किंवा त्यापुढें बहुदा: 


ऑऑऑंऑऑंऑऑऑऑशवशशादषाािााअा॒॒ाज॒ञाायाबगजज कमळ. 


गंजीकर : संकलित लेख 
"टं ग 


अकार लागतो. पहा, पयस्‌ , जगतू , मनस्‌ , इत्यादिकांतील व्यिबधया 
व्येजनांचा लोप होऊन पय, जग,मन इत्यादि शब्द मराठींत भस 
तर्सेच विद्वान, भगवान इत्यादि शाब्द विद्वान्‌ भगवान्‌ जेन क 
अकार लागून जाहळे आहेत. अक्षी जरी गोष्ट आहे, तथापि ज़े नड रि 
अकारांत श्व्द आहेत, ते जर लेखामध्ये किंवा संभाषणामध्यें आक कम 
त्यांच्या अंतीं स्वरांचा उच्चार होतो किंबा व्यंजनाचा होतो बरे £ बहुत- 
कांच्या अवलोकनांत आलें असेल कीं, जर असे शब्द कवितेत आले तर 
मात्र त्यांचा ज्यास तसा उच्चार होतो. परंतु गद्यवाचनामध्ये, डन 
संभाषणामध्ये, अंत अकाराचा लोप होऊन ते दाब्द यना आहेत 
असा भास झाल्यावांचून राहत नाहीं. अश्शी गोष्ट बहुधा शेवटीं जोडाक्षर 
नसतां होत असते. आणखी अशा प्रसंगीं म्हणजे, शेवटच्या अकाराऱचा 
लोप जाहळेला असतां त्यामागे जर ऱ्हस्व अक्षर असलें तर त्याचा उल्यार 
लांबट होत असतो. परंतु ही गोष्टही कवितेमध्ये आढळत नाहीं. याप्रमाणे 
निरनिराळीं कारणें एकत्र होऊन कवितेच्या व्वनीमध्यें शब्दांचा व 
मात्रांचा फेर पडून शेवटीं कवितेची भाषा अगदीं मित्न होऊन संभाष्णाला 
केवळ निरुपयोगी अद्यो होऊन गेली आहे. 


या गोडीचा खरेपणा पाहण्या- 
करितां एखादें उदाहरण घेऊं. 


० घत. ळा. वत 
नळ नीळ सुपेण पनस 
11. ॥1१॥ [झळ झाडा! ड 


गज गवय गवाक्ष गंधमादन ही 
$$ ५5$।॥।5५५ 


आळे जांबवदादि 


।।|।|| 5 ५७|५३ । 


॥ ५ | 0: 
स्वबळभरें 


कापवीति समस्त मही ॥ १ ॥ 


मोरोपंत 


______________2__ऑऑआआआललॅसण 
मराठी कविता | "९ 


ता ळी तकी. (कवक 
धघरुनिया नररूप कृतांजळी 

[१1 डळ आ. 5 

चरण वंदुनिया हरिचे जेळीं ॥ 

[1] 1७ ॥(७ 1 ५। ५5 

हळ हळू प्रभसी अति संकट 

1115 ।॥। $॥| $॥5$ 

वदतसे शिशु जेरिति धाकटें ॥१॥ 

वामन 

खण केली आहे, तें लघु अक्षर; व 5 ही खूण केली 


यांत ज्यावर | 
आतां हींच कवितेतील वाक्‍य संभाषणाला योग्य 


आहे ते गरु अक्षर. 
करणें जाहल्यास मात्रांचा कसा फेर होतो पहा.-- 


5 ड ५ ।$ $ ॥$ 
नळ नीळ सुषेण पनस गज गवश्र 

॥ > 1 5 |, 1! 5 क चकर 

ग वा क्षही जांबवदा दि आले, ( आणि ) 

॥1॥॥। ॥६$ ।॥$। 13 51 $ $5 

स्वबळ भराने समस्त मही कांपविते झालं 

तसंच 
1 11:45 15 [51 
जळीं नरखूप धरून, कृतांजळी ( होऊन ) 


155 15 55 15 15155 


हरीचे चरण वंदून, प्रभूस अतिसंकटाने, 
5 डळ & &. ॥.३ ७ 
ज्या रीतीने धाकटे शिशु बोलते (त्या 
७ आळ $$ 
रीतीनें ) हळू हळू बोळत आहे 


यांत ज्यांवर खुणा नाहींत त्यांचा उच्चार व्यजनासारखा होतो 
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यावरून कवितेच्या ध्वनीमध्यें आणि व्यवहारी भाषणाच्या ध्वनीमध्यें 
किती फेर आहे हें सहज दृष्ेयत्तीस येईल. 

या प्रकारचें हें न्यून आपल्या भाषेतून काढून टाकून व्यवहारी भाषा 
व कवितेतील भाषा एक करण्याचा यत्न करणें अवश्य आहे असें कोणीही 
म्हणेल, परंतु तें कृत्य कोणत्या रीतीनें तडीस जाईल ? कवितेमध्ये जी 
भाषा आहे ती व्यवहारांत आणावी; किंवा व्यवहारांत जसे आपण बोलतो 
त्याप्रमाणे कवितेत शब्द घालावे ? पहिली युक्ति तर केवळ बेडेपणाची; 
कारण ती कधींही तडीस जाणार नाहीं, व तसा प्रयत्न करणारा*चा उलट 
उपहास मात्र होईल. आतां दुसरी.---कवितेमध्यें जुने शब्द व जुनी रूपें 
नसल्यानें संभाषणामध्यें योजना करण्यास ती विशेष पात्र होते, हे. खरें 
आहे; तथापि कित्येक प्रसंगी जुने शब्द व क्वचित्‌ जुनो रूपें यांचा प्रयोग 
झाल्यानें, शुष्कपणा जाऊन कविता विशेष मनोहर जाहल्यावांचून राहणार 
नाहीं. परंतु इतक्यानेंच संपले नाहीं; मुख्य अडचण ती अद्यापि आहेच; 
म्हणजे, भाषणामध्ये जसे आपण अकारांत शाब्द व्यंजनांतांसारस्त्े उच्चारितो, 
तसेच कवितेमध्ये ते व्यंजनांतासारिखे योजतां येतील कीं काय ? परंतु हे 
अमळ कठोण दिसतें. कारण जरी हे अकारांत गाब्द व्यंजनांतांसारघे भास- 
तात, तरी ते केवळ व्यंजनांत होतात असेंही म्हणतां येत नाहीं; कित्येक 
ठिकाणीं तर स्वरांत किंवा व्यंजनांत उच्चार आहे याची भ्रांति पडते. 
याकरितां त्याचा निश्चय करणें हें कठीण आहे. बरें, ते निखालस व्यंज- 
नांत जरी झाळे, तरी, आणखी एक दुसरी अडचण येऊन उभी राहतेच. 
ती अक्षी कीं, व्यंजनांत अक्षरे लिहिण्याची कटकट, व ती कटकट सोसू- 
नही हजारों शब्द मूळच्या स्वर्पाहून विदेष विशेष भिन्न होऊं लागतील, ही 
मोठी हानि होण्याची भीति आहे. बरें, ही हानि चुकविण्याकरितां, असें 
जर म्हटलें, कों जसे आपण गद्यामध्ये अकारांत शब्द असतांह्दी ते व्यंज- 
नांत असल्याप्रमाणे वाचतो, तसेच ते कवितेमध्ये ही अकारांत ल्हून, 


व्यजनांताप्रमाणें समजून वृत्ताची स्वना केली व वाचनामध्येंही तसेच 
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मानिळे, तर ती दूर होईल किंवा नाहीं ? कांहीं अंशीं होईल असें दिसतें. 
तथापि बहुतेकांस ही कल्पना विलक्षण वाटल्यावांचून राहणार नाहीं. कदा- 
चित्‌ अप्रशस्तही वाटेल.तसेंच या युक्तीने भाषेमध्ये गुरु अक्षरांचा समुदाय 
फार वाढून वृत्तस्वनेमध्यें त्यांचा विनिमय करणें बरेंच कठीण पडेल असें 
दिसते. 
अजूनपर्यंत हा विषय कोणी काढिला नव्हता. ही याची प्रथमचीच खेप 
आहे. याकरितां विद्षेष कांहीं न बोलतां व कोणतीच सिद्धता न करितां तूर्त 
विद्वज्जनांच्या विचारावर हा ठेवितो. 
पु. ९ लें, अंक ७, जानेवारी १८६८ 


विद्यालय 
काव्यविचार 


बहुतकरून सर्व पदार्थामध्ये चांगला आणि वाईट हीं विद्ोषणें 
लागण्याजोगीं असतात. आणि तीं विदोषणें लावणाऱ्यांच्या योग्यतेप्रमाणें, 
त्या पदार्थाची लक्षणे, व बर्‍यावाइटाच्या मर्यादा ठरविलेल्या असतात; 
तेणेंकरून तद्षा प्रकारच्या अन्य पदार्थाची परीक्षा करणें सोपें पडतें. सारांदा 
परीक्षा म्हटली म्हणजे तेथें कांहीं तरी कसोटीची अवश्य गरज आहे. नाहीं 
तर, अमुक पदार्थ अमक्यास चांगला वाटतो म्हणून तो चांगला म्हणतो, 
आणि अमक्यास वाईट वाटतो म्हणून तो वाईंट म्हणतो, याप्रमाणें 
मनाच्या लहरीवरच अवलंबून राहिलें तर कांहीं वेळाने ती लहर फिरली, 
म्हणजे, बर्‍्याचें वाईट, आणि वाईंटाचें बरें होण्यास चुकत नाहीं. सांप्रत 
काळीं आपल्या मराठी भाषेंतील ग्रंथांविषयीं पाहिलें तर त्यांची स्थिति 
अगदीं, वर सांगितल्याप्रमाणें जाहली आहे. त्यांच्या परीक्षेस प्रमाण म्हणून 
कांहींच नाहीं. कोणास मोरोपंताची कविता चांगली वाटते; कोणास वाम- 
नाची; कोणास श्रीथरापुढें सगळे रद्द; कोणास सवोपेक्षां तुकारामा चे सोपे 
अभंग "चांगळे वाटतात. यांदिवाय कित्येक वरच्या पायरीचे म्हणविणारे 
त्यांचें म्हणणें “ कवि पहावे इंग्रजींतच; त्यांची स्चना, त्यांचे विचार आणि 
त्यांची शेली ही अवर्णनीय आहे. ” हें पद्यय्नंथांविषयीं. गद्याविषयीं तर 
अद्यापि पुष्कळसे ग्रंथ आपल्या भाषेंत जाहलेच नाहींत. परंतु बाळमित्र 
आणि इसापनीति यांशिवाय दुसरे ग्रंथ कित्येकांस चांगळे वाटतच नाहींत. 
कित्येकांना प्रोढ शब्दांची भाषा फार आवडते. कित्येकांना घोटीव, सफाई" 
दार शब्द घाळून लिहिण्याची मोठी आवड; मग ते शब्द अप्रयोजक 


असले तरी चिंता नाहीं. कित्येकांस व्यवहारी बोलण्याची, किल्येकांस 
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अडाणी स्त्रियांच्या मूर्ख रुसव्या फुगव्यानें भरलेली. याप्रमाणे हजार जणांची 
हजार मतें; त्यांतून खरीं कोणतीं व खोटीं कोणतीं हें समजण्याची मारामार. 
याकरितां संस्कृतामध्यें व इंग्रजीमध्ये या विषयावर जे अनेक ग्रंथ आहेत, 
त्यांच्या आधाराने आम्हीं हीं पुढील प्रकरणें लिहिलीं आहेत. यापेक्षां 
अधिक योग्यतेचा ग्रंथ होई तोंपर्यंत, यांपासून लोकांस पुष्कळच माहिती 
मिळेल. 

शरीर सुदृढ होण्यास त्यास जसा व्यायाम अवश्य आहे;,तद्वतच मानसिक 
शक्ति सुद्दढ व प्रफुल्ित होण्यास त्यास ही व्यायामाची आवश्यकता आहे. 
मानसिक व्यायाम म्हटला म्हणजे ग्रंथादिकांचा अभ्यास, निरनिराळ्या 
विषयांवर विचार, बुद्धिबळादिकांचे खेळ इत्यादि प्रकार येतात. शारीरास 
जसें भोजन, तसें मनास. काव्यादिकांचे श्रवण व अनेक संदर वस्तूंचे 
दर्ांन होय. तथापि त्यांत आणखी सुंदर वस्तूंच्या दर्दानापेक्षां काव्यादिकांची 
योग्यता विशेष. कारण सुंदर पदार्थोपासून जरी मनास आनंद होतो, तरी 
ते बहुदाः चिरकाल राहणारे नव्हेत. काव्याची गोष्ट तशी नाहीं. थोड्या 
श्रमाने सहस्यावधि वर्षे त्यास बिनधोक ठेवितां येतें. त्याची योग्यता प्राचीन 
कवींनीं अशी वर्णिली आहे--- 

धर्मार्थकाममोक्षेषु वेचक्षण्यं कलासुच ॥ 
करोति कीति प्रीति च साधुकाव्यनिष्रेवणं |॥१॥ 

अर्थ--उत्तम काव्याच्या योगानें धर्म म्हणजे सत्कृत्य, अर्थ म्हणजे 
संपत्ति, काम म्हणजे सुखोपभोग; मोक्ष म्हणजे मुक्ति या गोटटी 'प्राप्त 
होतात; त्यापासून अनेक कलांमध्ये विचक्षणपणा म्हणजे ज्ञान हें प्राप्त 
होतें. तशीच कीर्ति व प्रीतिही उत्पन्न होते. याचा भाव असाकीं, या 
वरील गोष्टी घडण्यास मूळ कारणभूत जो सदुपदेश, तो उत्तम.काव्यापाखून 
प्राप्त होतो; त्यापासून करावें जें कृत्य तेंच करावे न करावें, ते कधी करूं 
नये, सज्जनास मान द्यावा, दुर्जनाचा त्याग करावा; इत्यादि छृत्याइत्या- 
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विषयीं प्रवृत्तिनिवृत्तीचा उपदेद्ती होऊन भगवंताच्या गुणानुवादाचें स्तवन 
झाल्यामुळें धर्मप्राप्ति होते; काव्याच्या योगानें अर्थप्राप्ति म्हणजे द्रव्य 
मिळतें हे तर उघडच आहे; सुखोपभोग द्रव्यापासून आहे. आणि मोश्च- 
प्राप्ति तर धर्माचें फळ; याशिवाय ज्ञान, कीर्ति आणि प्रीति यांची प्रत्यक्ष 
प्रतीति आहेच. हें तर काय, परंतु वेद आणि शास्त्रे दे जे अतिदाय पृज्य 
बुद्धीने मानिलेळे ग्रंथ,त्याहूनही काव्याची योग्यता विशेष मानलेली आहे, 
च त्याचें कारण असें सांगितलें आहे कीं, त्या गहन ग्रंथांतील विषय 
समजण्यास असमर्थ अक्षया कोमल बुद्धीच्या पुरुपांसही काव्यापासून सब्रोध 
होतो. कडू ओषधानें जाणारा रोग साखरेने जात असल्यास साखर सोडन 
कटुओत्रध कोण घेईल ? 


असो; आतां काव्य म्हणजे काय, या प्रक्षाकडे आपण वळूं, आली- 
कडे वहुत करून आपल्या महाराष्ट्र देशांतील लोकांची अक्षी समजूत 
घडून गेली आहे कीं, काव्य किंवा कविता म्हणजे छंदोबद्ध ग्रंथ, व त्यांत 
प्रास व यमके अवश्य असलीं पाहिजेत. परतु या गोष्टी संस्कृत कवींच्या 
ध्यानींमनींही नव्हत्या. हीं वरील लक्षणें जर आपण लाग केलीं, तर 
सस्कृतामध्य जी आज महाकाव्ये म्हणून मानलेली आहेत, त्यांमध्यें प्रास 
नसल्यामुळ त्यांस आपळ नांव सोडून द्यावें लागेळ. आणि दसऱ्यापक्षीं 
पाहृऴ तर इतर हजारा ग्रंथ काव्यत्व पावतील. कारण संस्कृतांतील 
बहुतकरून सर्व ग्रंथ छंदोबद्ध आहे 


कित्यकाना काव्याचे लक्षण सांगितलें आहे ते असें: 
तददोषो शब्दाथो सगुणावनलंकृती पन क्वापि ॥ 
म्हणजे-शब्द आणि अर्थ हे माधुर्यादि गणे करून युक्त असावे, 
कर्णकठोरत्व, सांदिग्ध्य इत्यादि दोष नसावे आणि अशा वाक्यांत अलंकार 
जरी नसला, तरी ते काव्य होतें.परंत हे लक्षण बरोबर नाहीं. कारण काव्यत्व 


म्हणून ज कांहीं आहे,ते वेगळेंच आहे; त्यांत करणेकटुत्वादि दोष असल्याने 
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तं नाहींसे होत नाहीं.जसं एकाद्या रूनास-छिद्र पडळेंतरी त्याचे रत्नपण 
जात नाहीं, तसेंच नुसत्या माधुर्यानें काव्यत्व येत. नाहीं.. दोष असल्यानें 
त्याचें मोळ कमी होतें. हें जरी खरें, तरी जिकडे दोष आहेत तेवढा भाग. 
अकाव्य आणि इतर भागे काव्य असें म्हणतां येत नाहीं. अंद्यानें काव्य- 
अकाव्य यांमध्यें ओढाताण होऊन धड एकही ठरणार नाहीं. काव्याच्या 
आत्मभूत रसामध्ये जर अपकर्षत्व नसले, तर अशा दोषाचें दोषत्वही 
अंगीकारीत नाहींत. सरस काव्यामध्ये कांहीं नीरस परद्ये जरी असलीं, तरी 
अन्य पद्यांच्या सानिध्यानें त्यांस सरसत्व प्राप्त होते. कोणी म्हणतात. कीं, 
रीतिरात्मा काव्यस्येति 
म्हणजे शब्द घट्टनेची जी रीति तो काव्याचा आत्मा आहे. परंतु 
तसेंही नाहीं. याविषयीं असें म्हटले आहे 
काव्यस्य शब्दार्थो शरीरं । रसादिश्वात्मा । 
गणाः शौयांदिवत्‌ । दोषाः काणत्वादिवत्‌ । 
रीतयो 5वयवसंस्थानविशेषवत्‌. । 
अलळंकाराः कटककुंडलादिवदिति ॥ 
थ---शब्द आणि अर्थ हे काव्याचे शरीरावयव होत. रस म्हणून जो 
आहे, तोच काय तो आत्मा. माधुर्यादि गुण हे पुरुषाला जसे शोर्यादि 
गुण, तद्वत होत. सांदिग्ध्यादि दोष हे अंधत्वाप्रमाणें. रीति ही त्या शरीरा- 
वयवांची कांहीं अमुक प्रकास्ची व्यवस्था जश्ी, तश्ी होय. आणि 
अलंकार हे सुवर्णादिकांच्या भूषणांप्रमाणें होत. याकरितां म्हटलें आहे, . 
वाग्वेदर्ध्यप्रधाने५पि रस एवात्र जीवितमिति। 
म्हणजे शाब्दचातुर्यानें जरी काव्यास प्रगल्भता येते, तरी रस हाच: 
त्यांतील मुख्य प्राण आहे. यावरून दोवटीं ठरविलें कीं-- प 
: वाक्यं रसात्मक काव्यं ॥ 
ज्या वाक्यामध्ये केवळ रस हाच आत्मा आहे त्यास काव्य .म्हणतात. 
ण 


कक कककककककाकान 
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दोषास्तस्यापकंषका: ॥ 

आंधळेपण ठुलेपण इत्यादि जसे शारीरद्वाराने मनुष्यास अपकर्षेत्व 
आणितात, तद्वत्‌ कर्णकटुत्व, अपुष्टत्व इत्यादिक, काव्यास शाब्दार्थद्वाराने 
अपकर्षत्व आणितांत. 

उत्कषेहेतव: प्रोक्ता गुणालंकाररीतय: ॥ 

माधुर्यादे गुण, उपमादि अलंकार आणि शब्दाची विशिष्ट घटना ह्या 
गोष्टी, मनुष्यास जसें शोर्यादिगुण, तोडे, चोकडे इत्यादि अलंकार, आणि 
ठाकठीकपणा हीं शोभा देतात, तद्वत्‌ काव्यास विशेष क्षोभा देतात. 


( पु. १, ले, अंक १, जुलै १८६७, ) 


प्रकरण २ रं 

मागील प्रकरणांत काव्यामध्ये रस प्रधान आहे असें सांगीतले. आतां 
रस म्हणजे काय व तो कसा इष्टोयत्तीस येतो, याविषयीं विचार करूं.-- 
* कामक्रोधादि ज्या आपल्यां मनोवृत्ति आहेत, त्यांना जागुत करणारे जे 
विषय असतात ते; तसेंच त्या वृत्ति जागुत जाहल्याचे, घर्म रोमांच 
इत्यादि जे क्षणिक परिणाम ते; आणि आनंद, त्रास, निद्रा इत्यादिक जे 
त्यांचे सहचर ते; या तिहींच्या योगानें काव्यांतील जो स्थायी भाव प्रकट 
होतो त्यास रस असें म्हणतात.!? 


यांतील प्रथम सांगितलेले, म्हणजे मनोवृत्ति जागृत करणारे जे विषय 
| - 


यांस विभाव म्हणतात; दुसरे म्हणजे घर्म, रोमांच इत्यादिक यांस 
अजुभाव; आणि तिसरे म्हणजे आनंद जास इत्यादिक संचारी म्हणतात. 
यावरून थोडक्यांत असें म्हणतां येडेल कों,--“'विभाव, अनभाव आणि 
संचारी यांच्या संयोजनानें जो काव्यामध्ये स्थायी भाव प्रकटे होतो त्यास 
रस म्हणतात.” यावरून आतां सहजच प्रश्न उस्न्न होईल कीं, 


काव्यविचारं भी ६५७ 


स्थायीभाव म्हणजे काय ? तेव्हां या प्रश्नाचे उत्तर. काव्यामध्ये जे इतर 
अनुकूल किंवा प्रतिकूल भाव असतील, त्यांच्या योगानें गोणत्व न पावतां 
स्वादाचा केवंळ गाभा होऊन राहिलेला जो भाव तो स्थायी किंवा 
व्यापक भाव. 


हे स्थायी भाव नऊ आहेत. त्यांचीं नांवें, 


रतिहोसऱ्च शोकश्च क्रोधोत्साही भयं तथा ॥ 
जु गुप्सा विस्मयश्चेत्थमष्टी प्रोक्ताःशमो5पिच ॥ १ ॥ 
१ रति, २ हास, ३ शोक, ४ क्रोथ, ५ उत्साह, ६ भय, ७ जुगुप्सा, 
८ विस्मय आणि ९ शम. यांतील प्रत्येकाचा अर्थ.--- 


१ आपणास आनंद उत्सन्न करणाऱ्या वस्तूविषयीं मनावर जी 
उत्कंठा उत्पन्न होते तीस रति म्हणतात. २ भाषणाच्या कांहीं विलक्षण 
प्रकारामुळे मनावर जो प्रफुल्लितपणा उत्पन्न होतो, तो हास. २३ शोक 
म्हणजे प्रिय वस्तूच्या नाश्यामुळें मनावर जी अस्वस्थता उस्सन्न होते तो. 
४ प्रतिकूळ वस्तूपासून मनावर जी तीईणता उसन्न होते तो क्रोध. 
८ आरंभलेल्या कार्यामध्ये निकटीनें परिश्रम करण्याचा जो उल्हास तो 
उत्साह. ६ भेसुर पदार्थापासून मनावर अस्वस्थता उसन्न करणारें ते भय. 
७ पदार्थोतीळ दोष किंवा उणेपणा दृष्टीला पडून मनामध्ये जो तद्विषयक 
कंटाळा उत्पन्न होतो ती जुगुप्सा. ८ लोकशक्तीच्या पळीकडीळ विष्चित्र 
गोष्टींच्या योगानें चकित जाहलेल्या-मनाची जी स्थिति तो विस्मय. आणि 
९ संसाराच्या घोटाळ्यांतून मन काढून आत्म्याला विश्रांति दिल्यापासून जें 
समाधान उत्सन्न होतें त्याचें नांव शम. 


याप्रमाणें वर्णिळेळे हे नऊ स्थायीभाव जेव्हां वर सांगितलेले विभाव;, 
अनुभाव आणि संचारी यांच्या योगानें प्रगट होतात, तेव्हां अनुक्रमे 
.नऊ रस उत्पन्न होतात. त्यांचीं नांवे 
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शंगारहास्यकरुणरोद्ववीरभयानका: ॥. _ 
बीभत्सो ५द्ध त इत्यष्टोरसा: शांन्तस्तथा मतः ॥ 


१ /हंगार, २ हास्य, ३ करुण, ४ रोद्र, ५.वीर, .६ भयानक, ७ बीभत्स, 
८ अद्भुत आणि ९ शांत 


असो. याप्रकारे नऊ रसांची उत्पत्ति. सांगितली. आतां कोणल्या प्रका- 
स्ची त्यांची स्थिति अनुभवास येते, याविषयीं लिहूं.-- 

जरी तो निरनिराळ्या नऊ प्रकारचा आहे, तथापि. सर्वत्र सत्वगणा- 
पासून म्हणजे केवळ शुद्ध भावापासून उत्पन्न जाहला आहे असा अनभवास 
येतो; त्यास अक्षुद्ध किंवा भ्रष्ट भावाचा वारा सुद्धां लागत नाहीं. यद्यपि 
विभाव, अनुभाव, संचारी इत्यादि अनेक बीजे एकत्र मिळून तो उदयास 
आलेला असतो, तथापि तो केवळ अखंड म्हणजे विभांग करण्यास अशक्‍य 
असा आहे; कारण त्या विभावादिकांच्या योगानें जो कांही मनामध्ये 
अलाकक विस्मय उत्पन्न होतो, तोच साक्षात्‌ रसांचा प्राण असन जाल्या 
अखंड आहे. तो केवळ स्वयंप्रकार, म्हणजे उत्पन्न जाहल्याबरोबर आपल्या 
मकाझामुळ अनुभवास आल्यावांचून. राहणारच नाहीं. .आणि जर अनभ- 
वास आला नाहा, तर तो मुळीं उत्पन्न. झाला असें म्हंगतांच येत नांही 
तो. रस आणि त्याचा अनुभव किंवा स्वाद हे एकमेकांस सोडून . राहणार 

नाहींत. किंबहुना दोन्ही एकच आहेत. असेंही म्हणण्यास कांहींच बाध 
नाहा. केवळ आनंद हच त्याचें स्वरूप. त्याचा आपण स्वाद घेत असतां 
तेथें अन्य कल्पनेचा - स्पर्शही होणार नाहीं, सारां, सर्व गोष्टींनी; 


विश्वंभर जे आनंदस्परूप म्रह्म त्याचा जसा योगिजन स्वाद घेतात तद्‌ नु- 
रूपच रासकजन रसांचा स्वाद घेतात. 


याप्रमाणे सवे रसांमरध्ये मुख्य. सार आश्चर्य किंवा विस्मय 'हाच 
असल्यामुळे तन्मूलक. अभ्दुत हाच: काय ..तो एकः-रसं व इतर त्याचे 


पोटभेद असें कित्येकांनी म्हटलें आहे. . असो. रसांविषयीं ही चमत्कारिक 


कांवब्यविचार . : ”. *. ६९! 


गोष्ट लक्षांत ठेवण्यांजोगी आहे. कीं, त्यांच्या योगानें. - दुःख शोक इत्यादिः 
कांनीं भरलेल्या कथा. 'ऐकूनही' मनामध्ये. विलक्षण आनंद उतपन्न होतो; हे 
अनेकॉस माहित. असेल::या' गोष्टीचें कारण असें सांगितलें. आहेः-कीं 
टःखक्यौकादिकांस 'उत्पनन करणाऱ्या गोष्टी जंवपर्येत ऑपण लोकिक' दृष्टीने 
पाहतो, तोंपर्यंत आपणावर त्यांचा परिणाम घडतो, यांत संशय "नाहीं. 'तथ्रापि 
त्या गोष्टी काव्याच्या. स्वाधीन ज़ांहल्यावर, अल्लौकिक सामर्थ्यवान. जे 
विभांवादिक त्याच्या योगानें त्यां सर्वांपासून सदा. सुखच माप्त होईल यांत 
आश्चर्य नाहीं. 7 ४्ड 
री काव्यांबचार ( आगस्ट १८६७ पु: १, अ. २ ) 


दसऱ्या .अंकामध्यें रस. म्हणजे. काय. व ते. किती, आहेत; . इत्याद 
प्रकार सांगितले. आतां रसाविषयीं विदोष- सांगण्यापूर्वी शब्दांच्या आक्ता- 
विषयीं अमळ विवेचन करू.  .. . ह - ह. ह. 

संस्कृतामध्यें इतर विषयांप्रमाणें .याचेंह्दी. पुष्कळ. बारीक विवेचन; केलें 
आहे. परंत तितक्‍या घोटाळ्यांत॑ शिरण्याचें एथे प्रयोजन, दिसत नाही. व 
विषय नंवीन असल्यामुळें तितका पाल्हाळ. त्रासदायक -जाहल्यावाचून 
राहणार नाहीं. याकरितां थोडक्यांत त्याचा विचार करू. ..-. 7.३ 


वाक्यं म्हणजे दाब्दसमच्चय; परंतु त्यांतील प्रत्येक राब्दामध्ये ह्या तीन 
गोष्टी अवइय असल्या पाहिजेत---१, प्रथमतः ते दोब्द एकमेकाला विरोध 
आणणारे नसावे. उदाहरणार्थ “अभीने: उदक सिंचितो,?' असा विरोध 
नसावा. या लक्षणास योग्यता म्हणतात. २, एका शब्दांतील अर्थ 'पूर्ण 
समजण्यास. त्याचा संबंधी राब्द' ऐकंण्याची. श्रोत्यास जिज्ञासा होण्याजोगे 
से शब्द असावे, नाहीं तर नसत्या गाई; . घोडा, मनुष्य, हत्ती, इत्यादि 
तटक दाब्दांमध्ये संडधां वाक्यत्व येईल. :यास . आकांक्षा म्हणतात. आणि; 
-३, ते सवे शब्द बुद्धीला ग्रेहण करितां येण्याजोगे एकमेकाच्या .ससीपः अंसंले 
पाहिजेत. नाहींःतर,.पहिल्या दिवशीं एक शब्द बोडून त्यातचा संबंधी राब्द 
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दुसर्‍या दिवशीं म्हटल्यानेंही वाक्य होईल. या लक्षणास आसत्ति म्हणतात 


यांतील दोवटचें लक्षण शब्दाच्या अंगी अवश्‍य असलें पाहिजे असा जरी अथे 
नाहीं, तथापि काव्य म्हटलें म्हणजे अंतःकरण उल्‌सित करण्याची जितकी 
साधनें त्यांत असतील तितकीं चांगलीं. याकरितां हा वरील नियम आवश्‍यक. 


मानावा लागतो. 


याप्रमाणें योग्यता, आकांक्षा आणि आसत्ति यांहींकरून युक्त अनेक- 
वाक्यांचा जो समुदाय त्यास महावाक्य म्हणतात. असो. आतां शब्दांच्या 


शक्तींकडे वळुं-- 
८. 


प्रत्येक शब्दाचा अर्थ तीन प्रकारचा असतो, आणि त्या त्या प्रमाणें 


वाच्यार्थ, लक्ष्यार्थ, आणि व्यंग्याथ अशीं त्यांचीं नांवें आहे 


१. त्यांत प्रत्यक्ष शब्दाच्या अवयवांपासन जो मळचा संकेतित अर्थ 
निघतो तो वाच्यार्थ. आणि अशा प्रकारें संकेतित अर्थ प्रकट करणारी जी 
शब्दाच्या अंगीं शक्ति असते तिला अभिधा म्हणतात. 


२. शब्दाच्या मुख्यार्थाला विरोध येऊन रूढीमुळें, किंवा कांहीं 


कारणामुळें दुसरा गोण अर्थ उस्न्न होतो, त्याला लक््यार्थ किंवा 
लाक्षणिक अर्थ म्हणतात. असा अर्थ उत्पन्न करणारी जी शब्दाची 
शक्ति तिला लक्षणा म्हणतात. उदाहरणार्थ, “ नदीवस्चा वाडा 
यांत “ नदीवस्चा या शब्दाचा मुख्या्थ॑ म्हटला म्हणजे, “ पाण्याच्या 
पृष्ठमागावर्चा ? असा असतां, त्याला विरोध येऊन नदीच्या 'कांठावस्चा? 


वाडा असा जो स्वाभाविक अर्थाहून भिन्न अर्थ जाहला, त्यास लाक्षणिक 


अर्थ किंवा लक्ष्यार्थ म्हणतात. कित्येक शब्दांमध्ये मख्यार्थ म्हणजे 


व्युसत्तीचा अर्थ प्रचारांत नसतां गोण अर्थच प्रसिद्ध असतो, अक्शा स्थळी 


त्याला लक्ष्याथ॑ जरी कोणी म्हणतात, तथापि वाच्यार्थ्च्च म्हणण्यास 
कांहीं बाध दिसत नाहीं. उदाहरण--'कुशल! या शब्दाची व्यस्पत्ति-- 
कुश म्हणजे दर्भ, ते आणणारा तो-अश्यी आहे परंतु व्यवहारा 
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मध्यें मूळचा अथ जाऊन विवेचक शक्ति ज्यामध्ये आहे तो कुशल असा 
अर्थच जाहला. आहे. आतां दुसरा अर्थ जरी पहिल्या अर्थावरूनच 
निघालेला आहे, तथापि हाच व्यवहारांत असल्यामुळें यासच मुख्यार्थ 
म्हणण्यास बाध नाहीं. ( | 
३. शब्दाचा मुख्या किंवा लक्ष्यार्थ किंवा तासर्यार्थ यांशिवाय शब्दामध्ये 
आणखी कांहीं अर्थ असतो त्यास व्यंग्यार्थ किंवा ध्वन्यर्थ म्हणतात. उदा ० 
“नदीवरील बाडा? यांतील मुख्यार्थ व लक्ष्या थ येऊन चुकल्यानंतर शांत 
थंड कोमल वायूचें तें स्थान असावें, इत्यादि जो मनामध्ये भाव उत्पन्न 
होतो तो व्यंग्यार्थ किंवा ध्वन्य्थ होय.आणि या शक्तीला व्यंजनावृत्ति म्हणतात. 
सांगितलेला शब्दाचा मुख्यार्थ समजण्यास चार प्रकास्चा संकेत गुहीत 
करतात. १ जाति, २ गुण, ३ द्रव्य आणि ४ क्रिया. उदाहरणार्थ, 
“प्राणी हा दाब्द सर्वे सप्राणं पदार्थास लागू आहे. यास 'जाति? म्हणतात. 
परंतु विवक्षित अर्थ विशेष स्पष्ट करण्याकरितां 'शानवान? हें विशेषणं 
लावल्याने तो अर्थ फक्त मनुष्यमात्रासच लागू जाहला. अश्या विद्ेषणास 
“गुण म्हणतात. याहूनही विशेष स्पष्टता 'येण्याकरितां म्हणजे, व्यक्ति 
दर्शविण्याकरितां जीं विदेषनामें लावतात त्यास 'द्रव्य' म्हणतात. जसे--- 
नारायण, हरि इत्यादि. क्रिया म्हणजे कोणताही व्यापार. जसं पाक, स्नान, 
इत्यादि. | 
हा विषय इंग्रजीमध्ये विशेष व्यवस्थित केलेला आहे. ते स्प्शर्थाकरितां 
“क्रिया' वेगळ्या धरित नाहींत. 'जाती'मध्येंच तिचा समावेश करितात. 
तथापि जाति ((>21105 जीनस ) आणि गुण (1)प्]टा९12९ डिफ- 
रेन्स ) एकत्र मिळवून तदर्थक जो विद्िष्टमर्याद शब्द होतो ती 
(8००1५ स्पीरिस,) 'विशिष्ट जाति? असा एक वेगळा संकेत ते गृहीत 
क्रितात. उदाहरणार्थ 'प्राणी' ही जाति, 'ज्ञानवान? हा गुण, आणि 
“ज्ञानवान्‌ प्राणी? किंवा 'सनुष्यः हा जो जाति आणि गुण मिळून शब्द 
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जाहला, 'त्यास विशिष्ट जाति म्हणतात. याशिवाय आणखी - विशिष्ट जाति 
अधिक ' स्प ' करण्याची अंसेळ, तर. तिलांही आणखी: कांहीं “गण? 
लागून. तिच्या. पोटीं अंतरंग विशिष्ट जाति ' उत्पन्न होते,' आणिं-पहिल्या 
विशिष्ट जातीला पोटभेदाच्या संबंधानें नसता जाति शब्द लागतो 

उदाहरण, .'प्राणी, ही जाति; .'सज्ञान-ग्राणी* किंवा “मनष्य? ही.ब्रिश्िष्ट 
जाति; परंतु “मनुष्य' याच्या पोटीं आणखी विद्वत्ता? :इत्यादि गण लावून 
“पंडित? इत्यादि अधिक विशिष्ट अर्थ. क्रेळा तर 'पंडित? ही विद्शिष्ट जाति 
होईल, -आणि मनुष्य ही नुसती जाति होईल. याप्रमाणें. जेथपर्यंत पोटमेद 
होण्याचा संभव आहे, . तेथपर्यंत जाति व , विशिष्ट नाति ह्या परंपरागत 
चाललेल्या. असतात. आणि जेव्हां पढें विशिष्ट . जाति नाहीं . अस 
होईल, . म्हणजे. फक्त... व्यक्तिवाचक झाव्द पटे राहील, . तेव्हां. त्या 
विशिष्ट जातीस सर्वोत . कनिष्ट जाति म्हणतात आणि याप्रमाणेच 
उलट पक्षी ही जातीच्या वर दुसरी जाति. आली असतांही पहिल्या 
जातीला , विशिष्टजातित्व येते. आणि . तिजवर - नवीन आलेल्या 
शब्दास नुसते जातित्व येतें. असें होतां होतां होतां. शेवटी जेव्हां वर दुसरी 
जाति नाहीं असें होईल, तेव्हां तीस सवोत्कृष्ट जाति म्हणतात. आणखी यांत 
डुसरी एक गोष्ट लक्षांत ठेवण्याजोगी असते ती ही कीं, जरी जातीच्या 
पोटीं विशिष्टजाति आहे असें आपण म्हणतो, तरी शास्त्रदृष्ट्या ते 
साऱ्या उलट म्हणतात. म्हणज़े विशिष्ट जातीच्या पोटीं जाति. उदाहरणार्थ 

ी जाति > पदार्थ _ ुं ी 
गुण >> जीवित्वं 
| विशिष्टजाति > प्राणी 

... यांत व्यवहाररीत्या पदार्थाच्या वर्गामध्ये प्राण्याचा समावेश होतो. 
परंतु शास्त्ररीत्या ते असें 'म्हणतांत कॉ, “प्राणी! म्हटला म्हणजें “पदार्थत्वः 
त्याच्या पोटीं येतंच; आणि त्याशिवाय “जीवित्व? हां विशेष असल्यामुळें 
विदिष्ट जातीच्या पोटीं जाति असा वास्तविक प्रकारे आहे 
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.._ 'वेर सांगितलेल्या शब्दाच्या तीनं शाक्त, 'थाचे. एकमेकींच्या 'साहाय्याने 
पुष्कळ. पोटभेद-होतात. परंतु. तितक्या. खोळ प्राण्यांत 'शिरण्याचें 
प्रेयोजन दिसतं नांदी. व वस 


७१७१४१५. > 


( नोव्हवर १८६५, पु. प; भं) 


६)... 


व लावली काव्यंविचारं मलिक 


9५: ('पुस्तक-१- अंक:५ वरून पढे चाल -) जुड 

हा विष्रय समारे तीभ वर्षे मागें पडला आहे; परंतं ह्याचें पनरुज्जीबन 
करावें असं आमच्या पुष्कळ मित्रांनी आपलें ,मत . आम्हांस दर्शविळे;:व 
आम्हांसंही त पसंत वाटलें त्यावरून हा विषय पुन्हां हातीं 'वरल्ा आहे. पंरंतु 
र्‍यांवँर॑-जें कांहीं मागें लिहिलें आहे, त॑ आमचे बहुतेक. जने वात्वक'विसस्ळे 
असंतींल, . व नव्या ब्रा'चकांस. तर त्याजविषयीं.' अगदींच: माहिती नसेल 
म्हणन .उक्तः विषयाचा विस्तार :नं. करितां लो एथे सांक्षेपाने आधीं सांगून 
नंतर प्रेस्त्त विषये पुढे चाळ करूं 3 


पहिल्यानें, '“शब्द आणि अर्थ हे काव्याचे शरीरोवयव होत. रस म्हणून 
जो आहे तोच काय तो आत्मा. माधुेर्यादि गुण हे पुरूषाला जसेःशोर्यादि 
गण तद्दत होत. सांदिग्ध्यांदि 'दोष हे अंधत्वादिकाप्रमाणे. रीति ही त्या 
शरीरावयवांची कांहीं अमक प्रकास्ची व्यवस्था. जशी, 'तश्ी होय: :आंणि 
अलंकार' हे स॒वर्णादिकाच्या भृषणोप्रमाणें ' होत:!” असें सांगून, रसभरित 
जं वाक्यं त्यास काव्य म्हणावे, असे' सांगितले. (पु. १, अं. १) पुढे 
'काव्याचे शरीरावय्‌व जे शब्द” आणि अर्थ, व त्यांपासून होणारें वाक्य व 
'महावाक्य यांविषयी  विवेचंन केलें. ( पु. १, अं.' ५) आणि र्सा- 
'विषयीं' सांगितलें कीं, ““विभोव, अनुभाव आणि संचारी यांच्या संयोजनानें 
जो काव्यामध्ये स्थायीभाव प्रकट होतों त्यांस रस म्हणतांत.?*हे स्थायीभाव 
रति, हास; शोक, ' क्रोध उत्साह, भय, जुगुप्सा, विस्मय? आणि 'डाम 
“असें नऊ आहेत. व त्यांचेच * अनुक्रेमे कॅरून रा गार? “हास्य, करुण, 
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रोद्र, वीर, भयानक, बीभत्स, अद्भुत, आणि शान्त असे नऊ रस होतात 
म्हणून सांगितलें व त्यांचें थोडेसें विवेचनही केळं आहे. (पु० १, अं. २) 
परंतु रसाविषयीं चांगलें ज्ञान होण्यास म्हणजे एखाद्या काव्याची गोडी- 
कशी घ्यावी हें समजण्यास पुष्कळ सांगितलें पाहिजे. म्हणून प्रथमतः 
विभाव म्हणजे काय हें सांगण्यास प्रारंभ करूं. - 
कामक्रोधादि मनोवृत्ति जागुत करणारे जे विषय त्या विषयांस विभाव 
म्हणावें. आतां प्रत्येक काव्यामध्ये कांहीं व्यक्तीविषयी वर्णन असतें, 
किंवा त्यांच्या कृति वगैरे त्या त्या व्यक्तींच्याच हातून करून 
दाखविल्या असतात. त्या त्यांच्या कृति व वर्णने पाहून मनांत कांहीं 
तरी .विकार उत्सन्न होतो; म्हणजे त्या वेळेस ज्या ज्या व्यक्तीचे 
वर्णन ऐकितो किंवा कृति पाहतो त्या त्या व्यक्तीप्रमाणे आपले मनाची 
वृत्ति होते. उदाहरणार्थ, थोरल्या माधवरावांच्या नाटकांत हेदराशीं 
लढाई करण्याच्या आधीं त्यांच्या दरबारांतील मानकऱ्यांचीं चाललेली 
भाषणें ऐकून मनांत वीरश्रीचें केवळ वारें भरते. तर ह्या व्यक्ति आपली 
शोर्याची मनोवृत्ति जागुत करितात. यावरून स्पष्ट दिसेळ कीं, काव्यामध्ये 
ज्या व्यक्ति वर्णिल्या असतात, त्यांस विभाव म्हणावें. परंतु याशिवाय 
विभाव या सदराखाली आणखी आअधक विषय येतात. आपल्या 
मनोवृत्ति ज्या जागुत होतात त्यांस, वणिलेल्या व्यक्तींपेक्षा आणखी 
कांहीं साधनें लागतात. तीं कोणतीं, तर त्या व्यक्तींचा वेष, चेश, 
देश, काल, इत्यादि. या विषयांमध्ये चंद्र, चंदन, कोकिलांचे मंजुळ स्वर,. 
भ्रमरांचे गुंजारव इत्यादि येतात. यांस विभाव म्हणण्याचें कारण 
असें कीं, काव्यामध्ये यांचा सन्निवेश केल्यामुळें समाजाने उस्सन्न होणारे जे 
रत्यादि भाव म्हणजे मनोविकार, ते वाचकानें किंवा प्रेक्षकानें गोडी 
घेण्याजोगे स्फुट केळे जातात. बरिउपसर्गपूर्वक भूधातूचा प्रयोज्याथी कर्मणि 
रूपी कृरिजेतो असा अर्थ होतो. आतां हे विषय काय करितात हें सांगि- 
रडूच आहे. यांतून पहिल्या प्रकारचे म्हणजे जे व्यक्तिरूप विषय सांगितळे 
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त्यांस आलंबन विभाव म्हणतात. कारण, त्यांस आलंबन म्हणजे त्यांच्या 
आश्रयाने, किंवा आधाराने, रस उत्सन्न होतो दुसऱ्या प्रकारचे म्हणजे 
देशकालादिक जे विषय सांगितले, त्यांस उद्दीपनविभाव म्हणतात 
कारण रस उत्पन्न होण्याला ते प्रयोजक होतात. आलंबनविभावांचे 
प्रकार संस्कृत साहित्यशास्त्रक्त्यांनी पष्कळ सांगितले आहेत; व 
त्यांतील बहुतेकांचे विवेचन करणें हें पुष्कळ वाचकांस, व मख्यत्ते 
करून संस्कृत भाषाध्यायी वाचकांस, फारच उपयोगी आहे. म्हणन 
त करू. आलबनविभावांपे मुख्य भेद म्हटले म्हणजे परष आणि 
स्त्री. पुरुषांत नायक, उपनायक, आणि प्रतिनायक असे मुख्य भेद 
कल्पिळे आहेत. तसेच स्त्रियांत नायिकादि भेद कल्पिळे आहेत. काव्या- 
मध्ये नायक जो असेल तो दान करणारा, सत्कृत्य करणारा, कुलीन, 
लक्ष्मीयुक्त, रूपयोवनानीं युक्त, दक्ष, लोकांस आवडता, तेजयक्त शाहणा 
सुशील असा असावा. याचे मुख्य चार भेद आहेत. १ धीरोदात्त 
म्हणजे आपली स्तुति न करणारा, क्षमावान्‌ , हर्षशोकांदिकांनीं ज्याचें 
चित्त चल होत नाहीं तो, विनयानें आपला गर्व झांकतो, अतिगंभीर, 
आणि हातीं घेतलेळें काम तडीस नेतो, तो; २ घौरोद्धत्त म्हणजे 
कपटी, प्रचंड, चपल, अतिशय गर्वि्; आणि आपली नेहमी स्तुति 
करणारा असा; २ धीरललित म्हणजे जो निष्काळजी, स्वभावानें गरीब, 
व ज्यास संगीतादि कला आवडतात तो; ४ धीरप्रज्यांत म्हणजे सामान्य 
गुणयुक्त; हा नायक ब्राह्मण असावा. यांतील प्रत्येक नायकाचे नायिकांच्या 
योगानें, १ दक्षिण, २ धृष्ट; ३ अनुकूल, आणि ४ शठ असे चार भेद 
कल्पिळे आहेत. १ दक्षिण म्हणजे सर्व नायिकांवर सारखी प्रीति ठेवणारा; 
२ जो अपराध करून निःशंक राहतो. भर्त्सना केळी असतांही लज्जित 
होत नाहीं, अपराधांत सांपडूनही खोटें बोलतो तो धृष्टनायक; ३ ज्याची 
एकाच नायिकेवर प्रीति असते म्हणजे ज्याला दुसरी नायिकाच नाहीं तो 
अनुकूल; ४ जे दोन्ही नायिकांवर वरवर प्रीति दाखवून खरोखर ती. 
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एंकोंवरचं ठेवितो.” च ठुंसंरीस गस * रूपाने त्रासे देतो तो छठ. यो 
प्रकाराने मांयकांचे सोळा ::भेंद झालें; त्यांत ' आणखी ' उत्तम; अधम 
ऑर्णि . मध्यम. * अंका भेदांने. ' एकंदर . अड्वेंचांळीस - प्रकार - कल्पिले 
अहेत. याप्रमाणें -नायंकोंचे. भेद सांगितळे. आंतां ' कोगेत्याही 'काव्यामंथ्यें 
मुख्य . जें पांत्र वर्णिले असतें, त्यानें जे :कांहीं कार्य :त्या काव्या- 
मध्यें करावंयाचें आहे; त्या कोर्यालां कोणी तंरीः. दुसरें पाच संहांयभूतं 
पांहिजे हे उघंड आहे. हीं संहायंभत जीं :परुषपांत्रें त्यांस उपंनायंक 'अद्ी 
संज्ञा आंहे.दे उंपनायेक ज्या ज्या कांयामध्ये .नायकास सहाय करितात . 
त्या-त्याप्रमांण त्यांचे भेद कल्पिळे आहेतं.नायकाचे जे जे .ग॒णः सांगितले 
'त्याहूंन थोडेसे. ज्यांत” गुण: कमी आहेत, वं नांथंकाचें मख्य जे कर्तव्य 
त्यामध्ये मनोपासूनं मंदत करण्यास .झटंतो, त्त्याली पीठमं्दे अशी संशा 
नायकास शुंगारांत संहाय करणारे. जे. आहेत त्यांच्या कांही नियमित 
अशा संज्ञा : नाहींत. त्या संज्ञा . त्योच्या. उद्योगोवरून' त्यांस प्राप्त 
झालेल्या असतात. ते उपनायंक विट, चेट, . विदूष्रक, मोळी, . परीट; 
तांबोळी, गांधी, आंदिकरूंन ' जाणावे. ह्यांची नायकांच्या ठायीं - फॉर 
प्रीति असते; व॑ हे थंट्टा करण्यांत . फार कुशळ असतात, आणि 
एखाद्या रागावलेल्या नायिकेचा मानभंग. करण्यांत फार चतर असतात. 
ह्याचा लक्षण वगेरे सांगण्याची एथें गरज नोहीं. दुसरीं: नांयकांस. .सहाय 
करणारा पात्रे पुष्कळ असतांत, तीं सर्व ब त्या सर्वोचीं. लक्षणें येथें. सांगून 
विस्तार करणें जरूर नाहीं: या उपनायकांतः पीठमर्दादि पात्रें उत्तम होत, 
विट आणि विदूषक हे मध्यम, आणि चेटांदि.जीं पात्रें तीं अधंम होत 
:.__ आतां प्रसंगोपात्त दूतांचें ७क्षंण सांगणें जरूर आहें. कारणं, शंगारा- 
ध्य याचा फार उपयोगं आहे. निरोप. सांगणारे जें. पात्रे त्यास दूत. अशी 
संज्ञा आहे. यो . दूतांचे. तीन प्रकार आहेतं;---निसृष्टार्थ, मितांथ; 
. संदेशहारक. दोघांचे, .म्हणंजे पांठविणारां व. ज्याकडे पाठविलें तो. यांचें 
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गोड करतो तो. निसषशर्थ समजावा; जो थोडेंच बरोटन कसें तरी कार्य 
साधून घेतो तो मितार्थ; आणि सांगितलेला निरोप सांगण्यापरतीच 
ज्याची अक्कल तो संदेंशहारक म्हणेजे सांगकाम्या समजावा 


_ नायंकाच्या अंगीं आंठ सात्त्विक गंण असावेत. सात्त्विक गण म्हणजे 
काय हें त्या गुणांच्या वर्णन प्रसगीं सांगं. येथें त्यांचें लक्षण न सांगितल्यास 
जे कांहीं सांगणार आहो तें समजण्यास कांहीं हरकत पडणार नाहीं. ते 
आठ गुण शोभा, विलास, माधुर्य, गांभीर्य, धेय, तेज, ललित, आणि 
औदार्य हे होत. शोर्य, दक्षता, सत्य, उत्साह ( होस ), लोकांची आपल्यावर 
प्रीति, वाईंटपणापासून दूर होणें, ब आपल्यापेक्षा मोठे असतील त्यांची 
स्पर्धा म्हणजे बरोबरी किंवा. वर्चस्व करण्याची इच्छा; ह्या सर्व गोष्टी 
पुरुषाच्या अंगीं असल्यानें त्यास शोभा . देतात. म्हणून या सर्वोचा, शोभा 
या गुणांत समावेश . केला आहे. धीर मुद्रेने पाहणें व चालणे, आणि 
प्रसन्नमुखानें बोलणें याला ' विलास म्हणतात. रागाचें कारण असंतांही 
मनं अनुद्दिझ म्हणजे शांत असणें यास माधुर्य म्हणतात. भय, शोक, 
क्रोध, हर्ष, इत्यादिकांनीं मनास विकार न होणें, याला , गांभीर्य म्हण- 
तात. मोठें विघ्न आलें असतांही मन विकृत झालेलें दाबणे यास धेय 
म्हणतात. दुसऱ्यानें. निंदा किंवा मानहानि वगेरे केळी असतां, ती 
जीवावरचें संकट आलें तरी सहन न करणें यास तेज म्हणतात. बोलणें 
गोड, व वेश म्हणजे पोषाख चांगला असणें, तसेंच शंगाराच्या ज्यां 
कांहीं इतर क्रिया आहेत त्यांस ललित म्हणतात, गोड बोलून दान करणें, 
आणि छात्र व मित्र यांविषयीं सारखाच भाव याला औदार्य म्हणतात 


याप्रमाणें हे नायकाचे आठ सात्त्विक गुण आहेत. नायिका वगेरेंचीं 


लक्षणे पढें सांगं. 
( पु. ४ अंक ८, जानेवारी १८७२) 


कप 
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( पुस्तक ४, अंक ८ पासून पुढें चालू ) 
मागील खेपेस आलंबनविभागांपेकीं नायकादि पुरुषजातीय व्यक्ति 
सांगितल्या, आतां नायिकादि स्त्रीजातीय व्यक्ति सांगू 
स्त्रीजातीयव्यक्तिरूप विभावाचा शंगार, हास्य व करुण रसांदीं जितक्रा 
निकट संबंध असतो, तितका इतर रसांशीं फारसा संबंध नसतो. यांच 
कारण उघड आहे. परंतु यावरून इतर रसां्तीं अगदींच संबंध नसता 
असें नाहीं. उदाहरणार्थ राक्षसंस्त्रियांचा बीभत्स व भयानक रसांद्ा 
बहुधा संबंध असतो. दुसरीं ही यांचीं उदाहरणें सांपडतील. त्या त्या 
व्यक्तीचा त्या त्या रसाशीं संबंध असतो म्हणजे त्या त्या व्यक्तीस आल 
बून तो तो रस उत्पन्न होतो असें समजावें. 


स्रीजातीय व्यक्तींत नायिका ही मुख्य मानिली आहे. जसें पुरुषव्यत्तींत 
नायकाचे प्राधान्य आहे. तसेंच स्त्रीजातीय व्यक्तींत नायिकेचें प्राथान्य 
आहे; कारण तिचें नायकाप्रमाणेंच मुख्यत्वानें वर्णन कर्तव्य असतें. ही 
गोष्ट केवळ दोंगार व करुण स्सप्रधान काब्यासच लागू आहे. वीररस- 
प्रधान काव्यास लागू नाहीं. कारण स्त्रिया बहुत करून अबला असतात 
असा समज पडल्याने त्यांच्या अंगीं ताहदा वीररसोत्पादक गुण नसतो; 
असें मानलें आहे. म्हणून प्राचीन संस्कृत कवींच्या वीररसप्रधान काव्यांत 
यद्यपि नायिका वर्णिली असते, तथापि तिचें तादृदा प्राधान्य नसते 
उदाहरणार्थ वेणीसंहारवीरचरितादि नाटकें पहावीं. मद्राराक्षस नाटक 
यद्यपि वीररसप्रधान नाहीं, तरी त्यांत नायिका मळींच नाहीं. यांचे 
कारण त्यांत शुंगार किंवा करुण यांपैकीं एकही रस प्रधान नाही 
प्राचीन इतिहासांत याविरुद्ध कांहीं उदाहरणें आहेत; परंतु त्यांवर काव्य” 
रूपाने झालेला ग्रंथ अजून आढळांत नाहीं. अर्वाचीन एतदैदा 

इतिहासांतही कांहीं उदाहरणें झालीं आहेत, व॒ त्यांपैकी एकावर 


कडाडली ३ 
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नाटकरूपाने एक ग्रंथही झाला आहे, परंतु त्यांत ताहदा वीररस साधला 
नाहीं. अस्तु 

नायिकांचे, संस्कृत साहित्यशास्त्रवेच्यांनीं मुख्य भेद तीन कल्पिले 
आहेत.-१ स्वस्त्री, २ परकीय स्त्री, ३ साधारण स्त्री 

१ स्वस्त्री ही, विनय, आर्जव इत्यादिकांनीं युक्त, सर्व गहसंबंधीं कर्म 
'पाहणारी, म्हणजे घरांतील कामावर देखरेख ठेवणारी, आणि पतित्रता 
अशी असावी; हिचे मुग्ध, मध्य, प्रगल्म असे तीन भेद केळे आहेत. 
जिच्या तारुण्यास नुकताच प्रारंभ झाला आहे, जिच्या अंगीं मदनविकार 
नुकतेच दिसूं लागळे आहेत, क्रीडेविषयीं इच्छा असूनही अनुकूल होत नाहीं, 
जिला मान कमी म्हणजे पतीच्या नव्या संगमामुळें मान दाखवीत नाहीं, जी 
अतिशय लाजाळू , तिला मुग्धा म्हणावें.-जिला अनेक प्रकास्ची क्रीडा 
आवडते, तारुण्याच्या भरांत आलेली, मदनविकार फार दाखविते, थोडेसें 
प्रोढ भाषण करिते, आणि जिची भीड थोडिशी चेपली आहे, तीस मध्या 
म्हणावें. जिचे मदनविकार वारंवार नजरेस येतात, तारुण्याने पूर्ण, अनेक 
प्रकारच्या क्रीडेंत निपुण, जिची भीड बरीच चेपली आहे, तीस प्रगल्भा 
म्हणावें. यांमधून मध्या आणि प्रगल्भा या प्रत्येकीचे धीर, अधीर, 
धीराधीर असे तीन तीन भेद केळे आहेत. हे जे तीन भेद केळे आहेत, ते 
धृश्नायक व शठनायक यांचा संबंधानें केळे आहेत, असें मागें जें सांगितलें 
आहे त्यावरून स्पष्ट दिसेळ, कारण, नायिकांची अक्षी स्थिति होण्यास 
'कारण, नायक असून त्याणें नायिकेवर कमी प्रीति ठेवणें, हेंच होय. हे मेद 
दक्षिण नायकाच्या ही संबंधानें होतील असें म्हणूं नये; कारण त्याची प्रीति 
सर्व नायिकांवर सारखी असते. तेव्हां ह्या त्याच्या अवस्था क्रोधामुळें होतात 
हें सांगणें नको. मध्याधीरा ही नायकाला वांकडें म्मभेदक भाषण करून 
संताप करिते. धीराधीरा ही रडून क्रोध दाखविते. अधीरा कठोर भाषणाने 
त्रास देते. प्रगल्माधीरा.ही आपल्यास कोप आलासें दाखवीत नाहीं; परंतु 
हिचें क्रीडेवर मन राहत नाहीं, आणि वरवर मात्र.पतीचा आदर केलासा 
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दाखविते. -थीराधीरा-ही -कपटभाषणानें. चास : देते. अधीरा ही क्रोधाने 
भर्त्यना करिते. असे हे सहा भेद आतां सांगितले; या प्रत्येकाचे ही; 
नायकास . आवडती, -नावडती;- असे. दोन दोन भेद केळे आहेत. 
म्हणजे मध्या व प्रगल्मा यांचे मिळून बास भेद झाले. आणि वर मुग्धा 
म्हणन सांगितली आहे, ती धरून स्वस्त्रीचे एकंद्र तेरा भेद झाले. 
_. २, परकीय स्त्री हिचे दोन भेद केळे आहेत; परोढा म्हणजे दुसर्‍्यान 
विवाहित, आणि कन्यकाः यांपैकीं पहिली ही वारंवार घरांतून वाहेर जाणारी, 
कुलटा व निलंज्ज असते. कन्यका - ही अविवाहित, : मिडस्त, व नुक्तीच 
तारुण्यांत-येत असणारी अक्षी असावी*. हिला परकीय म्हणण्याचे कारण 
ही. आईबापांच्या. अगर पितुकुळासंबंधीं वडीळ माणसांच्या आधीन असते. 
उदाहरणार्थ मालतीमाधव नाटकांतीस नायिका मालती 

३. सामान्यनायिका म्हणजे जिला “विवाहित नायक नसतो, व संव 
पुरुषांची नायिका-करितां येते ती. अक्ली नायिका वेश्याच असणार. ही धीर: 
कलेमध्ये निपुण व प्रगल्म असून, ज्यांच्या अंगीं गुण नाहींत त्यांचा 
द्वेषही करीत. नाहीं; तसेच गुणवानावर आसक्त ही नसते. ही केवळ थन 
पाहून वरवर .अनुराग दाखविते. धनास्तव एखाद्या पुरुषावर प्रीति दाख- 
वून, तो. धनहीन झाला म्हणजे त्यास घालवून देते. हीची खरी प्रीति 
बंहुधा चोर, मृस्वं, पुंडूक ज्यांना श्रमावांचून द्रव्य मिळतें ते, धर्मांचे ढोंग' 
गाजविणारे इत्यादिकांवर असते. ही कामवदश होऊन क्वचित अनुरक्त' 
होते. परंतु ही रक्त किंबा विरक्त कशीही असली तरी हिचा संगम होणें 
कठिणच * ी 

हे एकंदर नायिकांचे सोळा भेद झाले. ह्या प्रत्येकीचे नायकजन्य 
अवस्थांतरानें आठ आठ भेद होतात. म्हणजे नायिकांचे एथपर्यंत एकरी. 
अड्डावीस भेद झाले, ___ ; 

१, स्वाधीन नायका--ही आपल्या विचित्र विलासांनीं नायकास 
आपल्या ठायीं इतके आसक्त करून घेते कीं त्यास तिच्याजवळून हाला 
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वेंसें वाटतच नाहीं. २ दुसऱ्या नांविकेमुळें जी हेव्यानें संतस्त होते, तीस 
खंडिता म्हणावें. ३ अमिसारिका ही भेटीच्या स्थलाचा संकेत करिते. 
४ जी नायक मधर भाषणें करीत असतांही त्याचा अव्हेर करिते, व तो 
गेल्यानंतर जिला पश्चात्ताप होतो तीस कलहांतरिता असें म्हणावें 
जिचा नाथक संकेत करूनही संकेतस्थळीं येत नाहीं, तीस विप्रलव्धा असें 
म्हणावें. ६ अनेक कारणांमुळे जिचा नायक विदेशीं गेला आहे तिला 
प्रोष्रितभर्तुका म्हणावें. ७ वासकसज्जा ही आपला नायक येणार आहे असें 
वर्तमान ऐकून आपलें राहण्याचें घर शोभिवंत करून ठेविते. ८ जिच्या 
नाथकाच्या मनांत यावयाचें असून ही देवाने तिजकडे जात नाहीं, म्हणून 
जी दुःखानें व्याकुळ होते ती विरहोत्कंठिता होय. 

ह्या आठ भेदांनीं एकंदर १२८ भेद होतात म्हणून नुक्तेच सांगि- 
तले; यांचेही उत्तम, मध्यम व अधम असे भाग करून ३८४ भेद केले 
आहेत. ह्यांचाही संकर होऊन यांहून अधिक प्रकार होण्याचा संभव आहे; 
परंतु तितर्के लांब जाण्यांत हशील नाहीं. र 

जसे पुरुषांच्या अंगीं सात्त्विक गुण असतात, तसेच स्त्रियांच्या अंगींही 
असतात. हे त्यांचे सात्त्विक गुण एकंदर अट्ठावीस आहेत. त्यांची नांवे व 
लक्षणें एका खेपेंतच सांगूं, 

१ भाव म्हणजे. मनाला कोणच्या प्रकारचा विकार नसतां प्रथमच 
जो विकाराचा अंकुर फुटतो तो. २ हाव म्हणजे कांहीं अंगविकारांनीं 
पर्वाक्त भावाचा जो थोडासा परिस्फोट तोच होय. ३ आणि तोच पूर्वोक्त 
भाव अधिक पर्णपणें अंगविकारांनीं दुसर्‍यांच्या लक्षांत येण्याजोगा झाल्यास 
स्यालाच हेला म्हणतात. हे तिन्हीही सात्त्विक अलंकार तारण्यांत त्यांच्या 
अंगींच असत. हे गण पुरूषांच्या ठायींही असतात. ४ रूप, तारुण्य इत्यादि- 
कांनी जें शरीरास सौंदर्य येतें, त्यास शोभा म्हणावें. ५ तीच/शोभां मदनाने 
वँदिंगत झाली असतां तिल कांति म्हणतात. ६ तीच कांति कार विस्तृत 
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झाली म्हणजे तिला दीप्नि असें म्हणतात. ७ कोणत्याहि स्थितींत असलें तरी 
रमणीय दिसणें ह्याला माधुय म्हणतात. ८ कोणत्याही वेळेस कावरेंबावरें 
न होणें याला प्रागल्भ म्हणजे प्रौढपणा म्हणतात. ९ नेहमीं विनययुक्त. 
असणें यास औदाये म्हणतात. १० घेये हं मार्गे सांगितलेंच आहे. हे 
शोभादिक सात गुण स्त्रियांत आपोआप यत्नावांचून येतात. ह्यांना बाह्य 
प्रसाधनांची गरज लागत नाहीं. हे गुणही पुरुषांत असतात. ११ शरीराने, 
वेश्याने, अलंकारानें, मधुर प्रीतियुक्त भाषणाने, नायकाची मर्जी संपादणें 
यांस लीला म्हणतात. १२ जाणें, उठणे, बसणें, मुखनेत्रादिकांची क्रिया 
यांमध्यें जी विशोष रमणीयता दिसते तिला विलास असें म्हणतात. १३ 
विच्छित्ति म्हणजे कांतीला वाढविणारी अशी जी थोडीच्यीच अकल्पित 
किंवा चमत्कारिक स्चना ती. १४ आवडत्या वस्तूचाही गर्वाने अनादर 
करणें याला विब्योक म्हणतात. १५ इष्ट पदार्थांचा संगम झाला असतां 
हर्षाने गालांत किंवा मोठयाने हसणे, कोरडें रडणे, त्रास होणें, क्रोध येणें, 
श्रम होणें हे सर्व किंवा यांतील कांहीं प्रकार एकदम घडून येणें याला- 
किलकिंचित म्हणतात. १६ आपल्या नायकाच्या गोष्टी काढल्या असतां, 
मनांवर त्याच्यासंबंधी प्रीति ठसली, एतत्सूचक जे नायिकेचे कर्णकंडूय- 
नादि व्यापार त्यांस मोट्रायित म्हणतात. १७ शारीरास स्पर्हध केला असतां 
जरी हर्षे झाला तरी डोकें, मान हालविणें याला कुट्रमित म्हणतात. १८ 
नायक्ताच्या येण्याने वगेरे हर्षानें व प्रीतीनें घाईत अलंकार मलती- 
कडेसच घालणें याला विभ्रम म्हणावें. १९ कोमलपणानें जो हात पाय 
इत्यादिकांचा व्यापार त्याला ललित म्हणतात. २० सौभाग्य, तारुण्य 
इत्यादिकांच्या गर्वामुळें झालेला जो मानसविकार त्यास मद म्हणावें. 
२१ बोलण्याची जिर असतांही मिडेमुळें न बोलणें याला विकृत म्हणतात. 
२२ वलभाचा वरह झाला असतां मदनाच्या आवेशाने झालेले जे 
व्यास झाना तुपल झस खूणतात. २३ एखाद्री वस्तु माहित असूनही 
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ती जकश्यी कांहीं मांहीतच नांदी अशो तऱ्हेने वंलभास प्रश्नं करणं 
याला मोग््य असें म्हणतात. २४ नायकासमोर अर्धवट अलंकार घालणें, 
उगीच इकडे तिकडे पाहणें, थोडासा एंकांत करणें यांलां विक्षेप ग्हणंतात. 
२५ एखादी सुंदर वस्तु पाहण्याविषयीं जी घाई करणें त्यांस कुतूहल 
म्हणतात. २६ तारुण्याच्या पंरिस्फोटापासूनच उत्पन्न होणारे असें 
जें वृथा म्हणजे कारणावांचून हसणें त्याला हसित म्हणतांतं. २७ कांहीं 
तरी कारणावरून वलभाच्यासमोर भयाने धाबरें झाल्यांसारखें दाखविणे 
याला चकित म्हणतात. २८ नायकाशीं एकांती जी क्रीडा तिल केली. 
असें म्हणतात. ह्या २८ सात्त्विक गुणांपैकी कांहींकांची उदाहरणें दिल्या 
शिवाय ते -समजावयाचे नाहींत, परंतु उह्दाह्रणं देत बंसल्यास विस्तार फॉर 
होईल म्हणून इतकेंच पेरे | 

जशी नायकास शुंगारामध्यें विटविदूषकादि पात्रें सहाय अंतंतातं 
तश्ींच नायिकेसही असतात. तीं पार्त्रे मंत्रिण, दासी, दाई, संन्यासीण, 
चित्रें काढणारी वगैरे पुष्कळ आहेत. त्यांचे सामान्य गुण म्हटळे म्हणजे 
सर्व प्रकारच्या कलेमध्ये निपुणता, उत्साह, नायिकेच्या ठायीं लोभ, गोड 
बोलणें, थट्टा वगैरे करण्याचें ज्ञान, बोलकेपणा, दुसऱ्याचे मन जाणणे 
इत्यादि होत. पात्रभूत आलंबनविभावाखेरीज आणखी कांहीं कांहीं राहिले. 
आहेत ते त्या त्या रसाच्या वण॑नांत सांगू, | 

उद्दीपन विभावाविषयींही मागें कांहींसें सांगितळें आहे, त्यापेक्षां 
थोडेसें जास्त सांगणें जरूर आहे; परंतु तें येथें सांगत नाहीं. त्याचें विव- 
रण त्या त्या रसाच्या प्रसंगाने केलें जाईल. शं र 


( जान्युआरी १८७२, पु. ४, भं. १०) 
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आपल्या भरतखंडामध्यें, व तिबेट, ब्रह्मदेश, यांमध्यें ज्या लिपि चालत 
आहेत, त्यांतून बहुतेक सर्व देवनगरी किंवा बाळबोध लिपीपासून उत्पन्न 
झालेल्या आहेत. देवनगरी. लिपि ही मळी संस्कृत भाष्रेची होय. ही लिपि 
पृथ्वीवर ज्या अनेक लिपि चालतात, त्या सर्वांत उत्कृ होय. कारण या 
लिपीची स्चना अशी कांहीं संदर केली आहे कों, संस्कृत भाषेंतील प्रत्येक 
उच्चार दाखविण्याकरितां त्या लिपीमध्ये निरनिराळी खण किंबा वर्ण केलेला 
आहे हें आपणा सर्वास माहित आहे. इंग्रजी वगेरे कित्येक भाषांमध्ये 
एकाच वणांचे उच्चार अनेक होतात, व केव्हां केव्हां एकच उच्चार 
दाखविण्यास वेगवेगळे वर्ण योजिळे जातात, यामुळें त्या लिपीनें लिहिलेल्या 
शब्दांचे उच्चार समजण्यास किंवा उच्चार ऐकून शब्द लिहिण्यास फार 
कठौण पडतें. परंतु संस्कृतामध्यें अपे कधींही व्हावयाचे नाहीं. शब्द ऐकतांच 
संदयावाचून तो शुद्ध रीतीनें लिहितां येतो, ब लिहिलेला वाचतां येतो 
मराठी, हिंदी, अश्या दोन तीन भाषांमध्ये ग्रंथादि लिहिण्याला देवनगरी 
लिपिच चालत आहे, व इतर देशभाषांच्या लिपि देवनगरीवरून झालेल्या 
आहेत. यामुळें या देशांतील लिपि इतर देशांतील लिपींपेक्षां फार चांगल्या 
आहेत यांत संशय नाहीं. या लिपीचे इतके प्रकार होण्याचें मख्य कारण 
असें दिसते कों, संस्कृतची देवनगरी लिपि जरी उत्कृष्ट आहे, तथापि, जेथे 
झपाट्याने लौकर लिहिण्याचे कारण पडते, तेथें ही लिपि जलदीनें लिहितां 
येत नार्ही. यामुळें कारकुनी ल्िहिणारांनीं, तीच लिपि झपाट्याने लिहिं 
ण्याच्या कामाला योग्य होण्याकरितां तिजमध्यें कांहीं अधिक उणें फांटे 
जोडून आंपापल्या सोईप्रमाणे ते ल्हूं लागल्यामुळें असे निरनिराळे प्रकार 
होत गेले. आपली मोडी लिपीही अशाच कारणानें उत्पन्न झालेली आहे, 
ब कारकुनीच्या कामाला ती फारच सोईस्कर आहे. ही लिपि वारंवार मध्ये 
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हात न उःचचलतां पुष्कळ झपाट्यानें लिहितां येते. मराठी दरबारामध्यें 
सर्वत्र या मोडी लिपीचाच प्रचार असे, व पेदव्यांचें दप्तर सर्व सुंदर व 
स्वच्छ मोडी लिपीनें लिहिलेलें आहे. अद्यापिही जिल्ह्यामध्ये बहुधा सर्वत्र 
हीच लिपि चाळू आहे. अशी ही चांगळी लिपि आहे, तरी इच्यापेक्षांही. 
झपाट्यानें लिहिण्याजोग्या आणखी एखाद्या नवीन लिपीची सांप्रत आपल्यां 
देशांत फारच आवशयकता आहे हें उघड आहे. इंग्लिश लोकांनीं एक 
नवी लिपि केली आहे, तिच्या योगाने त्या लोकांना मोठा लाभ जाहलेला 
आहे. त्या लिपीच्या योगानें इतके त्वरित लिहितां येतें कीं, पालंमेंट सर्भे- 
हील मोठमोठे वक्ते भाषण करीत असतां, त्याचें इत्थंभूत भाषण कागदा- 
वर बिनचूक उतरून घेऊन, ती सभा उठप्यापूर्वी छापूनही वाचावयास 

मिळतें. आपल्या मुंबई शहरांतील “ टाइम्स ? आणि “ गझेट या पत्रकर्त्यो- | 
पाशीं ही लिपि दिकळेळे कारकून आहेत. ते, कोणी मोठा वक्ता भाषण 
करीत असतां किती हुशारीने व त्वरेनें त्यांचें भाषण बिनचूक उतरून घेत 
असतात हें आपण नेहमी पाहत असतो. ही लिपि नसती तर आज जीं 
आपणांस अनेक पंडितांची इंग्लिश भाषेंतील पांडित्ये वाचायाला मिळतात, 
तीं व्यर्थ गेलीं असतीं. अशा प्रकास्ची एकादी लिपि आपल्या मराठी 
भाषेला योजण्याजोगी असती तर किती बरें चांगळे झालें असतें ? हीच 
इंग्रेजींतील ठछघ लिपि आपल्या भाषेंत योजण्यास काय हरकत, असा 
प्रश्न निघेळ: परंत ज्यांनीं ती लिपि पाहिली असेल, व ज्यांस इंग्लिरा 
उन्नचारांची माहिती असेल, त्यांच्या लक्षांत स्पष्टपणें येईल कीं, मराठी 
उच्चारांला व शब्दांला उययोगी पडण्याचें त्या लिपीच्या अंगीं सामर्थ्य 
नाहीं. मराठी भाष्रेकरितां एक नवीनच लिपि केली पाहिजे. मग ती लिपि 
त्या इंग्लिश लिपीच्या साहाय्यानें र्चळेली असो, किंवा स्वतंत्र वेगळीच 
स्चळेली असो. परंत ती नवीन केली पाहिजे. आमचे इतके विद्वान लोक 
आहेत. त्यांतन कोणी प्रयत्न केला असतां हें काम सहज होऊन जाईल 
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एका ग॒हस्थाने हे काम हातीं धरलें आहे व ते लवकरच तयार होइल 
असें आमच्या समजण्यांत आहे. या पुस्तकाचा हेतु मुख्यत्वे त्वरित लेखन 
हा तर आहेच, परंतु त्याबरोबर आणखी स्पष्टपणा हाही साधला पाहिजे; 
नाहीं तर झपाट्याने लिहिले, परंतु वाचण्याची मारामार, असा प्रकार 
होईल. याकरितां या गोष्टीकडे पूर्ण लक्ष असावें अश्टी त्या ग्रथकारास 
सुृंचना आहे. 


( जुले, सन १८७०, पु. ३, अं. २) 


प्राचीन (लिपि 


आपल्या भरतखंडांत ज्या अनेक लिपि चालत आहेत, त्यातून वहु- 
त्तेक सर्व देवनागरी लिपीपासून उत्पन्न झाल्या आहेत, असें त्यांच्या वळणा- 
वरूनच दिसण्यांत येते. तथापि आपली देंवनागंरी किंवा बाल्योध या 
नामाने सांप्रत जी प्रख्यात आहे, ती सदोदित प्राचीन काळापासून सांप्रत- 
च्याच स्वरूपाने वागत आली आहे असें म्हणतां येत नाहीं. प्रारंभीं देव- 
नागरी लिपि कधीं उत्पन्न झाली, याविषयीं आलीकडील युरोपियन पंडि- 
तांची मते फार विलक्षण आहेत. कित्येक असे आग्रही आहेत कीं, वेदांच्या 
उत्पत्तीच्या वेळीं किंबहुना आलिकडे म्हणजे महान्‌ व्याकरणकार जो 
पाणिन्यांचार्य त्याच्याही वेळीं ब्राह्मण लोकांना लिहिण्याची विद्या माहित 
नेव्हती, व या देद्यांत अश्ली लिपि स्वतंत्रपणें उत्पन्न होणें ही गोष्ट असंभव्य 
असे पक्ष घेऊन ते भांडत आहेत. अद्य प्रकारचे विलक्षण पोकळ तके 
काढण्यामध्यें मुख्यत्वे जर्मन लोक फार कुशल असतात. त्यांणीं ग्रीक: 
भाषेच्या लिपीविषयीं ही अश्यीच कल्पना काढली होती, कीं त्या भाषेत 
उत्तम काव्य करणारा जो. जुनाट कवि होमर या नांवाने प्रख्यात आहे, 
स्या नांवाचा मुळीं मनुष्यच नव्हता, व कदाचित्‌ कोणी असलाच, 
तर त्यानें प्राचीन कवींचीं कवने मात्र एकत्र केलीं असतील. त्याला 
म्हणून त्याणें तीं फक्त मुखोदरत 


छेखनंभिद्या माहित नव्हती, 
सर्वी तक॑ अगदी 


करून लोकांना म्हणावयास शिकविली. 
व्यर्थ आहेत,असें आलिकडे सिद्ध'झाठें आहे. तसेंच वेदांच्या काळीं भरत- 
खंडामध्ये लेखनकला होती अश्याविषयीं सबळ प्रमाणें कित्येक एतद्देशीय 
पंडितांनी देऊन वरील मतांचे खंडण केलें आहे. परंतु त्यांचे सर्व 
सिद्धांत वगैरे येथें उतरून घेण्यास तूर्त स्थळ नाहीं; अवकाशानुसार पुढें 
तसे करूं. आपल्या देशामध्ये लिपि.उत्पन्न होऊन कितीही वर्षे झालेलीं 


परंतु हे 
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असोत, व ती या देश्ींच उत्पन्न झालेली असो किंवा परदेशांतून आलेली 
असो, सांप्रत या अंकामध्ये देवनागरी लिपीची जीं अनेक स्वरूपे झालीं 
आहेत, तीं बहुतेक देतों. प्राचीन काळीं मोठमोठ्या राजादिकांनीं, मोठ- 
मोठे स्तंभ बांधून त्यांवर अनेक उपयोगी व मोठमोठय़ा गोष्टींविषयी लेख 
कोरून ठेविळे आहेत; तसेंच मोठमोठया धर्मोपदेशकांनीं, धर्मप्रवर्तकांनीं 
व साधंनीं गा कोरून त्यांमध्यें ही ठेख कोरळेळे आहेत. परंतु त्यांची 
लिपि नष्ट झाल्यामुळें त्यांस पांडवांचे लेख हा शब्द लावन त्यांविषयी विरोष 
शोध करण्याच्या भरीस कोणी पडत नाहीं. तसेंच कित्येक प्राचीन राजांनी 
ब्राह्मणादिकांस अग्रहारें व इतर इनामें देऊन त्यांचे ताम्रपट करून दिले 
आहेत; परंतु जरी त्या अग्रहारादिकांचा अक्षतमरिष्ट उपयोग त्यांचे 
वंशज करीत आहेत, तरी त्या ताम्रपटामध्ये काय काय लिहिलें आहे त 
समजत नाहीं असें होऊन गेलें होते; परंतु कांहीं वर्षापूर्वी म्हणजे सन 
१८३८ सांत कलकत्ता येथें प्रिन्सेप म्हणून एक इंग्रज होता त्याणें मोठ्या 
प्रयत्नाने व विद्वान पंडितांच्या साहाय्यानें त्या लिपि वाचल्या आणि 
छापून प्रसिद्ध केल्या. तेव्हांपासून प्राचीन लेखांकडे पष्कळ विद्वानांचे लक्ष 
लागलें, व आलिकडे अनेक लेखांचे उतारे सांप्रतच्या देवनगरी लिपीनें 
करून, त्यांचीं इंग्रजी भाषांतरे ही झालीं आहेत, व त्यांवरून प्राचीन इति 
हासासंबंधीं मोठमोठ्या अनेक गोष्टींचे ज्ञान झाळें आहे. एथील प्रख्यात 
डाक्टर भाऊ दाजी यांनीं इतर अनेक गोष्टींप्रमाणे प्राचीन लेखांकडे ही 
पुष्कळ लक्ष दिले आहे, व त्यांपासन अनेक शोध काढले आहेत. याप्रमाण 


या ळेखांसंबंधी माहिती पुष्कळ मिळण्याजोगी आहे; तथापि ते शोध 
वगेरे इंग्रजी भाष्रेनेंच लिहिलेले असल्यामळे इंग्रजी जाणणारांवांनचचून 


इतरांना तो विषय गम्य होत नाहीं. याकरितां पढें लिपि उतरून घेतलेल्या 
आहत; त्यांकड आमचे बाचक व इतर लोक लक्ष देतील, तर त्यांपासून 
पुष्कळ फायदा होण्याजोगा आहे. प्राचीन काळची तटकीं मोडकीं अनेक 
इवाल्ये आपल्या देशामध्ये गांवोगांव आहेत, व त्यांमध्ये अनेक शिलालेखदी 


८९ 
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कोठें कोठें आढळतात, ते वाचून पाहण्याळा, यांपासून फार सोई होईल. 
आतां ही एक गोष्ट खरी आहे कीं, ते सर्व लेख संस्कृत भाषेतच लिहिलेले 
आहेत असें नाहीं. यामुळें ते समजण्याला पहिल्यानें किंचित्‌ अडचण पडेल. 
तथापि त्या लेखांकडे अमळ विदोष लक्ष दिलें असतां ते चांगळे समजूं 
लागतील. बहुतेक लेख संस्कृत भाष्रेचेच आहेत. तथापि वुद्धधमी लोकांची 
भाषा मागधी म्हणून जी होती, त्या भाष्रेचे लेख फार अढळतात. ही 
भाषा संस्कृताचा अपभ्रंश होऊन झालेली आहे, यामुळें वहिवाटीवरून 
ती सहज समजूं लागते. दुसरें, हे लेख समजूं लागल्यापासून इतर्के तरी 
होईल कीं, दिवसेदिवस मोडून धुळीस मिळत चाललेल्या ज्या अनेक 
इमारती, त्यांवर कोठें लेख दृष्टीला पडल्यास त्याचा अर्थ लावण्याच्या हेतूने 

ज्याचा तसा उतरून घेण्याची तरी कोणाळा इच्छा होईल, व तसें करून 
ते सांप्रतच्या लिपीनें लिहिळे असतां त्यांचा अर्थ समजण्यास अडचण पड- 
णार नाहीं. कदाचित्‌ जरी अर्थ न समजला तरी सांप्रत अनेक वर्तमानपर्त्रे 
प्रसिद्ध होत असतात. त्यांच्या द्वारानें जरी तो प्रसिद्ध केला, तरी हरकत 
नाहीं. कोणीही ती भाषा जाणणारा त्याचा अर्थ लावील. हे लेख पाहिले 
असतां त्यांचीं अक्षरे अगदीं वळणदार दिसत नाहींत, व आपल्या परिपक्व 
संस्कृत भाषेला शोभण्याजोगीं व बरोबर बिनचूक समजण्याजोगी तीं 
नाहींत; या कारणावरून कित्येक असा तर्क करितात कीं ब्राह्मणांची 
वेदादि धर्मग्रंथ लिहिण्याची जी प्राचीन लिपि, तिचें स्वरूप केवळ इतके 
अशुद्ध प्रकारचें असावें असें म्हणवत नाहीं; आणि हे म्हणणें खरें दिसतें. 
कारण सांप्रतची ल्तरिपि जरी इतकी सुंदर आहे तथापि मोठमोठ्या राजे 
लोकांचेही मोर्तंत्र, शिक्के, नाण्यांवरील ठसे, ताम्रपट, वगेरेंचीं अक्षरें किती 
ओबड धोबड असतात हें सर्बोस माहित आहे. कागदावर लिहिणारांनीं 
जरी चांगलीं अक्षरें लिहिलीं, तरी अक्षरें कोरणार हुद्यार नसल्यामुळें हा 
परिणाम होतो. प्राचीन काळची लिपि आतांच्या लिपीपेक्षां सुरेखपणामध्ये 
पुष्कळच कमी होती हें तर उघड दिसतें; आणि तो मासला धरून 
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कोरणारांनीं अक्षरें कोरळेलीं त्याहून वाईंट यावयाचींच., तक्शांत ब्राह्मणांचे 
धर्मग्रंथ व इतर शास्त्रीय विषय लिहिण्यास अक्षरें जितकों सुरेख काढलेली 
असतात, तिंतकीं दरबारी लेखांमध्ये आढळणे म्हणजे कठीण आहे. 
न्तसेंच बुद्धधमीं लोकांचें ही लक्ष शुद्ध लेखाकडे फारसें नव्हतें, हें त्यांच्या 
अद्युद्ध भाणेवरूनच उघड दिसतें. असो. यापुढील कोष्टकामध्यें प्राचीन 
लिपि व त्यांपासन उत्पन्न झालेल्या असून सांप्रत चालू असलेल्या, अशा 
मिळून एकंदर सत्रा लिपि दिल्या आहेत. यामध्यें जे अंक दिले आहेत 
से डॉक्टर भाऊदांजींनीं प्रसिद्ध केलेल्या लेखावरून घेतले आहेत. 


( मार्च, सन १८७१, पु. ३, अं. १०) 
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बंगाली व्याकरण 


दिवसें दिवस निरनिराळ्या देशांचे परस्परांशी संघट्टन वाढत चालल्या- 
पासून त्यांच्या त्यांच्या आचारविचारांच्या, व विद्याकळाकोदाल्यादिकांच्या 
माहितीची परस्परांस फार आवद्यकता उत्पन्न होत असते हें सर्वास 
ठाऊक आहे. त्यांत एकाच देद्यांतील राहणाऱ्यांस परस्परांची भाषा कन 
समजणे ही तर कांहीं अक्लीं लज्जास्पद गोष्टही आहे, असें 
म्हणण्यास कांहीं वाध नाही. आलिकडे भरतखंडाच्या एका टोकापासून 
दुसऱ्या टोकापर्यंत मनुष्य, चार सहा दिवसांत आगगाडीच्या योगानें 
जाऊं येऊं लागल्यापासून कनिप्ठपक्षीं या देशांतील तरी लोकांच्या भाषा 
परस्परांस अवश्य समजल्या पाहिजेत. याकरितां आमच्या पुस्तकामध्ये 
या निरनिराळ्या भाप्रांविषयीं व त्यांच्या व्याकरणाविषयीं थोडक्यांत 
समजण्याजोगे विचार व नियम देण्याला आम्हीं आरंभ केळा आहे. 
सध्या बंगाली भाषेचे व्याकरण देऊं. 


प्रथमतः ही गोष्ट स्वोनीं लक्षांत ठेविळी पाहिजे की, भरतखंडांतीळ 
सर्वे भाषांचे सामान्य नियम बहुधा एकसारखे असून त्यांत संस्कृतापासून 
उतसन्न झालेल्या भाषा तर परस्परांद्यीं अगदींच निकट संबंधानें वागतात; 
व त्यांत आणखी ज्याला मराठी भाषा चांगळी समजत आहे त्याला तर 
सर्वे प्राकृत भाषा म्हणजे संस्कृतापासून वालभाषेच्या द्वारें निघाळेल्या 
सवे माषा अगदीं सुलम आहेत. बंगाली भाषेचा विस्तार जरी मराठीपेक्षां 
बराच मोठा असला, तरी मराठी लोकांना बंगाली भाषेचे व्याकरण 
म्हणज कवळ अध्या तासाचें काम आहे, हे सवोनीं पक्के समजावें. 
तसाच दाब्दसंग्रह्ही मराठीपासून फारसा वेगळा आहे असें नाहीं. 
याकरितां या विषयाकडे वाचक लोकांनीं आणि इतरांनी ही लक्ष दिलें 


असतां भाषा सहज येण्याजोगी अंसून आलीकडे जीं त्या भाषेमध्ये विद्वान 


(“कि 


जअख्याआझेदइ झु ड्झै 
ळल बेळू७७ए णऐ १२७ 


प्यंञनेः 


कैक <[खवषभगघचपडड 
वी र 


शश 


ठेव्रुडएरन 
93१ २२९७१ 8९ 
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लोक उपयुक्त विषयावर अनेक पुस्तकें लिहीत आहेत त्यांचाही उपयोग - 
आपणांस सहज होईल. 
-_ १ ल्िपि--ही देवनागरी ( मराठी )पासून झालेली आहे, यात 
भ्रांति नाहींच; तथापि लिहिण्याच्या दुर्लक्षामुळे तिचें वळण किंचित्‌ 
अस्पष्ट छाळें आहे. या भाषेंतील मळाक्षरें, जोडाक्षरे, काना मात्रा इत्या- 
दिक वेगळ्या कागदावर छापून जोडलीं आहे 

२ उच््चार--बंगालीमध्यें संस्कृत शब्दांचा भरणा पुष्कळ झाला 


आहे; तथापि त्यांचा उच्चार ते लोक बहुधा फास्च अशुद्ध रीतीनें करात 
असतात. 


अ याचा उच्चार ते बहुधा ऱ्हस्व ओकारा सारखा करितात. उदा” 
हरण---अंनल, मधुसूदन; याचा उच्चार कांहींसा ओनोलो, मोधुसूदनो, 
अश्या प्रकार्चा करितात. 

ड, ढ, यांचा उच्चार बहुधा संस्कृत राब्दांमध्ये मराठींतल्या सारखा'च 
होतो; परंतु इतरत्र हिंदुस्थानीप्रमाणें कांहींसा र आणि हृ यांसारखा 


होतो, व तो दाखविण्याकरितां त्या अक्षराखालीं एक बारीक बिंदु देत. 
असतात. 


य चा -उच्चारही बहुधा ज सारखा होतो. शद्ध य चा उच्चार दाख” 
विण्या करितां त्याच्याखाली बिंदु देतात र 


ण, आणि न, या दोहोंचाही उच्चार न सारखाच. 
व, आणि ब, हीं दोन्ही अक्षरें एकसारखींच लिहितात 
_ उच्चार बहुधा ब सारखा होतो; परंतु ग, म, र, यांशिवाय इतर 
व्यंजनांपुढे ते अक्षर आलें असतां प्रायः त्याचा उच्चांर ब होतो 

शा, ष, स; या तिहींचाही उच्चार प्रायः हा सारखा करितात 
_उ० शक्षी, सिद्ध ( किद्ध ), षोडश ( शोडश ), इ०; परंतु क्र, र नः 
यांपूर्वी शा चा उच्चार स होतो. उ० शुगाळ ( स॒गाळ), श्री (खी ) 
प्रश्न ( प्रस्न ), इ० तसंच क, त, थ, न; रॅ, यांपूर्वी स चा उच्चार 
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प्रायः फिरत नाहीं. उ० सृष्टि, स्तव, स्थान, स्नान, सकू , लिप्सा, 
जुगुप्सा, इ० र 

ह्य चा उच्चार ज्झ सारखा. उ० सह्य-(सज्झ), बाह्य (बाज्झ), इ० 

व्ह॒ चा उच्चार ब्भ सारखा. उ० जिव्हा ( जिन्भा ), गव्हर ( गन्मर ), 
बव्हाशी ( बब्माशी ) इ० 

क्ष आणि ज्ञ यांचा उच्चार ख्य आणि ग्य यांसारखा होतो. जोडा- 
क्षरामध्यें म हा दुसरा किंवा तिसरा वर्ण असल्यास त्याचा उच्चार 
न होतां पूर्व वणे साननासिक मात्र होतो. उ० लक्ष्मी ( लख्यी ), 
पझ्म ( पद्द ), इ० 

क्र, ळू, यांचे उच्चार कांहींसे रु, ठ, यांसारखे आहेत 

३ लिंग.--या भाषेंत पह्तिंग, आणि स्त्रीलिंग मात्र आहे. संस्कृता- 
नील नपुंसक शब्द बंगालीमध्यें पुलतिंगवतू मानतात न 

४ वचन.--बहुवचनी रा, एरा, दिग, गण, आणि गुला, हे 
प्रत्यय लांगतांत. उ० पदा, पश्षुरा; लोक, लोकेरा; मनुष्य, मनुष्यगण 
च्‌क्ष वक्षराला; इ ० 

( अ ) यांतील रा प्रत्यय प्रायः सजीव जंतुवाचक नामाच्या प्रथमेच्या 
बहुवचनीं लागतो. उ. पशु, पशुरा, इ. 

(आ ) निजींव पदार्थाना बहुव्चन नाहीं; परंतु तदर्थी समूह, सकल 
इत्यादि शब्दांची योजना करतात. उ. प्रस्तर सकल म्हणजे धोंडे (बहुव.) 

( इ ) एरा हा प्रत्यय अकारांत आणि कित्येक व्यंजनांत, राब्दापुढे 
जगतो. जसें--मनुष्य, मनुष्येरा; गुणवान्‌ , गुणवानेरा; इ. 

( इं ) दिग हा प्रत्यय प्रथमेल्या लागत नाहीं. केव्हां केव्हां रा; दिग; 
शद इत्यादि बहुवचनसचक राब्द लागल्यावांचून बहुव्चन समजता येतें. 


उ. एखानकार लोक बड मंद, (या स्थळचे लोक फार मंद र) 
अश्वथगाछ बढ उच्च ह्या थाके, ( पिंपळाची शाड फार उच 
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वाढतात ):याः ठिकाणीं लोकोरा. ( बहुव्चन ) आणि गाछ सकल 
( बहुवचन ) असा अर्थ होतो. क 
:. (उ)"नामाच्या पूर्वी संख्यावाचक शब्द असल्यास, त्यापुढ 
बहुत्वसूचक दुसस .प्रत्यय लावावा लागत नाहीं. उ. पंचद्या जन ढोक 
लोक; (पन्नास मनुष्य), पंचिश्ष जनरे काज; (पंचवीस जणांचें काम); ई- 

५ केव्हां केव्हां शब्दाला एकवचनी. टि किंबा टा लागतो, परतु 
त्यापासून कांहीं. अर्थभेद होत नाहीं. उ. श्िशुटि, वद्धटि, गुहटा ४. 
संख्यावाचकाल हीं अक्षरें बहुवचनींही लागतात. उ. दुइटि ( दोन ) 
चारटि ( चार ) इ. 

तर्सेच खान, खानि; यांपासून तुकडा; गाछा, गाळछि, यापासून एकत्व 
डुकि५: टुकु;:- यांपासून . अल्पता;. गोटा, गुटि यांपासन अनिश्चय किंवा 
सुमार बोधित होतो. उ. पुस्तकखान, पुस्तकसतानि [ लहानसें पुस्तक ] 
खुल .गाछि [एक केश ]; जल्टुकु [ थोडेसे पाणी ]; गोटादशा [सुमार 
दहा, देहा बारा ]; गुटिबार [ सुमारें बारा ]. यांतून खानि, गाडठि, टि 
टुकि, हे प्रत्यय आद्रसचक आहेत 
, - ६.विभक्ति प्रत्यय उभयवचनीं सारखेच. 


प्रथमा ० 
द्वितिया . के, रे. 
बुतीया द्वारा, दिया, ए, य, ते, करिय, कर्तक 
चतुर्थी ( द्वितीयेप्रमाणें. ) 
'पॅन्चमी हइते ( पेक्षां, पासून ) थेके, ए. 
षष्ठी रर्‌, 
* ससमी । "ए, य; तेत 
" .संब्रेब्नन प्रथमेप्रमाणें 


यांतील त-आणि र प्रत्यय .लागते वेळीं अकारांत आणि व्यंजनांत र 
हक्नारांत होतात. मनुष्य-र, . मनुष्येर ( मनुष्याचा ); वग्नसू-र, वयसेर 
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( वयाचा ); वृक्ष--ते, वृक्षेते ( वृक्षांत ); वयस्‌-ते, वयसेते' ( वयांतः) 
संब्रोधनी केव्हां केव्हां संस्कृत रूपें ही घालतात. उ. कन्ये, पितः, बन्थो, इ. 


. लोक शब्द 
,एकव. . -ब्रहुव. 
१ लोक ी लोकेरा 
२ लोकके लोकदिगके 
३ लोकद्वारा - लोकदिगेर द्वारा 
५ लोक हइते  लोकदिगेर हइते. 
६ लोकेर लोक दिगेर 
७ लोके लोके दिंगते: (अप्रेसिद्ध) 
“सं; लोक लोकेरा 


७ 'विदोषणास 'लिंग, वचन, विभक्ति नाहीं; परंतु विरोषेण नोमॉर 
प्रमाणेच योजले असलें तर त्यास नामाप्रमाणें विभक्त्यादि लागंतात.. उ. 
सतीर ( सतीचा ), विद्दोरनदिगेर ('बिद्वानांचा ), इ० 

८ सवेनामें-सर्वेनामांनाही लिंगभेद नाहीं. 


सर्वनामे 

सन्मानार्थक तुच्छार्थक् 
(मीं). आमि मुई- 
'(:आपण ) 'आपनि 
(तूं) सुमि तुड 
(जो) जाहा, जा, जिनि जे- 
(-तो ) तोहा, ता, तिनिं से! 
(हा)  'एइ, इहा, इनि श्‌ 
तो ( दूस्चा ) ऐ, उहा, उनि ओ 
( कोण ) के, कि, कोन कोन, के. 
(सर्व) सब 


मंग अ यक... 


क 
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अम ९ सर्वेनामास विभक्ति लागतांना होणारीं रूपांतरे (सामान्यरूपे). 
. मूळ सर्वनाम रूपांतर मूळ सर्वनाम ल्या 

आमि आमा जिनि जाहा 
ताम तोमा जज जाहा, र्जा 
आपनि आपना के काह, 
तु तो तिनि ताहा 
से ताहा ए हा 
इ्‌नि ड्ह्ा 


गांत आमा, आणि तोमा यांच्या प्रथमा बहुवचनी वाचा व 
अकारांत होतो. उ० आमरा, तोमरा; परंतु इतर शाब्दांमध्यें कांहीं % 


पडत नाहीं. आपनि शब्द द्वितीय पुरुषी असल्यास आपनका असे 
सामान्यरूप होतें. 


आमि शब्दाची रूपावली 
एकवचन 


बहुवचन 

१ आमि आमरा 

२ आमाके आमादिगके 

२ आमाद्वारा आमादिगेरद्वारा 
५ आमाहडइते 'आमादिगेरहइते 
६ आमार आमादिगेर 

७ आमाते आमादिगते. 


याप्रमाणेच तुमि हा शब्द चालतो; इतर सर्व सर्वनामाचीं रूपेंदी 


अश्ींच चालतात. परंतु प्रथमेच्या बहुवचनीं तीं ऱ्हस्व मात्र होत नाहींत. 
( पुढें चालेल, ) 


( मौगस्ट १८७१, पु. ४, भं. १) 
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बंगाली व्याकरण 
(पुढें चाटू ) 
क्रियापदे 

बंगाली क्रियापदें मराठीप्रमाणेंच सकर्मक आणि अकर्मक आहेत; ब 
त्यांपासून प्रयोज्य रूपें ही होतात. 

या भाष्रेच्या व्याकरणांत मुख्य काळ तीन आहेत. वर्तमान, अतौत 
( भूत ), आणि भविष्यत्‌. 

वर्तमान दोन प्रकास्चा आहे. १ विशुद्ध वतमान, आणि २ नित्य- 
प्रवृत्त वर्तमान 

१. विशुद्ध वतमान हा मराठींतील अपूर्ण वर्तमान होय. यापासून 
क्रिथा चाळू आहे असा बोध होतो. 

२. नित्यप्रवृत्त, हा मराठी रीतिवर्तमान होय. परंतु यापासून सामर्थ्यही 
बोधित होतें 

अतीत ( भूत ) यामध्यें १ अद्यतन ( नुकताच गेलेला ), २ अन- 
द्यतन ८ वर्तमानभूत किंवा भूतवर्तमान ) ३ परोक्ष . ( भूतभूत ) 
४ नित्यप्रवृत्त ( रीतिभूत ) आणि ५ असंपन्न ( अपूर्णभूत ). असे 
पांच भेद आहेत. - 

भविष्य्‌्त्‌ काळाचें रूप एकच आहें 

हे सर्व काळ स्वाथौ आहेत, तथापि स्वार्थी हे नांव ते योजीत नसतात. 
त्यामध्यें वेगवेगळे काळच मानतात. यांशिवाय १ संभावना आणि 
समर्थना (शक्‍यता) यांचीं सूचक ( शक्‍्यरूपें ); २ अनुस, जिज्ञासा, 
मरार्थना, एतद्दाचक (आज्ञार्थ); २ विशिवाचक; आणि ४ संकेतार्थवाचक 
अशीं रूपें होत असतात. 


७ णा भा 


क्या ककल 2... 


4 ह र ग्र 
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गुंजीकर : 


कृद्‌ते 
असमापिका क्रियावाचक---करिते ( करण्याकरितां, करीत ); करिया 
( करितांच, करून ), करिले ( केल्यानंतर, केल्यास ) याप्रमाणेंच,-7 
जाइते, जाया, जाइले; पडिते, पडिया, पडिले; इ० 
भाववाचक कदंतनामें 


बंगाली मराठी 
गमन, जाओया जाणें 
भोजन, खाया खाणें 
पतन, पडा -पडणें 
: करण, करा करणें | 
गान, गीत करा गाणें | 
लेपन, लेवा लेप | 
मर्दन, माजा मर्दन 
कल्पन, स्चना करा स्चणें 
सापन, जानान जाणणे 


यांत एकाक्षरी धातूस ओया, आणि इतरांस आ हे प्रत्यय न्या 
इ पत््यय लागूनही भावव्राचक कदंतें होतात. जसे---लवा' (ेणें ); 
-बलिवा ( बोलणें 9, जाइवा (जाणें ), इ० 
याशिवाय मुक्ति, आक्ति, इत्यांदि संस्कृत कुदंतें ही प्रचारांत: पुष्कळ नेतात. अ 
क्रियापदास तीन पुरुष असतात---प्रथम, द्वितीय, ततीय. 
बंगाली क्रियापदांस लिंगभेद किंवा वचनमेद नाही. 
| "शलक कर्तेरे आणि कर्मणि असे दोन आहेत तथापि बहुधा सर्वत्र 
'कलेरि प्रयोगच फार अढळतो | | | 
- आठि.( आहें ), द॒ञोन.( होणें ), जाओन ( जाणें ), करण (करणे) | 
हीं साह्य क्रियापदे आहेत.त्यात आजि धातूची नुसती वर्तमान व भूत । 
या काळचींच रूपें आहेत. क, | 


(0. यी 


चंगाली न्याकरण १०३ 
ना म पा ८५५५-५५-44“ 
वतस्नान 
मी आहे, आम्ही 'आहो 'इ० : 
१ आमि, आमरा आडि 
२ तूमि, तोमरा आछ. 
व । तिनि, ताहारा आछेन्‌ 
से, ताहारा आछे 
अतीत; 
मी आम्ही. होतो. इ० 
१ आमि, आमरा ठिलाम 
२ तूमि, तोमरा ठिले. 
श्‌ । तिनि ताहारा छिलेन्‌. 
से, ताहारा छिल 


देखन ( पाहणें. ) 
कृदुंतें. 
वर्तमान---देखिते ( पाह्त' ) 
अतीत-देखिया ( पाहून ); देंखिळे'( पाहिल्यास ) 


वतत॑मानकाळ | 
नित्यप्रवृत्त व. मी पाहतो इ ० 
१ आमि, आमरा देखि 
२ तूमि, तोमरा देख 
डू तिनि, ताहारा देखेन्‌ 
से, ताहारा देखे 
टीप---तृतीय परुषीं जीं दुसरीं रूपें दिलीं आहेल, त्यांमध्यें किंचित्‌ 
विनय कमी आहे ! 
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विशुद्ध ( अपण वर्तमान ) 
मी पाहत आहें, इ० 
१ आमि, आमरा देखितेछि 
२ तुमि, तोमरा देखितेछ 


३ । तिनि, ताहारा देखितेछेन 
से, ताहारा देखितेछे 


अतीत (भूत ) 

अद्यतन. मी नुकतेंच पाहिळें आहे. इ० 

१ देखिलाम्‌ 

२ देखिल 

३ देखिलेन्‌ , देखिल. 
अनद्यतन. मीं केलें आहे. इ० 

१ देखियाठि 

२ देखियाछ 

२ देखियाछेन्‌ देखियाठे 

परोक्ष. मीं पाहिलें होतें 

१ देखिया छिलाम 

२ देखिया छिले 

२ .दाखया छिलेन्‌ , देखिया छिळ 


यर >*<* 


नित्यप्रवृत्त अतीत 


मी पाही, पाहत असें. इ ० 
१ देखिताम 
२ देखिते क. 
२ देखितेन्‌, देखि त. -- 


बंगाली व्याकरण  : १०५ 


२५५५८५५५५५ -/५॥५५-५/५/-५/५/५/५/५८५/५/५/५/५/५/५५/५--- */२१५/५५-५-५५-५-५-५-.-५/५--/५--.५--५--५/५--- 


असंपन्न अतीत 
मी पाहंत होतो. इ० 
१ देखिते छिलाम 
२ देखिते छिले 
३ देखिते ठिलेन्‌ , देखिते छिल. 
भविष्यत्‌ आणि विध्यर्थ 
मी करीन, करावें. इ० 


१ देखिव 

२ देखिवे 

३ देखिवे, देखिवेक. 
अनुज्ञा संज्यय, संकेत 
मी पाहूं, ३० जर मी पाहिलें, इ० 
१ देखि देखि, देखिताम 
२ देख देख, देखिते 
३ देखुक देखे, देखित 


संभावना आणि शक्‍यता 

यामध्यें पार, आणि थाक या दोन साहाय्य धातूंची योजना होते. 
पार याच्या पर्वी ते प्रत्ययांत कृदंत येते, आणि हीं रूपें वतमान, भूत, 
भविष्य या तीन काळीं निरनिराळीं होतात. थाक हें इया प्रत्ययात 
कृदंतापुढें असतें. जसें देखिते. पारि ( मी पाहूं शकता इ० ), देखिते 
पारिताम ( पाहूं शकलो इ० ), देखिते पारिव ( पाहूं शकेन इ० ); 
देखिया थाके ( पाहण्याचा संभव आहे, पाहत असतो, इ० ) 

बंगाळी पस्तकांमध्ये बहुधा निरनिराळ्या क्रियापदांच्या जागीं 
त्यांचें एक भाववाचक नाम आणि कर धातु याचा प्रयोग अतिशय 
करितात. उ० देख ( पाहणें ) याच्या जागीं दृष्टि कर किंवा दशन 


मनन 
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कर याचा प्रयोग होतो. तसेंच राख याच्या जागीं रक्षण कर, चिंत 
याच्या जागीं चिंता कर अशीं संयुक्त क्रियापदे योजली जातात 
आपल्या मराढीमध्येंही हा प्रकार आहे; परंतु मराठीमध्ये जसें * त्याणें 
सेवक राखला,? याच्या जागीं * त्याणें सेवकाचे रक्षण केलें,? असा 
प्रयोग होऊन मूळच्या कर्माला 'प्ठी किंवा दुसरी एखादी विभक्ति 
लागते, तसें बंगालींत. होत नाहीं. मूळचें क्म तेंच कायम राहतें 
आणि “ त्याणें सेवक रक्षण केला,? अश्या प्रकारचीं रूपें होतात. 
( पुढें चालेल ) 
( ऑक्टोबर, १८७१, पु. ४, अं. ५) 


- बंगाली व्याकरण 
( पुढें चाटू ) ही 
बंगाली भाषेमध्ये क्रियावाचक कदंत नामें आणि करधातुः यांच्या योगाने 


संयुक्त क्रियापदें करण्याचा फार प्रचार आहे असें मागें सांगितलें. उदाहर- 
णार्थ कित्येक संयुक्त क्रियापदे एथे लिहून दाखवितो. 


अपेक्षा क्रर वणंना कर 
. वरोध कर अंति कर 

आक्रमण कर . हिंसा कर 

आच्छादन -कर लोप-कर 


यांमध्यें संयुक्त क्रियापदांपुढें कर्म नेहमीं प्रथमांत. किंवा द्वितीयांतत्च 
येतें. हेंही मागे सांगितलें आहे. 

क्रियापदे कर्मीणि किंवा कर्मेकतीरे करण्याचे दोंन प्रकार आहेत. 
बंगाली . क्रियावाचक झर्देतापुढें जाओन ( जा ) थातु ळावणें हा एक 


अकार आणि संस्कृत शत. कृदंता पुढें ह ओन (हो ) धालु लावणें हा 
'डुसरा घरकार. . . ह अळू « 
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उदाहरणें | 
- १ आमि, आमरा देखा जाय किंवा दृष्ट हइ-( मी पाहिला जातो, इ० ) 
श आमि आमरा'देखा जाइतेछि किंवा दृष्ट' हइतेछि ( मी पाहिला जात 
आहे, इ०)) 
१ देखा जिंयाछि, किंवा दृष्ट हइ्यांछि ( मी पाहिला गेलो, इ० 3 
आइसंन ( येणें) या धातूचीं सर्वे रूपें नियमित नसल्यांमुळें ' त्यांतून 
कांहीं 'लिहितो 


र ५ 
वतमान विशुद्ध वतमान 
मी येता, इ० ( येत आहे, इ०) 
१ आइसि, आसि. १ आसितेछि 
२ आंइस, २ आसितेछे 
३ आरडसेन - ३ आसिंतेछेन 
अतींत 
(मी आलो, इ० ) 
१ आइलाम 
२ आडइला 
३ आइलेन 


इतर रूपें नियमाप्रस्पणें होतात. 

वट हें .एक साहाय्य क्रियापद आहे. याचा अर्थ निश्चयेकरून होय; 
असा होतो. “ आमि भाल वटि,' (मी बस आहे ); ' से ए स्थाने 
छिल बटे किन्तु अईक्षणे नाइ' , (तो एथें होता खरा, पण आतां नाहीं); 
* तिनि ज्ञानवान्‌ वटेन, ' ( तो ज्ञानी होय ). 

नुसतें * नव्हे ! किंवा “ नाहीं ? इतकेंच म्हणायाचें असेल तर तेथें 
“ना? याचा प्रयोग करतात. क्रियापदापुढेंही ' न्व ? याचा प्रयोग होतो. 


> बनु ामनज्यता. 
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जर्से “ तिनि ताहा अश्रीकार करिलेनना ( तो त्याविषयी नाकबूल गेल 
नाहीं. )--' नाइ? असें रूप असलें तर निश्चवयात्मकता दिसते. उ० 
आमि एमन कथा कखनो शुनि नाइ? ( आम्ही अशी गोष्ट कधींही 
ऐकली नाहीं, ) फक्त निषेधार्थक क्रियापद योजायाचें असलें तर तेथ 
* नह? असें रूप होतें. म्हणजे प्रथम पुरुषी, “ नहि?, द्वितीय पुरुषी 
- नहर, € नओ, ? आणि तृतीय पुरुषी * नहेन? “नहे? अशीं रूपें होतात. 
उ० “ आमि निष्याप नहि ( आम्ही निष्पाप नाहीं ), “ से प्रिय नहे ? 
( तो प्रिय नाहीं. ) इ० 

“* आम्हांला गेळें पाहिजे, इत्यादिप्रकार्चीं वाक्यें “ आमाके 
जाइते हय, ? “ तोमाके जाइते हय, ' अशीं होतात. भूत किंवा भविष्यत्‌ 
काळ दाखवायाचा असल्यास “ हय ? याच्या जागीं : हइल ? किंक 
€ हइवे हीं हो धातूची रूपें लावावी. 

या शिवाय क्रियापदांमध्यें विशेष सांगण्याजोगें कांहीं नाहीं. बहुका 
सर्व र्चना मराठी सारखीच आहे. 


२५ 


अव्यय 

क्रियाविशेषण 

कालवाचक । 
नगालीं ठे मराठी 
ळ.* ण्य : आज 
स इतक्यांत 
एखन, एबे कां 
काल, कल्य र "जा वी 
अ केव्हां 
जखनू , जब्रे नय 
तखन्‌ , तत्र 


तेव्हां 


बंगाडी व्याकरण ₹श्ड 

कदाच, कदाचित्‌ 
चय] त्यात 

जावतू जोपर्यंत 
तावत्‌ तोंपर्यंत 
तत्काले 
दिनेदिने 
नित्य 
पश्चात्‌ 
परे, तत्परे, तारपरे, उत्तरे नंतर 
प्रत्यूघे, भोरे पाहटेस 
परशु, पर्व परवां 
तरशु, तरश्व तेरवां 
पुनर्वार, पुनराय, पुनर्रापे, आरवर पुनः 
पुर्वे, अग्ने, आगे पुढें 
रात्रे 
सकाले, प्रभाते 


सायंकाले, वैकाले 
सदा, सदाकाल, 
क्षणे,दा,वार, हे शब्द दुसर्‍या शब्दापुढें लावून कालवाचकें होतात उ ०--- 


एक्षणें आतां एकदा एकदा । 
जेक्षणे जेव्हां दुईवार > दोनदां इ ० 
स्थळवाचक 
एखाने, एखाय एथे 
ओखाने, ओखाय तेथें ( पलीकडे ) 


सेखाने, सेखाय तेथें 


डा तड र लकवा म डड डक. 1... 
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- कोथा, कोथाय कोठें 
कोथाहइते कोठपासून 
जथाय, जेथाय जेथें 
तथाहइते तेथून 
चतुर्दिंगे सर्वत्र 
भितरे आंत 
बाहिरे बाहेर 
पिछे, पश्चाते. मागें 
अग्रे ,समोर 
उच्चे, उपरे वर कनी 
नीचे खालीं 
दूरे | दूर 
सम्मखे समोर 
साक्षाते -समक्ष 


स्थाने, तर, हे शब्द लावल्यानेंह्ी स्थलवाचक्रें होतात. उ० एश्थाने, 
अन्यत्र, इ. श्या 
कित्येक कालवाचकें व स्थलवाचकें यांस षष्ठीचा व क्वचित्‌ पं 


प्रत्यय लागतो. उ० अद्यकार . ( आजचा 9), एखांनकार ( एथचा 29 
दूरहृइते ( दूरपासून ), इ. 


रीतिवाचक 
अति, अतिशय, अत्यंत. 
अकस्म[तू 
क, असें 
जेमन प जसें 


केमन ० डं 


जा. ककबह 


बंगाली व्याकरण 
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शीघ्र, त्वरित, सत्वर, अविल्म्ब्रे 
झटिति, आशु 
सुतराम्‌ , तस्मात्‌ 


बरे, ठीक ' 
चांगल्याप्रकारे 
प्राय 
मंदपणे. 
कां? 

तसें 

२३ 

देववशात्‌ 
उभयतांकडून* 


' परंपरेने 


गपचप 
१७ ' ०७ 


लवकर 
निश्चयेकरून. 


मते, रूपे, तः, था, हे शब्द लावून ही रीतिवाचर्के होतात. उ० 
एमत्ते ( असें ), कोनमते ( कोणत्याही रीतीनें ), बलवद्रूपे, यत्नतः, सर्वथ्प, 
*इ' याचा अर्थ मराठी “'च' सारखा निश्चयसूचक आहे. जसें- 
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२.८४? 
राक म्क्क्ककककककाकाककाकाका काकडा व 


सेस्थानेई ( तेथेंच ), सेमतेड (त्याच रीतीने) 
विद्येषणांवरून अव्यये होत असतां बहुतकरून 'रूपे? हा प्रत्यय 
लागतो. जसें सुन्द्र, सन्द्र-सूपे 
शब्दयोगी अव्ययें 
हीं बहुधा इतर सस्तम्यंत शब्दांपासून झालेलीं आहेत. यांचा प्रयोग 
घष्टीच्या पर्ढे होतो 


ञग्रे समोर, पुढें नीचे खालीं 
अनुसारे प्रमाणें परिवते सर्मावती 
अंतरे आंत परिक्योधे विरूद्ध 
अर्थ कारणें परे नंतर 
उपरे वर पिछे मागें 
कारण, जन्य, प्रति च 
निमित्ते, दी मुळे मध्ये, माझे मध्य, 
काठे, निकटे बाहिरे बाहेर 
समीपे | ज्म विषये विषयीं 
द्वारा संगे, सहित 

दूरे पासून दूर साक्षात्‌ सन्मुखे 


केव्हां केव्हां नामें व सर्वनामें यांपुढे विशेषणाचा शब्दयोगी अव्या" 
प्रमाणे प्रयोग होतो. अर्शी विशेषणे. 


कटक, करणक ने, कडून 
पृवक 
पर्येत 
निमित्तक ) सयुक्त, हेतुक बद्दल 
डर 


( एप्रिल, १८७२ पु, ४, अं. ११५) 


क. 


कानडी भाषा 


नडी भाषा बोलणाऱ्या लोकांचा प्रदेश म्हणजे कर्नाटक, हे महाराष्ट्र 

देशाला अगदीं चिकटून आहे. इतकेंच नव्हे, पण महाराष्ट्र देशाचा 
दक्षिण भाग, आणि कर्नाटकाचा उत्तर भाग हे परस्ररांमध्ये अतिशय 
मिसळून गेळे आहेत. दक्षिण महाराष्ट्र देश अश्शी ज्याला संज्ञा आहे, तो 
मूळचा कर्नाटकाचा भाग असें कानडी लोकांचें म्हणणें आह, आणि हें 
म्हणणें कदाचित खरें असेल, असें मानण्याळा पुष्कळ आधार दिसतो. 
पण अशी कांहीं चमत्कारिक स्थिति झाली आहे कीं, मराठी भाषा आणि 
कानडी भाषा या मुळीं परस्परांपासून अगदीं भिन्न जरी होत्या, तरी या 
दक्षिण महाराष्ट्र देशीं त्यांचा परस्परांशीं सध्यां इतका निकट संबध जडला 
आहे कीं, येथील कित्येक स्थळांची भाषा कानडी किंवा मठी हें निश्चित- 
पणें सांगणें फार कठीण पडतें. येथील भाषा मराठी म्हणावी, तर तिजमध्यें 
कानडी शब्दांची व कानडी तऱ्हेच्या वाक्यांची भेसळ पुष्कळ दिसते; इतकेच 
नव्हे, तर तिजमध्यें मराठी भाषेचा सूर, ग्हणजे भाषणाचा झोक जो मराठी 
वळणावर असायाचा, तो सुद्धां जाऊन त्याच्या जागीं कानडी सूर 
बनलेला दृष्टीस पडतो. बरें, एथील भाषा कानडी म्हणावी, तरी तिजमध्यें 
मराठीचे मिश्रण पुष्कळ दिसते. आणि बहुतेक कानडी लोकांनाही 
कानडीपेक्षां मराठीची गोडी अधिक असते. या मिश्रित स्थितीला कारणें 
अनेक झालीं आहेत. राजकीय कारणाने म्हणा, धर्मसंबंधीं कारणानें म्हणा, 
किंवा दुसच्या कोणत्याही कारणानें म्हणा, या प्रदेशीं आणि विशेषेकरून 
येथील शहराच्या वस्तीमध्ये, मराठी आणि कानडो या दोहा जातींच्या 
लोकांचें मिश्रण फार झालें आहे. सध्यांच्या काळीं त्यांच्या त्यांच्या भाषां- 
वरून मराठी लोक कोण आणि कानडी लोक कोण, हें सहज लक्षांत 
येतें खरें, तथापि कानडी लोकांमध्यें जे त्राण आहेत ते, आणि लिंगायत 
आणि जेन यांमध्यें ही जे पुरातनकाळीं मोठमोठे विद्वान होऊन गेले, ते 

शि 

ग.स.ल. ८ 


््््320_____.म या 

११४ गुंजीकर : संकलित लेख 
ब त्यांचे वंशज हे मूळचे कर्नाटकी होते, असें म्हणण्यापेक्षा, ते मूळचे 
संस्कृत भाषा बोलणारे महाराष्ट्र, किंवा महाराष्ट्र नसळे तरी उत्तरंदेशीय 
दुसऱ्या कोणत्याही आर्य कुळांतळे होते, असें म्हणण्याकडे आमचा अधिक 
कल थांबतो. निदान इतके तरी म्हणणें अवश्य दिसतें कीं कानडी भाषेची 
जी आजपर्यंत सुधारणा हेत आली आहे, तिला मूळ कारण महाराष्ट्र भाषा 
किंवा महाराष्ट नाहीं तर संस्क्रत भाषा तरी होय. कानडी भाषेमध्ये जो 
संस्कृत भाषेचा अंडा आहे, तो आर्योच्याच द्वारें तींत आला आहे असे 
उघड दिसतें. संस्कृत व मराठी भाषांशीं कानडी भाषेचा कांहीं संबंध 
नाहीं, असे म्हणण्याकडे अलीकडे कित्येक लोकांचा फार कळ झालेला 
दृष्टी पडतो; परंतु त्याचा अर्थ इतकाच घ्यायाचा, कीं कानडी भापेचें 
जे अल्यंत प्राचीन स्वरूप, तें द्रविड भाषेला फार निकट आहे, आणि 
त्या प्राचीन स्वरूपाचा मात्र संस्कृत किंवा मराठी भाषांशीं संबंध नाहीं, पण 
सध्यांची जर कानडो भाषा घेतली, तर तिजमध्यें अर्ध्याहून अधिक भाय 
संस्कृताचा आणि संस्क्ृतापासून उत्म्न झालेल्या महाराष्ट्री इत्यादि प्राकृत 
भाषांचा आहे असें म्हणणें प्रातत आहे. आणि तो भाग जर काढून टाकिला; 
तर ' कानडी भाषा? अगदीं लंगडी, पांगळी, निर्पयोगी, अशी होऊन 
जाईल. मराठी लोकांच्या सहवासाने कानडी भाषा विघडली, असें म्हणणाऱ्या 
लोकांनीं इतकें लक्षात ठेविळें पाहिजे की, मुळीं आर्याच्या उद्योगानेच 
कानडी भाषेंत ग्रंथोत्यत्ति झाळी, कानडी भापेशीं सष्ट्वास ठेवणारे आर्य 
म्हटले म्हणजे प्रायः ते महाराष्ट्रच असले पाहिजेत, आणि मराठ्यांच्या सह- 
वासाने कानडीमध्यें शब्दाचा भरणा अधिक झाला आहे. असो, या वादांत 
विद्वेष मन घालण्यापेक्षा, घटकाभर अक्तं मानूं कीं कानडी भाषा मरा- 
ठ्यांच्या सहवासाने बिघडली खरी; कारण कीं मध्यें कांहीं काळपर्यंत या 
प्रदेशीं मराठयांचे राज्य असल्यामुळें कागदोपत्री मराठी भाषाच होऊन 
गेळी, आणि कानडी भाषेचा कानडो लोकांनाही कंटाळा येऊन गेला, एक- 
पक्षी हा राजकीय स्थितीचा परिणाम असल्यामुळें, यावद्दलचा दोष 
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मराठयांना द्यावा किंवा कानंड्यांना द्यावा, याऱचा निश्चय करणे हे अत्यंत 
कठीण काम आहे; व या विचारामध्यें दुसऱ्या कित्येक गोष्टींचा विचार 
येऊन घसं लागेल. याकरितां तो विषय सोडून देऊन, यापुढें कानडी 
भाषेची सधारणा करण्याचा मार्ग कोणता या विषयाकडे लक्ष देऊं 
कानडी भाषेची सधारणा करण्याचे निरनिराळे मार्ग निरनिराळ्या 
लोकांनीं दाखविळे आहेत. कोणी म्हणतात कीं मराठी भाषेंतील जितके 
शव्द कानडींत मिसळले आहेत, तितक्या सर्वाना एकदम फाटा द्यावा; 
परंत आम्हांला वाटते कीं, या कामीं फार सावधगिरी ठेविली पाहिजे 
सरसकट मराठी शब्दांना हरताळ लाव नये. ज्यांच्या जागीं फार चांगले 
कानडी शब्द सध्या प्रचारांत आहेत, असे मराठी शब्द दूर करण्यास 
हरकत नाहीं; परंतु जर रूढ भाषेंत एकादा अर्थ प्रकट करण्यास चांगला 
कानडी शब्द नाहीं, आणि त्याचें काम एकादा मराठी शब्द फार चांगल्या 
रीतीनें चालवीत आहे, तर शब्द मराठी आहे इतक्यासाठींच तो टाकून 


देऊन, हळेगन्नड ( प्राचीन कानडी ) भाषेतील दुसरा कोठचा तरी 
अज्ञात शब्द शोधीत बसणें हें चांगळें नाहीं. कित्येकांचे म्हणणे आहे 


को तिजमध्यें आलेले सर्व संस्कृत शब्दही झुगारून देऊन निवळ कानडी 
शब्दच वहिवार्टीत ठेवावे; परंतु हा प्रयत्न कितपत साध्य आहे, याची 
कल्पना आज आमच्यानें करवत नाहीं. वरे. जरी कदाचित्‌ हा साध्य 
होण्यासारखा असला, तथापि तो हितकारक मात्र होणार नाहीं, नी 
आमची समजत आहे. तेणेंकरून ती भाषा मूळच्या स्थितात जाऊन 
पडेल असे आम्हांस वाटतें. तीच स्थिति उत्तम असे जर कोणाचें म्हणणें 
असेल, तर तें मात्र आम्हांला संमत होणार नाहीं, हा मतभेदाचा प्रकार 
खरा, परंतु याला एक उदाहरण देऊ. इंग्लिश भाषा जी आज इतक्या 
गोरवीला चढली आहे, तिनें जर आपल्यांतील सव लोटन, ग्रीक व 
परदेशीय राब्द टाकून दिले, तर तिळा आधी सवे शास्त्रीय ग्रंथ टाकून 
द्यावे लागतील, सर्व सधारणेला हरताळ लावावा लागेल, आण मग पुनः 


लाळ 
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आपल्या मूळ. भाषेचे सर्व नवे ग्रंथ बनवावे लागतील आणि सर्व 
सुघारणेचा पाया नवा उभारावा लागेल. 


कित्येकांची अश्शी सूचना आहे कीं कानडी लोकांनीं मराठी भाषा न 
बोलण्याचा आणि मराठी वर्तमानपत्रे किंवा पुस्तकें न वाचण्याचा कडक 
नियम करावा. परंतु ही सूचना सिद्धीस जाणें अशक्य दिसते, आणि 
जर कदाचित सिद्धीस गेळी, तर कानडी भाषेने आपण होऊन आपल्या 
पायांवर धोंडा पाडून घेतल्यासारखे होईल, हें खचित समजावें. सांप्रत 
काळीं मराठी भाषा ही चांगल्या प्रतिष्ठित भाषांतील एक भाषा आहे, 
तिची चांगली सुधारणा झाली आहे, तिजमध्यें दिवसेंदिवस नव्या नव्या 
लेखांचा व उत्तम उत्तम ग्रंथांचा मरणा अधिकाधिक होत आहे. अशा 
भाषेशी सहजगत्या मराठी लोकांच्या सहवासाने ज्यांचा परिचय झालेला 
आहे किंवा होत आहे, त्यांनीं आपण होऊन त्या भाषेचें ज्ञान टाकून देणे 
यासारखा दुसरा वेडेपणा कोणता १? त्या भाषेच्या सहज साध्य होणाऱ्या 
अभ्यासापासून मोठा लाभ प्रास्त करून घेतां येण्यासारखा आहे. तिजमध्य 
जे चांगळे चांगळे विषय येतील, त्यांचें सहज ज्ञान करून घेतां येईल, 
स्वभाष्रेमध्यें भाषांतरे करतां येतील, परंतु तिजकडे पाहायाचेंच नाहीं, असा 
जर नेम केला, तर या सर्व सोई फुकट जातील. सर्यांचा प्रका फुकट 
मिळतो, तो घरांत न यावा म्हणून दरवाजे खिडक्या बंद करून, आंत 
दिवे लावून प्रकाश उत्पन्न करण्याचा जो प्रयत्न त्यासारखाच दा प्रयल 

चवथी सूचना अशी आहे कां कानडी ग्रंथ आणि पन 
यांची वृद्धि करण्यासाठी विद्वान आणि उदार गृहस्थांनी पुढारी होऊन 
द्धा किंबा मंडळ्या स्थापाव्या, आणि त्यांना र र्‍चांगळें उत्तेजन देऊन 
तत्यांजकडून कानडी भाषेची सुधारणा करण्याचा उद्योग चालवावा. 
सूचना फार चांगली आहे. कानडी किंवा दुसरी कोणतीही भाषा असो, 


॥। 
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: तिच्या सुधारणेचे काम ती ती भाषा बोलणाऱ्या लोक्ांकडन जितकें 
. चांगळ होइल तितके इतरांकडून होण्याचा वास्तविक .संभव नाहीं. 


राज्यकतं इंग्लिश लोक किंवा खिस्तीधमांपदेशक जर्मन लोक, यांनीं 
कानडी भापेच्या सुधारणेचा जितका प्रयत्न करावा तितका आपणांस 


:अनुकूलच आहे; तथापि, देशी लोकांना जर त्या भाषेचे अगत्य वाटत 
"नसले, तर बाह्य प्रयत्नापासूनच सवं इष्टकार्य साध्य होणार नाहीं हें उघड 


आहे. दक्षिण महाराष्ट्र देशीं राजकीय व्यत्रहार प्रावः कानडी भाषेनेंच 
चालवावा असा निश्चय होऊन, आज पंचवीस-तीस वर्षे त्या ठरावाप्रमाणें 
"काम चालत आहे. तथापि, अद्यापि येथोळ कानडी लोकांस स्वभाषेची 
लागात्री तितकी गोडी लागत नार्ही, या गोष्टीला आमच्या मतें कांहीं 
कारणें झालीं आहेत. मराठीसारख्या चांगल्य़ा भाप्रेशीं असलेला आपला 
युष्कळ दिवसांचा परिचय एकदम सोडून द्यावा हें कित्येकांना योग्य 
'बाटळें नाहीं, यांत आश्चर्य नाहीं. बरें, तसें करण्याला जीं योग्य साधनें 
पाहिजेत तींही त्यांना मिळालीं नाहींत. मराठीची लागलेली अमिरचि 
सोडून देऊन, कानडीची नवी अभिर्चि उत्पन्न करायाची, तर तिचें 
उत्तम स्वरूप प्राप्त करून घेण्याला साधनाभाव ही मोठी अडचण 
झाली, असें आम्हांस वाटतं. जे मुळींच अशिक्षित लोक, त्यांना तर मरा- 
ठीचाही अभ्यास नको, आणि कानडीचाही नको. तेव्हां त्यांना विद्या- 
भ्यासाची गोडी लावण्याचा स्वतंत्र कांहीं प्रयत्न झाल्यावांचून ते स्वभाषे- 
कडे लक्ष देतील ही आशाच व्यर्थ आहे. त्या प्रांती मराठीच्या जागीं 
कानडीची अभिरुचि उत्पन्न होण्याला काय उपाय योजला पाहिजे, या 
गोष्टीकडे विद्वान लोकांचें लागावे तितके लक्ष लागलें नाहीं असें 
आम्हांस वाटतें. ही गोष्ट लक्षांत ठेविली पाहिजे कीं, म्हेस्र वगेरे प्रदेर्शी 
कानडीच्या सुधारणेला जे उपाय योग्य वाटतील, तेच उपाय या प्रदेशी 
केल्यानें सर्व कार्य होणार नाहीं. तेथील - लोकांना येथल्या लोकांसारखा 
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'मसठीचा संपक -नाहीं. त्यांचे सर्व विचार व्यवहार कानडी भाषेनेंच 
च्यालत आहेत, तेव्हां त्यांच्या भाषेमध्ये ग्रंथसंग्रह करून देणें हेंच 
तेथील लोकांचें मुख्य काम आहे. परंतु येथें कानडीची नवीन 
'अभिरुचि उत्पन्न करणें हें एक मोठें काम आहे. याला जो मार्ग 
आम्हाला योग्य वाटतो, तो येथील कानडी विद्वान लोकांच्या मनांत 
अद्यापि आलेला नाहीं असें उघड दिसते. कारण कीं, जर तो 
“उपाय त्यांच्या मनांत आला असता, तर त्यांनीं त्याच्या सिद्धी- 
करितां कांहींना कांहीं प्रयत्न चालविला असता. म्हणून तो 
उपाय जरी एथें आम्ही सांगतो, व त्यापासून जरी चांगलाच परिणाम 
होईल असें आम्हांस वाटतें, तरी कानडी विद्वानांचे विचार त्या संबंधानें 
कसे पडतील, याचा आजच आमच्यानें तव करवत नाहीं. आमचें म्हणणें 
असें आहे कीं, येथील विद्वान्‌ लोकांच्या मनांत कानडीच्या वुद्धीला मराठी 
भाषा आड येते, ही जी एक विलक्षण समजूत भरली आहे, ती अमळ 
कमी झाली पाहिजे. मराठी आणि कानडी यांचा परस्परांशी शात्रुत्वसंबंध 
आहे अशी जी कित्येकांची समजूत, तीच कानडीच्या वृद्धीला आड येते 
असें आम्हांस वाटतें. या करितां ती समजूत आधीं दूर झाली पाहिजे. 
म्हणजे सर्व काम सोईनें चालेल, ज्या मराठी भाषेची अभिरुचि लोकांना 
अधिक आहे अशी फिर्याद आहे, तीच मराठी भाषा तुमच्या कानडीची 
सुधारणा करण्याच्या कामीं साधनभूत करून टाकावी म्हणजे आपोआप 
तुमचे काम होईल. तें कसें १ तर ज्यांना कानडी आणि मराठी या दोन्ही 
माषा चांगल्या अवगत आहेत असे विद्वान बरेच आहेत. त्यांनीं प्रथमतः 
एक कानडी भाप्रेचें व्याकरण शुद्ध मराठी भाषेने लिहून प्रसिद्ध करावें. 
त्यामध्ये कानडी भाषा आणि व्याकरण यांचें मराठी भाषा आणि व्याक- 
रण यांशी कसकसें कोठेंकोठें साहब्य आहे, आणि कसकसे कोटठेंकोठें 


भिन्नत्व आहे, हेंददी उदाहरणसहित उत्तम प्रकारें स्पष्ट करावें. दुसरे, कृत्य 
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म्हटले म्हणजे एक कोश. तो असा अंसांवा, कां त्यामध्यें प्रत्येक मराठी 
गाब्दाच्या स्थानीं शुद्ध कांनडी शब्द कोणता योंजावा व त्यांचा प्रयोग 
कसा करावा हें समजंण्याचें साधन असावें. यामध्यें जे थोडेसे संस्कृत 
शब्द मिन्न मिन्न अर्थानें या दोहो भाषांमध्ये योजिळे जातात तितके 
मात्र घेऊन इतर सर्व गाळून टाकण्यास कांहीं बाध नाहीं. कारण दोहो 
भाषांमध्ये ते समानच आहेत. येणें करून ग्रंथविस्तार न होतां पुष्कळ 
काम थोडक्यांत होईल. तिसरें, सध्यां या प्रांती जे कित्येक अशुद्ध किंवा 
मिश्रित भाषाप्रकार आढळतात ते एकत्र करून त्यांच्या स्थानीं शुद्ध 
कानडी भाष्रेची योजना कशी करावी हें दाखविण्याकारेतां वाक्‍यसंग्रहाचें 
शक पुस्तक करावें. हीं सर्व पुस्तकें कानडी भापेनेंही लिहावी, म्हणजे 
स्वा कानडी लोकांना मराठी समजत नाहीं त्यांनाही आपली भाषा 
सुधारण्याला तें मोठें साधन होईल. इतकें करून हीं सर्व पुस्तकें सर्व 
झाळांमध्यें चाळू करण्याकरितां विद्याखात्याचें साहाय्य मिळवावे. इतके 
जर होईल, तर कानडी भाषेच्या सुधारणेला खरोखरीं आरंभ झाला असें 
म्हणण्यास कांहीं बाध नाहीं. या कृत्यावासून तेथील मराठी लोकांनाही 
मोठा उपयोग होणार आहे. म्हणून त्यांनींही या कामास आपणांकडून 
होईल तितकी मदत केली पाहिजे. त्यांच्या हिताकरितां, व जे कानडी 
लोक शुद्ध मराठी क्षिकूं इच्छितील त्यांच्याही दिताकरितां एक मराठी 
ब्याकरण व मराठी कानडी कोश, व शुद्ध मराठी वाक्‍यसग्रह यांची 
पुस्तकें त्या दोन्ही भाषांमध्ये तयार करावीं. अथवा सोईला जमे तर 
एकेक पुस्तक कानडी मराठी या दोघांनाही उपयोगी होईल असें सिद्ध 
केल्यास फार उत्तम गोष्ट होईल. ह 
सारांश, परस्परांचे रात्रुत्य मानिल्यामुळें आज तीस वर्षांत जें काम 
त मित्रस्वाच्या योगानें सहज पांच सात वर्षात होऊन जाईल. 
नडीही येत नाहीं, 
ती निघन 


ज्ञालें नाही, 
आणि या दक्षिण महाराष्ट्र देशीय लोकांना धड काः 
आशि धड मराठीही येत नार्ही अशी जी स्थिति आहे; 
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जाऊन, त्यांना दोन्ही भाषा चांगल्या येऊं लागतील. . याशिवाय दुसरा 
असा एक- चांगला परिणाम होईल कीं शद्ध मराठी देशांतीळ आणि- शुद्ध 
कानडा] दक्षांतील लोकांवेक्षां यांना आपलें हित करून बेण्याचें अधिक 
सामथ्य ये.ल. म्हणजे, कोणताही मराठी ग्रंथ किंवा लेख आणि कोणता 
कानडा प्रथ किंवा लेख यांपासून आपले ज्ञान वाढविण्याचे त्यांना साधन 
मिळेल, तें साधन शुद्द मराठी किंवा शुद्ध कानडी देद्यांतीळ लोकांना 
मिळणाऱ्या साधनाहून श्रेष्ठ आहे असें कोणीही म्हणूं द्यकेल. हें काम 
एकदा उत्तम प्रकारें चाल झाल, म्हणजे दसरे आणख) अनेक चांगले 
चागाळ अथ सहज उत्पन्न होऊं लागतील, आणि त्यांपासून दिवसेंदिवस 
अधिकाधिक हित होत जाईल 

कानडी आणि मराठी यांचें खरें. मित्रत्व होण्याला, दुसरी एक मोठी 
अनुकूल गोष्ट आहे. ती अद्याधि तिकडील विद्वान्‌ लोकांच्या ध्यानांत आली 
नक्षेल तर मोठेंच आश्चर्य ग्हणायाचें. मराठी भाषेच्या बालबोध आणि 
मोडी या दोन्ही लिपि, आणि कानडी लिपि यांची उत्पत्ति मूळच्या 
एकाच लिपीपासन आहे. ही गोष बहुतेक कानडी लोकांना ठाऊक नाही 


आणि त्यांना ह्दी गोष्ट सांगितली तरी खरी बाटत नाहीं. परंतु ही गोष्ट 
निःसंशयपणें खरी आहे. तेव्हां लिपीच्या संबंधानें तरी मराठी आणि 


कानडी भाषांमध्ये सहोदर संबंध असल्यामळे परस्पर स्नेहाला तितक 
विदेष कारण आहे. ही गोष्ट त्या प्रांतांतील सर्व विद्वान्‌ लोक लक्षांत 
आणतील तर बरें होईल. असो. या विषयाच्या संबंधानें विदोष लिहिण्यापूर्वी 
त्या प्रांतांतीळ विद्वान्‌ लोकांचें या विषयीं काय मत आहे तें समजणें. 
अवश्य आहे. म्हणून तूत हा विषय इतकाच ठेवितो, व त्या विद्वान्‌ 
लोकांनीं याचा पर्ण विचार करावा अशी त्यांस आदरपूर्वक सूचना करितो. 

कानडी आणि मराठी लिपींचा सहोदरसंबरंध कसा काय आहे, हा 


आम्ही थोडक्याच दिवसांत उत्तम प्रकारें स्पष्ट करून दाखविण्याची 
उमंद धरीत आहों. 


कानडी भाषा १२१ 
हा जो कानडी भाषेच्या संबंधानें आम्ही लेख लिहिला आहे या 
पासून जर खरोखरी कांहीं उपयोग. झालेला . दृष्टीस पडेळ, तर मराठी 
» हिंदुस्थानी आणि -मराठी-गुजराती इत्यादि भाषांनाही हे विचार 
कितपत लागृ पडतील हें पाहण्याचा प्रयत्न करण्यास आम्हांस उत्तेजन 
येईल, 
( सप्टेंबर-आऔक्टोवर १८८९ 
पुस्तक २१, अंक ९, १०. ) 


मराठी भांषा 

ज्या ज्या देशामध्ये जी भाषा चालत असेल त्या त्या देशांत ती सेवत 

एक स्वरूपाने वांगत असणें, ही गोष्ट त्या भाषेच्या उंत्कर्षाला 
विदोष कारणीभूत होत असते, हें सर्वमान्य आहे. आपल्या मराठी भाणे- 
मध्ये जरी बरेच पोटभेद आहेत, तरी दिवसेदिवस ते हळूहळू मोडत 
चालले आहेत. याशिवाय दुसरी एक मोठी गोष्ट ही कीं, कागदोपत्री 
लिहिण्याची भाषा पाहिली असतां, तिजमध्यें इतके प्रकार दृष्टीस न 
पडतां, बहुधा तती एक स्वरूपार्नेच चालते म्हणण्यास कांहीं बाध नाहीं. 
पुस्तकांची व वर्तमानपत्रांची भाषा तर आतां स्थायिक झाल्यासारखीच 
आहे, आणि जर कोणी या सर्वमान्य प्रकाराला न अनुसरतां एकदेद्वीय 
शब्दांचे व रूपांचें अवलंबन करील, तर त्याचा उपहास झाल्यावांचून 
हेगार नाहीं. या सर्व गोष्टींचा विचार केला असतां असें स्पष्ट दिसेल, 
कों आपल्या शेजारच्या बहुतेक भाषांपेक्षां मराठी भाषेच्या उत्तेजनात 
अधिक मदत झाली आहे यांत भ्रांति नाहीं. या गोष्टीच्या मूळ कारणांचा 
शोध करूं लागल्यास असें लक्षांत येईल कीं आपल्या देशामध्ये पूर्वी मरा" 
ठद्यांचें ब पेडाव्यांचें राज्य असतां, त्यांच्या पदरीं मोठमोठे विद्वानू ठोक 
असत, व त्यांची राज्यकारभारामध्यें मोठी मानमान्यता असल्यामुळें, ल 
पूर्वीच्या यवनी राज्याशी त्यांचा विरोध असल्यामुळें, पूर्वी आपल्यामध्ये 
जे यवनी संप्रदाय शिरले होते ते काढून टाकण्याविषयीं, व त्याप्रमाणेंच 
पडी भाषी दी यवनी शब्दांच्या संपर्कापासून निर्मल राखण्याविषयीं, 
तिजमध्यें लागतील तितक्‍या संस्कृत शब्दांचे मिश्रण करून ती आपली 
ता प्रांढ दशेस आणण्याचा त्यांणीं प्रयत्न केला व तो सिद्धीसही 
नेला. त्यांणीं राज्यकारभारामध्ये सर्वत्र एक भाषा चाळू केली, 
णि जिकडे जिकडे त्यांच्या राज्याचा प्रसार झाला, तिकडे तिकडे 
सवे कारभार त्याच भाषेंत चाळूं लागला. परिणामी, पुण्याचा दरबारची 


'मराठी'भाषा १२३. 
भाषा व्यवहारांत आणण्याविषयीं सवे देशभर लोक प्रयत्न करूं लागले. 
याप्रमाणें पेशव्यांच्या राज्याबरोबर हें मराठी भाषेच्या इतिहासांतील प्रथम 
खंड समाप्त जाहलें. पुढें इंग्रजी राज्य स्थापित जाहल्यापासून तिच्या द्वितीय 
खंडास आरंम झाला. या काळींही तिच्या उतक्तर्षास चांगलेच सहाय्य 
झालें; पेशव्यांच्या वेळचे कित्येक व नवीन कित्येक पंडित मिळवून 
त्यांजकडून सरकारानें कोश व्याकरणादि ग्रंथ करविले; व कित्येक दुसरो 
पुस्तकें करविलीं. कित्येकांनी वर्तमानपत्रे वगेरे शुद्ध व प्रोंढ भाषेत 
चालविण्याचा सद्दयापार चालविला. यामुळें छापखान्याच्या ऐन सुरवातीस 
लीं नवीं नवीं पुस्तकें व पत्रें प्रसिद्ध झालीं, त्यांहींकरून इतके दिवस 
बऱ्याच पक्व ददोस आलेल्या भाषेची स्थिरता मोठया झपाट्याने होत 
चालली, आणि दिवसेंदिवस तिचा भरभराट होतां होतां हल्लीं तिची अशी 
स्थिति आहे कीं, या भाषेची योग्यता उणी मानणारे जरी कित्येक लोक 
असले, तथापि भरत खंडांतील बहुतेक, किंबहुना सर्व, भाषांपेक्षां तिची 
योग्यता मोठी आहे, असें म्हटल्यास या म्हणण्यास बाध येईल असें 


वाटत नाहीं. 

अते जरी आहे, तथापि मराठी भाषेंत अद्यापि कांहीं उणेपणा नार्ही 
असें समजूं नये. अद्यापि तिजमधील कित्येक प्रकरणांवर व्याख्याने जाहली 
पाहिजेत, चांगळें व्याकरण झालें पाहिजे, अनेक महान महान विषयांवर 
या भाषेंत ग्रंथ झाले पाहिजेत; ती सर्व लोकांत शुद्ध लिहितां आली प' ह्जि; 
व अल्लें होण्यास मध्यें ज्या कित्येक अडचणी आहेत, त्या दूर जाहल्या 
पाहिजेत. सारांश, ज्या ज्या लोकांस महाराष्ट्र्‌ या नांवाचा अभिमान 
असेल, त्या सर्वोनी तिचा उत्कर्ष करण्याकरितां निरंतर झटले पाहिजे. 

पेशवाई बुडाल्यानंतर जे कित्येक पंडित मराठी भाषेच्या उत्कर्षाकडे 
लागले होते, त्यांतील बहुतेक सर्व कोकणांत राहणारे असल्यामुळें त्यांणी 
केलेल्या पुस्तकांत कोंकणी प्रकाराचें बहुतेक स्थळीं अवलंबन केलें आहे, व 
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'कालगतीमुळें हळूहळू त्यांत इतकें प्रावल्य येत चाळळें आहे कीं त्यांकडे 
झुलक्ष केल्यामुळें लिहिणाराकडे व बोलणाराकडे अद्युद्ध भाषेचा दोष लाग- 
“ताचा प्रसंग येत चालला आहे. या कोंकणी प्रकारांपैकी आवद्यकेते- 
व 3. शब्दाचा अनुनासिक उच्चार करणें हा जो मुख्य प्रकार त्याच्या 
पवेचाराकडे आपण लक्ष लावूं | 

आपल्या भाषेंत असे कित्येक शब्द आहेत कीं त्यांचा उच्चार कॉंक- 
णांतील लोक अनुनासिक करतात. परंत देशांतील लोकांविषयी पाहिळें तर 
स्यांच्या बोलण्यांत व वाचनांत तसा अनुनासिक उच्चार आढळत नाही. 
कोंकणांतील लोक देडाच्या लोकांचा उच्चार रूक्ष म्हणतात, व देशचे 
सोक कोंकणच्या लोकांचा उच्चार गेंगाणा म्हणतात. हें तर काय, परट 
“चा शब्दावर बिंदु दिला असतांही वाचनामध्यें देशचे लोक त्याकडे 
दुलेक्ष करितात; आणि बिंदु नसतांही कोकणचे लोक नाकांतून'च ग्यांचा 
उच्चार करितात; तेव्हां यांतून खरा पक्ष कोणता याचा विचार करा 
वक आहे. कारण याचा निर्णय झाल्यामळें लिहिण्यामध्यें वगेरे ज्या 
कित्येक शंका उत्पन्न होतात, त्यांचें सहज निरसन होईल. 

या गोष्टीचा निर्णय करण्याकरितां, आपल्या भाषेंत मुळीं अनुनासिक 
उच्चार कोठून आले याजकडे लक्ष दिलें पाहिजे. असें दिसेल, कीं यार 
आधार मुळीं संस्कृत शब्दांतील अनुस्वार, किंवा नकार किंवा मकार दी 


होय. 
२ मराठांतील एकारांत नपुंसक एकवचनी नामें, विदोषणें व 


क्रिया चड 2 * ह यी 
कळ यांवर जो बिंदु येतो, तो संस्कृतांतील मकार किंवा अनुस्वार 
“न आलेला आहे. उदाहरणें 


चर बरे क्तं केलें 
कथं कसे 


कार्य करावें 


विसख्ळ 


हन तल 
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२ नपुंसकलिंगी शब्दांच्या प्रथमेच्या अनेकवचनीं जो बिंदु येतो तोः 
नकारापासून आलेला आहे 


उदाहरणं--- 
सं. प्रा. महाराष्ट्र . 
वनानि वनाइं वने 
गहाणिं घराइं घरे 


२ प्रथम पुरुषी क्रियापदावर येणारा अनुनासिक मकारापासन आलेला 
आह. उ० 


अस्मि आहें 
स्म आहा 


४ इकारांत, उकारांत नपुंसक शब्दांवरीलळ अनुनासिक बालभाषेंतन 
आला आहे. 
द्धि द्हिं द्हीं 
मधु महुं महू 
या नियमांच्या आधारानेंच वासरू, तारूं इत्यादि नपुंतक शब्दांवर 
“अनुनासिक उत्पन्न जाहला. 
५ द्वितीय पुरुषीं बहुवचनीं स्वार्थी आकारांतांवर येणारा अनुना- 
सिकही बालभाषेंतूनच आला आहे. उदा० 
हसधऱ्हसतां इ. 
१, या वरील गोष्टीवरून असा साघारण निथम निघेल कों अकारांता- 
चांचून इतर नपुंसक शब्दावर बिंदु द्यावा. 
(क) आतां या नियमास अपवादक, पाहिजे, नको, नये, नलगे 
इत्यादि शब्द तसंच करी, जाई, येई, आहे, इत्यादि शब्द नपुंसकी 
योजिले अततांही तृतीय पुरुषीं त्यांवर अनुनासिकत्व येत नाहीं, याचे 
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कारण उघड आहे; ते असें कीं यामध्यें अनुस्वार, किंवा मकार यांचा 
मुळींच संभव नाहीं 


ततीय 
(ख) याच कारणामुळें आज्ञार्थी द्वितीय परुषीं बहुवचर्नी, व 
झुर्षा एकवचर्नी शेवटीं बिंदु येत नाहीं 


२, प्रथमपुरुषीं, म्हणजे संस्क्रतांतील उत्तम पुरुषीं, अकारांता 
चाचून इतर क्रियापदांवर दोवटीं बिंद़ द्यावा 

३. स्त्रार्थी द्वितीयपुरुषीं वहुवचनीं आकारांत क्रियापदावर बिंदु द्यावा” 
उदा० हसतां, बसलां, इ० 

याप्रमाणे या तीन नियमांमध्ये जे शब्द येतील त्यांवर व ज्या वा 
ठिकाणीं मकारादिकांचा लोप झाला असेल तेथें मात्र बिंदु देण्या 
सूळ भाषांकडून आधार आहे. परंत सांप्रत पाहतां अनुनासिकां*ि त 
हकत्येक मन:कल्पित नियम होऊन भाषेंत त्यांचा भरणा पुष्कळच 1 
चालला आहे. उदाहरणें- 


सं. प्राकृत मराठी सं. प्राकृत मराठी 

अत्र  एत्थ ण्‌थें यावतू जाव जो; ब 

तत्र तत्य तेथें मान तांव॑ तो, तत 

यत्र जत्थ जेथें सदा  ---  सदां 

कुन कल्थ कोठ सर्वदा --- सर्वदा 
आतां एकदा ---. एकदा 

तदा --. तेव्हां 

यदा  -.. जेव्हां 

कदा -- केव्हां 

इव एव 


विअ, जेव जेंबी जेवीं 
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तेंवि, तेवीं 

केवि, केवी 

एविं ट्‌ [ह डळ 

वरील उदाहरणांतील अनुनासिकत्वाला कांहींच आधार नाहीं. देशां- 

तील लोकांच्या भाषणांमध्ये या शब्दांचा उच्चार क्वचितच सानुनासिक 
होतो. परंतु कोकणामध्ये व आलीकडील ग्रंथांमध्ये हा अनुनासिक उच्चार 
अगदी अवश्यकसा होऊन गेला आहे. कदाचितू याचें कारण असें 
असेल, कीं क्रियाविशेषण अव्ययें कांहीं अंशीं अर्थानें नपुंसक राब्दांप्रमाणे 
आहेत; म्हणजे त्यांमध्यें पुस्रीत्वाचा बोघ होत नाहीं, अशा विचाराने 
नपुंसक शब्दांचा नियम यांजवर कोणी लाविला असावा. कोणत्याही 
रीतीनें असो, ही कल्पना त्यांच्या मनांत एकदा भरल्यानंतर हळू इळू 
तिची मर्यादा वाढत चाळली, ती येथपर्यंत कीं, कोणत्याही प्रकारें साघध- 
लेलीं रूपें असोत, त्यांचा क्रियाविशेषणासारखा प्रयोग होत असला, 
आणि तीं अकारांत नसलीं म्हणजे झालें, त्यांजवर अनुनासिकत्वाचा 
छाव बसलाच. उदाहरणार्थ ' देव? या शब्दास विभक्ति लावूं. 
देव, द्व 


गू 
द्वि. देवास, देवाला, देवात देवांस-ला-ना--तें. 
त्‌. देवानें-देव-देवाशीं देवांनीं-शीं-हीं 
च. हवि. प्रमाणे, 
पं. देवाहून-तून देवांहून-तून 
प्‌. देवाचा-ची -चे देवांचा-ची-चें 
स. देवीं, देवांत देवांत 

अव्यये 


लागीं, लागूनीं, लागूनियां, 
मळें करवी कडून इ०, 
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क 


कारण उघड आहे; तें असें 
मुळींच संभव नाहीं. 


(.»* 


कों यामध्यें अनुस्वार, किंवा मकार यांचा 


(ख) याच कारणामुळें आज्ञार्थी द्वितीय पुरुषीं बहुवचर्नी, व तृतीय 
पुरुषी एकवचनीं शेवटीं बिंदु येत नाही. 

२. प्रथमपुरुर्षी, म्हणजे संस्कृतांतील उत्तम पुरुषीं, अकारांता-" 
चांचून इतर क्रियापदांवर दोवटीं बिंदु द्यावा. 

३. स्वार्थी द्वितीयपुरुषीं बहुवचनीं आकारांत क्रियापदावर बिंदु द्यावा, 
उदा० हसतां, बसलां, इ ० 

याप्रमाणें या तीन नियमांमध्ये जे शब्द येतील त्यांवर व ज्या इतर 
ठिकाणीं मकारादिकांचा लोप झाला असेल तेथें मात्र बिंढु देण्याला 
सूळ भाषांकडून आधार आहे. परंतु सांप्रत पाहतां अनुनासिकांविषयी 
कित्येक मन:कल्पित नियम होऊन भाषेंत त्यांचा भरणा पुष्कळच हीत 
चालला आहे. उदाहरणें- 


सं. प्राकृत मराठी सं. प्राकृत मराठी 
अत्र  एत्थ ण्‌थें यावतू जाव जों, जंव 
तत्र तस्थ तेथें तावत्‌ ताव तों, तंव 
यत्र  जतल्थ जेथें सदा  ---. सदां 
कुच  कत्थ कोठ सर्वदा ---  सर्वदां 
आतां एकदा --- एकदां 
तदा -णा तेव्हां 
यदा -- जेव्हां 


कदा -- केव्हां 


इव एव विअ, जेव जेंबी, जेवीं 
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तेंवि, तेवीं 
केवि, केवी 
ण्‌विं ट्ळ टल डळ 


वरीळ उदाहरणांतील अनुनासिकस्वाला कांहींच आधार नाहीं. देशां- 
तीळ लोकांच्या भाषणांमध्ये या राब्दांचा उच्चार क्वचितच सानुनासिक 
होतो. परंतु कोकणामध्ये व आलीकडील ग्रंथांमध्ये हा अनुनासिक उच्चार 
अगदी अवइ्यकसा होऊन गेला आहे. कदाचितू याचें कारण असें 
असेल, कीं क्रियाविशेषण अव्ययें कांहीं अंशीं अर्थानें नपुंसक शाब्दांप्रमाणे 
आहेत; म्हणजे त्यांमध्ये पंस्त्रीत्वाचा बोध होत नाहीं, अशा विचाराने 
नपुंसक शब्दांचा नियम यांजवर कोणी लाविला असावा. कोणत्याही 
रीतीने असो, ही कल्पना त्यांच्या मनांत एकदा भरल्यानंतर हळू हळू 
तिची मर्यादा वाढत चाळली, ती येथपर्यंत कीं, कोणत्याही प्रकारे साध- 
लेळीं रूपें असोत, त्यांचा क्रियाविशेषणासारखा प्रयोग होत असला 
आणि तीं अकारांत नसलीं म्हणजे झालें, त्यांजवर अनुनासिकत्वाचा 
छाप बसलाच. उदाहरणार्थ ' देव ? या शब्दास विभाक्त लादू. 


देव; देव 


प्र. 
द्वि. देवास, देवाला, देवातें देवांस-ला-ना--ते. 
तृ. देवानें-देव-देवाशीं देवांनीं-शीं-हीं 
च. हि. प्रमाणे. 

पं. देवाहून-तून देवांहून-तून 

प्‌. देवाचा-ची -चे देवांचा-ची-चें 

स. देवीं, देवांत देवांत 


अव्ययें 
लागीं, लागूनीं, लागूनियां, 
मळें करबीं कडून इ०, 
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कारणें, करितां, साठा; 
मुळें, पेक्षां; 
संबंधीं, विषयीं; 
मध्ये, ठायी. 
घातुसाधितें 

असतां, असतांनां, असं इ ० 

आता वास्तविक पाहतां यांतून कितीक अनुनासिक स्थळें बरें पोप- 
पत्तिक आहेत ? पाहूं--तें, यावरील बिट अंते, यापासून आला अस 
कदाचित्‌ कोणी म्हणेल, देवें या वरील व देवांहीं यावरील शोवटचे बंडु 
न आणि हिं (भिः) यापासून आले; परंत नें आणि नीं यावर बिंदु 
कोदून ! *तयांतील बिंदु आंत यापासन, परंत ए. पासून आलेला 
सत्तमीचा ईं प्रत्यय त्यावर बिंदु कोठचा ? तसेंच मुळें, कारणें यावरील 
विंदु संस्कृतांतीह नकारापासन, परंत करितां ( कृते) मध्यें (मध्ये) 
इत्यादिकांवर बिंदु कोठचा ? 

असू , करू इत्यादि निमित्तवाचकावरील बिंदु संस्कृत नम्‌ प्रत्यया" 
पासून; परंतु असतां, असतांनां असें कोठन ; 

हे निराधार अनुनासिक उच्चार वरील कल्पित नियसावरून 
म्हणजे क्रियाविद्ओेषणाच्या कल्पनेवरून आणलेले आहेत असें जरी म्हणाव 
तरी ह्वितीयेच्या ला सत्ययावर बिंदु नाहीं ही मध्ये अडचण येते. बर 
त्या |नयामास तरी कांहीं सबळ आधार आ असेंही म्हणतां येत नादी 
रण संस्कृतांतही अनेक अव्यये अनस्वारावांचन आहेत; मराठींत 
हळू, जरा, पुरे, कडे इत्यादि अव्ययांवर कधीं कोणीच बिंढु देत नाही 
याकरितां हा नियम कांहीं सबळ नाहीं, हे उघड आहे. इाब्दाला बहु 
वचनी द्वितीयादि प्रत्यय लागतांना त्यांवर बिंदु देण्यालाही कांहीं सबळ 
रण नाहीं. परंतु तो देशी, कोंकणी सर्व लोकांच्या प्रचारांत आहे; १ 
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ह रकर्र्कन्््कक 


त्यापासून अर्थभेद समजण्यास पुष्कळ सहाय्य 


अनुस्वार आहे तो बरा आहे. 
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होते, याकरितां तो 


असो. वरील शाब्दामध्यें कांहीं कल्पित नियम तरी आहे. पण पुढील 


शब्द पहा.--- 
सं. 
ड्क्षु 


मराठी 
ऊंस | 
कांच | 
केस । 
लांकूड | 
ओंठ | 
| 

। 


कांब 
धांव 


सं. 
पीत 
प्रवाळ 
ककेट 
> 

वे 
नास्ति 
मया 


मराठी 
पिंवळा 
पोंबळें 
खेकडा 
पैं 
नाहीं 
म्यां 


या शाद्वांतील अनुनासिकत्त्वास कोंकणी लोकांच्या उच्चाराशिवाय 


दुसरा आधार 


नाहीं. 


पढील दाट्टांमध्ये मकाराच्या जागीं वकार आला आहे.- 


नाम 


ग्राम 
सुमंगळ 
अमंगळ 
आमलक 
शामल 


कोमल 
ह्मि 
म्र्म 


नाव 


गाव 
सोवळे 
ओवळे 
आवळा 
सावळा | जामातृ 


कोवळा 

दीव 
भोवणें 
भोवरा 
भोवळ 
जावई 


वरील शाद्वांमध्येंही अनुस्वाराच्या संबंधानें. देश-कोंकणपरत्वें मिन्ञ 
उच्चार होतात. नाम, याचा अपपम्रंश नांव असा तूर्त बिंदुयुक्त लिहिलेला 
अढळतो, तथापि कोशामध्यें त्या शद्वावर व त्यापासून निघालेल्या दुसऱ्या 
देहा पंधरा राद्वांवर मुळींच बिंदु दिलेला नाहीं. वास्तविक पाहतां मकार 


गुं.सं. ले. ९ 
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मुळींच जाऊंनं त्यांच्या जागीं वकार आला आहे, यामुळें अनुनासिकल्या*' 
कांहीं स्थळ राहिलें नाहीं. तक्षांत वकाराचा उच्चार संस्क्रतांत जात्या 
सानुनासिकहि आहे, यावरून तर नवीन बिंदु देण्याचें कारणच दितत 
नाहीं. या मताच्या बळकटीस हे पुढील शाद्व पाहा; त्यामध्ये मतीग 
जागीं व आला असून कोणी बिंदु देत नाही ;- 

कामिला--कावीळ, शामल-सावली, चामर---चवरा 

यावरून पाहतां या अनुनासिकत्वास खरा आधार म्हणून कांडी नादी 
बहुधा बकार, ओकार, उकार, चकार, ककार, इत्यादिक शाद्वांमध्य 
असतां कोंकणी लोक त्याच्या आसपास कोठें तरी ब्रिंदु देतात एवढ पच 
आहे. कारण म्हणून कांडी नाहीं. दादोबा पांडुरंग दे मी, आम्ही, ० 
हे शब्द सानुनासिकच लिहितात, परंत दुसरा कोणी तसें लिदित नाही. 
ओवी शाब्दावर परशरामपंत गोडबोळे हे नेहमी ब्रिदु देऊन ओंबी पो 
लिहितात, परंतु झृष्णशास्त्री चिपळूणकर यांच्या लिहिण्यात भोर 
शब्दामध्ये अनुनासिकत्ब नसतें. चरी 

कांहीं या शब्दामध्ये जे द्वोन बिंदु आहेत त्यांस काय आधार र 
उसपत्ति पाहिली असतां ' काय ही ? अशी आहे. तेव्हां या नियमार 
म्हणावें काय ! देशी लोकांच्या बोलण्यांत हें अननासिकत्व येत नाही. 

तसेच इव प्रत्ययांत शब्द देश कोंकणपरत्वे निरनुनातिंक 
सानुनासिक असतात. उ० करीव, घोटीव, घडीव, इत्यादि शब्दांवर 
देऊन कोंकणी लोक करींव, घोटींब, घडींब, इत्यादि लिहित असतात. 

शे, किंबा शेहे ( शत ) यावर कोंकणांतील लोक बिंदु देतात य 
काय आधार कोण जाणें उ० चारणे, तीनशे इ ० 

शेकडो, लाखो, हजारो, यावर काँकणी लोकांचा अनुस्वार तर टे 


च 
तोच; तसेच घरोघर दारोदार इत्यादि शद्ध ते भरोघर, दारोदार, असे 
उच्चारतात. 
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दिले आहेत त्यांकडे पाहिळे असतां, खात्री होईल 


कोपर 
ढोपर 
मांगल 
रोवणें 
पोच 
खोच 
बोस 
ओंठ 
झोप 
भोपळा 
भोक 
भोकर 
भासकणें 
चोथा 
झोक 
रोख 
ठेचणें 
रच 
यंच 
फेस 
जांतें 
गोवळा 


हह बड्हनयक “>” 


कि 
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आणखी याशिवाय पष्कळ स्थळी अननासिकत्वाविषयीं देशी व 
कोकणी लोक यांचा वाद आहे. परंत तर्त थोडे शद्द उदाहरणार्थ खालीं 


चिंवट 
चंव 
सांठा 
वांसरू 
सोंपणें 
रत्नांगिरी 
हांव 
फेकणे 
टांकळा 
आंचका 
झोपडी 
टोक 
चेंचणें 
टेंकणें 
टेकाड 
टांकण 
यांक 
टांकी 
जुंवळा 
घांसणें 
गोवरी 


टांच 
स्वोट 
यांप 
टांपू 
टांकी 
कांकडी 
कांख 
कांतणें 
कांसोटा 
केसर 
काकी 
कोंतवाल 
कोंटाळ 
खांच 
खुरंट 
खेटर 
गंवसणी 
चंवळी 
घोटाळा 
गोवारी 
. चांचपणें 


क. नन 
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देशी लोकांच्या भाषणामध्ये वरीळ शाद्वामध्ये अनुनासिकत्व य्‌त 
नाहीं. परंतु कोकणी लोक त्यांवाचून हे शब्द केवळ अश्युद्ध समजतात* 
या शाब्दांपैकीं मोगल, टापू , स्वारी वगैरे शब्द हिंदुस्थानी भाषेतून 
आलेले आहेत, त्यांजवर बिंदु दिला म्हणून कोणास आश्चर्य वाटल तर 
डांकटर, कोंच, डेंपो, या शब्दांवरील बिंदु पाहून त्यास किती आश्रय 
बाटाबें याप्रमाणें मुख्यतें दक्षिण कोकणांतील लोकांस या अनुना_" 
कत्वाची फास्च प्रीति जडन गेली आदे; त्यांना त्यावांचून करसेसच वाटत 

बरील लेखावरून स्पष्ट दिसेळ कीं आपल्या भाष्रेंत अनावश्यक्त अनु 
नासिकत्व पष्कळ शिरले आहे. परंत बहुतकरून संव देशी लोकांच्या 
भाषणामध्ये पाहतां त्यांजकडे त्यांचें दुलंक्ष असते असें दिसेल. वस्तुदृट्या 
त्या अनावव्यक अनुनासिकत्वावांचून त्यांची भाषा अशुद्ध ठरत असें 
जरी नाहीं, तथापि थेट पण्यामध्यें राहणाऱ्या लोकांनीं आपल्या ज्‌व्स 

भाषेवर जाऊन अशा कोंकणी प्रकाराकडे दुलंक्ष केलें म्हणून कित्येक 

परीक्षकांनी लेखी परीक्षेमध्ये त्यांच्या चुका मानल्या आहेत, अहा गोधी 
वारंवार पाहण्यांत येतात. व यांपैकीं कित्येक दाब्दांवर तर त्रिडु दिलाच 
पाहिजे असे नियम केलेलेही कोठें कोठें आढळतात. तेव्हां कोणी होगा 
किंबा दुसऱ्या कोणी लोकांनीं परीक्षेच्या वेळीं तसें केळें तर त्याम 
आश्चय नादीं 

भाषा ती काय, लोकव्यवहार हा तिजमध्ये प्रमख मानला पाहिजे, 
आणि त्यांत लोकव्यवहारास जर विशेष आधार असला तर तो अवश्य 
मान्य केला पाहिजे. या करितां देशाभाषेमध्यें मुद्दाम अनुनासिक उन्न्चार 
घुसवून ती लिहिण्या बाचण्यांस कठीण करणें, व तीजवर कोंकणी 
छाया आणणें हें प्रशस्त दिसत नाहीं. ज्याला कोंकणी प्रकार आवड€ 
असेल त्यांनीं पाहिजे तर तो घ्यावा, परंत दुसरे घेत नाहींत तर त्यांची 
भाषा अशुद्ध अस म्हणण्याचा कोणास अधिकार नाहीं. कारण 
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देशभाषा मुख्य धरली आहे, आणि कोंकणी प्रकार हा एकदेशीय मानला 
आहे. दुसरें असें कीं, एकदेशीय प्रकार मोडून सर्वमान्य जो प्रकार असेल 
त्याचें अवलंबन करणें याकडे लोकांचा जितका कल असेल तितकी 'ती 
भाषा एका स्वरूपाने राहण्यास विदोष समर्थ होत असते. या सर्वं 
गोष्टींचा विचार केळा असतां स्पष्ट दिसेल को, जे जे अनावश्यक अनु- 
नासिक उच्चार आपल्या लेखनामध्ये स्थापित होऊं पाहत आहेत, त्याचा 
आपण त्याग केला असतां आपली भाषा अशुद् होईल असें म्हणण्यास 
कांहीं आघार नार्ही. 

या निबंधांतीळ मतें अद्यापि प्रसिद्ध झाली नसल्यामुळें, यांतील भाषे- 
मध्यें अनुनासिकत्वाविषर्यी पूर्वींचींच मतें ठेविली आहेत. पुढें खऱ्या 
प्रकाराने चालण्याकडे लक्ष देऊ. 
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कोलार वस्तूचे किंवा विद्येचे पूर्ण ज्ञान होण्यास, मूळपाया म्ह्ट्ला 
म्हणजे त्यांची यथास्थित व्याख्या किंवा लक्षण, हा होय. ता ल 
पायाच जर खोटा किंवा अपूर्ता आहे, तर त्याजवर स्चलेली जी पुढची 
इमारत, म्हणजे त्या वस्तूचे किंवा विव्रेचे ज्ञान, तेदी तसेंच खोटें किंवा 
अपुतें असायाचें. याकरितां विद्यार्थ्यांस आपल्या इष्ट विषयाच व 
लक्षण समजणें ही मोठी महत्त्वाची गो आहे. आणि तें चांगळें समज 
म्हणजे अर्था हेतु सिद्धीस गेला म्हणून समजावें 

सांप्रत आपण व्याकरण म्हणजे काय याविषयीं विचार करू 

बाळ गंगाधर शास्त्री यांणीं “व्याकरण म्हणजे शद्ध रीतीनें बोलणें आणि 
लिहिणे यांची विद्या, ? अक्षी व्याख्या दिली झाटे आतां या व्याख्य- 
तीलच दशाब्दांकडे लक्ष देऊन जर विचार केला, तर ती अगदी अक्षरशा 
शुद्ध आहे. व ज्या वेळी ते व्याकरण लिहिले व ज्यांच्याकरितां ते लिट? 
त्यांच्या योग्यतेकडे लक्ष देऊनच व्याकरणकारानें, थोडक्यांत ती. व्याख्या 
दिली असावी. पण हें जर आपण लक्षांत आणिलें, कीं, त्या वेळेपेश्ष' 
हल्ला भाषा पुष्कळ थाऱ्यावर आलेली आहे, संदायाचीं स्थळें फास्च गोदा 
राहिलों आहेत, आणि दिवसेंदिवस श्रिकणारांची संख्या व ज्ञान दी वाढत 


चालला आहेत; तर सांप्रतकाळीं, “दाद कर्से बोलावे, आणि गुद्ध ल 


ऱ् तै, 
ल्हिवें रद्धकांव अदाद्ध कां; हं व्याकरण दिकल्यान स 


अद्या व्याख्येने विद्याथ्यांचे समाधान होणार नाहीं ह उघड दिसेल. कारा 


शुद्ध म्हणजे काय आणि अशुद्ध म्हणजे काय हेंच त्यांना समजत नाडी 
कित्यक म्हणतात कीं 


व्याकरणामध्ये जं आहे नं ग्द्ध आणि त्यापासून 
चेगळें असेल तें अशुद्ध 


परतु ते असं कां, हें त्यांस कळत नाहीं 
*गकरणकारही याविषयीं चमत्कारिक मताचे आहेत. ते “'लाडवार्स? 


लछाडवाला दृष्य 
ला, इत्यादि रूपें प्रचारांत आहेत खरीं, परंत व्याकरण ॥ 
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लाड्वास, लाड्वाला इत्यादि रूपें शुद्ध होत, ” अक्षा प्रकास्चे विचार 
लहून दिकणारास भ्रांतींत घालतात. यामुळें प्रचार खरा किंवा व्याकरण 
खरें याचा विचार करतां करतां शिकणारास वाटूं लागतें को, प्रचारापेक्षां 
व्याकरण शुद्ध खरं; याचें कारण त्याला वाटतें व्याकरण म्हटलें म्हणजे 
कोणी मोठ्या विद्वानाने केलेलें आहे, त्याप्रमाणे लोकांनीं बोलावें लिहावे, 
परंतु लोक अडाणी पडल्यामुळें तसें करीत नाहींत ही त्यांची चूक. असें 
होतां होतां त्यांची इतकी खात्री होऊन जाते को, आधीं विद्वान्‌ लोकांनीं 
व्याकरणाचे नियम ठरविले, आणि नंतर त्यांवरून भापा चालू झाली ! 
परंतु वास्तविक गोए तक्षी नाहीं. 
मनुष्ये परस्पर हजार कोसांच्या अंतरावर जरी असलीं, तरी त्यांच्या 
शरीराच्या स्वनेंत कांहीं फेर नसतो, तद्वतच मनष्यांच्या मनाच्या स्वने- 
तही कांदीं फेर नाहीं. यामुळें परस्परांचा व्यवहार पडला म्हणजे आपोआप 
भाषा चालू होते. नंतर जे कोणी वजनदार लोक असतात, ज्यांस चोघांत 
मान असतो, त्यांच्या भाष्रेसही त्यांप्रमाणेंच मान मिळूं लागतो, त्यांच्या 
भाषेमध्ये बहुतकरून दिवसेंदिवस अधिक व्यवहार चालूं लागतो; व त्या 
भाषेला प्रतिष्ठितपणा येतो. असा प्रकार पुष्कळ दिवस चालला म्हणजे, ती 
भापा चांगली, व तिच्या विरूद्ध दुसरे प्रकार असतील ते वाईट असा 
लोकांच्या मनांचा कल होतो. एकाच भाषेमध्ये सारख्या वजनदार लोकांच्या 
लण्याच्या प्रकारांत कांहीं भेद असल्यास दोन्हीही मान्य होतात. याप्रमाणें 
सवाना मान्य जी असेळ ती भाषा शुद्ध, आणि बाकीची अशुद्ध, याशिवाय 
शुद्ध आणि अदञुड़, किंधा चांगली आणि वाईंट असें म्हणण्यास दुसरा 
॥ही आधार नाहीं. एकाच भाष्रेंतील निरनिराळे प्रकार त्या त्या लोकांच्या 
कमी जास्ती वजनाप्रमाणे, कालांतराने शुद्ध किंवा अदाद्ध ठरण्याचा संभव 
आहे. अक्या प्रकारच्या शुद्ध ठरलेल्या भाषेंत जे नियम दिसतील, ते लहून 
डंविळे असतां त्या पुस्तकास व्याकरण म्हणतात. सारांदा व्याकरणदृष्टया 


(रचे गुंजीकर : संकलित लेख 
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अमुक प्रचार शुद्ध, ब अमुक प्रचार अशुद्ध, असें म्हणण्याचा व्याकरण” 
कर्त्यास अधिकार नाहीं. त्याचें काम इतकेंच कीं वर सांगितल्याप्रमाणे 
भाषेच्या संबंधानें प्रतिष्ठित मानळेळे जे लोक त्यांच्या बोलण्यांत व 
लिहिण्यांत जे नियम दिसतील, ते त्यानें बिनचूक लिहून ठेवावे. 


( पु. १, अं. १, जुलै १८६५) 
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साट अंकांत आम्ही व्याकरणाच्या लक्षणाविपयी विचार केला क 
"रु त्यानंतर आलिकडे राजमान्य राजश्री कृष्णशास्त्री गोडवोले 9 
मराठी व्याकरणावर एक ग्रंथ स्चळेला आमच्या पाहण्यांत आला. त्याम 
तया्णी “व्याकरणांत विद्वान्‌ लोक कसें बोलतात आणि लिहितात, याचि 
पद्धतवार निरूपण केलेलें असते,” असें लक्षण दिळेळें आहे. परंतु शोधा” 
अंतीं असें समजेल कौ, पश्चिम महाद्वीपांतील जंगली लोक; ज्यांस वश 
स्वऱ्नांतसुद्धां माहित नाहीं; जे रानांतील श्वापदांवर, जंगली फळांवर व 
प्रसंगीं आपल्यासारख्याच हस्तपादादिकांनीं युक्त कद्या स्वजातिवांधवांच्या 
रक्तमांसादिकांवर चरिताथ चालविणारे, विद्या किंवा ज्ञान यांविषयी जे 
पूची वरोबरी करणारे, अशा लोकांच्या भापांचींही व्याकरणें दृ्ीं रच 
ठेलीं आहेत, व त्यांचा अभ्यास करून पुष्कळ युरोपी लोक त्यांच्याशी 
व्यवहार ठेवीत आहेत. यावरून असें दृशेतसत्तीस जा का, विद्वान्‌ लोका 
च्याच भाषणांमध्ये 
किंवा अडाणी लोक 
खेच असतें, म्हणून 
ही गोए॒ जगताच्या 


कांहीं नियम असतात असा अर्थ नाहीं. आतां जंगली 
च्या वजनाप्रमाणें त्यांच्या भाष्रेचेंही वजन तद्यासार" 
तिजमधीळ नियमांकडे कोणी ताढदा लक्ष देत नाही 
वतनास अनुसरून होत आहे; आणि अद्या या भ्ुछक 


व्याकरणविवेचन ट्द्ज 


प्रकारच्या अगणित भाषांचे नियम शोधून काढीत वसण्याम 


थ्ये कांही अर्थ 
नाहीं हं खरें आहे 


दे; तथापि, ते विद्वान्‌ नाहींत या कारणामुळें त्यांच्या 
भाषेंत नियम नाहींत, व ते जमवून व्याकरण करितां येणार नाहीं, असें 
म्हणतां येत नाहीं. 

आतां या संदिग्ध व्याख्या सोडून आपल्या भाषेंतील, “व्याकरण? 
याच शब्दाच्या घटनेवरून जो अर्थ सिद्ध आहे तो येथें घेऊ. व्याकरण 
हा; कु म्हणजे कर या धातृस वि आणि आ उपसर्ग लागून भाववाचक 
शब्द जाहळेला आहे. त्याचा अर्थ, विशेषेंकरून मर्यादा करणें असा 
होतो. म्हणजे “ ज्या शास्त्रामध्ये, भाषेचे मूलभूत अवयव आणि त्यांचा 
अर्थविस्तार करणारे प्रत्य यांच्या योगाने शद्द सिद्ध होण्याचा प्रकार, 


आणि वाक्‍यांतील अवयवांचा परस्पर संबंध, यांचें प्रतिपादन केलेलें 
असते तें ब्याकरण.?? यावरून महारा भाषेविषयी ज्यांत प्रतिपादन केलें 
असते तें महाराष्ट्र व्याकरण होय. 

महाराष्ट्र भाषा मुळीं संस्कृत भाषेपासून निघाळेली आहे. तथापि एकदम 
संस्कृतापासून निघून आपली सांप्रत्ची मराठी भाषा सिद्ध जाहली असा 
अर्थ नाहीं. तर प्राकृत किंवा बालभाषा म्हणून एक प्राचीन काळी प्रचारांत 
होती, ती संकृतापासून निघाली, व तिजपासून आपली मराठी उस्पन्न 
झाली असें शोधाअंतीं सिद्ध जाहलें आहे 

वरे, आतां या भापेस 
याविषयी विचार करून पाहूं. 

मोल्स्बर्थकृत मराठी इंग्रेजी 


महाराष्ट्र भाष्रा म्हणण्याचे कारण काय 


शद्कोशाच्या आरंभी मुंबईतील डाक्तर 


उइसलळन यांणी लिहिळेला एक निवंध आहे, त्यांत त्यांणां म्हटलं आहे 
क, महाराष्ट्र देशांतील भाषा तीम 


हाराषट्रभाषा. परंतु महाराष्ट्र म्हणजे काय, 
यावर कोटी करून ते पुढें म्हणतात कां, “ त्याचा अर्थ मोठा देश असा 
जरी त्राह्मणलोक करितात, तरी तो मोठा दे 


रा कसा त्याचं त्यांस समा'घान 


र्र 
१३८ गंजीकर संकलित ल्ख 


करितां येत नाहीं. त्यापक्षी त्याचा दुसराही एक अर्थ संभवनीय आहे ता 
असा---महाराष्ट देशाच्या शेजारीं गर्जरळोक आहेत त्यांच्या देशास जस 
गुजरराष्ट्र किंवा गुजराथ असें नांव आहे, त्याप्रमाणें महारांचे जे राष्ट्र १ 

महारराष्ट्र किंवा महाराट्र असा याचा अर्थ असावा. ” परंतु हा तके 
केवळ खोटा आहे असे स्पष्ट दिसन येईल. या आमच्या म्हणण्यास 
आधार आहे तो असा--वररूच्ि किंवा कात्यायन या नामें जो सुन 
होऊन गेला त्याने प्राकृतप्रकाह म्हणून एक वालभापेच्या व्याकरणावर 
सर्वमान्य ग्रंथ केला आहे. त्यांत बालभापेच्या पोटीं माहाराष्ट्री, पैश्याची, 
मागधी, आणि शओोरसेनी, असे चार भेद केळे आहेत. व फकत 

माहाराष्ट्रीच्या व्याकरणाचेच विस्तीर्ण नऊ अध्याथ लिहिले आहेत, आणि 
इतर तीन प्रकार एक एकच अध्यायांत आटपन टाकिले आहेत यावरून 
स्पष्ट दिसेल को, माहाराष्ट्री हा मुख्य विस्तीर्ण व बाकीचे किरकोळ प्रकार 
होत. दुसरें--या शेवटच्या तीन प्रकारांच्या आरंभीं मागधी, पैशाची. 
शोस्सेनी अशी स्पष्ट नांवें घातलेलं आहेत. परंतु पहिल्या नऊ अध्यायात 
माहाराष्ट्री हें नांव मुळींच सांपडत नाहीं. शेवटी शोस्सेनीच्या अध्यायाच्या 
समासीस एक सूत्र असं आहे--- 


शेषं माहाराष्ट्रीवत ।॥ 


अथ--- याशिवाय इतर व्यवस्था माहाराष्ट्रीप्रमाणें म्हणजे पहिल्या रं 
व्यायांवरून समजावी 
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तेव्हा, ज्या भाषेचे विस्तीर्ण नऊ अध्याय व्याकरण लिहिलें, वचि 
नांव लिहिण्याची त्यास आवश्यकता वाटली नाहीं, व अन्य ठिकाण 
त्याणे तीस माहाराष्ट्री असं स्पष्ट म्हटलें यावरून उघड दिसते की, त्या 
गब्दामध्य गढार्थ कांहीं एक नाहीं महाराष्ट ग्हणजे मोठा देदा मता 


सष्दाथे असून विस्तीर्ण देशांतील म्हणजे सामान्यतः उत्तर भरतखंडांती€ 


डोकांची जी भाषा ती माहाराष्ट्री असा त्याचा भाव होता. 


डाक्का क्या च्यात 
ब्याकरणविवेचन नी 
क्क ततर केळी दीदी दतितीत पसरले, तेव्हां त्यांजबरोवर त्यांची 
भाष्राही पसरली. यावरून त्यांच्या देशास महाराष्ट्र देश आणि भाषे 
महाराष्ट्र भाषा अद्लीं नावें पडलीं. उत्तरेकडील भापेमध्ये हिंदी, व्रज, 
चेंगाली, गुजराथी इत्यादि भेद जाहले. इकडच्या देशास व भाषेस मात्र 
मूळचें नांव कायम राहिले. प्रथमतः महाराष्ट्र या शब्दाचा सामान्य अर्थ 
घेत असत; परंतु दक्षिणेंत त्याचा विशेषार्थ झाला. महाराष्ट्री भाषेपासून 
महाराष्ट्र भाषा झाली याविषयीं तर संददय राहिलेलाच नाहीं. माहाराष्ट्री 
या शब्दाचा अपभ्रंश म्हाराटी किंवा म्हराटी असा विवेकसिंधुग्रेथांत 
सांपडतो, व त्यावरून आपल्य मराठी हा शब्द जाहलेला आहे. महाराष्ट्र 
भाषेच्या उत्पत्तिकाळाविषयीं पाहिलें, तर सांप्रत वररचि पंडिताच्या व्याक- 
रणास सवातीन हजार वर्षे झालीं, असें तारानाथ तकवाचस्पति भट्टाचार्य 
म्हणून कलकत्ता एथील संस्कृत विद्यालयामध्ये जे व्याकरणशास्त्राचे 
अध्यापक आहेत त्यांगीं सम 


आहे. व म्हार हा 
यावरून तो अतिरयित 
गोष्टीवरून अशी स्वाची 


आहे 
ट्‌ 


थक सिद्ध करून दिलें उ 
]ाब्द मुळींच संस्कृत ग्रंथांत सांपडत नाही. 


अलीकडचा आहे हें निभ्रांत. तस्मात्‌ एकंदर 


होईल कौ, महाराष्ट्र हा मूळचा सार्थ शब्द उ 
त्याशी कोणत्याही प्रकारें कांही संबं 
पेर लिहिलेला निराधार तक 


वम्हार या गाब्दाच्चा 


ध नाहीं, व डॉक्टर उडइटसन यांचा 
केवळ अलछाध्य आहे. 
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विद्याळय 
औ. १ व्याकरणविचार 
]यई-विद्वन्मंडळाच्या प्रवेद्यपरीक्षेस जाणाऱ्या वहतेक लोकांच्या 
२ सूचनेवरून “* संधिविचाराविषयी ?? विद्देष समजत पडण्याकरितां 
पुढील नियम दिले आहेत 
कोणतीही गो पायाशुद्ध जाहल्यानें तिजमध्यें कांहीं घोटाळा राहात 
नाहीं, याकरितां प्रथमतः आपण मराठी वर्णमाठेची स्चना स्पष्ट करून 
सग पुढीळ सामान्य तत्त्वांकडे लाग. क 
चणोमध्यें स्वर आणि व्यंजने असे दोन भेद आहेत. व्यंजनांमध 
प्रथमतः पांच पांच व्यंजनांचा एक-एक, याप्रमाणें पांच वर्ग, त्यांपुढें अंतस्थ 
था नांवाचे य र ल व हे चार वर्ण: त्यांपढें ऊष्म यानांवाचेराषस€ 
तीन,आणि शेवटीं ह, अक्यी रचना आहे. हकार हा बहधा ऊप्मांमध्ये 
धारतात; परंतु रोईकरितां एथें आपण तो वेगळाच घेऊं री 
आता स्थानविचाराकडे पाहिळें तर वहदाः असें दिसतें कीं, स्वरांचे 
शक एक जोडपे व्यजनांपका एक एक वर्ग, एकादा अंतस्थ आणि 
'रक्कादा ऊष्म, इतकयांचें मिळून एक स्थान असतें; म्हणजे ते ते सर्वे 
छखाच्या एकाच भागापासून उत्पन्न झाळेळे असतात. पदा 


स्वर . वगीय । अंतस्थ ----__ वर्गीय | अंतस्थ 'ऊष्म आणिह| स्थान 
अआ क्वर्ग या हो. ॥. कि 
डड चवर्ग य ठा तालु 
उऊ पवर्ग व>< । बळ: बळ ओष्ट 
रक टवर्ग र॒ | प ्मर्धा 
तड तवगं २ स ढ्‌ त 
ष्य क अन मिलत _ _ कंठ, तालु 
ञो ञा ळा वट का. 0. |. 4. |. आढे मोह बि 2... कंठ, ओऑष्ट 


> य अ र न >. 
* चव हा दंतोष्ट आह. परतु कारणास्तव तर्ठ नुसता ओष्ठयच मानला आह 


ााामामम.......... 
व्याकरणविचार क १४१ 
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या वणास त्यांच्या त्यांच्या स्थानांप्रमाणे कंठय ( कंठांतन निघणारे १ भै 
तालव्य ( ताळ्यांतून निघणारे ), ओप्ठय ( ओठांपासन निघणारे ), मधन्य * 
(मस्तकापासून निघणारे), दंत्य ( दांतांपासून निघणारे ); कॅठतालव्य (कंठ 
आणि ताळा यांपासून मिळून निघणारे ), आणि कंठोप्ठ्य ( कंठ आणि 
आठ यांपासून मिळून निघणारे), अक्षी नांवे पडलीं आहे 


एकाच स्थानापासून निघालेल्या वणोस सवण किंवा सजातीय म्हणतात. 
यांत ए ऐ, आणि ओ ओ हीं दोन्ही जोडपीं दीर्घ-दीर्ध स्वरांचींच 
आहेत; परतु इतर स्थानी जे दोन दोन स्वर आहेत, ते एकच असन फक्त 
उच्चाराच्या अवकाद्यावरून ऱ्हस्व (लहान) आणि दीघ (लांब) झाले आहेत. 
र्ट यास तर दीर्घत्व नाहींच 


वर्गीयांमध्ये प्रथमतः दोन दोन वर्णाची दोन जोडपी आणि पुढें 
एक अनुनासिक ( म्हणजे मुख आणि नासिक या दोहोंपासन मिळून 
निघणारा ), असे पांच वर्ण असतात. त्या दोन्ही जोडप्यांतील पहिल्या 
बणास अल्पप्राण आणि दुसर्‍यास महाप्राण म्हणतात; कारण पहिल्यापेक्षा 
इसर्‍यामध्य. हकारासारखा कांहींसा जोर अधिक असतो. जसें क, ख 
» ढ; इ. 
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या पांचं 1 वणांतील प्रथमचे दोन दोन वण म्हणजेक ख, चछ, य ठ. 
त थ, आणि प फ, आणि ऊप्म नांवाचे शा प्रस, यांचा उच्चार काहासा 
कठार हातो. यांस संस्कृतांत खर्‌ अशी सशा आहे. इतर सर्वे व्यजनांस 
च खवे स्वरांस आपण मूदु ह नाव ठ्वू. 


टीप---याप्रमाणें वर सांगितलेली ही वर्णमाळेची स्चना नीट लक्षांत 
अधिळी, तर संधिविचार समजण्यास कांहीं उ्यीर लागणार नाहीं. 


१४२ गंजीकर : संकलित लख 
स्वरसंघि 
१ अआ, इ ई, उ ऊ, क त्र, यांतून कोणतेही दान सवर्ण स्वर 
एकत्र आले असतां त्या दोहांच्या बदली त्यांतला दीघ येता 
उदाहरणें---वस्त्राच, धर्माश्रय, नदीरा, भानूदय, पितृण इ 
२ पुढील नियमांकडे लक्ष दिलें असतां ते केवळ स्वाभाविक आहित 
असे स्पष्ट दिसेल. 
१ अ किंवा आ कंठ आहे म्हणून, पुढें इ किंवा इ तालव्य आल्यार 
दोघांच्या बदली ए हा कंठतालव्य होतो 
२ अ आ कंठ, उ ऊ ओ"उ्ठ्य, म्हणन दोन्ही मिळून ओ कटी 
३ अ आ कंठच, क त्रश्र मर्थेन्य; म्हणन दोन्दी मिळून कठय आणि 
भूधेन्य अर्‌ 
४अआ कटठय, ल दंत्य; म्हणन दोन्ही मिळून कठय आणि दॅत्य अट्‌ 
अ आ कंठ्य, ए ऐ. कंठ्य आणि तालव्य; म्हणून दोन्ही 
डुसरा कंठतालव्य ऐ. 
६३ अ आ कंठय, ओ औ कंठ्य आणि ओष्ठय; म्हणून दोन्दी मिळू 
डुसरा कंठोष््य ओ 
उदाहरणें--स्मेश, गंगोदक, कृष्णद्वि, तवल्कार, एकेक, गर्गाच “* 
३ इई, उ ऊ, क तृ, ल, यांपुढे स्वर आला तर त्या प्रथम 
जागीं अंतस्थांतील त्यांचा सवर्ण येतो आणि तो मग पुढील 
मिळतो; म्हणजे--- 


तालव्य; म्हणून पुढ स्वर असतां त्यांच्या जागा अंतस्थांती 
तालव्य य्‌ होतो 
२ उ ऊ ओय; म्हणून त्यांच्या जागीं अंतस्थांतील ओष्ट्य वू दता 
रे १ "६ मूधन्य; म्हणून त्यांच्या जागीं अंतस्थांतील मूर्धन्य र होता 
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५ ए, १ ला कंठताल्व्य; म्हणून १ ला कंठ्थ आणि अंतस्थांतील 
तालव्य अय्‌ होतो. 

६ ऐ २ रा केठतालव्य; म्हणून २ रा कंठ्य आणि अंतस्थांतील 
तालव्य आय्‌ होतो. 

७ ओ १ ला कंठोष्ट्य म्हणून.१ ला कंठ आणि अंतस्थांतील ओप्ठय 
अवू होतां. 

८ औ र रा कंठोप्ठ्य; म्हणून दुसरा कंठ्य आणि अंतस्थांतील ओप5्ठ्य 
आवू होतो. 

उदाहरणें---इत्यत्र, मन्वंतर, मात्रर्थ, लनुवंध, नयन, गायन, गवुत्साह इ. 

यांतील अपवाद पुढें येतील. 

( प. १. अं. ३, सप्टेंबर १८६७. ) 


“््ा 
२ 


१ व्याकरणविचार 
व्यंजनसंघि 


> 
ऱ्ट 


हे पुढील नियम वाचण्यापूर्वी अल्पप्राण, महाप्राण, खर्‌ , मृदु इत्यादि 
ज्या संज्ञा मागील अंकामध्ये विस्तारपूवेक सांगितल्या आहेत, त्या नीट 
वाचून लक्षांत ठेवाव्या; म्हणजे समजुतीस अडचण पडणार नाहीं. 

१ संस्कृतामध्ये कर्णकठोर उच्चार टाळण्याकडे फार लक्ष असतें. 
यामुळे असा एक नियम झाला आहे, कों शब्दाच्या अंतीं वर्गोतील 
महाप्राण व्यंजन असले, तर, पुढें अवसान असो किंवा दुसरा शब्द येऊन 
संधि होवो, तेथें ते महाप्राण व्यंजन राहूं शकत नाहीं; त्याच्या बदली 
त्याचा अल्पप्राण आला पाहिजे. उदा० समिधू-समिद्‌ . 

(क) परंतु अल्पप्राणामध्येंही खर्‌ आणि मृदु असे दोन भेद 
आहेत; म्हणून पुढें अवसान असतां अशा स्थळीं, पाहिजे तर 


ह आयव... ह्म 
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खर किंवा पाहिजे तर मुदु घालतां येतो. उदा० समिधू, 
सांमदू, सांमतू. तथापि खराची प्रवृत्ति विदोष आहे 

(ख ) दाब्दाच्या अंतीं वरील मुख्य नियमाप्रमाणे महाप्राणापासून 
आलेला अल्पप्राण असो, किंवा मूळचाच असो, पुढें जर खर 
आला तर तो मागचा अल्पप्राण खराच्या जातीचा होतो, 
आणि पुढें मृदु आला, तर मुदूच्या जातीचा होतो. उदाहरण-- 
समिधू-द्‌ , आहरण>समिदाहरण 
श्षुवू-दू-त्‌ , पिपासारश्षृत्पिपासा 

(ग ) वगोतीळ पांचवी अक्षरें जां आहेत, तीं मदु असून अनुनासिकही 
आहेत. . म्हणून तीं पढील दाब्दाच्या आरंभी आला 
असतां; मागील व्यंजन मरि तर नुसतें मृदु होते, किंवा 
आपल्या जोडीनं अनुनासिक होते. परंतु बहुधा 


पि विद्योष ०. ह ला क» न्न 
अनुनांसकाचा प्रचार विदोष आहे. उदा०-ततू-दर 7 


निमित्तस्तद्निमित्त, तन्निमित्त. 


विदेष नियम.--2१ दाब्दाच्या अंती चकार किंवा जकार असला? 
तर तो ककार किंवा गकार समजन मग वरील नियम लावावे 

वाचू-क--ग्‌ , ईशऱ्स्वागीदा 

वाचू-क्‌ ; पतिऱ्[्वाक्पति 

वाचू-कू-ग्‌-छू , नियमन्स्वाभियम, वाऊनियम 

तू किंवा दू यापुढें चवर्ग, टवर्ग किंवा ळ आढळा तर त्या प्रथम 

अक्षरास वर सांगितलेळे खर मद॒ विकार होतात खरे, परंत ।त्याच्या 
चदला आर्धी चवर्ग, टवर्ग कवा ल यांतील व्यंजनं अनक्रमं ल्न 
षाहिजेत. उ ० ---- 

ततू-च्‌ , 'चरित्र्स्तच्चरित्र. 

वंबू-र्‌ ,टीकालन्तट्टीका, १ 


व्यांकरणविचार :--._ १४५ 
ततू-चू-ज्‌ , जाया तज्जाया, 
* ततू , लीलातलछलीला. 

(क) हाच नियम थोडक्यांत सांगतां येईल तो अंसा 
चवर्ग, टवर्ग किंवा ल यांतील वर्णे आला असतां 

पुढील वर्णाचें स्वरूप हातें. परंत 


तकारापुढें 
तकारासं 


(ख) एथे, दुसरा एक नियम येतो तो हा-दोन महाप्राण वर्ण 
एकत्र आले असतां पहिल्याचा अल्पप्राण होतो. उ ०--- 
दारतू-झ-ज , झंझा>दारज्झंझा. 
ततू-छू-च्‌ ,छत्रस्तच्छत्र. 

प्राच नियंमावरून, शुध्ध, विठ्ठल हीं रूपें अशाद्ध 

अंशीं असावीं. 

३ हकार मुदु वर्ण आहे, 


होत.तीं शुद्ध, विट्ठल 


म्हणून तो पुढें असतां मागचें व्यंजन मदु 
होते, हें ठीकच आहे. जसें वाक हारवाग्हरि इ. परंतु कशेच्चारण 
टाळण्याकरिता पाहिजे तर त्या हकाराच्या जागीं त्या मुदु वर्णाचा महा- 
प्राण घालतां येतो. जसं ---- त 


वाक-ह्रिर्‍वाग्हरि, वाग्घरि 


* ४ सकारापुढें, च छ किंबा रश आल्यास सकाराचा 
८5 ठ किंवा प्र आल्यास, षकार होतो. उदा ० --- 
मनसू , चंद्रसमनश्रंद्र इ ० 


4 


५९्ळ्रापष 
साळू प्रांट्‌ , विश विट 


चा शकार; आणि 


अता असतां त्यांस टकार 


होतो. जसे मुह मुट्‌, 
प्रावषू प्रावट 
(क).शह अंतीं असता क्वचित्‌ क्‌ ही होतात. जसें स्पृ्शू क 
म्‌ह्‌ मक रु 1 आक ज्यात 
(ख) अंत्य हकाराचा क्वचित्‌ त॒ होतो. उदा०-उपानहु- उपानतू. 
गु.स. ल. १० % 
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६ वर असा एक नियभ आला आहे, कीं तकारापुढें_च आला 
'तर तंकॉरांठा चकार होतो. श॒ हें अक्षर चवर्गाच्या जातीचें आहे. तेव्हां 
पुढें हा आला असतांही तकाराला चकार होतो. परंतु, आणखी पुढील 
आ चा. छ होतो. उदा० ततू , शत्रुन्ततच्छत्रु. 

(क) नकारापुढें हश आल्यास न्या, ज्छ, ज्च्छ अदी रूपें होतात, 
उ० भगान्शूर, भवाज्छूर, भवाज्च्छूर, . 

किरकोळ नियम 

१ मागें अक्षर असून पुढें.छ आला असतां बहुधा त्याचा च्छ होतो. 
उदा०.वुक्ष, छायाऱन्वुक्षच्छाया इ० 

२; शब्दाच्या अंतीं ड्‌, णू किंवा न्‌ असला, आणि त्याच्यामागे 
ऱ्हस्व स्वर असला, तर पुढें आणखी कोणताही स्वर आल्यास ड्‌, णू. 
-न्‌-यांस द्वित्त होतें. उ०-- 
- प्रत्यझ्‌., आत्मास्परत्यश्गात्मा 

- .सुगणू , इंदाऱससगण्णीश 

सन्‌; अच्युत-न्सन्नच्युत 

२ मकारापुढें कोणतेंही व्यंजन आलें तर मकाराचा अनुस्वार दोती 
.क्रिंवा त्याच्या जागीं पुढीळ अक्षराच्या वगोतील अनुनासिक येतो. उदा? 
सम्‌ , ताफसंताप किंवा सन्ताप; संशय, संयोग इत्यादि; परंतु सम्राट 
शब्दामध्ये संराटू असें रूप होत नाहं 

यावरील नियमाविषयीं बहुतेकांचा वाद आहे. वर्गीय अक्षर पुढे 
असतां, मांगील अनुस्वाराच्या जागीं सर्वेदा पढील अक्षराच्या वर्गोतील 
अनुनासिकच यावा, असा कित्येकांचा आग्रह आहे. या मतात 
"अनुसरूनच आलीकडील मराठी ज्ञानप्रसारककत्यांचा प्रचार आहे १ 
कलकच्त्याकडे छापलेल्या पुस्तकांतही ही रीति दृष्टीस पडते. परंत संस्कृत 
व्याकरणकार पाणिन्याचार्य यांचा कांही इतका कडक नियम नाहीं 
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दोन शब्द जोडले नसतील अशा स्थानीं जर वर सांगितलेला प्रसंग 
आला, तर मात्र अनुनासिक केला पाहिजे. इतरत्र इच्छेचे काम आहे. 
पाहिजे तर अनुनासिक करावा किंवा अनुस्वांर्च ठेवावा. आतां पाणिन्या- 
चांर्योची योग्यता महान्‌ , आणि त्यांच्या वाक्यास आड येण्याचा कोणास 
अधिकार नाहीं, हें खरें आहे; तथापि कित्येक अन्य वेंयाकरणांच्या- 
मतं सर्वदा दोन्ही रूपें मान्य आहेत. तश्ांत पुढील अननासिकाच्या 
जागीं अश्या स्थळीं अनुस्वार असल्यानें उच्चारांत कांहीं फेर पडतो असा 

अर्थ नाहीं. लिहिण्याची सुलभता पाहिली, तर अनुस्वाराच्याच पक्षाची 
आहे. प्रचार म्हणावा तर वाराणसीसारख्या वंद्य स्थळी बापूदेव 
पंडितासारखे विद्वान्‌ हाच प्रकार चालवीत आहेत. सर्व दक्षिणेत तर, जे लोक 
वेदाथ्ययनामध्यें एक स्वर चुकला लोक तर जिव्हाच्छेदन करण्यास, आणि 
पुस्तकामध्यें अवाक्षर पडलें तर हस्तच्छेदन करण्यास सिद्ध होऊन वसणारे 
होऊन गेळे, व अजूनद्दी आहेत, त्यांचीं पुस्तके जर पाहिली तर अनुस्वा- 
राच्याच पक्षाची आहेत.तेव्हां प्रत्यक्ष संस्कृतांतही फक्त दुराग्रही लोकांशिवाय 
इतर सर्व लोक दोन्ही पक्ष मान्य करतात, तर मग मराठीची काय कथा ? 
ज्या. लोकांस फक्त अनुस्वाराचा. एकच सुलभ पक्ष माहित आहे, तो 
मोडून त्याच्या जागीं लिहिण्यास व बहुदाः वाचण्यासही कठीण नवीन 
यकार त्यांना घाळून देण्यांत किंचित्‌ लाभ नसतां हानीचा संभव 
विशेष आहे 

४. विसर्ग आणि रेफ यांविषयीं थोडक्यांत सर्व नियम सागतां येणार 
नाहींत. परंतु साधारणपणें असा नियम आहे कीं, 

(क) अः यापुढें मूदु अक्षर आलें असतां अः याच्या जागीं 'ओ 

होतो; जसे!--> 
मनः, जय-स्मनोजय, मनोरथ इ० 


द कत न डनह डड आ हड... 
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(ख ) विसर्गापुढें खर वर्ण असतां तो तसाच राहतो. किंवा बहुचा 
विसर्गाचा सकार होऊन, पुढील अक्षराच्या वर्गाप्रमाणें ( वरील 
नयमांनुसार ) त्याची व्यवस्था होते. | 

उ० मनःकल्पित, मनस्ताप, मनश्चंद्र, नमस्कार, पुढ खर असता 

अकारापुढील विसर्गाचा क्वचित्‌ रेफही होतो. अहपंति इ० र 

(ग) पुढें अवसान असतां रेफ आणि स्‌ यांचा विसर्ग दोतो. जल 
मनः, पुन: इ० 

(घ) इतर स्वरांपुढें विसर्ग असून पुढें मृदु अक्षर आल्याठ 
विसर्गाचा रेफ होतो. 
जसे---चक्षुः, इंद्रियस्न्वक्षुरिंद्रिय, 

'वनुः, वारी्व्धनुर्वारि. रि 
. ५ क्र, र्‌, पू, यांपुढे, नकार आधीं असलेलें अक्षर आत 
तर नला ण होतो. परंत मध्यें चवर्ग, तवर्ग, टवर्ग किंवा ल किंवा रा 
आलां, तर नच' राहतो. 

उ० त्रत्रग, कारण, विष्णु, अजन, अनुष्ठान, मर्दन इ० 

६ अ, आ, सोडून इतरस्वरांपढे किंवा क्र ल यांपुढे स्‌ आला 


असतां त्याचा ष होतो. आणि अद्या स्थितींत सकारापुढें त थ किंवा न 
आल्यास टू , ठू , किंवा णू होतात. 


७ समासामध्यें, प्रथमराब्दाच्या शेवटचा नकार नाहींसा होती" 
उदा० राजनू , आज्ञारराजाज्ञा. जन्मन , कर्मरूजन्मकर्म. इ ० उ 
मराठी भाषेत जे संस्कृत शब्द येतात, त्यांचे संधि समजण्यास यांपेक्षा 
विज्लेष बारीक नियमांची कांहीं गरज नाहीं. याकरितां फक्त सारस्वतकाररान 
जे अपवादांचे कछोक दिले आहेत तितके मात्र एथें उतरून घेता 
गवाक्षश्व गवंद्रश्न गवाग्रऱ्च गवाजिन ॥। 
स्वेरमक्षोंहिणी प्रोढ एते प्रोक्ता गवादयः ॥ १ ॥ 


ण 


_______________--[>>>>>---- 
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लीषा लांगळीषा च मनीषाष्दययो तथंव च ॥ 
शकंधुरथ ककेधुः सीमंतः कुलटा तथा ॥ १ ॥| 
प्तंजलिश्व सारंग एते प्रोक्ता हलादयः ॥ 
गो, अक्ष; गो, इंद्र; गो, अग्र; गो, अजिन; स्व, ईर: अक्ष, ऊहिनी; 


ग्र, ऊढ. 
दल. ईप्राः लांगल, ईंपा; मनसू , इंघा; अद्य, आ; शक, अंध; कर्क, 


अंध: सीमन्‌ , अंत; कुल, अटा; पतत्‌ अंजलि: सार, अंग. असे राब्द 


असतां वरील 'छोकांत असल्याप्रमाण संधिरूपं होतात. 
( पु. १ अ. ४, ऑक्टोबर १८६७ ) 


ः १ व्याकरणविचार 
क्रियापदांचें विभागीकरण 
का दिवसांपूर्वी नवीन झालेल्या दान व्याकरणांविषयी आमची काहा 
मतें प्रकट झालीं होतीं. परतु त्यांतील क्रियापदविचार तसाच काहा 
कारणावरून राहिला, त्याजकडे लक्ष देणें अक्य; तथापि त्या दोन 
चस्तकांकडेसच विदोष लक्ष न दता साधारणपणें आजपयंत मराठी 
क्रियापदांची व्यवस्था कशी काय झाली आहे तिकडे लक्ष देऊं; कारण 
त्यांमध्यें कांहीं म्हणण्यासारखी सुधारणा झाली आह असे दिसत नाहीं 
मराठी क्रियापदांची व्यवस्था वास्तविक पाहतां फार घोटाळ्याची आह 
असें नाहीं; तथापि ज्या पद्धतांन ती व्यवस्था करण्याचा प्रयत्न ह्लीं 
ग्रचारांत आहे, ती पद्धतीच अशुद्ध असल्यामुळें क्रियापदांमध्य फार 
अव्यवस्था दिसते याकरितां कोणत्या रीतीने व्याकरणकारांना क्रियापदांची 
व्यवस्था चालविली असतां त्यासध्य घोटाळा न राहतां; शिकणारांस सोपें 
वडन आणखी शास्त्रीय रीतीला तितक विद्ोष सान्निध्य ठेविल्यासारख 
होईल, या गोष्टीचा सांप्रत विचार करूं. 


रै 
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प्रथमतः, मराठी क्रियापदांचे जे वर्ग केळे आहेत ते पाहूं. सकर्मक, 
अकर्मक, उभयविध, सहाय, भावकर्तक, राक्‍्य प्रयोज्य, गोण, है जे 
आट वग कले आहेत, त्यांमध्ये अश्या प्रकारच्या वगींकरणास मुख्य 
आधार कांहींच दिसत नाहीं; कारण सकर्मक आणि अकर्मक या दोहोंच्या 
टाच उभयविध, सहाय, भावकर्तक, प्रयोज्य, आणि गोण यांचा 
समावेश होतो. उभयविध क्रियापदे सकर्मक किंवा अकर्मक असतात, 
परतु ता एकाच काळीं दोही प्रकास्चीं होऊं शकत नाहींत. तशींच सहाय 
क्रियापद कांहीं सकर्मक कांहीं अकर्मक. भावकर्तक अकर्मक, गोण 
सकमंक किंवा अकर्मक, आणि प्रयोज्य सर्वदा सकर्मकच असतात. 
सारांदा सव सकमंक आणि अकर्मक यांचे फक्त पोटभेद असून 
निरनिराळ्या कार्याकरितां केळेले असतात म्हणन ते सकर्मक आणि 
अकमक यांच्या वरोबरीचे होऊन वसं दाकत नाहींत. तसेंच, कांहीं रूपे 
अर्थावरून व कांहीं रूपांवरून म्हटली आदेत परंतु त्यांमध्येंही काहा 
आधार [दिसत नाहीं. प्रयोज्य वर्ग मात्र रूपावरून ग्हणण्यास अडचण 
नाहा. परतु, शक्‍य आणि गोण हे रूपावरून म्हटले आहेत यास आधार 
नाहीं; कारण प्रयोज्य वर्गामध्ये, मूळ धातला ब किंवा विव प्रत्यय लांगून 
झालेल्या साधित धातूंवरून झालेलीं क्रियापदे येतात. यामळे मळच्या 
रूपामध्ये आणि यामध्ये भेद पडतो म्हणन त्यांस रूपावरून म्हणता 
येईल. परंतु शक्‍य क्रियापें म्हणून वेगळा वर्ग मानतां येत नाहीं. कारण 
ता कंबळ कमणि आणि भावी क्रियापदे होत. आतां इतर कर्मीण आणि 
क मची ही मित अर्थाचा भेद आहे, तो हाच कीं, 
आणि भावी क्रियापदांपेक्षां हाते जी यीळकल 
केमंणि आणि भावी क्रियापदे ग ह र, र्‍यताताठे ५ 

हणून घेण्याचा विशेष अधिकार आहे. 
पहा, केळे हे जरी कर्मणि क्रयापद आहे तथापि मुळीं तें संस्कृतामध्ये 


य य 
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कृतं या रूपानें विशेषण आहे. परंतु करवते हें रूप क्रियते या रूपान 
क्रियापदच आहे. यावरून पाहतां दाक्य क्रियापदे कमाण आणि भांवी 
रूपामध्येंच येतात हें सिद्ध आहे. दाक्य क्रियापदांचा जर वेगळा वग 
मानिला तर मग इतर कर्मणि आणि भावी रूपच कां वेगळा टाकावा १ 
गौण क्रियापदे रूपावरून कदी हें समजत नाहीं. इतकेच का त्या थातूचा 
सर्व रूपें सिद्ध होत नाहींत. म्हणून तद्या प्रकारच्या क्रियापदांचा, साकारता 
पाहिजे तर एक वर्ग करावा, परंतु तो मुख्य वगोत येऊं दकत नाहीं. 
याप्रमाणेच प्रयोगांचीही अवस्था आहे. वास्तविक पाहतां कर्तोरे 
कर्माण आणि भावी हेच तीन प्रयाग खर याशिंवाय कर्मकर्तरे आणि 
भावकर्तरि अद्या नांवाचे आणखी दोन प्रयोग मानतात, . परंतु त्यांची 
कांहींच आवश्‍यकता दिसत नाही. त्यापासून शिकणारांचा व्यथ घोटाळा 
मात्र होतो. 'त्याणें आज्ञा केली, “त्याकडन आज्ञा केली .गेली, ? आण 
“त्याच्याने आज्ञा करवली? यांचें मूळ पाहिळ असता तेन आज्ञा कृता; 
किंवा ' तेन आज्ञा अकारि ? अस आहे. यात कृता हें विशेषण आणि 
अकारि हें क्रियापर आहे; तर्थाप दोन्ही रूपें कर्मणि असून; त्याप्रासून 
वाक्याच्या अर्थामध्यें कांहीं भेद पडत नाहीं. आणि साधारण अथासध्य 
तर क्रियापदांच्या स्थळी अशा विदोषणांचचाच प्रयोग बहुदा आढळंतो. 
आणि याच आधारावरून मराठींतील भतकाळी कर्मणि क्रियापदे; भूताथी 
धातसाधित विश्येषणांवरून झालीं आहेत. आता रूढीमळें त्याच्याने आशा 
करवली ? यांत सामर्थ्यांचा वॉथ विद्दोष झाला म्हणून ते कमणि रूप होत 
नाहीं असें नाहीं. त्यानें; त्याकडून आणि त्याच्याने, अशी निरनिराळीं जरी 
रूपें आहेत, तथापि तीं सर्व तैन या सस्छत रूपावरून झालेलीं असून, तत 
यामध्यें जो अर्थ आहे तोच या तीन्ही रूपांमध्ये आहे. आता कर्मकर्तरि 
म्हणन पाहिजे तर वेगळा प्रयोग मानावा; परंतु त्यामध्ये आ कर्मणि 
प्रयोगामध्ये शब्दांची रूपें वेगळीच असलीं पाहिजेत अस नाह. 
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केळा तर विद्या साध्य होईल, या वाक्यामध्ये : श्रम केला ! हा कर्मकर्तरी 
प्रयोग होईल: आणि * आपण श्रम केला ? असें वाक्‍य घेतळें असतां कर्मणि 
प्रयोग होईल. परंतु त्यानें काम केलें,* हा कर्मणि, आणि ' त्याकडून काम 
केळे गेळे,* हा कर्मक्तीरे, असा भेद शास्त्रीय दृष्टीने प्रधास्त दिसत नाहीं. 
वाक्ष्यामध्ये कत्यांची अपेक्षा ठेविळी असतां दोन्ही वाक्ये कर्मणि आणि 
कत्यांची अपेक्षा न ठेविली तर दोन्ही कर्मकर्तीरे होतील. 'काम केले 
आण "काम केळ गेळे,' यामध्ये शास्त्रदृष्ट्या कांहीं भेद नाहीं. आतां 
काम करवले यामध्यें शक्तीचा अर्थ रूढीवरून विशेष आलेला आहे; 
तथापि त्याच्या उसत्तीकडून आणि स्वरूपावरून पाहिळें असतां, वरील 
रूपांमध्ये आणि यामध्यें कांहीं मेद नाही. हेच विचार भागी आणि 
भावकर्तरे यांस लागू आहेत. या सर्व लखावरून असें दिसेल कीं कर्मणि 
आणि कर्मक्तोरे यांमध्ये, व भावी आणि भावकतीरि यांमध्यें, जरी 
सूक्ष्मदृष्टीने कांदी भेद असला, तरी त्याचें फारसें महत्व आहे, किंवा 
त्यापासून व्याकरणाच्या समजुतीस कांहीं साहाय्य होईल, असें दिसत 
नाहा. याकरितां ज्या गोष्टीपासून फारसा उपयोग नाहीं, पण समजुतीस 
मात्र अडचण पडते, ती गोष्ट मुळींच काढन टाकळी असतां, काहीं 
अडचण पडणार नाहीं, प्रयोगविचाराचें वास्तविक स्वरूप. न समजल्यामुळे 
एवाक्त व्याकरणकारांपे कीं एकानें, प्रयोगविचार आणि वाच्यविचार 
असे त्याचे दोन भेद केळे आहेत 

' क्रियापदाच्या काळांविषयीं कांहीं सूचना करणें योग्य आहे. तीन्दी 

]ळाचा मूळची मुख्य रूपें व संयक्त रूपें एकत्र मिसळल्यामळें शिकणारांचचा 
ग्राधळ हातो. आणि तशांत मूळची मख्य रूपें समजली असतां अस 
थादूच्या योगाने संयुक्त रूपें समजण्यास कांहींच अडचण नाहीं. याकरिता 
पमतः फक्त मूळ रूपें मात्र देऊन इतर रूपें साधण्याच्या रीतीचें दिक्प- 
दशन केलें असतां तितकें पुष्कळ होईल काळांचीं रूपें देतांना कर्तेरि 
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रूपांमध्ये कर्मीण व भावी न मिसळण्याक इक्ष ठेविलें पाहिजे. 
उदाहरणार्थ पहा, 'मी करितो,' हा वतंमानकाळ, आणि “मी केल हा 
मृत्तकाळ' हे खर; परंतु एकत रूप कर्तार आणि दसरें कर्मणि आहे 
म्हणन दोन्ही एकत्र मिसळून अव्यवस्था करणे प्रास्त नाहा. कतार खूप 
वेगळीं देऊन त्यांचीं त्यांचीं कर्मणि रूपें वेगळा द्यावा. 

नरनिराळ्या प्रुषीं क्रियापदांचीं रूपें लिहितांना कित्येकांचे दुलक्ष 

[स पडतें. ते असें---भतकाळचा रूप चालवीत असतां 'मी केला? 
दा प्रथम पुरुष, तं केला” हा द्विताय पुरूष, आणि 'त्याणे केला' हा 
ततीय परुष. तसेंच “मी करावे? हा प्रथम पुरूष ध्द करावें' हा द्वितीय 
परुब, आणि 'त्याणें करावें हा तृतीय पुरुष, अस म्हणण्याचा अदाद्ध 
प्रकार पष्कळ आढळतो. वस्तुतः हा सवे रूप ततीय परुपींच आहेत 

गोष्ट त्या रूपांचा पदच्छेद करून व्याकरण कल असतां स्पष्ट दृष्टीस 
पडते. कर्ता जरी प्रथम किंवा द्वितीय पुरूषी असला; तथापि हीं वाक्ये 
कर्माण असल्यामळे क्रियापद कमानुसारां असत म्हणन जवपर्यंत कर्म तृतीय 
परुषीं आहे, तवपर्यत क्रियापदद्ी तदनुसार ततीय प्रुषींच असलें पाहिजे 

यादिवाय कृदंतादि जीं 'भातुसाधिते त्यामध्य कर्वरे कोणतीं व कर्मणि 

णतीं याचाही निर्णय केला पाहिजे. उदाहरणाथ कर्ता. करणारा; करणार, 

इत्यादि कर्तरि; केला, केलेला, करणे किंवा केल जाणें इ० कर्मणि; आणि 
करीन, करून, करतांना इ० अर्थाप्रमाणें कर्तरे किंवा कर्मणि होतात. 
यांतीळ बद्दतेक गोष्टी जरी कदाचित्‌ शुष्क दिसतील, व किव्येकांविषयीं 


यापवी कदाचित ऊद निघाला असेल, तथापि यांकडे व्याकरणकारांनी लक्ष 


दिलं असतां मराठा क्रियापदांतील धे 
या वरील गोष्टींस अनुसरून क्रियापदांची रूपावळी कोणत्या प्रकारें द्यावी 
ठेवणें प्राप्त आहे. 


लागेल हें तर्व स्थलसंकोच असल्यामुळ पढील खेपेपर्यंत ठे 
( पु. २, अं. ९, आगस्ट १८६१ 3 


[टाळा समळ नाहासा होइल, . 
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: व्याकरणविचार 
मराठी क्रियापदाचची रूपावलि- 


मागें क्रियापदांच्या विभागीकरणाविषर्यी निबंध लिहिला कलक 

क 1 सूप ॥. दिलीं पाहिजे 
त्यामध्ये क्रियापदाचीं रूपें नव्या तऱ्हेवरून कसकशीं दिर्ली पाहिजत; 
याविषर्यी स्थल्संकोचामुळें विस्तार केला नाहीं. तो एथें करूं. 


अस धातु 
या क्रियापदास एक मूलरूप भेदच आहे, प्रयोज्य मेद नार्ही. 
कतरि रूपें 
स्वाथे 
वर्तमानकाळ 
अस घातूस वर्तमानीं तीन प्रकारचीं रूपं होतात. 
प्रकार १. प्रकार २. 
एक व० बहुव० एक व० बहु नर 
१ आहे आहां १ होय ह्वोय 
२ आहेस आहां २ होतस व्हां 
३ आहे आहेत ३ होय होत 


होय ह अव्ययही आहे 
वरील दोन्ही प्रकारांमध्ये हिंगभेदावरून कांहीं विशेष होत नाही 
यांतील १ ल्या प्रकारचीं रूपें अस्तित्व दाखवितात, व कोणत्याही गोष्टींचे 
सत्त्यत्व दाखविण्याकरितां दोन्हीं प्रकारच्या रूपांचा प्रयोग होतो 


प्रकार ३ 
एक व० बहु व० 
१ असतो-ते-तं असतां. 


____________मअअय्ययाणा 
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२ असतोस-तेस-तेस असतां 
> असतो-ते-तें असतात. 


या प्रकास्चीं रूपें सर्व क्रियापदांवरून होतात. यांमध्यें कृतीचा बोध 
होतो. या रूपांमध्ये नित्यपरिचय किंवा रीति गम्यमान असते. म्हणून 
या प्रकारास रीतिवर्तमानही म्हणतात. इतर क्रियापदांपुढेंही हे प्रत्यय 
लागले असतां त्यांपासून नुसता कृतिवाचक किंवा रीतिवाचक या दोही 
अर्थाचाही संदर्भाप्रमाणें बोध होतो. रीतिवाचकता स्प दाखविण्याकरितां 
इतर क्रियापदांपुढें हीं असधातूची रूपही लावण्याचा प्रचार आहे. असे 
मी करिता, किंवा करीत असतो इ०. लिंगविद्दोप्रावरून या प्रकारामध्ये 


क्रियापदांचें रूपांतर होतें. 


भूतकाळ 
एक व० जडे बहु व० 
१.:होतो-तें-तें होतां .. 
२ होतास-तीस-तैस हा होतां ; 
३ होता-ती-तें होते-त्या-तीं 
यामध्ये ठिंगभेदावरून रूपविशेष होतो. 
रीतिभूत. 
१ असें असूं . 
२ असेस--असस असां 
रे असे | असत 
| . अविष्य 
प्रकार १ प्रकार २ 


एक व० बहु व० 
१ असेन असूं 
२ असशील असाल 
३ असेल असतील 
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विध्यर्थ 
एक व. बहु व. 
२» असावा-वी-बें असाव-व्या-वीं. 
२ असावास-बीस--वेंस असावेत-व्यात-वींत 
३ असावा-बी-बें असावे-व्या-र्वी. ् 1 
असावेत-व्यात-वींत 
आज्ञा्थ 
२ असो, असूं असं 
२ अस, ऐस असा 
३ असो असोत 
संशया्थ 
१ असेन असं ही 
२ असशील असाल भ. प्रकार १ यामध्येंद्ी हींच €५« 
३ असेल असतील 
संकेतार्थ 
सामान्यकाळ ( वर्तमान, भूत, भविष्य. ) 
२ असलो-लं-- लें असलो 
२ असलास-लीस- लेस असलां 
रे असला-ली-ले असले-ल्या-लीं 


हेच प्रत्यय इतर क्रियापदांस लागले 
भूतकाळाचा अर्थ उत्पन्न होतो. 
वक्रयापदाःचें कोणतेही रूप संकेताथीं 


[गळे असतां, त्यांपासून मुख्यत्वे स्वार्थी 
आणि जर हं अव्यय जोडलें असत. 
योजतां येतें, तसें हेंही योजतां येत. 

संकेता्थे भूतकाळ 


पुढील रूपांवरून, ती ती क्रिया घडली नाहीं, असा गर्भितार्थ 
उसन्न होतो. 


व्यांकरणविचारी  . त 


२./६/६/५/५/४/५/४०४ ८९८१.” ५८४४४५१४४९ ८९/% ८७० ७०७०४५ 


१ असतो-ते-तं 
२ असतास-तीस-तेस असतां 
३ असता-ती-तें असते-त्या-तीं 
भावी रूपें 
पुरुष स्वार्थ. 
वतेभान, माझ्याने 
३. तुझ्याने असवतें. 
त्याच्यानं 
आमच्यानें इ० 
भूत ३ असवले. रीतिभूत-३ असवे 


मविष्य । ३. असवेल, 


३. अववणार, 


विध्यथे. ३, मी, तू, त्याणें असावें. 
आज्ञाथ. कि असवो. 
संशयार्थ वि असवेल, 
सामान्यकाळ २. असवल 
संकेताथ, र 
भत ३. असवतें 
यांतील विध्यर्थांचीं रूपं मात्र साथी आहेत; इतर ऱाकत्यर्थसूचक आहेत. 


इतर धातु साघितें. 
दोन्ही प्रयोगीं सारखी. 


नाम--- असणारा 
विशेषण -- । - अंसलेला, 
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अव्ययें---असून, असत, असतां, असताना, असूं. 
आतां कर ह्या सर्कमक घातु चालवू. 


मूलरूप भेद. 
कतेरि रूपें 
स्वार्थ, 
चर्तमान, मी करितो इ० | 
रीतिवर्तैमान. मी करितों, करीत. असतो इ० 
भूत. मी कर्ता झालों इ० 


व्यवहारामध्ये सकमंक धातच्या भूतकाळी, कर्मणि रूपें योजण्याचाच 


०९ 


श्चार फार आहे; कतेरि रूपें क्वचित्‌ येतात. 


रीतिभूत. मी करी, करीत असें इ ० 
भविष्य. मी करीन, . करणार इ० 
न्य : विध्यथे . 
सकमेक क्रियापदाला विध्यर्थी कर्तीरि रूपें नाहींत. 
आज्ञा्थ 
मी करूं ट्‌ 
-संशया्थ 
मी करीन इ० 


या रूपांपेक्षां साधित रूपांचा प्रचार विद्रोष आहे, तीं साध्या ची 
रीति पुढें येईल. 
संक्ता्थ 
सामान्यकाळ, जर मी कर्ता झालो ३० 
भूत. जर मी करतो इ० 
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धातुसाधितें. 

नामें. कता, करणारा, करणार इ० 

विशेषणे केलेला, डइ्‌्ठ 


यांतील केळेला हें रूप कर्मणि असून कर्तरिही आहे. .उ०, काम 
केळेला मनुष्य. इ०. 

अव्ययें.--करीत, करून, कर्ताना, करितां, करूं. 

साधित. रूपे. सर्वे अस धातंचीं रूपं लागून होतात. . व त्याप्रमाणें 
त्यांच्या अर्थांमध्यें भेद पडतो. हें समजणें सोपें असल्यामुळें तीं रूपें एथे 
देणें. अवऱय दिसत नाहीं. . वतमान काळच्या रूपापुढें अस घातु असतां 
मख्य धातचें अधे रूप, किंवा अव्यय रूप राहते. जसे, मी करीत असतां. 


करीत होतों, इ० भं 
(पु. २, अंक १, जून १८७०) 


: .: व्याकरणविचार .. 


वाक्यरचना 


सटी भाषेच्या वाक्‍्यस्चनेसंबंधीं अद्यापि चांगला ग्रंथ झाला नाहीं 
*१ग्राकरितां हा विषय होईल तितका स्पष्ट करण्याचा आपण प्रयत्न करू. 
: मनुष्याच्या मनामध्ये जे अनेक ग्रह अथवा अनेक कल्पना उसन्न 
होतात, त्या पूर्णपणें आपल्या लक्षांत आणण्याला किंबा दुसर्‍याच्या मना- 


ध्ये भरवन देण्याला, त्या उत्पन्न झालेल्या म्रह्मंना किंवा कल्पनांना कांहीं 


तरी स्पष्ट आकार म्हणजे स्वरूप द्यावे लागत 
अगदीं साध्या प्रकास्चा ग्रह म्हटला म्हणजे एकाद्या पदार्थापासून 


क्रिंवा पदार्थांच्या नांवापासून ह्या अमुक पदाथ असा जो कांहीं आपल्या 
मनाला बोध होतो तो होय. जसें 'मनुष्य' £चोर?, 'पर्वतः, इ. 
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परतु कल्पना म्हटली ग्हाणजे तेथे नसत्या एका ग्रहानें काम होत 
नाहा. तेथ कांही पदाथांचा बोध होऊन त्याच्यासंवंथानें कांही स्थिति 
किवा व्यापार यांचाही स्पष्ट बोथ झाला पाहिजे. उदाहरण-'हरि उठतो. 
ही कल्पना आहे. परंतु जवपर्यंत ही मनांमध्येंही असते तंबपर्येत हिला 
कल्पना हृ नाव योग्य आहे. तीच शाब्दांनीं प्रकट केल्यानंतर व्याकरण- 
दृष्ट्या तिला वाक्य हें नांव प्राप्त होतें 
वाक्यामध्ये बाच्य आणि वाचक असे दोन भाग असतात. | 
ज्याला लक्षून कांहीं स्थिति किंवा व्यापार यांचें वर्णन केलें असते, 
तब्दोधक शाब्दास वाच्य म्हणतात; आणि तसेच जें कांहीं त्या वाच्याला 
लक्षून कलेळ वणन त्यास वाचक म्हणतात. उ० 'गोविंदा बोलतो,' या 
वाक्यांत गोविंदा हें वाच्य आणि बोलतो हा वाचक होय. यावरून वाच्य 
आणि वाचक यांचा जो योग त्यास वाक्‍य म्हणावें 
कव्हा केव्हां वाच्य आणि वाचक हे वाक्याचे दोन्ही भाग एकाच 
शब्दाच्या पोटी असतात; ते पृथक्‌ पथक दाखवितां येत नाहींत. उ० “वाः? 
अरेरे,” इ० वाः म्हणजे चांगलें झालें. आणि अरेरे म्हणजे वाईट झाले 
अश्या प्रकारचा जरी अर्थ आहे, तरी त्या शद्ांतन वाच्य आणि 
चाचक असे दोन दोन अवयव वेगळे वेगळे करून दाखवितां येत नाहींत. 
उद्गारवाचक राद्ग संक्षिप्त वाक्‍्यांप्रमाणे आहेत. हे व संबोघनवाचक 
सड याचा इतर भाषणाशीं साक्षात्‌ काहीं संबंध नसल्यामळें वाक्यरचनेच्या 
नेयमामध्ये त्यांकडे लक्ष देण्याची अवश्यकता नाहीं 


वाल्यस्थानी जो शब्द असतो तो, नाम, सर्वनाम किंवा दुसरा कोण 
ताही नामाप्रमाणें याजलेला शाब्द असता. उ० “कृष्ण बोलतो, 
बसला; 'विद्दान्‌ शोभतो. ह ० 


नियम. १. वाच्यशब्द निरतर प्रथमा विभक्त्यंत असला पाहिजे. 
वाचकस्थानी क्रियापद असतें 


"७ _& 


%"* 
त 


-->->>>>>. 
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वाच्य तीन प्रकारचें असतें--कर्तुवाच्य, कर्मवाच्य, आणि भाववाच्य. 

वाकयांतील क्रियापदाची क्रिया साक्षात्‌ घडवून आणगारा जो असेल 
तद्वाचक शब्दाला त्या क्रियेचा कती म्हणतात. आणि वाच्य आणि कर्ता 
हे दोन्ही जेव्हां एकच असतात, म्हणजे वाच्य हाच जेव्हां क्रियेचा कर्ता 
असतो, तेव्हां त्यास कर्तुवाच्य म्हणावे. उ० ' घोडा धांवतो * यामध्ये 
बोडा हें वाच्य आहे, आणि धांवतो या क्रियेचा कर्ताही तोच; म्हणून घोडा 
हें कर्तुवाच्य होय. याप्रमाणेच “वेणू गाते,' “मूल खेळतें,'.इ० 

वाक्‍यांतीळ क्रियापदाची क्रिया साक्षात्‌ ज्यावर घडते, तद्वाचक बाब्दाला 
त्या क्रियेचें कमे म्हणतात. आणि वाच्य हेंच जेव्हां क्रियेचें कम असते, 
तेव्हां त्याला कर्मवाच्य म्हणावे. उ० 'पुस्तक वाचिलें.' यांत पुस्तक हें 
वाच्य आहे, आणि वाचिलें या क्रियेचे कर्मही तेंच, म्हणून पुस्तक हे 
कर्मवाच्य. याप्रमाणेंच-'इंश्वरसेवा करावी,? 'दुर्व्यंसन त्यागावें,? इ० 

जेव्हां वाच्य हें शव्दांनीं दाखवितां येत नाहीं, फक्त क्रियापदाचा जो 
भाव तेंच वाच्य समजायाचें, तेव्हां तेथे भाववाच्य आहे असें म्हणतात, 
उ 'यावें,? 'जावें,* 'उजेडलें,? मळमळते, इ० 
किंवा भावरूप अतेल, त्याप्रमाणे क्रिया- 


वाच्य जसें कर्तरूप, कर्मरूप 
असलें पाहिजे. उ० “फळ पिकले, “चंद्र 


पद कर्तरे, कर्मणि किंवा भावि 
पाहिला,? *यावें,* 'उजेडले,? 

टीप---भावी क्रियापदामध्ये 
दोन चार क्रियापदे भावकरतीरि 
भावीच 'वरिलीं आहेत. 

नियम २ रा-र्‍यवाच्य नि 
क्रियापदांस लागतें. म्हणजे वाच्याचें जे 
वाच्याचें जें वचन, तेंच क्रियापदाचे वचन; आणि वाच्याचा जो 
तोच क्रियापदाचा पुरुष, अक्षी स्वना असते. 

गु. सं. ल. ११ 


श्टा 
ट्० 
यि 


उजेडणें, सांजावणें, मळमळणे, अदी 
आहेत; परंतु लाघवाकरितां तीं येथे 


दाचे लिंगवचनपुरुषर वाचकस्थानच्या 
लिंग तेंच त्या क्रियापदाचे लिंग; ' 
पुरुष 


प्र वल ककल... 
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नियम ३ रा--भावी ( आणि भावकर्तरि ) क्रियापदे निरंतर नपुं- 
सकलळिंगीं एकवचनीं तुतीय पुरुपींच असतात. वि 

वाक्‍यांतीळ क्रियापद जसें कर्तरि, कर्मणि, किंवा भावी असेट, त्याप्रमाणें 
स्या वाक्यस्चनेळा अनुक्रमे कर्तरि, कर्मणि, किंवा भावी प्रयोग म्हणतात. 

विस्तृत वाक्यें 

वाक्‍्यांतील अथ अधिक स्पष्ट करण्याकरितां वाच्य आणि वाचक या 
दोहोंचा ही विस्तार करितां येतो. 

प्रथमतः वाचकाचा अर्थविस्तार करण्याकडे लक्ष देऊं. 

वा*चक है क्रियापद असते हें वर सांगितलेंच आहे. 

क्रयेचा अथविस्तार करण्याकरितां जे राब्द योजतात, त्यांच्या त्यांच्या 
संबंधाप्रमाणे त्यांस कर्ता,कर्म, करण, संप्रदान, अपादान आणि अधिकरण 
अक्षी नांवें आहेत. 

यांतील कर्ता आणि कर्म म्हणजे काय हं पूर्वी सांगितलेंच आहे. 

कर्तरि प्रयोगामध्ये जो कर्ता तेंच जरी वाच्य असतें, तरी कर्मणि आणि 
भावी प्रयोगांमध्ये कर्ता वेगळा असतो. “तो चालतो. यामध्ये तो हा 
शब्द चालतो या क्रियापदाचा कर्ता असन जरी वाक्‍्यांतील वाच्यही आहे 
तरी ' रामाने रावण मारिला, २ * कृष्णाने नाचावें. ? या कर्मणि आणि 
भावा प्रयागामध्ये रामान आणि कृष्णाने असे वेगळे कर्ते आहेत, यामुळे 
त क्रमचा कतृसबंध दाखवून वाक्याच्या अर्थाचा तितका विस्तार 
करितात. 

नियम ४---कर्माण आणि भावी प्रयोगांमध्ये कर्ता ततीयांत असतो. 
परतु दावयता दाखवायाची असतां, कर्ता चतर्थ्येतही करतां येतो. उ? 
£ त्याच्याने किंवा त्याला काम करतें, ? ' मला चालवले, ? इ ० 

तसच कमाण प्रयोगामध्ये जरी कर्म हेंच वाच्य असतें. तरी क्रियापद 
सरकमक असतां, कर्तरे आणि भावी प्रयोगामध्ये करम वेगळें असतें. उ” 


वडडडडम्यातिी ने? :आरआतीची. 45. वी वेदी... 1.2. अही 
व्याकरणविचार १६३ 


रामाने रावण मारिला,” यामध्यें जरी रावण हा दाब्द कर्म असून 
वाच्यही आहे, तरी, “राम रावणास मारितो,? “पारधी कुत्रा सोडतो, 
“रामाने रावणास मारिठें,? इत्यादि कर्तोरे आणि भावी प्रयोगांमध्ये कर्मे 
वेगळी आहेत, आणि त्यांपासून सकर्मक क्रियेचा अपूर्ण अर्थ पूर्ण होऊन 
वाक्याचा तितका विस्तार झाला. 

नियम ५--क्रियापद सकर्मक असल्यास कर्तरि प्रयोगामध्यें कर्म प्रथ. 
मांत किंवा द्वितीयांत आणि भावी प्रयोगामध्ये द्वितीयांतच असतें. 

टीप--निजींव पदार्थवाचक शब्द कर्म असल्यास बहुधा तो प्रथमांतच 
असतो; आणि मी, तूं हीं सर्वनामे कर्मस्थळीं आल्यास गद्य भाषणामध्ये 
द्वितीयांतच असतात. उ० ' गोविंदाने घर बांधिले, 'त्यानें मला पाहिलं,* 
“विठूने तुला पहावें, इ० 

अस, हो, ठर, नीघ; निपज, दिस इत्यादि कित्येक अकर्मक क्रियापदे 
द्विकर्तक असतात, म्हणजे प्रसंगीं त्यांस दोन कते असूं शकतात. उ० 
“गोविंदा विद्याथी आहे,? “गोपाळराव कारकून होणार,” “तो चोर ठरला, 
कोव्हा ठक निघाला,? “तो पंडित निपजला,! “सदू शिपाई दिसतो, इ० 
यांमध्यें पहिल्या कर्ल्यांला वाच्य आणि दुसर्‍याला विधान किंवा विधानार्थी 
प्रथमा म्हणतात. 

या ह्विकतुक व दुसऱया कांहीं क्रियापदांचा प्रयोग केला असतां त्यांच्या 
दुसऱ्या कर्त्याच्या जागीं केव्हां केव्हां नुसतें विदोषणही येऊं दाकतें. उ० 
तो शहाणा आहे,' “हरी हुशार झाला, ६केदी लबाड ठरला,? “रुपया 
खोटा निघाला,? “गोदी गुणी निपजली,' 'तो मतलबी दिसतो,? “आंबा 
गोड लागतो,? “मसलत योग्य वाटते, इ० अश्या विदेोषणाळा विधिविशेषण 
म्हणतात. ति म्ह 

कर, नेम, म्हण, मान, समज इत्यादि कित्येक क्रियापद दिकमक 
असतात. उ० 'रामानें भरत ( किंवा भरतास ) राजा केला,? 'रामाजी- 
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पंतास कारभारी नेमला, * “हरी कुत्र्वाळा मांजर म्हणतो,? “तो द्रव्य 
सर्वसाथन मानील, डू० 

द्रिक्मक क्रियापदाचे पहिळें क्म प्रथमांत किंवा द्वितीयांत असूं 
ठाकते; परंतु दुसरें कर्म प्रथमांतच असलें पाहिजे. 

द्विकर्मक क्रियापदापार्शी ही दुसर्‍या कर्माच्या स्थानीं विशिविशेषण 
योजतां येते. उ० “शिक्षकाने शिप्य शाहणे केळे'. 'त्याणे मुळास बोलका 
केळा,? इ० परंतु अक्षा स्थळीं, दीं विज्लेषणें नामाप्रमाणे योजली आहेत 
म्हणण्यास बाथ दिसत नाहीं. 

द्विकर्तक क्रियापदाच्या प्रयोगामध्ये मराठी भाषेची अशी एक विलक्षण 
छेंली आहे कीं, तेथे मी आणि तं हीं सवनामें नेहमीं वाच्यरूपच असतात, 
आणि जरी तीं विधानार्थी योजिळीं तरी, व्याकरणदृष्ट्या तीं वाच्यरूप 
सोडीत नाहींत. आणि जें खरें वाच्य असेळ, ते विधानवत्‌ होतें. “नारद 
नारदी झाला,* “नदी समद्र झाळी,? 'मूळ राजा झाले, हीं वार्कय 
करविली असतां “नारदी नारद झाली,? 'समद्र नदी झाला, 'राजा मूल 
झाळा,? अशीं वाच्य आणि विधान यांची अदलाबदल होईल; परतु मी 
सरदार झाला,? तूं पंडित आहेस,? 'ती तं होतीस, इत्यादि वाक्ये जर 
किरविलीं, तर वरील वाक्‍यांप्रमाणे “तरदार मी झाला. “पंडित तूं आहे, 
ती तूं होती, अशीं वाक्यें न होतां सरदार मी झालो,” 'पंडित वू 
आहेस 'ती तं होतीस,' अक्लींच होतील; मी आणि तं हे दाब्द विवा? 


नाथी असले, तर व्याकरणदृ्ष्ट्या तत्ते होणार नाहींत; वाच्यरूपच सवदा 
राहतील 


तसेच द्विकर्मक क्रियापदाच्या प्रयोगांतीळ दोन कमापैकीं कोणतेंदी 
कॅम व्याक्ररणदृष्ट्या मुख्य कमं मानतां येते, आणि रूढीवरून पाहतां तर 
इुचरेंच कर्म मुख्य मानणें हे चांगळें दिसते. उ० रामानें बिभीघणास 


ट्र 


बाजा केलें, आणि “रामाने बरिभीष्रणास राजा केला,? हे दोन्ही प्रयोग 


डिश 
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शुद्ध आहेत, तरी पहिल्यापेक्षां दुसरा प्रयोग रूढीच्या दृष्टीनें सुशोभित 
दिसतो. आणि कर्मणि प्रयोगामध्ये तर कित्येक स्थळीं दुसरें कर्म मुख्य 
मानणें आवऱयकच होतें. उ० 'त्याणें आपल्या सुलींना राजस्त्रिया केल्या,? 
हें वाक्य जर कोणी 'त्याणें आपल्या सुलींना राजस्त्रिया केले' असं लिहिलं, 
तर ते महाराष्ट्र लोकांना विचित्र व अगदीं बेढब वाटल्यावांचून राहत 
नाहीं. 'त्याणें आपल्या मुली राजस्त्रिया केल्या,” यामध्यें दोन्ही कर्म 
प्रथमांत असल्यामुळें कोणतेही मुख्य मानण्यात अडचण पडत नाहीं. 
अक्या प्रयोगामध्ये मुख्य कर्म तें वाच्य मानावे, आणि इतरांस द्वितीय- 
कर्म म्हणावें. यावरून पाहतां, नुसत्या सकरमेक क्रियापदाच्या कर्मणि 
आणि भावी प्रयोगांमध्ये जो कित्येकांचा वाद आहे, तो सहज दूर होण्या- 
जोगा आहे. 'कृष्णानें कंसास मारिलें,' हा तर भावी प्रयोग आहेच; परंतु 
£कृष्णाने कंसास मारिला,' यामध्यें केला? हे द्विकर्मक क्रियापद अध्याहृत 
घरून 'कृष्णानें कंसास मारिला केला,? असा जर अर्थ घेतला तर वादास 
मुळींच जागा राहणार नाहीं. 
( पृ. ५, अं. ४, सप्टेंवर १८७१. ) 
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मराठी भाषेची परीक्षा घेण्याचा जेथें जेथे प्रसंग येतो, तेथें तेथें बहुधा, 
“ तूं काम केलेस, ? ' तूं उद्योग केलास, ? “ तूं पोथी लिहिलीत ? इत्यादि 
प्रयोग शुद्ध किंवा अशुद्ध, व अशुद्ध असल्यास, कां अशुद्ध ते कळवावें.- 
अक्षा प्रकारचे प्रश्न वारंवार येत असतात. परीक्षा देणारानें हे प्रयोग 
शद्ध आहेत असें जर म्हटलें, तर त्याला मराठी भाषा येत नाही, व 
व्याकरण समजत नाहीं, असें म्हणून परीक्षक त्याला कांहींच, “ गुण ? देत 
नाहींत, व त्यामुळें त्याचा फार तोटा होतो. परंतु अतें करणें परीक्षकांलो 


कारावा वागयाणणाह्ब्आ््ययायाथवातगरा्ाबाायाय॒वय॒थ॒ावायायमकक .... 
५॥४घणयणयणणन हह द ४४४ था नक्व्य व्वा ओय 
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योग्य आहे कीं काय याचा विचार करणें अवश्य आहे. परीक्षकांना * है 


प्रयोग अशुद्ध असें उत्तर मिळाळें पाहिजे, कारण त्यांचें म्हणणें अस 


क 


डसर्ते को, वरीळ बाक्‍यांमध्ये केळ, केळा, व ळिहिळी, ही क्रियापदे लिंग, 


वचन, पुढूष या तोन्ही गोष्टींनी कर्माशीं अनुसरून आहेत, व!मुळ हा 


कमंणि प्रयोग होय. कमे तुतीब परुपीं आहेत, व क्रियापदेंदी ततीय पुढणा 


आहेत. असें असतां, त्यांच्यापुढे द्वितीथपुढ्पवाचक “स २ ह्वा पत्यय 
लावणें ही चूक आहे. याकरितां द्दा प्रयोग रूढींत जरी असला, तरी 
व्याकरणदृष्ट्या अज्युद्ध आढे. व प्रख्यात मोगेपंत व वामन इत्यादि मराठी 
कवींनी ही चूक जाणूनच, बहुधा अशा प्रयोगांमध्ये “स? जोडलेला नाहीं' 

आतां याविधर्यी विचार करूं. अमुक एक प्रयोग “ रूढींत आहे, 
परंतु तो व्याकरणदृष्ट्या अशुद्ध ? ह म्हणणें अगदीं अप्रशस्त आहे, 
याविषर्यी पुष्कळ लेख आठेळे आहेत. व्याकरण म्हणजे काय ? रूढीमध्यें 
जे प्रयोग असतील ते सिद्ध धरून त्यांमध्ये जे अंतर्गत नियम दिसतील, 
ते उघड करणें याचें नांब व्याकरण. असें असतां रूढींत असलेला प्रयोग 
व्याकरणदृष्ट्या अशुद्ध, याचा अथ काय १? कांहीं नाहीं. सारांश र्ढी 
अशुद्ध म्हणण्यापेक्षा आपल्या भाषेच्या व्याकरणाची स्थिति अद्यापि 
अशुद्ध किंवा अपक्व आहे, असें म्हणणें हें विशेष रास्त आहे. प्रथमतः 
व्याकरण सिड करून नंतर भाप्रा उत्पन्न केळी असे नाहीं. तर, आर्धी 
भाषा,आणि मग व्याकरण, असा क्रम आहे. कित्येक लोक असें म्हणतात 
कीं, ही गोष्ट इंग्रजी वगेरे भाषांशीं मात्र लागू आहे, आणि भाषानुसारी 
व्याकरण ही कल्पना इंग्लिश लोकांची असन 'शजीपाडे आपले लोक ती 
घेऊं पाहताहेत. परंतु अले नाहीं. हे म्हणणें अगदीं पोकळ आहे. कारण 
मराठी व्याकरण तीस चाळीत वर्षांपूर्वी नव्हतें, म्हणून मराठी भाषाही 
नव्हती हृ म्हणणे किती असमंजस आहे हे सांगण्याची गरज नाहीं, आपल्या 


लोक च्या वि प्र री ४ व * च *्र 1 
कांच्या समजुतीविषर्यी जर हटले, तर वेदामध्ये असें म्हटलें आहेः 1 


हशा, 


व्याकरणवियय १६७ 
वाग्बे पराच्यव्याकृता अवदतू । ते देवा अब्रुवज्ञिमां नो वाचं 
व्याकुर्विति ॥ 


अर्थ, प्राचीन भाषेला व्याकरण नव्हतें, म्हणजे व्याक्य कोणतें, पद 
कोणते, प्रकृति कोणती, प्रत्यय कोणता याविषयीं फोड झाळेली नव्हती. 
नंतर “आमच्या या भाषेचे व्याकरण कर? असे ते देव (इंद्राप्र बोलते 
झाळे. तसंच आर्यविद्यासुधाकरकर्ता म्हणतो--- 
नाहि मृत्पिंडेन घटा इव व्याकरणेनापूर्वी: झब्दा डप्तादन्ते 
किन्तु सिद्धानामेव शब्दानां साधुत्बमन्वाख्यायते इति स्पष्ट पतं- 
जलिकरृते व्याकरणमहाभाष्ये पत्पक्नान्हिके इति ॥ 

अर्थे--मृत्तिकेचा गोळा असून त्यापासून नंतर घट उसरन्न केले 
जातात, तसें व्याकरण आर्धी अतून, पूर्वी नसळेळे शब्द त्यापासून नंतर 
उत्पन्न केळे जातात असें नाहीं. तर, भाषेमध्ये जे सिद्ध अतलेले शब्द, 
तेच शुद्ध धरून तदनुसार व्याकरणामध्यें व्याख्यान केळें असते, असें 
पतंजलिकृत व्याकरणमहाभाष्याच्या पस्पश्ञान्हिकामध्यें स्पष्ट सांगितलें आहे. 

यावरून पाहतां, रूढीपेक्षां व्याकरणाचें वजन विशेष, ही कल्पना 
आपल्या लोकांमध्यें मुळींच नाहीं हें उघड दिसेल. 

परीक्षकांची जी दंंका असते, कीं तृतीय पुरुषीं प्रयोग असतां त्याजवर 
पनः आणखी 'स? कां लावावा! तिला उत्तर हेंच कीं “रूढी आहे म्हणून.”? 
पण हे व्याकरणाच्या नियमांत नाहीं, त्यास कसें करावें ? तर अमुक 
एक रूढींतला नियम तुमच्या व्याकरणामध्यें लिहिलेला नाहीं, म्हणून 
त्याप्रमाणें तुम्ही बोलूं नका व लिहूं नका, असें ज्यांची ती भाषा असेल 
त्यांना सांगणें ह्या मोठा जुलूम आहे; याकरितां व्याकरणामध्यें हा नियम 
नसला तर आतां घालावा, आणि व्याकरण शुद्ध करावें. 

यावरून “तूं केलें, इ० सकार न लावलेलीं रूप ग्हणजे अशुद्ध आहेत 
असें आमचें म्हणणें नाही. इतकेच कीं सकार लावलेली रूपेंही शुद्धच आ हेत. 


1. 4. १. ८ 0९१ '_ शी 
हिवीड गंजीकर : संकलित ढेख 

यावर शंका निघेल, कीं अक्या रीतीनें वब्याकरणामध्यें नवीन नियम 
घातल्याने घोटाळा होईल. या इंंकेला उत्तर हेंच का, ती ज्यांची भाषा 
त्यांना जर ते मान्य आहेत तर ते घातळे पाहिजेत. व्याकरणामध्य 


घोटाळा होईल, ही शंका ती भाषा. बोलणारे जे असतील त्यांच्यापुढे 


चालत नाह. असा प्रकार नसता तर आज संस्कृत व्याकरणामध्य ज इतक 


अपवाद, प्रत्यपवाद, त्यांना आणखी अपवाद, आणख्वा प्रत्यपवाद; 
मतभेद, इत्यादि गोष्टी झालेल्या आहेत, त्या सर्व निघून गेल्या असत्या; 
व अनेक ठिकाणीं जे असेच दक्देरी प्रत्यय लागलेले आहेत ते सर्व रह 
पडले असते. असे प्रकार बहुधा सर्व भाषांमध्ये असतात. 
श्रुवासः पर्वता इमे | 
यामध्ये श्रुव या राब्दाला दुह्देरी प्रत्यय लागल्यासारखे 
श्रुबासः असें रूप झालें आहे. नाहीं तर भरवा; इतकेंच रूप झालें असत 
इंग्रजींत 011ताटा] चिल्डन ( मळे ) हंही तसेंच दुहेरी प्रत्ययाच 
उदाहरण आहे. हे 116 चाइल्ड (मूळ) या दाब्दाळा जुना त नवा 
असें एकावर एक प्रत्यय लागून वहुव्चनीं रूप झाळें आहे. आतां भाषा 
जितकी सुलभ असेल तितकी दिकणारास सोईवार पडते हें खरें म्हणून 
व्याकरणकाराने ती सोपी करूं पाहणें फार वाईट आहे. भाषेचे स्वर्र्प 
दाखविण्याला व्याकरण हा एक आरसा आहे. आणि त्या आरक्यामध्ये ज 
त्या भाषेचें वास्तविक स्वरूप दिसत नाहीं तर तो आरसा निदपयोगी 
होय. 


होऊन 


आता ही रूपे खरीं ठरल्यावर केळेंन, केळेंनी, इत्यादि सूप कां 
ससा टरू नयेत, असा प्रश्न उमा गइतो. हीं रूपें वरील रूपांसारखीं जर 
सवे देशभर प्रसिद्ध असतां, तर तींदी मान्य करण्यास कांहीं अडचण नव्हती; 
परंतु यांची गोश॒ तशी नाहीं; हीं रूपें एकदेशीय होत, म्हणून सर्वमान्य 
रूपांच्या जोडीस तीं येऊं शकत नाहींत 


ह कया 


व्याकरणविष्रय १६९ 


केलेस, लिहिलीस इत्यादि रूपांचें व्याकरण कोणत्या रीतीने व्हावें! 
ही तर साधारण शंका आहे. तिचें निवारण झालें पाहिजे. केलेंस, लिहिलीस, 
इत्यादि रूपं मुळीं उप्तन्न होण्याचें कारण असें झालें कां केलें, लिहिली, 
त्यादि क्रियापदे जरी कर्मीण आहेत, तरी त्यांचा कर्ता “तूं! हा शब्द 
ततीयांत असतांही प्रथरमांतादीं त्याच रूप समान असल्यामुळ, व 
मराठीमध्ये सकर्मक क्रियापदांचीं भूतकाळीं व्यवहारोपयोगी कतरिल्पे 
बहधा नसल्यामुळें हींच रूपें कर्तरि प्रयोगामध्येंही योजण्याचा आपल्या 
लोकांचा हळ हळ कल होत जाऊन, तृतीय पुरुषी रूपं असतांही त्यांवर 
पुनः ह्वितीवपुरुषवाचक एकवचनी 'स? व अनेकवचनी 'तः है प्रत्यय 
लागन कर्वरीसारखीं रूपें होऊं लागलीं. यामुळे 'तूं काम केलेस? यामध्यें 
वस्ततः दोन प्रयोग मिसळळे आहेत, त्यांचें पृथक्करण अस करता यइल, 


करमेणि कतरि 
ज्याणें काम केलें, तो तूं आहेस. 
असा आहेस. 


किंवा तं काम केलें 
सारांश, ' केलेस , हें ल्प केळे असा आहेस, या 


बरोबर आह. या गोष्टीकडे लक्ष दिलं असता हदी. रूप अशुद्ध म्हणण्याच 


कारण न पडतां, त्यांची व्यवस्थाही नीट होईल 
(पु. ३, अंक २; जुले, १८७०) 


: व्याकरण विषय 


ह. 


( रा. मि. याणें केलेल्या पुस्तकाकरून 3) 
विभक्ति 
व्याकरणांमध्यें वचन आणि विभक्ति याविषयीं 


१. आजपर्यंत मराठी 
रण्यांचा प्रचार 


वेगवेगळी प्रकरणें करून त्यांची व्यवस्था स्वतंत्रपणे 
होता; परंतु वस्तुतः त्या दोहोंचा इतका निकट संबंध आहे कीं, त्यांची 


7 वकक तक क क प मचया डळ... 


| 
|: 
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व्यवस्था वेगवेगळी करूं लागल्यास व्यर्थ ग्रंथविस्तार होऊन शिकणारांत 
निर्थक अडचण उ पन्न साल्यात्रांसन राहत नाहीं. याकरितां त्या दोन्दी 
विप्रयांचा एकत्र विचार करणे अवदय आहे 

२. विभक्ति-एका नामाचे दुसर्‍या नामादीं किंवा क्रियेशी असलेळे 
निरनिराळे संबंध दाखवेण्याकरितां त्याच्या दोवटीं जीं अक्षर लागतात, 
त्यांस विभक्ति किंवा विभक्तिप्रत्यय म्हणतात, हे प्रत्यव्व लागून जा ्पें 
सिद्ध होतात, त्यांनाही कोणी विभक्ति म्हणतात. या िर्भाक्त आठ 
मानण्याचा संस्क्रतावरून प्रचार पडळा आहे. वास्तविक पाहतां मगठीम 
आठ विमक्ति मानण्यास योग्य आधार नाहीं; तर्थाप प्रचाराप्रमार 
तितक्या मानल्यास कांदा मोठोशी नड दिसत नाहीं. 

३. वचन-या विभक्तीर्चीं एकवचनी, आणि अनेकवचनी अशीं दोन 
दोन रूपें असतात. ज्यापासन एकाच वस्तचा बोध होतो, तो रानट 
एकवचनीं आणि ज्यापासून अनेक वस्तंचा बोघ होतो तो अनेकवचनी 
आहे असें म्हणतात. उदाहरण एकवचन 'घोडा, अनेकवचन घोडे *? 

४ विभक्तींचे प्रत्यय-- 


एकवचन अनेकवचन 
प्रथमा दी 
द्वितीया ला, स ला, ना; स 
तृतीया ने, शीं नी, हीं, शी 
चतुथा ला,स ला, ना; स 
पंचमी हून, तून, [ऊन] हून, तून; [ऊन] | 
घरष्टी चा, ची, चें चा, ची, च 1 

चे, च्या, चीं च्या, चीं 


तमी. . त, [ई] त, [ई] 
व नो 


संबोधन 


व्याकरणविषय 


यांतील अनेकवचनी प्रत्यय लागते वेळीं विक... अंत्यस्वर साने 
होतो. 'ऊन? आणि :ई? हे प्रत्यय कांहीं नियमित शब्दांत मात्र लागतात 


५ उदाहरणार्थ घोडा ( पुलिंग ), आणि वाट ( स्त्रीलिंग ) या 
ऱब्दांस विभक्ति लाव 
एकवचन अनेकवचन 
प्र घोडा घोडे 
द्वि9 धघोड्याला,-प घोड्यांना-स 
तृ" घोड्याने-शीं घोड्यांनी-हीं-शीं 
ऱ्च० घोड्याला-स धोड्यांठा-स 
पं० घोड्य'हून- तून घोड्यांहून-तून 
घ़० घोड्याचा-ची-चें घोड्यांचा-ची-चें 
घोड्याचे-च्या-चीं चे-च्या-चीं 
घोड्यांत घोड॒यांत 
घोड्या घोड्यांनो 
वाट. र 
एकवचन अनेकवचन 
७ वाट वाटा 
द्वि. वाटेला-स वाटांला-ना--स 
तु. वाटेने-शीं वाटांनी-हीं-शीं 
ऱ्च वाटला-स वाटाला-स 
पं वाटेहून-- तून वाटांहून-तून 
वाटेचा, ची, चें वाटांचा डू 
स. वाटेंत वाटांत 
स, वाटे वाटांना 


वरील उदाहरणें पाहतां स्पष्ट दिसेल कां विभक्ति सिद्ध होते वेळीं 
'क॒क्त प्रत्यय लागूनच काम होत नाहीं. तर त्यांशिवाय शब्दांच्या अत्य 


डल कडलक.----...... 
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व्यवस्था वेगवेगळी करूं लागल्यास व्यर्थ ग्रंथविस्तार होऊन शिकणारांत . 
निर्थक अडचण उ पन्न सल्यावांसन राहत नाहीं. याकरितां त्या दोन्ही 
विपरयांचा एकत्र व्रिचार करणे अवददय आहे वी 

२. विभक्ति-एका नामाचे दुसऱ्या नामाशीं किवा क्रियेश्ी असलेल 
निरनिराळे संबध दाखवेण्याकरितां त्याच्या शोवटीं जीं अक्षरं लागता 
त्यांस विभक्ति किंवा विभक्तिप्रत्यय म्हणतात. हे प्रत्यव लागून जीं ख्य 
सिद्ध होतात, त्यांनाही कोणी विभक्ति म्हणतात. या विर्भाक्त आठ 
मानण्याचा संस्क्रतावरून प्रचार पडला आहे. वास्तविक पाहतां मराठीमध्य 
आठ विभक्ति मानण्यास योग्य आधार नाहीं; तथापि प्रचाराप्रमाग 
तितक्‍या मानल्यास कांद्दो मसोठोशी नड दिसत नाहीं 

३. बचन-या विभक्तीची एकवचनी, आणि अनेकवचनी अशीं दोन 
दोन ख्पें असतात. ज्यापासून एकाच वस्तचा बोध होतो, तो रबर 
एकत्रचनीं आणि ज्यापासून अनेक वस्तंचा बोघ होतो तो अनेकवचनी 
आहे असें म्हणतात. उदाहरण एकवचन घोडा, अनेकवचन घोडे € 

४ विभक्तींचे प्रत्यय-- 


एकवचन अनेकवचन 
प्रथमा की 
द्वितीया ला, स ला, ना, स 
तृतीया ने; शीं नी, ही, र्शीं 
चतुर्थी ला, स ला, ना, स 
पंचमी हून, तून, [ऊन] हून, तून, [ऊन] 
षष्टी चा, ची, चें । ची, चें । 

चे, च्या, चीं च्या, चीं 


संबोधन 


सप्तमी > औत ह] तह. 
ना नो 


कीला 6»... होली तप 
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यांतील अनेकवचनी प्रत्यय लागते वेळीं नामाचा अंत्यस्वर साननातिक 

होतो. 'ऊन?* आणि ईई? हे प्रत्यय कांहीं नियमित शब्दांत मात्र लागतात. 

व! उदाहरणार्थ घोडा ( पुलिंग ), आणि वाट ( स्त्रीलिंग ) या 
आव्दांस विभक्ति लावूं. 


एकवचन अनेकवचन 
प्र घोडा घोडे 
द्वि० घोड्याला,-स घोड्यांना-स 
तृ घोड्याने-शीं घोड्यांनी-हीं-जशीं 
ऱ्च० घोड्याला-स धोड्यांला-पत 
पं० घोड्य'हून- तून घोड्यांहून-तून 
घर घोड्याच!-ची-चें घोड्यांचा-ची-चें 

घोड्याचे-च्या-चीं चे-च्या-चीं 
स. घोड्यांत घोड॒यांत 
स. घोड्या घोड्यांनो 

वाट. रि 
एकवचन अनेकवचन 

धर. वाट वाटा 
द्वि. वाटेला-स वाटांला-ना-स 
तु. वाटेने-शीं वाटांनी-हीं-शीं 
ऱ्च वाटेला-स वाटांटा-स 
पं. वाटेहून--“ तून वाटांहून-तून 
ष़. वाटेचा, ची, चें वाटांचा ड० 
-स. वाटेंत वाटांत 
स, वाटे वाटांनो 


वरील उदाहरणें पाहतां स्पष्ट दिसेल का विभक्ति सिद्ध होते वेळीं 
फक्त प्रत्यय लागूनच काम हात नाहीं. तर त्यांशिवाय राब्दांच्या अत्य 


वदयालय ॥ कत प वगव... 
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> 


स्वराला आणखी कांहीं विकार होत असतो. “घोडा' या दाव्दास विभक्ति 
लागते वेळीं प्रथमेच्या अनेकवचनी 'बोडे' असें रूप झालें, आणि पुढील 
सर्व प्रत्यय लागतांना एकवचनी “बोडा? आणि अनेकवचनी 'बोड्या? 
अशीं र्व होऊन त्यांपुढें नेमळेळे प्रत्यय लागले. म्हणून 'बोडा? या 
शव्दाचें 'बोड्या' हे एकवचनी सामान्यरूप आणि “बघोड्यां' दे अनेक- 
वचनीं सामान्यरूप असें म्हणतात. तसेंच “वाट? या दाब्दाचे "वाटे ह्‌ 
एकवचनी सामान्यरूप आणि ' वाटां ? हे. अनेकवचनी सामान्यरूप हॉय” 
दाव्दाचें मूळचें रूप, तेंच प्रथमेचे एकवचन. 

७ सामान्यरूप समजलें म्हणजे शाब्दाची कोणतीही विभक्ति 
आणि प्रथमेचें अनेकवचन हें समजण्यास अडचण पडत नाहीं; परंतु € 
सामान्यरूप सर्व शब्दांमध्ये एकाच रीतीनें होते असें नार्ही. याकरिता 
त्याविषयीच्या नियमाकडे विदोष लक्ष दिलें पाहिजे. 

८. परंतु आकारंतांशिवाय इतर सर्व पट्छिंग शब्दांची प्रथमेचीं खूण 
दोन्ही वचनी सारखींच असतात, हा नियम फार उपयोगी आहे 

९, या सामान्यरूपाच्या संबंधानें नामाचे सहा वर्ग केळे अस्ता 
विभक्तिप्रकरण सुलभ होईल. 

वर्ग १ 
१०. या वर्गोतील नामाला विमक्ति लागतांना त्यांच्या रूपाला 
कांहींच विकार होत नाहीं. उ० हत्ती 


टीप --अनेकअचनीं सामान्यरूपाच्या अंत्यस्वरावर अनुस्वार नेद मीः 
असतो हे लक्षांत ठेवावें 


एकवचन अनेकवचन 
प्र द्त्ती ह्त्ती 
द्वि हत्तीला-स हत्तींला-स 
डळ 


ड्ठ 
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व्याकरणविषय 

याप्रमाणें हस्ती, करी, दंडी, इत्यादि कित्येक शंकारांत संस्कृत शब्द; 
येरू, गेरू, साडू, इत्यादि कित्येक ऊक!रांत दाब्द; नाना, काका, दादा 
इत्यादि सन्मानवाचक दाब्द; गोविंदा, रामा, ञिठू इत्यादि विदोषनामें; 
तसेंच टाहो, लाहो; हे शब्द पहिल्या वर्गातील आहेत. 

वर्ग २ 

११. या वगोत सर्व (र्‍हस्व) इ-उकारांत संस्कृत दाब्द येतात. 
यांचीं प्रथमेचीं उभयवचनीं रूपें सारखींच; सामान्यरूपीं मात्र अंलूस्वर 
दीर्घ होतो, एवढाच काय तो यामध्ये विकार होत असतो. 

उ, हरि, गुरू, धेनु; मधू, ३० 


एकवचन अनेकवचन 
प्र, ह्रि ह्रि 
: हृरीला-स ह्रींला-स 
ड्‌ ड्‌ 


च 
वग ३ 
१२. यामध्यें बहुतेक अकारांत स्त्रीलिंग शब्द येतात. दा वर्गातील 
आब्दांचीं दोन्ही सामान्यरूप आणि प्रथमा “अनेकवचन, हीं तीन्ही रूपें 


“एकसारखी, म्हणजे ईकारान्त होतात. उ० चाल. 


एकवचन अनेकवचन 
प्र ऱ्वाल चाली 
द्विण चाळीस चालीस 
-$ ५ 


डळ ड्‌ 


१३ वरील तीन वर्गाचे नियम फार सोपे आहेत. परंतु पुढील तीन 
वर्गीच्या नियसांकडे किंचित्‌ विदोष टक्ष दिले पाहिजे. 

टीप--अनेकवचनीं, सामान्यरूपाच्या अंत्यस्वरावर नित्य अनुस्वार 
, असतोच; परंतु ( विभक्तींचीं रूपं अगदीं सिद्ध होत तोंपर्येत तूर्त ) तो 
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अनुस्ञार कोढून दोष राहिळेळें रूप हेंच अनेकवचनी सामान्यरूप मानाव; 
म्हणजे ते इतर सवं रूपांना आधारभूत होऊन त्याच्या योगाने पुढील 
विमक्ति प्रकरण फार सोषें होईल. 


१४ नियम-पुहकिंग आणि नपुंसक शब्दांचे (अनुस्वार वर्ज्य कलन) 
अनेकवचनी सामान्यरूप समजलें म्हणजे तेंच एकवचनीं सामान्यरूप असते; 
आणि प्रथमेचें अनेकवचन मात्र समजंण्प्राला कांही विज्ञेष नियम लागतो. 
३उ० घोडा, याचीं सामान्यरूप “घोड्या? अर्शी होतात. फर्क्त, प्रथमे'े 
अनेकत्रच्चन घोडे' हे रूप कसे झाले, हं समजण्याला मात्र दुसरा नियम 
पाहवा लागतो, तो पुढे येईल 

परंतु स्त्रीलिंग शब्दांमध्ये, अनेकवचनी सामान्यल्प समजलें म्हणजे; 
तेंच ( अनुस्वार वर्ज्य करून ) प्रथमेचें अनेकवचन होतें एकवचनी 
सामान्यरूप शोधून काढण्याला मात्र दुसरा नियम लागतो. उ० वाट; 
याचें अनेकत्रचनीं सा० रूप 'वाटाः आणि तंच प्रथमेचें अनेकवचन; 
आतां एकवचनी सा० रू० “वाटे! हें शोधून काढण्याला मात्र दुसरा 
नियम पाहिला पाहिजे. | 


. 


वर्ग ४ 

१५ यामध्ये शब्दांचे अनेकवचनी सामान्यरूप ( अनुस्वार व्य 
बरून ) आकारांत असते. यांत अकारांत पुल्लिंग आणि नपुंसकलिंग 
शब्द; तट, भटू , मेंढरू, करडू, वासरू, कोकरू, गुरू, कुसूं , इत्यादि 
शोडे ऊकारांत शब्द; आकारांत स्त्रीलिंग शब्द; तसेच वाट, घांट, इत्यादि 
कांडी अकारान्त सत्रे लिंग शब्द; आणि बायको, ढंबरो; दे शब्द येतात” 

१६ वरील नियमांवरून, यांतील पुहिग्र्गि आणि नपुंसक दाब्दार्ची 
एकवचनी सामान्यरूपें, आणि स्त्रीलिंग शब्दांची प्रथमेची अनेकवचन? 
वेगळी सांगण्याची गरज राहत नाहीं. कारण ती आकारांतच होणार” 


स वववजववबाावाबाबाबजजभययूं. ं«व्?3क3कफक5िााााा वाव 
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आतां, या वर्गोतील पुलिंग शब्दांची प्रथमेचीं अनेकवचनें, तीं एकवचनां- 
सारखींच असतात, हें ८ व्या लेखावरून उघड आहे. नपुंसक दाब्दांचीं 
एऐँंकारांत होतात. बायको, ढंब्रो, याचें एकवचनी सामान्यरूप बायको, : 
ढंबो असेंच होते. आणि या वर्गोतीळ इतर स्त्रीलिंग ( म्हणजे अ-आका- 


रांत ) शब्द यांचें एकअरचनी सामान्यरूप एकारांत होतें उदा० 
अकारांत पृ० वृक्ष 
एकवचन अनेकवचन 
प्र वृक्ष वक्ष 
द्वि वुक्षास वुक्षांस 
डर नि 
ऊकारांत पु०. तट. 
प्रन. तट्टू तट्टू 
द्वि तट्टास तट्टांस 
डळ डळ 
आकारांत नपुं० झाड. 
प्र झाड झाडें 
द्वि झाडास झाडांस 
ड्ठ द 
ऊकारांत नर्पु०. मेंढरूं 
प्र मेंढरूं मेंढरे 
द्वि मेंढरास मेंढरांस 
डळ नि) 
अकारांत स्त्रीलिंग, वाट. 
प्रम वाट वाटा 
द्वि वाटेस वाटांस 


ट्र डळ 
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आकारांत स्त्रीळिंग. आज्ञा, 


प्रण आज्ञा आज्ञा 
ह: . ट्रिंग आजिस आजांस 
डर ३० 
वग '“ 


१ लागून 
लिंग; 


रांत * 
इ-एंकारांत नपंसक्र, आणि इंकारात स्त्रीलिंग, छव्द येतात आकारा 


१७ या वगातील डोव्दांचे अनेकवचनी सामान्यखून “्या 


की 


होते, आणि मृळचा अंतस्वर निवून जाता यांत आ-ईंकारांत ५ 


पह्त्रिगाचें अनेकवचन एकारांत; इकारात पह्लिंगारची दोन्ही वचन सारखीच 
ईंकारांत नपंसकाचे अनेकवचन एकारांत; एकारात नपंसकाचे अनेकवचन 
ईकारांत; होतें.-डकारांत स्त्रीलगाचे एकवचनी सामान्यरूप मळ र्ता 
सास्ख्ेंच, उदा ० 


आकारांत पुहिंग. घोडा. 


प्र घोडा घोड 
द्वि घाडचयास घोडयांस 
ऱड्ळ ह... 


ईकारांत पुलिंग, कास्द्री. 


प्र शास्त्री शास्त्री 
द्वि शास्त्र्यास शास्त्र्यांस 
ड्‌ ड्० 


इंकारांत नपुंसक, पाणी. 
प्री पाणी पाण्यें 
१9० पाण्यास पाण्यांस 


ड् र्ण 
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4 ७५७ 
ऐंकारांत नपुंसक. तळे 
म़््र तळें तळीं 
द्वि तळ्यास तळ्यांस 
डइ्० ड्ठ 
ईकारांत स्त्रीलिंग. नदी 
प्र नदी नद्या 
द्वि” नदीत नद्यांस 
डर ३० 


वर्ग ६ 
१८. या वर्गात ऊकारांत शब्द असून त्यांचें अनेकवचनी सामान्यरूप 
धा, अवा, किंवा उवा लागून होतें. यांतील पुलिंग शब्दांचे अनेकवचन 
एकवचनासारखेंच; नपुंसक शब्दाला अनेकवचनीं 'वें' किंवा “अवे? 
लागतें. स्त्रीलिंग शब्दाच्या एकवचनी सामान्यरूपी “अवे? लागतें. उदा०. 


अकारांत पुलिंग. गहूं, 
प्र र 


ग्हूं ग्हूं 
द्वि० गव्हास गव्हांस 
डळ ट्‌ 
ऊकारांत पुल्लिंग. लाडू. 
प्र लाडू लाडू 
द्वि० लाडवास लाडवांस 
> ठ -्ी (1 
ऊकारांत नपुंसक. तारू 
प्र तारू ताव, तारवें. 
द्वि० 


तार्वांस, तारवास तारवोस, .तारवांस 
ह... ह. 
गुं. सं. ले, १२ 


क. क्यात क. ““.“ “कमी 
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ऊकारांत स्त्रीलिंग. जळू. 


भ्र जळू जळवा 
द्वि जळवेस जळवांस. 
डळ ट्ळ 


यांतील अपवाद, आणि कांहीं विशेष नियम पुढें येतील. 
( पु. ३, अं. ८, जान्युआरी १८५१ 33 


मराठी व्याकरणावर विचार. 
निबंध १ ला 
प्रस्ताव 
मराठी भाषेने लिहिळेळें अर्वाचीन मराठी भाषेचे पहिलें व्याकरा 
म्हटलें म्हणजे गंगाधरशास्त्री फडके यांचें, ते सन इस्वी १८२५ त प्रसिद्ध 
झालें. त्याच्या दोन-चार आवत्ति झाल्यानंतर, दहाबारा वर्षोनी १. 
शास्त्री जांभेकर यांचें बालव्याकरण उसन्न झालें. त्याच वर्षी म्ह्णजे 
१८२३६ च्या-अखेरीस दादोबा पांडरंग यांचें मोठें व्याकरण नि्ाले ॉ 
हांपासून बाराचोदा वर्षोत विदोष हालचाल झाली नाहीं. १८५१ ळू 
सुमारास दादोबांनीं आपलें व्याकरण पष्कळ सघारून पनः प्रसिड १ 
तेव्हांपासून पंधरा सत्रा वर्षापर्यंत चोहोकडे दादोकू व्याकरणावाच 
अभ्यास चालला होता. पढें मराठी शाळापत्रकाच्या द्वारे कृष्णा 
चिपळूणकर यांचें व्याकरणविषयक फुटकळ निबंधांची, व सन १८ 
सालीं कृष्णशास्त्री गोडबोलेक$त नवीन मराठी व्याकरणाची प्रसिद्धि शा 
तथापि सरकारी शाळांमध्ये प्रायः दादोकृत व्याकरणाला अद्यायि मुख्य 
स्थान मिळत आहे. यांशिवाय एक दोन ल्हान लहान व्याकरणें ३ 
गंगाधरशास्त्री टिळक यांचें लघु व्याकरण, दादोकृत लघु व्याकरण 


व्याकरणविचार १७९ 
_ पूराणका, सुबोध व्याकरण, व्याकरणबोध, विद्याथ्योचा व्याकरण मित 

इत्यादि. यांखेरीज अमेरिकन मिशनरींनीं छापलेळें एक जुनें मराठी 
व्याकरण आहे, व अलीकडे 'टक्‍्ट सोसाइटि? नामक मंडळीने व्याकरणा- 
वर घडे म्हणून कांहीं लहान पुस्तके केलीं आहेत. मध्यदेदच्या 
शाळांमध्ये चालविण्याकरितां म्हणून तिकडे एक दोन लहान लहान 
व्याकरणें केलेलीं आहेत. 

हे मराठी भाष्रेनें लिहिलेले ग्रंथ झाले. पण इंग्रजी भाषेने लिहिलेली 
मराठी व्याकरणें दोनचार झार्लीं आहेत. त्यांत पहिलें व्याकरण 
स्टीव्हन्सनचें, असें म्हणतां येईल. शिवाय व्जेसूर्चे एक, अस्खेडकर आणि 
बेळेयर्स्‌ यांचें एक, ब्यालंटेनूचें एक, आणि अलीकडे नवलकर यांचें एक, 
आणि दुसरें कोणाचेंसे एक, अशीं व्याकरणें झालीं आहेत. 

याप्रमाणें मराठी भाप्रेच्या व्याकरणावर अनेक ग्रंथ आहेत. तथापि 
मराठी व्याकरणाचें पूर्ण स्वरूप आविष्कृत होण्याला आणखी नवीन 
व्याकरणग्रंथ पाहिजे आहे, यांत कांहीं संशय नाहीं. म्हणून ही अडचण 
दूर करण्याच्या हेतूनें “घुणें न्यू इंग्लिश स्कुलांतील शिक्षक, रा. रा. 
रामचंद्र भिकाजी जोशी यांनीं 'प्रोढबोध मराठी व्याकरण,? नांवाचा बराच . 
मोठा ग्रंथ ३२५ पृष्ठांचा करून सांप्रत छापविळा आहे. मराठी भाषेच्या . 
सुधारणेकडे अलीकडे विद्वान्‌ लोकांचें बरेंच लक्ष लागत चाललें आहे, 
ही मोठी आनंदाची गोष्ट होय; आणि जोशीबोवा यांनीं मोठा उद्योग: 
करून हें पुस्तक सिद्ध केळें, याबद्दल त्यांची प्रशंसा करणें योग्य आहे. 
आजपर्यंत झालेल्या व्याकरण ग्रंथांचे सार घेऊन त्यांनीं हा नवा ग्रंथ 
केला, आणि मराठी भाषेच्या सुधारणेला बरीच मदत करण्याचा प्रयत्न 
केला, याबद्दल खरोखर ते स्तुतीस पात्र होत. 

विश्वविद्यालयांतून मराठी भाषेला फांटा मिळाल्यापासून तिच्या अभ्याता- 
कडे लक्ष देण्याची बहुशः कोणाला इच्छा होत नाहीं. कारण त्या अभ्या- 


कमनीय डव डम...“ 
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साला परीक्षांमध्ये महत्त्व नाहीं. यामंळें हा विषय कितीही उपयोगी असला, 
तरी हा दूर टाकून ज्या विषयांची परीक्षांमध्ये गरज आहे, त्यांकडतच 
संवे लक्ष देणें ही गोष्ट विद्याथ्यांस फार हितकारक आणि आवडयक ह्दोते 
तथापि अलीकडे मराठी लोकांना आपल्या भाषेची गोडी बरीच लागत 
ऱचाळली आहे, आणि विश्वविद्याल्यामध्यें पुनः तिचा प्रवेश व्हावा; अशा" 
विषयीं कित्येक विद्वान्‌ लोकांकडून खटपट चालू आहे. अक्षया प्रसंगी 
मराठी व्याकरणाचा नवा ग्रंथ उस्चन्न झालेला पाहून खरोखरी कोणाह 
मंहाराष्ट्रजञनाला आनंद झाल्यावांचून राहूं नये, हें योग्य आहे 

या ग्रंथाची रचना कसकशी केली आहे हें दाखविण्याकरितां अथ 
कोारांच्या प्रस्तावनेतीलच कांहीं अंश येथे उतरून घेऊं 

“ के० दादोवा पांडरंग यांचें व्याकरण झाल्यानंतर के० कृष्णशात्री 

चिपळणकर यांनीं विशेषतः त्यांचे ब्याकरणावर, व साधारणतः मराठी भाषेच्या! 
व्याकरणव्यवस्थेवर माजी मराठी शाळापत्रकांत निबंध लिहिले, ते ९ 
प्रशिद्ध आहेत. या निबंधांत व्याकरणाच्या सर्व गोष्टींचे संबंधानें पोक्त रीत 
विचार करून अनेक नवीन व्यवत्था सुचविल्या होत्या. परंत आमच्य' नहमींच्या 
अलगर्जीपणाप्रमाणें हे निबंध सध्यां माहितही नाहींतसे झाले आहेत या 
निबंधांच्या आधाराने खुद्द त्यांचे हातून किंवा दुसऱ्या कोणा विद्रानाच हातु 
जर व्याकरणाची रचना झाली असती, तर केवढी बहार झाली असती ! परतु 
दुद्वंकरून असले फार कठीण, महत्त्वाचें व प्रचंड काम प्रस्ततसारख्या गर्व 
कारावर पडलं आहे! तथापि वरील सर्वमान्य विद्वानांचे स्मरण 
त्यांनीं रंत्र पाडून ठेवलेल्या भाषारूप रत्नांत हा ग्रंथकार यःकश्चित सत्रासारखा 
प्रवेश करीत आहे. वरील दृष्टांतांतल्या सत्राचे त॑ करणें धाष्टर्याचें आह 


ज्याप्रमाणें कोणी म्हणणार नाही, त्याप्रमाणें माझेवरद्दी कोणी धार्ट्याचा आरे 
आणणार नाहींच | 


“द्दा ग्रंथ रचितांना के० चिपळूणकर शास्त्रीबवा यांचे निबंधांतील सूचनांचा 
पृणे विचार केला आहे. त्यांतील कित्येक व्यवस्था जशाच्या तश्याच घेतल्य 


मकती 14.40: :ल तिची क >. . ओक... 
व्याकरणविचार १८१. 
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आहेत, व कित्येक ठिकाणीं योग्य फेरफार केले आहेत. दादोबा पांडरंग यांच्या 
व्याकरणांत आज जे प्रकार लोकांस अडचणीचे वाटूं लागले आहेत, त्यांत सुधा- 
रणा केल्या आहेत. नसत्या गद्याचा विचार न करितां गद्य व पद्य दोहींचांचीं 
त्यांत पूणे विचार केला आहे. वाक्यविचार व भाषापद्धति यांचा विचार विस्ततं 
रीतीनें केळेला आहे. हा परिपूणे झःला, असें मी मुळींच म्हणत नाहीं. परंतु 
हा लोकांस आवडला व उपयोगाचा आहे असें दिसून आलें, म्हणजे पुढल्या 
आवृत्तींत ती व्यवस्थ पूर्णत्वास नेण्याचा माझा विचार आहे. आजपर्यंतच्या 
व्याकरणाचे पद्धतींत व व्य़वस्थेंत जे अनेक कठीण व घोटाळ्याचे प्रकारं 
वाटले, ते जितके सोपे व साधे करवतील तितक्रे करण्याचा यत्न केला आहे; 
प्रध्तत ग्रंथांत ज्या नवीन गोष्टी व नवीन व्यवस्था आहेत, त्यांचे संबंधाने ग्रंथांत 
जेथच्या तेथे थोडक्यांत सांगितळेंच आहे. परतु कित्येक मुख्य मुख्य गोष्टींविषयी 


येथें विशेषतः सांगितळें पाहिजे. त्या गोशे अशा-- 
“ (१) नामांचें सामान्यरूप करणें व त्यांस विभक्ति लावून तीं चालवून 


दाखविणे यासंबंधाने .त्यांचे वर्ग बांधून नामें नियमबद्ध ' होतील असें कर- 
ण्यांचा यत्न केला आहे. नामांच्या अंत्यस्वरांवरून.. हे . वर्ग बांधून त्यांचे :पो्टीं 
त्यांचे आणावी होणारे पोटभेद, अपवाद, प्रत्यपत्राद वगेरे सांगितले आहेत, 
हं प्रकरण लिहितांना रव्ह. टामस बर्जेस यांच्या इग्रजांत लिहिलल्या मराठी 


व्याकरणाचा उपयोग झाला ळा 

“ (२) विभक्ती कारकांप्रमाणे वांटून दिल्या आहेत. कर्ता व कम यांची 
एंकच विभक्ति मानण्याची सध्यांची व्यवस्था आहे, ती माझे मतें चुकीची आहे 
ऐक तर दोहींचा जो क्रियापदाशीं संबंध असतो, ज्याला कारक असें म्हणावयाचे 
तो एकच प्रकारचा असतो, अक्षें कोणीही कधीं म्हणणार नाहीं. दुसरें, ' आपण 
जर सहा-सात निरनिराळ्या विभक्ती मानितों तर कर्ता व कर्म हीं जीं सर्वे'कार- 
कांत अत्यंत महत्त्वाची कारके, त्यांची अशी व्यवस्था करून आपल्यास 
काय लाभ आहे? दादोबांच्या पूर्वीच्य़ा व्याकरणांत अशो ठ्य़वस्था नव्हती. 
प्रत्ययांवरून विभक्ती मानण्याचा विचार करून त्यांनीं ही नवीन व्यवस्था काढिली, 
पण त्यांना आपल्या उद्देशाप्रमाणें ही व्यवस्था करितां आलो नाहीं; कारण 
तसें करणें अशक्यच होतें. कृष्णशात्री चिपळूणकर यांनीं दादोबाची व्यवस्था 


१८२ गंजीकर : संकलित लेख 


«४४४६४४ ४€४*€*४४५४१ शश शह र ल्न न्यक्वकन्यक्य् य णक कया 0. 1 त ित्रीशरीयीर्ा क. माडा 


अधिक पर्ण करण्याचा यत्न केला आहे. गोडबोले यांना पुन तो प्रकार घोटाळ्याचा 
वाटन त्यांनीं कर्ता अक्वतां प्रथमा व कर्भ असतां द्वितीया अशी व्यत्रस्था सुच 
विली. वरील सर्व प्रकार मर्नांत आणुन सांप्रत सोपी असून € प्रवस्थेशीर अशी 
विभक्तीची रचना केली आहें 
५ (३) दादोबा पांडुरंग यांच्या ग्रंथांत क्रिय़रापदें चालविण्याची ठ्य़वस्था 

फार कठीण व घोटाळ्याची झाली आहे. याचे कारण मराठी आख्यात प्रत्यर्याचा 
मूळ पाया कोणचा आहे, हें पाहण्याचा त्यांनीं यत्न कला नाहीं. मराठी 
ब जन्या मराठी भाषेंत सांपडणारे वर्तमान काळाचे प्रत्यय ( पहा क० २ १ 
हें मराठींतील सर्व आख्यात प्रत्ययांचे मुळ आह त्यांच्या पायावर मराठींत 
क्रियापदांचीं स्व काळांचीं रूपें चालविण्याची इमारत बांधिली असतां तै श्र 
फारच सोपें व व्यवस्थेशीर होईल. ही व्यवस्था के” चिपळूणकर यांनीं आपल्या 
निबंर्धांत सचविली; तिचें अनकरण प्रस्तुत पुस्तकांत कळ आह शिवाय यांत 
भेद, इत्यादि संबंधाचे कित्येक प्रकार, ज्यांचा क्रियापदांचीं रूपे करण्याम* 
संबंध मळींच नसन ज्यापासन शिकणारांचा घोटाळा भात्र होत अर, का 
टाकिळे आहेत. या गोष्टींचा वाक्‍यरचनेशीं संबंध आह तेथेंदी त्यांचा 
विचार जरूर तितकाच केला आहे. यामुळ बरीच भानगड कमी होऊन 
शिकणारास सुलभ जाईल शी 

“ (४) मराठींत सध्यां प्रयोगर्चना आहे, तिचा वास्तविक उद्देश एकी" 
कडे राहून ती केवळ नांवाला राहिली आहे. आणि मग प्रथमान्त कर्ता? बर्ठ” 
थ्यैत कर्ता, षष्ट्यंत कर्ता, असे अनेक प्रकार अनेक जण सुचवितात भा 
प्रकारचीं !भन्न मतें होण्याचें कारण 'कर्ता? शब्दाची व्याख्या न॑ट करीत नाही! 
हें होय. व्याकरणांत ' कर्ता ? म्हणजे क्रियापदाचा नायक-म्हणज ज्यान्य 
घोरणानें क्रियापदाचीं लिंगादि बदलतात तो शब्द, अद्यी व्य'ख्या केळी अत र 
कतैरि, कर्मणि व भावी ही जी प्रयोगर्चना, तिला सार्थकता येईल व 
प्रयोग म्हणजे कर्थयांच्या िंगवचनानुरूप क्रियापदाचा प्रयोग ( स्थिति) 
“ कर्षणि प्रयोग ? म्हणजे कर्माच्या लिंगवचनाप्रमाणे क्रियापदाचा प्र 
( स्थिति )--अर्थात्‌ कमेदर्शक शब्द क्रियापदाचा. कर्ता असणं; व (मड 
प्रयोग २? म्हणजे क्रिग्रापदावर “कर्ता? व कर्म? यांतून कोणाचीच सत्ता नून 
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तें स्वतंत्र अवणें. अशी व्यवस्था मानल्यावरही “कर्ता? या पदाच्या संबंधानें 
पृनः घोटाळा राहील; तो दूर' व्हात्रा म्हणून सांम्रत "' कर्तपद व "कर्ता? 
असे दोन पारिभाषिक शब्द काढिले आहेत. 'कर्तुपद? म्हणजे कर्तृस्थानी 
असणारा किंवा क्रिया करणाराचा दर्शक शब्द; व “कती? म्हणजे व्याकरणांतला 
क्रियेचा नायक, असें एकवार ठरविल्यावर कित्येक ठिकाणीं * कर्तृपद * चतुर्थ्य- 
तही असलें तरी चालेल. या व्यवस्थेच्या योगानें सर्वे भिन्नमतें व वादस्थळें यांची 
एकवाक्यता होईल, असा ग्रंथकारास पूर्ण भरंवसा आहे. 

“ (५) मराठी भाषेतल्या व्याकरणाचे संबंधाचा दुसरा घोटाळय़ाचा प्रकार 
संयुक्त क्रियापदे व त्यावरून संयुक्तकाळ मानण्याची रीत. हा होय. धातुसाधितें 
व क्रियार्थदद्षीक नामें, विशोषणें आणि अव्यये, या सवीवरूनच क्रियार्थाची 
निष्पत्ति होणार. .पण सर्वीसच * क्रियापद ? भशी संज्ञा दिळी व काळ कोणचा 
हे ठखीत ब$लें, तर मराठींत संयुक्त क्रियापदे व संयुक्त काळ असंख्य होतील. 
या ठ्याकरणांत काळांचे स्वाभाविक भेद तेवढे ठेवून बाकीच्या संयुक्त कियापदांस 
जरी अर्थावरून “ संयक्त ' म्हटलें आहे, तरी त्यांतून नामें, विशेषणे व भन्ययें 
निराळी काढण्याची नवीन व्यवस्था केली आहे. ह्या नव्या रीतीस नीट जुळण्या- 
साठीं 'क्रियावाचक नामें,” मानण्याचा नवीन प्रकार या ग्रंथांत घालावा लागला 
आहे. तथापि ही तर्‍हा अगदीं नवीन नसून के० कृष्णशात्री चिपळूणकर व 
दादोबा यांची तिला संमति आहे, हें त्यांचें लेखांवरून दिसून येईल. या नवीन 
तर्‍्हेपासूनही बराच घोटाळा कमी होईल. !? 

हा ग्रंथ लिहिण्याच्या कार्मी जोशीबोवा यांस बरेच परिश्रम करावे 
लागले आहेत, यांत कांहीं संशय नाहीं; आणि यामध्यें जरी महाराष्ट्र 
भाषेच्या व्याकरणाचे उत्तम स्वरूप साध्य झालें नाहीं, तथापि मराठी 
भाषेच्या फार मंदावलेल्या व्याकरणविषयक विचारांला त्यांच्या या 
ग्रंथामुळे उचल प्राप्त झाली, या गोष्टीकडे लक्ष देऊन, सर्वोनीं या ग्रंथात 
आपला उदार आश्रय देणें योग्य होय. 

असो. याप्रमाणें या ग्रंथाच्या संबंधानें कांही विचार आम्ही प्रकट 
केळे; परंतु आतां यापुढें आम्हांस याविषयीं जै कांहीं लिहावयाचे आहे, 
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यांत घात्वर्थ, व्यापार, क्रिया, आणि पुनः तिचें फळ हे ज्या पदार्था- 
चर घडते तो पदार्थ त्या ( कोणत्या ? ) क्रियापदाचे कर्म; पण पुढे 
“इरिण? हा पदार्थ राहून जाऊन “ हरिण ? ह्या जो शब्द तो कर्म होतो! 
डे» १०-- ळू हें व्यंजन फक्त मराठींत'च येतें. ?-या विधानो- 

क्तींत जरी सत्य नाहीं तरी ती चृक सध्यां लक्षांत आणीत नाहीं; “क्त 
आणि ' च? यामुळें वाक्य रिथिल झालें, इतकेच सांगतों. . 

ले० २३---“ संधी संस्कृत शब्दांत मात्र होतात; व केव्हां केव्ही 
झुद्ध मराठी शब्दांतही संधी होतात.?? या विधानाचा उपयोग काय! 

२. आतां पारिभाषिक शब्दांच्या व्याख्या. 

छे» ५६८-- कती म्हणजे वाक्यांत क्रियापद ज्या शाब्दाप्रमार्ण 
असतें, तो राब्द, व कतेपद, म्हणजे वाक्‍्यांतील क्रियापदाचा अर्थ 
च्यापार तो ज्याचेकडून घडला असेल, असा शब्द.?? 

या व्याख्येमुळें जोशीवुवांच्या व्याकरणाची सर्व घाण झाली आहे. 
थफ्षेग प्रकरण तर सर्वथा बिघडून गेलें आहे. 

कती आणि कर्तृपद हे शब्द थोडके पडले, म्हणून पुनः जोरी” 
चोवांनीं उददेइय या शब्दाचीही योजना केली आहे; परंतु कर्ता आणि 
च्कतृपद यांच्या घोटाळ्यांतून तो शाब्द सुटत नाहीं ! 

ले २०२--' ज्या धातुंवरून फलविश्षिष्ट व्यापाराचा बोध विवक्षित 
असतो, ते खकमंक होत; व ज्यांवर्न केवळ व्यापाराचा बोध विवर्कित 
असतो, ते अकमक होत.” 

अशी उदाहरणें पुष्कळ देतां येतील, परंतु हीं थोडीशी येथें केवळ 
आसल्याकरितां दिलीं आहेत. 

अंथव्यवस्थेच्या संबंधानें कांहीं विदोष केळें आहे असेंदी म्हणवत 
नाहीं. क्रियापदाच्या व्यवस्थेमध्ये सोपेपणा आणण्याविषयीं कांडी प्रंमरत 
केला आहे खरा, तथापि तो सकळ झाला आहे असें म्हृणवत नार्ही. 


ब्याकरणविचार १८७ 


ग्रंथांतील भाषेच्या शुद्धतेकडे अथवा लेखाच्या प्रोढतेकडे जर लक्ष 
देऊन पाहिलें, तर असें म्हणणें भाग पडतें कीं मराठी भाषेचें मुख्य पीठ 
म्हणून गाजलेल्या पुण्यग्रामाच्या नांवाला शोभण्यासारखें त्यांत कांहीं दिसत 
नाहीं. उळट असा चमल्कार वाटतो कीं, तेथील एका विद्यालयांतील 
शिक्षकाने लिहिलेल्या व्याकरणासारख्या ग्रंथामध्ये, 'त्यांचा संधि त्यांच्याच 
दीर्घस्बरांत होतो. ( पृ. ६ ) “जाड टाईपांत घातलेले शब्द' ( पु. १५) 
“पदार्थमात्रांचीं किंवा व्यक्तिमात्रांची नामें? (पू. १४) 

ध्या व्याकरणाचा नंबर सवे प्रकारें जरी दादोकृत व्याकरणाच्यावर न 
लागला, तरी ह्यांत जे शोध ब भापेसंबंर्धी जी अनेक प्रकारची माहिती 
आहे, तिच्यासंबंधानें ह्याचा नंबर पहिला आहे. ( प्रस्तावना पृ. १ ) 

असलीं वाक्यें यावीं, आणि प्रस्तावनेच्या आरंभींचें पहिलेच वाक्य--- 

“€ क्कोणच्याही भाषेचें . व्याकरण व भाड्यानें दिलेल्पा घराची भाडे- 
चिठ्ठी यांची व्यवस्था एकच आहे. ” 

अशा प्रकारें बखालीं व्यवहाराचे यावें, यांत अ्ंथकर्त्योंना कांही दोष 
वाटत नाहीं ! 

बर दिलेल्या उदाहरणांवरूनच कोणीह्दी या पुस्तकाविषयी आपलें मत 
निश्चित करण्याला प्रवृत्त होऊ नये; तसेंच केवळ दोष दाखविण्यापेक्षां, 
त्यांबरोबरच त्यांच्या निराकरणाचे मार्ग दाखवून देण्याचाही प्रयत्न 
करावा हें चांगलें; हें लक्षांत आणून, आम्ही असा बेत केला आहे कीं 
सामान्यतः महाराष्ट्र व्याकरणाला' लक्षून आमचे विचार लिहावे, व 
प्रसंगोपात्त इतर व्याकरणांकडे आणि विशेषतः जोशीबोवांच्या प्रस्तुत 
व्याकरणाकडे लक्ष द्यावे. | 

आजपर्यंत जीं मराठी व्याकरणें झालीं आहेत, त्यांच्या उत्तत्तीकडे 
अंमळ लक्ष देणें अवश्य आहे. गंगाधरशास्त्री फडके यांचें व्याकरण 
म्हटलें म्हणजे पहिलेच. त्या पक्षी त्यावेळच्या मराठी लोकांच्या सामान्य 
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अभ्यासाच्या इयत्तेळा अनुसरून संस्कृत रूपावलि, समासचक्र यांच्या 
' घोरणानं ते बसविलें होतें याच्यापलीकडे त्यामध्ये फारते नव्हतें 


बाळशास्त्र्यांना इंग्रजी आणि संस्कृत या दोहो भाषांत चांगळी गति 
असल्यामुळ त्यांच्या व्याकरणांत सोपेपणा पुष्कळ आला होता. . परंतु 
बोडून चालन तें बालव्याकरण, तेव्हां त्यामध्ये विस्तारद्दी ताद्शच. तिसरें 
त व्याकरण, दादोबाला त्या समयी संस्कृतापेक्षां इंग्रजीचे ज्ञान 
द ह ळी त्यांनीं आपल्या व्याकरणांतील मख्य मुख्य नियम 
कडेर्जी पनाच रेज व्याकरणांतून घेतल्या. त्यानंतर आलि- 
तोती लीक ्ा त्यांत बहुतेक प्रकार दादोबांचाच असून करा 
व्याकरणातीळ ह्‌ भडब्रोल्यांच्या त्याकरणामध्ये हावर्डकृत इंग्लिद 
शुब्दौसत्तीच्या टच हेलांचें पदश, आप्ांतर आलेलें आहे. ५४८ 
भान त्यांनी पुष्कळ चांगळा परिश्रम कला झा 


गुफा गिंधापषे तरी शब्ोशत्तीकडे येरे लक्ष 
ति 41) जीशींबीवाच्या व्याकरणामध्यें पाहिल, तर स्वतंत्र 


केला आहे;. 


त्यामध्ये फारसें कांही नवीन आलेलें दिसत नाहीं; व अ ह) 
नवीन आहें तही प्रश स्त आहे असं ग्हणवत नाही ककी ,यावदी 
असेल ते असो. मराठी तर त्यांची स्वमापा आढेच, व 


ही शीत 


विवा 


बीं 


बरच असावे, अस म्हणणें योग्य दिसतें. परंत ग्रंथमखावररच डी ऱ्वर्का » 
क्तीचे 'छोका त्यांनीं उतरून घेतलें आहे, त्यामध्यें 2 
( मखपृप्री, आणि ७ व्या पृष्ठी ) आल्या डत 
समजुतीला मोठा विरोध उसन्न होतो. 9 
“ मणो वञ्रसमुत्कीणें ट्क्द 


मल्य >. स्वरूप बर्दर्ढू | 
असा मूळचा चरण, परंतु जोशीबोवांनीं, त्यांचे २ 


व्याकरणविन्चार 


क 


| 


| 
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: मणो वञ्रसमुत्किणो * 
आणि दुसऱ्या वेळेस, 
| £ मणो वञ्रसमुत्कीणो 

असें “णो? ला “णो? जमविणारें नवीन रूप दिळें आहे. आतां ही चूक 
त्यांची नसावी; आणि त्यांच्या पुस्तकामध्ये दुसऱ्या आणखी जशा ऱ्हस्व- * 
दीर्धानुस्वारादिकांच्या असंख्य चुक्या छापणारांनीं केल्या आहेत, त्यांतठीच 
ही एक असावी, असें समाधानकारक अनुमान करणें बरें वाटतें. इंग्लिश 
शाळेमध्ये ते शिक्षक आहेत, त्यावरून त्यांना इंग्लिश व्याकरणांतील बहुतेक 
नियमांचे अनुकरण करण्याची इच्छा झाली हें साहजिक खरें. परंतु 
कित्येक ठिकाणीं त्यांनीं संस्कृत व्याकरणांत अमुक अमुक प्रकरणें अश्रीं 
अद्लीं आहेत असे लेख लिहिलेळे आहेत, ते पाहून थोडासा चमत्कार 
वाटतो. असो. यांविषयी जेथच्या तेथें पुढें विचार होईलच. 

एकंदरीने पाहतां, शास्त्रीय भाषारोळी आणि स्पष्टपणा यांच्या दृष्टीनें 
दादोबांला मुख्य स्थान देणें, किंवा जोशीबोवांच्या म्हणण्याप्रमाणे * पहिला 
नंबर ? देणें योग्य आहे असेंच आम्हांस वाटतें. 

असो. व्याकरण म्हणजे काय, आणि त्यामध्यें काय काय प्रकरणें असलीं 
पाहिजेत, याचा आधीं विचार करूं. 

दादोबा ग्हणतात-- 

“ व्याकरण म्हणून एक शास्त्र आहे, जेणेंकरून भाषेचें मर्मज्ञान होतें; 
म्हणजे तिचे आंतील नियम कळतात. तेणेंकरून शुद्ध कोणतें आणि अशुद्ध 
कोणतें हें यथायोग्य समजतें. ” 

बाळठ्याकरण---“व्याकरण म्हणजे शुद्ध रीतीनें बोलणें आणि लिहिणे 
यांची विद्या आहे. ” 

गोडबोळे---“ व्याकरणांत, विद्वान्‌ लोक कसें बोलतात आणि 
लिहितात, ह्याचें पद्धतवार निरूपण केलें असतें.” 
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जोशी---“ सुशिक्षित लोक कोणचीही भाषा कोणच्या रीतीनें बोलतात 


किंवा लिहितात हें ज्या शास्त्रांत सांगितलें असतें, त्यास त्या भाषेचें व्याकरण 
असें म्हणतात.” 


इंग्लिश व्याकरण---। (3131111801 [2301185 10% 


€ब०८त ९0018 53891 811 !ण(8 ” ( सुशिक्षित लोक 
बोलतात आणि लिहितात हें व्याकरण शिकविते. ) इ० 


चिपळणकरांचे निबंध आज आमच्या हातीं नसल्यामळें, त्यांतील 
उतारा देववत नाहीं. तथापि एकंदरींत असें लक्षांत येईल कीं इंग्रजी 
व्याख्येळा अनुसरूनच सवे व्याख्या आहेत. ही गोष्ट येथें सांगण्याचे 
कारण इतकेच कों, मराठी व्याकरणाची व्यवस्था लावण्याच्या कामीं बहु- 
तेक वैयाकरणांचा कल इंग्लिश व्याकरणांतील रीतीचें अनकरण करण्या- 
कडे फार असतो, व तोच दिवसेंदिवस वाढत चालला आहे, हें वाचकांच्या 
लक्षांत यावे. तो तसा कल कां नसावा, असा प्रश्न सहज येई » म्हणून 
आम्ही असें म्हणतो को, जेथें अनुकरण योग्य आहे तेथें तें करण्यास 
कांहीं प्रतिबंध नाहीं. परंतु हिंदूचें चित्र काढायाचें असतां त्याला इंग्रजी 
टोपी घाळूं नये, इतकेंच आमचे म्हणणें. अनेक प्रसंगीं मराठी व्याकर- 
णाच्या कत्योनीं हा प्रकार केला आहे हे पुढें सहज लक्षांत येईल असो. 
हा प्रकार जर अयोग्य, तर योग्य प्रकार तो कोणता £ जेव्हां एकादा विषय 
आपल्या देशी भाषेंत मळींच नाहीं दीं, किंवा स्वतंत्रपणें आणतां येण्याजोगा 
नाहीं, तेव्हां तेथें अन्य भाषांतीळ प्रकांर घेणें अवश्य होईल. परंत 
व्याकरणासारख्या विषयामध्ये तसें करण्याची आवश्यकता मळींच दिसत 
नाहीं, कोणत्याही पारिभाषिक शब्दाचे लक्षण करतेवेळी त्या शब्दाचा जो 
योगिक अर्थ म्हणजे अक्षरार्थ, तो घेऊन, त्यामध्यें जर कांहीं अधिकउणें 
सांगणें असेल तर तें सांगावें हा प्रशस्त मार्ग होय. परंतु ' व्याकरण ? या 
शब्दाचे लक्षण सांगावयाचें असतां, त्याचा अक्षराथ सोडून देऊन 
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(य9111108 'ग्रामर हा जो त्या अर्थाचा इंग्लिश शाब्द त्याचा आपण 
अक्षरार्थ देऊं लागलो, तर तो मार्ग प्रशस्त आहे असें आमच्यानें म्हण- 
वत नाहीं. ग्रामा? ग्हणजे अक्षर, किंवा लिहिणे, यावरून 'ग्रामर म्हणजे 
लिहिण्याची, आणि तत्संबंधानें, बोलण्याची विद्या, असा त्याचा मूळचा 
अर्थ आहे; एवढ्यावरूनच 'व्याकरण? दाब्दाचें लक्षण लिहितांना आम्ही 
“ग्रामर शब्दाचा अर्थ लिहावा हें कांहीं योग्य नाहीं. व्याकरण? शब्दाचा 
अर्थ म्हटला म्हणजे,---“ ठ्युत्पाद्यन्ते प्रकृतिप्रत्ययादिमि: प्रद्‌- 
इयन्ते शब्दा अनेन इति व्याकरणम्‌?--भाप्रेमध्ये जे शब्द, 
अर्थात्‌ शुद्ध ठरळेळे शब्द आहेत, त्यांची व्युप्तत्ति कशी, म्हणजे त्यांची 
प्रकृति काय, त्यांना प्रत्यय कोणते झाळे, आगम आदेश इत्यादि विकार 
काय काय झाले, हें ज्या शास्त्राच्या अभ्यासाने समजतें, ते व्याकरण, 
हो मूळ अर्थ. पदयोजना, प्रयोगविचार, इत्यादिकांचा संग्रह हा त्यामध्यें 
अधिक अर्थ घेतला आहे. म्हणून “व्याकरण? या शब्दाचे आम्ही महाराष्टू- 
जनांनी जें लक्षण द्यावयाचें, तें 'ग्रामर' दाब्दाचें न देतां व्याकरण? शब्दा- 
चेंच दिलें पाहिजे. सारांदा, “ भाष्रेंतील शब्दांची व्युत्पत्ति आणि योजना 
यांचें ज्ञान ज्या शास्त्राकडून होतें, तें व्याकरण, * ही किंवा अद्य अर्थाची 
दुसरी एकादी व्याख्या असली पाहिजे होती. 

“प्रौढ? म्हटलेल्या व्याकरणामध्यें प्रथमतः 'शुद्ध शब्द?, 'शुद्ध प्रयोग? 
म्हणजे काय, आणि “अशुद्ध शब्द' आणि 'अशुद्ध प्रयोग? म्हणजे काय; 
यांचा विचार असणें अवशय आहे. परंतु या गोष्टींचा कोणीही फारसा 
विचार करीत नाहीं. शद्ध म्हणजे व्याकरणशुद्ध, अथवा व्याकरणाच्या निय- 
मांठा अनुसरून असणारें, आणि तसें नाहीं तें अश्नुद्ध, हें बहुतेकांचे 
ठरींव उत्तर असते. इतकेंच नव्हे, पण व्याकरण आणि भाषा यांचा 
अन्योन्यसंबंध काय आहे, ही गोष्ट आमचे मोठमोठे वैयाकरणही अगदी 
विसरून जातात. 
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दादोबांनीं म्हटलें आहे-- 

स्त्रीलिंगी--मी अस्ये, असत अस्य; तूं अस्येस; ती अस्ये; इ० रूपें 
च्याकरणशुद्ध जाणावी. परंतु अशा रीतीनें लिहिण्याचा प्रघात नाहीं; 
म्हणोन तीन्ही लिंगी सारखींच रूपें. लिहावी. आ.० ४, पु० १९०, 

“म्यां तुला चोरीवर भली धरिली, यापेक्षां “म्यां तुला चोरीवर भलें 
घरिळे,? हे व्याकरणदृष्टया अधिक शुद्ध होय. आवृ० ४ पृ० ३०९ 

गोडबोले म्हणतात--- 

व्याकरणदृष्टया अशुद्ध प्रयोग नाहींतसे 
मानून राखळे पाहिजेत. आवृ० १, पु० १२१. 


होत तोंपर्यंत ते अपवाद 


. जोशीबोबा म्हणतात---* पुष्कळांचे बोलण्यांत सप्रत्यय द्वितीयेचा 
भयोग येऊन भावी क्रियापदाबद्दळ कर्मणि क्रियापद येतें; जसें, “त्यानें 
आपल्या मुलास शाळेंत पाठविला',. . .'मुलीला निजविली? अशा ठिकाणीं 
क्रियापद भावी असणें हेंच व्याकरणदृष्ट्या प्रशस्त आहे ” नि० ५६६. 

शुद्ध, व्याकरणशुद्ध, व्याकरणदृष्ट्या शुद्ध, व्याकरणनियमानुसार, इत्यादि 
अनेक दाब्दप्रयोग आहेत, त्यांचा निश्चितारथ काय, हें जाणण्याकडे कोणी 
लक्ष देत नाहीं. कांहीं वर्षोमार्गे पुण्यास “मेजर क्यांडि? नांवाचे सरकारचे 
विद्याखात्यांतील भाषांतरकार होते. त्यांना मराठी भाषेच्या 
गवे असे, ही गोष्ट पुष्कळांना ठाऊक असेल, कांहीं ठेखांच्या संबंधाने, 
भेजर क्‍यांडि आणि त्यांचें कांही आश्रित मंडळ हें एका बाजूला, आणि 
भुंबईतील कांहीं विद्वान्‌ मंडळी दुसर्‍या बाजला. र 


रला, असें होऊन त्यांच्यामध्यें 
बरेच दिवस लेखी वादविवाद चालला होता. 


1 ज्ञानाचा मोठा 


तऱ्ह्तऱ्हे 


पृष्टीकरणार्थ उभय पक्षांकडून तर्‌ 
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प्रयोग भाषेमध्ये सर्वमान्य किंवा निंदान बहुमान्य तरी आहे, म्हणन तो 
शुद्ध, आणि अमुक तसा नाहीं म्हणून त्याला आम्ही अशुद्ध म्हणतो, असें 
त्या वादामध्ये कोणीही म्हटल्याचे आम्हांला आठवत नांहीं. दादोबांनीं. 
: त्यानें तिळा धरिली * हें शुद्ध किंवा ' धरिळें ' हें शुद्ध, या वादामध्येंही 
बरीच काथ्याकूट केली आहे?; परंतु “भूरिप्रयोग?, हें जें एक शुद्धतेचें मुख्य 
लक्षण ते कांहीं त्यांना सर्व प्रकारें मान्य होतें, असें स्पष्ट ग्हणवत नाहीं. 
“: अहो, व्याकरण म्हणजे शास्त्र होय, आणि भाषा बोलणें ही केवळ 
व्यावहारिक आणि स्वाभाविक गो होय, म्हणोन या उभय गोष्टींमध्ये फार 
अंतर आहे असें ते म्हणतात; परंतु त्यांचा परस्पर संबंध काय हें कांहीं 
त्यांनीं स्पष्ट केलेलें नाहीं. 

मेजर. क्‍्यांडि अधिकारावर. असतां त्यांच्या हाताखाळून जीं मराठी 
पुस्तकें गेलीं, त्या . सर्वोवर त्यांच्या नेमक्या भाषेचा छाप असेंच. त्यांचा 
एक मोठा. कडक सिद्धांत किंवा आग्रह होता, कीं भाषेमध्ये वैकल्पिक 
प्रयोग म्हणून जितके आहेत, तितके सरकारी पुस्तकांतून हटकून दूर करा- 
याचे. त्यांना* पुढें येऊं द्यावयाचें नाहीं. उदाहरणार्थ तृतीयेचे प्रत्यय नें 
आंणिं नीं हे दोनच ध्यायाचे. णें, णीं, हे घ्यावयाऱ्चे नाहींत. “हा? शब्दाच्या 
विभक्तींमर्ध्ये “या? हें रूप येऊं द्रांयाचें नाहीं. सारांश ह्यानें, ह्यांनी, असेच 
लिहिलें पाहिजे. यानें, याणें किंवा ह्याणें म्हटळें कीं त्यांचें पित्त खवळलें. 
“तूं काम केळेंस? हे अशुद्ध, 'त्वां काम केलें हेंच शुद्ध. “ तिला राणी 
केली? हे अशुद्ध; 'तिला राणी केलें हेंच शुद्ध, असे कित्येक प्रकार होते; 


टीप--* इंग्रजीमध्ये (118 ७४1९5 000150 (दि सेफेस्ट्‌ कोर्स) म्हणजे 
बिनधोक मार्ग असें या कृतीला म्हणत असतात; हो कृति क्यांडि साहेबांनी 
स्वीकारिली होती, ती काहीं स्वतःच्या व इतर परदेशीय जनांच्या सोईकरितां 
हें खरे; परंतु शेवटीं तिचा इतका कडक आग्रही प्रकार होऊन गेला, याचें 
मात्र मोठें आश्चर्य. 
युं.सं. ले. १३ 
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आणि त्यांवर त्यांचा इतका कटाक्ष होता कीं, जेव्हां जेव्हां त्यांच्या त्या 
नेमक्‍या पद्धतीला अनुसरून लिहिलेळें पुस्तक सरकास्चा आश्रय मागायाला 
येई, तेव्हां तेव्हां त्याला आश्रय अवश्य देण्याविषयी क्यांडिसाहेबांकडून 
शिफारस झाल्यावांचून बहुराः राहूं नये. आणि भिन्न प्रकार असतां बहुराः 
त्याविरुद्ध मत यावयाचेंच. दोन तीन गुहस्थांनीं तर ही खुबी पक्की ध्यानांत 
आणून तदनुरूप विनचूक वागण्याचा निश्चय केल्यामुळें, त्यांनीं लिहिलेलें 
कोणतेही पुस्तक असो, तें क्‍्यांडिसाहेबांच्या हातीं गेळें कीं पसंत पडळेंच ! 
त्यांच्या लेखांच्या ठायीं असा मोहकपणा येण्याला आणखी एक दोन कारणें 
होतीं ही जरी गोष्ट खरी आहे, तरी एकंदरींत पट्टशिष्यत्व स्वीकारणे हं 
मुख्य कारण होतें यांत संशय नाहीं. 


बरें, पण भाषा आणि व्याकरण यांचा खरोखर संबंध काय ? गोडबोले 
यांनीं एका ठिकाणीं ( पृ. १२१ येथें ) म्हटलें आहे, कीं“ व्याकरण- 
कर्त्याचें काम, भाष्रेंतील सर्व चालू प्रकार सांगणें हें आहे, आणि नियम 
देऊन त्यांप्रमाणें भाषा नीट करूं लागणें हें नाहीं. “प्रयोगररणा वैया- 
करणाः ह्या संस्कृत म्हणीचाही अर्थ हाच आहे. ? जरी या लेखाप्रमाणें 
त्यांनी सर्वथा वर्तन ठेविलें नाहीं, तथापि हा जो त्यांनीं सिद्धांत दिला आहे 
तोच खरा. भाषा आणि व्याकरण यांचा संबंध म्हटला म्हणजे वस्तु आणि 
तिचें चित्र यांच्या संबंधासारखा आहे. कोणेका वस्तूचें चित्र काढायाचें, 
तर ती वस्तु जशी असेल, तसेंच बिनचूक तें चित्र उठले पाहिजे. एका- 
द्याचें जनमा आहे, तर चित्रांत तसें बांकडेंच नाक आलें पाहिजे; 
वाईट दिसतें म्हणून तें सारखें करणें अप्रगास्त, त्याप्रमाणेंच भाषेचे खरें 
स्वरूप जसें असेल, तसें व्याकरणांत दाखविले 
ठ्् कुळ. का. कारा तरी हेंच; आणि व्याकरणाचे लक्षण जें 
सरत बयाकरणांनी दिलें आहे, त्यावरून पाहिले असतांही भाषेच्या स्वरूपा- 
७५ ढवळाढवळ करण्याचा अधिकार वैयाकरणांनीं आपल्या हातीं ठेविला 


पाहिजे. संस्कृत व्याकरण 


धकार 


व्याकरणविचार १९५ 


नाहीं हेंच उघड दिसतें. असें असतां, हा प्रयोग चांगला दिसतो, हा 
वाईट दिसतो, अद्या प्रकास्चा वादविवाद चालवून आग्रही प्रकार चालवि- 
ण्याचा यत्न करणें ही गोष्ट वैयाकरणांना सर्वथा अयोग्य होय. भाषेंत 
जर कांहीं दोष दिसळे तर ते दूर करण्याचा विचार कोणी करायाचा ! 
वैयाकरणांनीं नव्हे, पण ती भाषा बोलणारांनीं आणि लिहिणारांनीं. वैया- 
करणाऱचाही समावेश त्या मंडळीमध्यें होऊं शकेल; तथापि त्यानें त्याविषयी 
पाहिजे तर स्वतंत्र ग्रंथ लिहावा. व्याकरणग्रंथामध्यें तो विषय केवळ अप्रा- 
संगिक होय. आतां यावरून असा प्रश्न उसन्न होईल कीं भाषेचें पूर्ण 
स्वरूप दाखविणें ही गोष्ट हक्य आहे कीं काय ? मराठीचेंच उदाहरण कां 
घ्याना ! महाराष्ट्रांतील, प्रत्येक जातीमध्ये, आणि प्रत्येक दहाबारा कोशां- 
वरील भाषेमध्ये कांहीं ना कांहीं भेद आहेच, तेव्हां आतां मराठी व्याकरण- 
कर्त्यानें हे सर्व प्रकार आपल्या ग्रंथामध्ये दाखविले पाहिजेत कीं काय १ 
हा प्रश्न प्रथमतः मोठा अवघड दिसतो; परंतु याचें उत्तर फार सोपें आहे. 
तें असं--- 

आपण असा प्रश्न करूं--मराठी भाष्रेचे हे जे अनेक प्रकार, ते सगळे 
सर्वसंमत आहेत, किंवा त्यांतील एकादाच सर्वसंमत आहे, किंवा एकाहून 
अधिक सर्वसंमत आहेत, किंवा मुळींच कोणताही सर्वसंमत नाहीं १ याचें 
उत्तर बहुशः असेंच येईल कीं, मराठी भाष्रेचा सर्वेसंमत प्रकार म्हणून 
एक प्रसिद्ध आहे, आणि प्रायः सर्व मराठी लोकांच्या लेखांमध्ये तोच 
आणण्याचा प्रयत्न असतो. असें जर आहे, तर तोच जो प्रकार, त्याचें 
जे चित्र तें मराठी व्याकरण. किल्येक शब्द आणि प्रयोग असे असतात 
कीं, जरी ते सर्व लोकांस संमत नसले, तरी बहुतेकांच्या व्यवहारांत तरी 
त्यांचा प्रयोग प्रशस्त रीतीनें होतो. असे जे प्रकार त्यांचाही व्याकरणामध्ये 
समावेश करणें अवशय आहे; परंतु त्यांच्या मान्यामान्यतेची जी खरी स्थिति 
तिचाही उल्लेख झाला पाहिजे. मराठीचें जें सर्वमान्य स्वरूप म्हणून आपण 


्ू ग जी (> ी _ क.“ ! 
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वक पाड काकर पह २ र पी क 
म्हणतो, ते कोणते; वते. कोठें आढेळेळ १? असा प्रश्न होणें साहजिक आहे. 
याव्चें उत्तर असें--- । 


मराठी भाष्रेचें जे स्वरूप मुख्यत्वे पणें. प्रांती आढळतें ते. तिचें गाड 
स्वरूप अशी ' सर्वसंमत गोट॒ आहे. पण येथेही कार जपन अर्थ घेतला 
पाहिजे. 'म्हणजे--पुण्यांतीळ कोणीही मनष्य बोळेल, ती शद्ध भाषा. असें 
समजञायाचे ' नाही. ' तर महाराष्ट्र लोकांच्या बोलण्यामध्ये आणि लेखांमध्ये 
यावयाचा 'म्हणून, पुणेकरांच्या आणि ' इतर महाराषट्रजनांच्या दीर्घकालीन 

साहजिंक संमताने' ठरलेला जों एकं प्रकार तोच शुद्ध समजायाचा. तर मग 
यांत' पुण्याचेचं इतके महत्त्व कश्यासाठी ९ मुंबई किंवा सातारा किंवा रना- 
गिरी किंवा नाशीक एंथीळ 'लोकांची भाषा कायं ' अश्यद्ध --“-तर असें 
नव्हे. मुंबई इत्यादि स्थळो जे. शुद्ध बोलणारे आणि लिहिणारे लोक आहेत 
त्यांची भाषा 'शुद्धच आहे, 'अशुद्ध' नव्हे. आणि पण्यांमध्ये जे अराद्ध' बोल- 
णारे आणि लिहिणारे आहेत त्यांची भाषा अशुद्धच आहे, ती ठ्स्त 
नाहा. तथाप सामान्येकरून पुणें प्रांतींची भाषा म्हणजे सर्व महार ष्टराची 
“आपा असे मानण्याला य्रोग्य कारणें झालीं आहेंत, ही . गोष्ट, लक्षांत ठेविली 
पाहिजे. आता तीं कारणें कोणती, याचा थोडासा उललेख करूं 

जॅ लोकर राजकार्यधुरीण असतांत, त्यांच्या क्तींचं 
। भाषेचे अनुकरण करण्यामध्ये मोठी प्रतिष्ठा आहे 
। स्वाभांविकपणें संमजंत .असतात 
"आहे कीं 


स्वराज्याचे मुख्य “स्थान म्हणजे राजधानी जी असते ती स्वभावतः राज्य- 
रूपी विस्तारोचें मध्यस्थान होते. तेथें राजकीय संबं भाच्या निमित्ताने चोहें- 


' कडून नानाप्रकारच्या लोकांचें येणेंजाणे घड लागते गुणांची . परीक्षा होत 


: असल्यामुळें अनेक गुणवान्‌ लोक येतात वेदिक, क्ास्त्री, , हरिदास, परा- 

> 8. 

- शीक, (वकील, कारकून इत्यादिकांचा स्य्रह होत , जातो, लोकन्यवहार 
१ ९4 $ 


जे; रीतिभातींचें, आणि 


असं , प्राय; सर्व.लोक 
एक. कारण; आणि' दुसरें कारण असें 
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वादविवाद; सभा; उत्साह; समारंभ; पुराणश्रवण; कीर्तने, दस्त्रार नाटके 
वगैरे प्रसंग. वारंवार घडतात. 'तंटेबखेडे; तमासे; शिव्यागाळी; -यांपासूनही 
भाषेच्या दोळीवर -एक प्रकारचा ठसा. उठतो. सारांद्य सर्व प्रकारच्या 
लोकांचें. तश्या स्थळीं संघट्टन' होऊन तेथील भाषेला कांहीं विद्येष प्रकारचें 
वळण. लागन जातें. दरबारी व इतर ,कागदपत्रांमध्यें. आणि  अ्रंथांमध्येंही 
त्याच भाषेची योजना होत जाऊन तिला दिवसेदिवस स्थिरता येते. .कालं- 
करून इतर व्यवहारांमध्ये ,नागरिक जनांच्या संसर्गाने नागरिकतेची , म्हणजे 
सभ्यतेची लक्षणें जशीं वाढत जातात, तत्षींच भाप्रेमध्येही वाढत जातात. 
कर्णकट किंबा कर्कश उच्चार; आणि. हेळ काढून सुरावर.बोलणे,. इत्याद: 
बेडगळ प्रकार निघन जाऊन त्यांच्या स्थानी प्रोढ, सभ्य आण गाड 
प्रकार-येतात. म्हणन ज्या ठिकाणीं, वर सांगितलेल्या प्रकारांची अनुकूलता 
उत्तम असंल, तेथाल भाषा क्रमदाः उत्तम स्थित पावत. जाइ हंउघड 

आणि ज्या ठिकाणीं" त्या अनुकूल्तेमध्ये न्यून. पडत. जाईल, . त्या 
ठिकाणचीं भाणा. तितकी परिपक्वतेपासून दूर पडत जाईल हेंही, उघड आहे 
शहर स्वराज्याच्या कालीं बरींच वर्षे महाराश्रची सुख्य राजधानी 


पण 
पक्‍वतेला . आणि स्थिरतेला लागणारी वर 


होते. यामळे तेथे मराठीच्या ल 
सांगितल्या प्रकास्ची. सर्व अनुकूलता होती. -आणि या सवे कारगामुळ तेथील 
भाषा श्रेष्ठ आणि. अनकरणीय, असें महाराष्ट्रांतील इतर जनांस वाटू लागल; 

[हजिक होय. यामुळें. पुण्याच्या. भाषेचे महत्त्व वाढल ठीकच. आहे. 
पण्यापासन जसजसें कोणत्याही दिडोल्ग दूर दूर जात जावे,, तसतसा ॥नरु. 


निराळ्या अनेक भाषांचा अथवा एकाच भाष्रेंतील मिन्नमिन्न प्रकाराचा, 
आणि त्या संपर्कामुळे: 
पडत जातें 


तिच्याशी अधिकाधिक संपक झालेला दृष्टीस पडतो 


मराठी भाषेच्या मख्य प्रदेशी सांपडणाऱ्या स्वरूपामध्ये अतर प 
लक्ष देऊन पाहील, त्याच्या 


स्थळा, 


आणि या. रूपामध्ये ही गोध॒ जो क्रोणी 
लक्षांत आल्यावांचून राहणार नाहीं, भाव्रेचा जा मकार पण्यासारख्या 
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बहारप्रांती, गंगातीरी चंद्रगु राजांची “पाटलीपुत्रः नांवाची जी नगरी 


'पाटना? नामेंकरून सांप्रत प्रसिद्ध आहे, तें मराठी भाषेचें मूळस्थान म्हणावें 
लागते. हा काळ दोन हजार वर्षांच्या पंलीकडे जातो. याप्रमोणें पाहतां 
“पाटलीपुत्र? “उज्जयिनी, “प्रतिष्ठान,? यांच्या पाठीमागून भोजराजा'ची 
“धारा नगरी?; नंतर विदर्भ? म्हणजे “वऱ्हाड? ; पुढें यादवांची “देवगिरिर; 
तेथून शाहू छत्रपतींचा सातारा, आणि शेवटी पेशव्यांचे पुणे; अश्शी परंपरा 
लागत जाते. पुण्याहूनही राज्यक्रांति झाली आहे, तेव्हां आतां, पुण्याचें नांव 
राहणें किंवा: मागें पडणें,. हें जसा योगायोग असेल तसें घडेल, त्याविषयी 
विद्देष बोलण्यांत कांहीं अर्थ नाही. ' 


तथापि पूर्वी झालेल्या सर्व राज्यक्रांतींेक्षां सांप्रतच्या राज्यक्रांतीपासून 
आमच्या भाप्रेवर जो परिणाम होत आहे, तो कांहीं वेगळ्या. प्रकास्चा 
आहे. पूर्वीच्या सर्व राज्यक्रांती देशांतल्या देशांत होत होत्या, असें म्हटल्यास 
फारसा वाध येणार नाहीं. त्यामुळें मराठी भाषेवर परभाषांचचा संस्कारं 
रसा झाला नव्हता. फारसी माषेतील कांही शब्द मिसळले असतील तेव- 
ठेच. परंतु सध्यांचा प्रकार कोंदी वेगळा आहे दिवसेंदिवस इंग्रेजी भाषेचा 
समागम सर्व भरतेखंडीय लोकांना विशेष होत चालला 
भाषेचा बळकट छांप दिवसेंदिवस देशी भाषांवर 
भाषांच्या स्वरूपांमंध्ये क्रमेकरून फरक "डत चाढला आहे. ही गोष्ट अक्ली 
व्हावयाचीच, आणि अक्यी झाली म्हणून, मराठी भाषा छिन्नविच्छिन्न होईल 
असेंही नाहीं. कदाचित्‌ तिजमध्यें यंत्रकलासंबंधी व लौकिक शास्त्रसंबंधी 
पुष्कळ इंग्लिश शब्दांचा संग्रह होईल, व काळेंकरून ते शब्द मराठीच 
बनून जातील, वि तितकी मराठीला बळकटी येईळ. अथवा असेंही 
ताचा संमंव आहे? कॉर्थ्नवीनं वीन अर्थाचे संस्कृत अथवा 
शब्द्‌ विद्वान्‌ लोकांच्या प्रयत्नाने मराठींत वाढत जातील किंवा है 
दोन्ही प्रकार चाटू राहून त्यांपासून मराठीला तितकी दुहेरी बळकटी येत 


आहे; यामुळें त्या 
वसत आहे. यामुळें देशी 
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जाईल; दुसरी एंक कित्येक लोकांची कल्पंना आहे कीं सर्व देशी . भाषा 
मोडंन जाऊन इंग्रजी भाषाच या देशीं चाळू होईल. परंतु. या कल्पनेत 
कांहीं अर्थ आहे, असें आम्हांला वाटत नाहीं, आणि या. आमच्या मता- 
प्रमाणेंच पुष्कळ लोकांचें हल्लीं मत होत चाळले आहे असें. हृश्टीस पडते. 
कदाचित सर्व देशी भाषा नष्ट होऊन, इंग्रजी भाषा हीच देशी भाषा 
होण्याचा संभव असलाच तर तो प्रसंग सध्यां तरी नाहीं. ज्या वेळेसं सर्व 
देशी लोक इंग्रज बनतील, किंवा इंग्रज लोक देशी बनतील; तेव्हांच त्या 
कव्पनेला कांहीं आधार. परंत आम्हांस त्या स्थितीची . इच्छाही नाही; 
आणि तिचां समीप संभवही तारा वाटत नादीं, त्या पक्षा, जोपयत आम्हा ही 
मराठी लोक असें आपणांस म्हणवितो; तोपर्यंत आमच्या मराठी भाषेला 
आम्ही संभाळेन राहावें हें आमचें कर्तव्ये आहे. आणि या कृत्याला .सांप्रत 
एक मोठें उत्तम साधन आम्हांला ईश्वरक्षपेने प्रात झाळ आहे. अस 
सांधन पर्वकालीं कधींदी आमच्या देशीं प्रात झालें नव्हतें. ते साधनं छापी 
पस्तकें आणि वतंमानपत्ने, माधेला दिवस[दवस अधिकाधिक स्थिरता येण्याला 
आहेत. हीं जसजशी वाढत. जातील, तसतशी] भाषेला 
जाईल; आणि सवे देशभर आपल्या भाष्रेचीं जीं 
अनेक स्प आहेत, तीं. एणेकरून हळूहळू एका 


दोन मोठीं साधने 
अधिक वळकटी येत 
निरनिराळीं शद्धारुद्ध 
झोंकावर येत जाऊन कांहीं काळानंतर सवेत्र एकाच प्रकास्वी राद्ध भाषा 
चाळू होईल. असें मानण्याला मोठा. आधार आह. परत हें सर्व काल- 
गतीच्या आधीन आहे. यामुळे जो. मकार होईल तो भविष्यतूकालीन 
लोकांना मात्र दिसणारा आहे. | 

असो. आतां पूर्वे विप्रयाकडं वळू व्याकरणाचें लक्षण सांगतांना, 
“ सश्षाक्षित लोक कोणचीही भाषा कोणच्या रीतीने बोलतात; किंवा लिहि 
तात हें ज्या शास्त्रांत सांगितळें असतें त्यास त्या भाषेचे व्याकरण असे 
म्हणतात.” असें जोकीबोवांनीं म्हटलें आहे. परंतु व्याकरणाद्यी लोकाचे 
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सुशिक्षितत्त्व किंवा अशिक्षितत्व यांचा कांहीं संबंध नाहीं. जरी प्रायः सुशिक्षित 
लोकांच्या भाषेमध्येंच व्याकरणग्रंथ आढळतात, तरी अशिक्षित लोकांच्या 
भाषेला व्याकरण नसतें असें समजणें, हें सर्वथा अप्रगास्त होईल. लोकांची 
स्थिति कितीही अशिक्षित असो, त्यांच्या भाषेला व्याकरण म्हणून आहेच. 
तें लिहिलेलें नसलें म्हणून काय झालें ! कोणत्याही अश्षिक्षित किंवा रानटी 
लोकांच्या भाषेचे व्याकरण लिहिण्याचा जर कोणी प्रयत्न केला, तर तो 
सिद्धीस जाण्याला दक्‍्य आहे; आणि याप्रमाणें पुष्कळ अशिक्षित व रानटी 
भाषांची ब्याकरणें आणि कोश विद्वान्‌ लोकांनीं लिहिळे आहेत. आपल्या 
मराठी भाषेची माता अश्शी जी प्राचीन महाराष्ट्री भाषा, आणि तिच्याच 
भगिनी ज्या मागधी, पेश्शाची इत्यादि भाषा, त्या अशिक्षित लोकांच्या भाषा 
होत्या. परंतु वररूच्यादि पंडितांनी त्यांचीं उत्तम व्याकरणें ल्हिन ठेविली 
आहेत, हें जोशीबोबांना ठाऊक नसेल तर मोठेंच आश्चर्य अर्थात्‌ हें 
जोशीबोवांनीं दिलेलें व्याकरणाचे लक्षण प्रहास्त नाहीं असें म्हणणें प्राप्त होतें 
“भाषा? शब्दाची व्याख्याही उगीच विकट केली आहे. 

भाषा म्हणजे बोलणें हें सबोस ठाऊक आहे 
व्याख्येचें कांहीं फारसें प्रयोजन नव्हतें. तथापि 
जर ती व्याख्या द्यावयाचीच, तर त्या 
* शास्त्र ' शब्द त्यांनीं व्याकरण ग्ब्दा 


हे, म्हणून त्या शब्दाच्या 
व्याकरणाच्या स्पष्टीकरणास्तव 
शब्दापेक्षा धिक गूढ असा जो 
च्या व्याख्येंत योजिला आहे, त्याची 


भाव एकमेकांस शब्दघटित उद्धाराचे 
क उद्गारांस भाषा म्हणतात. 9? दादोबांनीं दिलेलें 
लक्षणही तसेंच---“* भाषा म्हणजे मनुष्यांस व्यवहारांत परस्परांचे मनो- 
भाव समजावे म्हणोन परंपरागत शब्दांचे अवलंबन करून भुखानें जें बोल- 
तात तं होय. ? व 


पयाय य. 
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शंब्दघटित उद्गार म्हणजे शब्दच कीं नाहीं ? कीं दुसरें कांहीं आहे १ 
तसेंच “ परंपरागत दाब्दांचें अवलंबन ? “ मुखानें बोलणें ? इत्यादि लक्षणांचे 
प्रयोजन काय ? दाब्द परंपरागत असो, किंवा नवीनच संकेतित असो. 
बोळणाराळा आणि ऐकणाराला, त्याचा अर्थ स्पष्ट असला म्हणजे झाल, 
ती भाषा झाली. नसतें 'बोलणें? यापेक्षां ' मुखाने बोलणें ? यांत अधिक ते 
काय ? कोणी मनुष्य कानाने बोलण्यास समर्थ असला, किंवा ही एक गोष्ट 
अदाक्‍्य म्हणन हवी तर सोडा, पण कांहीं यंत्राने बोलण्यास समथ असला, 

तर त्याच्या त्या बोलण्यास “भाषा? हा शब्द लागणार नाहीं, असे नार्ही; 
अवश्य लागेल. व्याख्येमध्ये शब्दांचे आडंबर करून उगाच गोधळ घालप 
अयोग्य. व्याख्येय पदार्थाचे लक्षण सांगण्याला अवश्य तितकेच राब्द 
योजळे पाहिजेत. अधिकही नसावेत, आणि उणेही नसावेत; आणि योजले 
तेही सर्व स्प्शर्थक असावेत. म्हणून “भाषा? शब्दाची व्याख्या कराया*चीच्‌ 
असल्यास ती अशी किंवा अशासारखी कांहींशी होईल--- 
५६ परस्परांचे मनोगत परस्थरांस स्पष्ट कळविण्याकरितां केळेळी संकेतित 
शब्दांची जी व्यवस्था ती भाषा 
आतां ज्या लोकांची जी भाषा असेल तिला त्या लोकांवरून कांहीं 
तरी नांव पडतें किंवा ती नवीनच स्वलेली असल्यास तिला कांहीं सोईचे 
नवीन नांव दिलें जाते, आणि त्या त्या लोकाच्या विस्ताराप्रमाणे त्या. 
भाष्रेचा विस्तारही अधिकउणा होतो. 
व्याकरणामध्ये पश्शपक्ष्यादिकांची जी कांही केवळ मद्रामूलक भाषा 
असेल तिचा समावेश होत नाहीं, याचें कारण उषेड आहि. 
शास्त्र म्हणजे व्यवस्था, मग ती मूळची गूढ स्थितात असून कोणीं 
तरी नंतर प्रकट केळेळी असो, किंवा कोणी तरी नवी लावून दिलेली असी. 
आतां महाराष्ट्र भाषा? आणि “मराठी भाषा? या दाब्दांची उत्पत्ति आणि 
खरा अर्थ काय, इत्यादि कित्येक प्रश्नांचा विचार करण हे विषयानुक्रमाने 
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यास होत; परंतु महाराट्र किंवा मराठा म्हणून जी प्रसिद्ध भाषा आहे तीच 
महाराष्ट्री किंवा मराठी भाषा. इतकच सध्यां पुरे आहे. कारण कीं हा विषय 
साठा वादग्रस्त झालेला आहे आणि याच्या निर्णयावर म्हणजे व्याकरणाची 
अतगंत व्यवस्था फारशा अवलंबून राहिली आहे असेही नाहीं. म्हणून 
याची वाटावाट सध्यां न करितां पुढें योग्य प्रसंगीं विचार करण्याकरितां हा 
विषय ठेवून द्यावा, हेंच प्ररास्त दिसतें 
असा, याप्रमाणें व्याकरणाच्या संबं थाने उपोद्धातरूप जे कांहीं विचार 
सुचले ते येथें प्रदरित केले आता व्याकरणाचे विभाग काय काय असावे, 
आणि त्यांची व्यवस्था कसकशी करावी, या गोषींकडे यापुढें लक्ष देऊं. 
जून १०८२, 'पुस्तंक २१, 'अंक ६ 


कामा 


भ्राठा ०याकरणावर विचार 

निवंध ररा. | 

व्याकरणाचे वभाग 
व्याकरणाचे विभाग. दादोबांनी वणेविचार 
सचना, असे तीन केळे आहेत कितीकांनीं शर्व्दा 


असे दोनच केळे आहेत. विभाग द|नच करावे, किंवा तीन करावे, याविषयीं 
आमचा मोठासा आग्रह नाहीं तथापि त्या विभागांमध्ये 'शब्दविचार* असा 
जा विभाग केला आहे, त्याच्या नावाविषयी आम्हांला मोठी अडचण वाटते 
याविषयी पुढें आम्ही विशेष लिहिणार आहों दुसरी गोष्ट. इंग्रजी 
च्याकरणामध्ये * ॥॥०5त वड; अशी जी संज्ञा आहे, तिचें भाबांतर 
केरून मराठीमध्ये “शब्द ही सशा. सरसकट घेतली असावी असें दिसतें 
परतु हे योग्य नळे इंग्रेजीमध्ये मळ शब्द आणि विभक्त्यंत शब्द या 


गाव्दविचार आणि वाक्य 
>दावचचार आणे वाक्यरचना 
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दोहोंलाही “ वर्ड ही संज्ञा चालते; परंतु मराठीमध्ये संस्कृताच्या आधा- 
रानें “शब्द? आणि “पद? अद्या दोन मिन्न भिन्न संज्ञा फार उत्तस 
असतां; पंद आणि शब्द, यांमध्यें अभेद मानून, अथवा सर्वथा “ पद? 
संज्ञेचा तिरस्कार करून ' शब्द * संज्ञाच सर्वत्र योजल्यामुळें उगाच गोंधळ 
झाला आहे. याविषयींदी पुढें विशेष लिहिणार आहो. 
या प्रकरणाच्या आरंभीं वर्णविचार लिहिण्याचा संप्रदाय आहे; तो 
बेगळा काढला, किंवा आहे तेथेंच ठेविला तरी बाथ नाहीं. नट 
: वर्ण ? याला इंग्लिश शब्द ““1,९((61 लेटर.” परंतु लेटर शब्दाचे जे 
क्षण, ते ' वर्ण ? शब्दाला लावणें नीट नाहीं: मराठी व्याकरणामध्यें * वर्ण ? 
म्हणजे भाष्रेला आधारभूत जे स्पष्ट मूलध्वनि ते, असा मूळचा अथ; 
आणि त्याच्या अनुषंगाने; त्यांचीं दर्शक जीं लिखित चिन्हें त्यांनाही वणे 
म्हणतात. पण इंग्रजीमध्ये तसें नाहीं. त्या चिन्हांनाच मुख्यत्वे “ लेटर ? 
म्हणतात. हा भेद लक्षांत न आणितां, जोशीबोवांनीं इंग्लिश रीतीनें वर्ण 
शब्दाचे लक्षण दिलें आहे; तें असं-- 
“८ भाषेचे मळ ध्वनी आहेत; हे ध्वनी ज्या चिन्हांनी दाखवितात, त्यांस 
वर्ण असं म्हणतात. ? ( पृष्ठ १ ). यांत चिन्हांलाच वणत्ल दिलें आहे, 
योग्य नाहीं. यांत पनः वाक्‍्यस्चना चमत्कारिक आहे. ' भाष्रेचें मूळ 
ध्वनी आहेत, ? यांत कर्तपद कोणतें, याची भ्रांति उतन्न होते “ मूळ * 
कर्तपद मानावे, तर “ आ क्रियापद अनेकवऱचनीं. असल्यामुळे 
त्याला जळत नाहो, ध्वनी ? कर्ता मानावा; तर. वाक्‍्यारंभीं तो नाहीं 
कोणीकडनही पाहिलें, तरी वाक्‍य फारं बोजड दिसतें. गोडबोल्यांनींदी 
वाक्‍य योजिले होतें; पण या वाक्याचा अर्थ स्पष्ट होत नाहीं, या कर्तृ- 
पदाच्या संबंधानें, संस्कृत वाक्‍यस्चनेची पद्धति पाहतां, “ : गुणाः पूज़ास्थान 
स्ति? ह वाक्य अशुद्ध आहे. एथ उद्देशयरूपकर्त्यांला अनुसरूनच क्रियापद 
असलें पाहिजे. (आपटेक्ृत संस्कृत वाक्‍्यस्चना, द्वितीयावृत्ति, पु० ६ पाहावे) 
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मराठींतही, “ इंग्रजी भाषा आजकाल उदरनिर्वाहाचे साधन झाली आहे,” 
इत्यादि प्रकास्ची योजना प्रत्यक्ष आहे. जर पुढील शब्दाप्रमाणे क्रियापद 
पाहिजे, तर तेथें हा, ही, हें यांतून एकादे दर्शक सर्वनाम योजलें पाहिजे. 
जसें, “इंग्रजी भाषा हें आजकाल उदरनिर्वाहाचे साधन झालें आहे. ” इ. 


ड्‌ 

वर्णाचे भेद दोन, स्वर आणि व्यंजने. त्यांत * ज्या वणोचा स्वतंत्र- 
पणें पूर्ण उच्चार होतो ते स्वर. * आणि ' ज्या वणौचा उच्चार पूर्ण 
होण्यास स्वराचें साह्य घ्यावें लागतें तीं व्यंजने. ? हीं लक्षणें कशी तरी 
चालतील; पण, “ व्यंजनास स्वतंत्र उच्चार आहेत. परंतु त्यांत स्वर 
मिळाल्याखेरीज त्यांचा उच्चार तोंडाबाहेर येत नाहीं, ” हा लेख पाहून 
चमस्कार वाटतो. ' थीबा राजा स्वतंत्र आहे, पण इंग्लिरा सरकारच्या 


परबानगीवांचून त्याला बाहेर फिरतां येत नाहीं. » अशासारः 
वाक्‍य आहे. 


खण्ड 


शासारखेंच हें 
ठे० ७. ऱ्हस्वस्वर, दीर्घस्वर, आणि संयुक्तस्वर, यांचीं लक्षणें जोशी- 
बोवांनीं मुळींच दिळेलीं नाहींत. आणि त्यांच्या लेखावरून संयुक्तस्वर 
हे ऱ्हस्व आणि दीघ यांच्या बाहेस्चे आहेत, अक्षी शांका येते. परंतु 
तेही दीर्घच आहेत, हें त्यांनीं सांगितळें पाहिजे होतें. ऱ्हस्व म्हणजे तोकडा, 
दीघ म्हणजे लांब आणि संयुक्त म्हणजे मिश्रित, हें सांगितलें पाहिजे होतें, 
आणि हे कसे मिश्रित आहेत याचा उलगडा संधिप्रकरणीं होईल, असेंही 
कळविलें पाहिजे होतें. ऱ्हस्व आणि दीघ यांचें मान स्पष्ट सांगितलेले 
नाहीं. र्‍्हस्वाच्या दुप्पट दीर्घ म्हटल्याने निर्णय होत नाहो. कां की, 
ऱ्ह्स्वाचेंच आधीं मान ठाऊक नाहीं. क कू कू २ असे जे कोंबडबाच्या 
अखण्यामध्यें तीन शब्द होतात, त्यांत दिसणारे उ ऊ ऊ ३ हे तीन 
स्वर क्रमे करून ऱ्हस्व दीर्घ आणि पुत ( म्ह० फार दीर्घ ) यांचें ब्रिन- 
चूक प्रमाण दाखवितात, असें संस्कृत व्याकरणांत स्पष्ट सांगितलें आहे, 
आणि हेंच प्रमाण आमचे मराठी वैयाकरण स्वीकारते तर चांगलें होतें 


टा 
.----___2727122च१२0२00ी023ी 
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छे० ९, अंतःस्थवर्ण आणि ऊष्मवर्ण या शब्दांचा अर्थ काय ! हें 
सागितले पाहिजे होतें. “ अंतःस्थ ? म्हणजे संस्कृत वर्णमालेम्थ्ये स्वर 
आणि वर्गीय यांच्यामध्यें सांगितठेठे आणि “ ऊष्म ? म्हणजे उष्णता 
उस्न्न करणारे अर्थात्‌ प्रखर उच्चाराचे. अंतःस्थास जोशीबोबांनीं दिलेली 
: अर्थस्वर ? ही संज्ञा इंग्रजीतील * 8611100076] सेमीव्हॅविळू ? या 
शब्दाचें भाषांतर आहे. 

ले० १०. ड्‌? हें व्यंजन शुद्ध मराठी दाब्दांत येत नाहीं असें जोशी- 
बोबांचें म्हणणें; परंतु “ ढंग ? ' पांगारा ? यांत डू आहे. भेद इतकाच 
कीं तो ब्रिंदुर्पानें लिहितात. 

“८ ळू है व्यंजन फक्त मराठीतच येते. यांत ' फक्त? आणि * च? 
या दोहोंपासून विशेष अर्थ कोणता ! तें असो, पण ' ळ? हें अक्षर 
मराठीशिवाय इतर भाषांत आहे. वेदांमध्ये आहे, कानडींत आहे, 
तेलंगी, मद्रासी, गुजराती, इत्यादि अनेक भाषांत आहे. 

छे० १२. “पुष्कळ वेळा (:) एकापेक्षां अधिक व्यंजनें एकत्र मिळून 
मग त्यांत स्वर मिळतो, त्यांस जोडाक्षरे किंवा संयुक्त व्यंजनें असें म्हणतात; 
उदार क, गर; ग.ल रन! ध्या धदूक हग, प्रण जोडाक्षरे तींच संयुक्त 
व्यंजने काय ? क्त, प्र, इ० संयुक्त व्यंजने आहेत, असें नवीनच समजतें ! 

ळे० १३, यांत कठोर आणि मुदु असे व्यंजनांचे मेद केळे आहेत. 
पण हीं इंग्रजीतील 11810 हाडं आणि 80 सॉफ्ट यांचीं भाषांतरें होत. 
यांना संस्कृत व्याकरणांतीळ फार उत्तम संज्ञा अनुक्रमानें शरासवर्ण आणि 
नादवर्ण या आयत्या होत्या. पण त्यांकडे लक्ष दिलें असतें तर. 

० १५. पांच वर्गातील दोवटलीं व्यंजने, ज्यांचा उच्चार नाकांठून 
होतो, त्यांस अनुनासिक व्यंजनें म्हणतात.” यांत ' ज्यांचा ? हा इंग्लिश 
प्रकार सोडून तेथें यांचा? असें घातलें असतें तर बरें होतें. अ्षींच वाक्यें 
अनेक ठिकाणीं आलीं आहेत. पाहा. 


व आ) जीकर (! क च 
२० गुंजीकर :. संकलित लेख 
लेक ३७० एक किंवाः अनेक 'वणोचा समुदाय; 'ज्यापासून कांहीं 
अर्थ समजतो, त्यास शब्द असें म्हंगतात. ”?  ले० ९४, * सवे ऱ्हस्व 
इकारांत नामें, 'ज्यांचा स्वर दीघ होतो. » इ 
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छे० १५. “त्यांच्या ( म्ह« अनुनासिक व्यंजनांच्या ) उच्चाराचा 
संक्षेप दाखविण्याकरितां (--) या चिन्हाची योजना करितात, त्यास 
अनुस्वार म्हणतात. उदा० कां, तूं, तळें, तंटा, ' पंडित, इ०. ” ' एथे 
कां; तूं, तळें यांत तर अनुस्वार मुळींच नाहीं. असा अनुनासिक 
आणि अनुस्वार यांचा गोंधळ उपयोगी नाहीं. अनुनासिक स्वर वेगळे 
न सांगितल्यामुळे हा गोंधळ उतन्न झाला आहे. रै 
एक वेगळें व्यंजनच आहे असें मानण्यास बोध नाहीं. 
सिक ? यामध्ये तसा कांहीं प्रकार. नाही. इ ज्‌ णू 
अनुनासिक 'होत. (त्यांमध्ये अनुनासिकतल ( म्हणजे नाकाच्या 
उच्चार होणें ह्या एक धर्म ) आहे. परंतु त्या धर्माला: वेगळें व्यंजन 
'म्हणतां येणार. नाहीं. . तोच धर्म. कोणेल्य|हि' स्वरांमध्ये पाहिजे तर आणतां 
येतो; आणि जेव्हां तो. धर्म एकाद्या स्वरामध्यें आणिठेला असतो, तेव्हा 
त्या स्वराला : अनुनांसिक *' ही"संज्ञा :लागते.. मराठी शाब्दांसं 
'जो बिंदु येतो, त्याला सरसकट * अनुस्वार * किंबा सरसकट । 
संज्ञा लावतां येणार. नाहीं. यासाठी त्याला 
आहे. संयोग, संरक्षण, संलाप, संवाद, 
शुद्ध अनुस्वार दाखविण्याकरितांच . हा बिंदु 
दंड, अत, रंभा, यांमध्यें क्रमेंकरून ड्> ञू, णू, न्‌, म्‌; या व्यंजनांच्या 
शू मता वु वि योलिें आहेत; आणि कां, कोठें, नांव, गांब, आलां, 
इत्गादि शब्दांमध्ये - स्वरांचे अनुनासिक दाखविण्यास्तवच बिंदु योजिले 
आहेत. अशी ही ब्िंदूची तीन. प्रकारची योजनां स्पष्ट केळी पाहिजे. 
उगाच गोंधळ कामाचा नाहीं. अनुनासिकत्व हा धर्म स्पष्ट दाखवायाचा 


“ अनुस्वार हें 
परंतु “ अनुना- 
न्‌ म्‌ हा व्यंजनं 


काच्या साहाय्यानें 


्ये अक्षरावर 
अनुनासिक ? 
* बिंदु * हीच . संज्ञा चांगली 
अंश, कंस, सिंह, या शब्दामध्ये 
लिहिलेला असतो. शंका, पंन्च, 
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असतां, नुसता ब्रिंदु न देता, | असा अर्धचंद्रयुक्त विंदु देतात. ही 
सांगितळें पाहिजे होतें. परंतु अक्षी कांहींच व्यवस्था न केल्यामुळे, 

अनुस्वाराचा उच्चार कोठें ' केवळ नाकांतून होतो, ! अद्या प्रकारचे 

विलक्षण लेख आले आहेत. 

ळे० २१. विसर्गाला सकारयुक्त किंवा हकारयुक्त उच्चार म्हटलें 
आहे. . परंतु तेथें“ अर्धसकारसहदा ? म्हणजे अर्धेसकारासारखा असें 
पाहिजे होतें. 

ळे० २२. “' वर्णमाठेंतील वर्णाचे उच्चार मुखाच्या निरनिराळ्या 
भागांत ( ? ) उस्नन्न होतात. ” वर्णमाला म्हणजे काय हें स्पंगिबळे 
नाहीं. वर्णमालेबाहेर आणखी कोणते वर्ण राहिले 

येथेंच खालीं टीप देऊन म्हटलें आहे कीं, “ मराठी भाषेत 'चू 
छू इ० वर्णांचा उच्चार दोन प्रकास्चा होतो. ” परंतु चू जू झ्‌ यांचा 
मात्र. दोन प्रकारचा उच्चार आहे, छचा नाहीं, मुखाच्या निरनिराळ्या 
भागांपासन वणांची उत्पत्ति कसकशी होते हें सांगण्यास संस्कृत व्याकि 
रणाचें फार उत्तम साधन होतें, पण याकडे कोणीही लक्ष दिलें नाही 
आम्हीं एथें ते सांगत बसण्यापेक्षा सिद्धांतकोमुदीचा हवाला द्यावा हे 
बरें वाटतें. 

: कंठोष्ठस्थान, ' आणि * दंतोष्ठस्थान ” यांच्या स्थळीं सोप्या उच्चा- 
राचे “ कंठोष्ठस्थान ! आणि ' दंतोष्ठस्थान ? असे शब्द घातले असते, 
तर अयोग्य झालें नसतें. 

संधि 

हें संधिप्रकरण, निदान संस्कृत संधिप्रकरण तरी, मराठी व्याकरणाच्या 
आरंभीं घालण्यापासून कांहीं लाभ नाहीं, शिकणारांना त्रास मात्र उतन्न 
होतो, ही गो*आमच्या वैयाकरणांच्या ध्यानांत अद्यापि कशी भरत नाही; 
कोण जाणें! 
युं. सं. ले. १४ 
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सवे ऱ्हस्व इकारांत आणि ऱ्हस्व उकारांत संस्कृत राब्द जोक्ीबोवांनीं 
दीर्घान्त लिहिण्याची रीति घातली आहे. परंतु ती मान्य करण्यापासून 
लाभापेक्षां हानि विशेष आहे असें आम्हांस वाटतें. याचें कारण पुढें 
विभक्तिप्रकरणीं स्पष्ट करूं. सध्यां त्यांनी लिहिलेला * संधी ? हा शब्द 
आमच्या लेखांत तरी “ संधि ? असाच चालू पद्धतीला अनुसरून 
आम्हीं लिहितो. 
ले० २३ “ दोन वर्ण एका जागीं आले असतां त्या दोहोंच्या 
जागीं दोहोंपैकी एक किंवा अगदीं निराळाच वर्ण येतो, त्यास * संधी ? 
असें म्हणतात. ” परंतु हे लक्षण योग्य नाहीं. 
दोन वर्ण एका जागीं कसे येतील ? एथें ते परस्परांच्या समीप येतील 
असा लिहिण्याचा अर्थ असावा; परंतु तो स्पष्ट करायाचा होता. ' संधि ? 
शब्दाचे लक्षण संस्कृतांत स्पष्ट आहे. ' परः संनिकर्षः संहिता | * म्हणजे 
मध्ये अवसान न घेतां व्णांचा उच्चार करणें याचें नांव संधिः आणि 
या संधीच्या निमित्ताने त्या वर्णोला जे कांहीं विकार होतात त्यांचें नांव 
संधिका्य. वस्तुतः बाराखड्या आणि जोडाक्षरे हेदहदी संधिच आहेत. परंत 
यांमध्ये कांहीं विद्दोष कार्य घडत नसल्यामुळें ते या प्रकरणांत सांगितले 
नसतात, इतकच. समांसादि कारणांमुळे भिन्न पदांचें सान्निध्य जेथें घडते 
तेथे प्रायः कांहीं तरी विशेष प्रकार घडत असतो, म्हणन तितक्यापर्तांच 
त्यांत संग्रल केळेला असतो. तथापि याष्टून भिन्नप्रसंगी, ग्हणजे एकाच 
घदांतीळ वणांमध्ये, प्रत्ययादिकांच्या निमित्ताने किंवा कांहीं भिन्न कारणानेंहीं 
जी कार्य होतात, तींही संधि प्रकरणांत येतातच म्हणून ' संधि 
हछक्षण सागतांना या सवे गोष्टी अवश्य ध्यानांत ठेविल्या पाहिजेत 


“ संधी संस्कृत शब्दांत मात्र होतात, व केव्हां केव्हां शुद्ध मराठी राब्दां" 
तहो संधी होतात. ” असें जोशीववांनी म्हटलें हटळें आहे. परंत जर संस्कृत 
कल्दांत मात्र संधि होतात, तर मराठी शट्टांतही ते कसे आले ? 


* शब्दाचे 
जेत. 
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ळे० २४. ' दोन स्वर एकत्र आले असतां जो संधी होतो तो 
स्वरसंधी, ? ही व्याख्या ठीक आहे. परंतु “ दोन व्यंजनें एकत्र येऊन 
जो संधी होतो तो व्यंजनसंधी, ? असें म्हटलं आहे, तेथें मात्र अडचण 
येते. “ जगत्‌ आधार ? यांचा संधि ' जगदाधार ? असा झाला; हा 
व्यंजनसंधि खरा. पण एक व्यंजन आणि त्यापुढें एक स्वर यांचा येथें 
संधि आहे. दोन्हीं व्यंजनें नाहींत. म्हणून व्यंजनापुढें दुसरें व्यंजन किंवा 
स्वर आला असतां जो संधि होतो तो व्यंजनसंधि होय. 

ले० २५. ' संस्कृत भाप्रेंत स्वरस अचू अशी संज्ञा आहे ' आणि 
: व्यंजनास ( ठे. २८) हलू अशी संज्ञा आहे. ? परंतु या संज्ञा 
कशा उत्तन्न झाल्या याविषयीं कांहीं तरी प्रोढव्याकरणासारख्या ग्रंथांत 
सांगणें अवश्य होतें. 

ले० २५. संयुक्त स्वर शिवाय करून कोणतेही दोन सजातीय स्वर 
एकापुढे एक आले असतां ते ऱ्हस्व असोत किंवा दीर्घ असोत, 
त्यांचा संधी त्यांच्याच दीघ स्वरांत होतो. 

: मराठी व्याकरण ? म्हटलेल्या ग्रंथामध्ये अद्या प्रकास्चीं वाक्यें पाहून, 
आम्हांला फार वाईट वाटतें. पुनः पुनः आमच्या दृष्टीसमोर असलीं, 
वाक्यें आलीं म्हणजे आम्हीं भयाभीत होतो. पण पुढील वाक्‍य पाहा-- 

ळे» ३६. “ प्रत्यय लावितांना अमुक प्रत्यय लागतो असें सांगितल्या- 
वर तो प्रत्यय जर स्वरादि (स्वर ज्याचे आरंभीं आहे असा ) 
असेल, तर विदोष प्रकार सांगितला नसल्यास ज्या शाद्वास प्रत्यय 
लावायाचा, त्याचा अंत्यस्वर असेळ तो नाहींसा होतो; किंवा पररूप- 
संधी होतो असें साधारणतः समजावें. तसा प्रकार होत नसेल तेथें स्पष्ट 
उल्लेख केला आहे. ” काय भयंकर वाक्‍य हें ! पुष्कळ विचार केल्या- 
नंतर मोठ्या खटपटीनें यांतून इतकाच अर्थ. ध्यायाचा कीं, शद्वापुढें 
स्वरादि प्रत्यय आला असतां तेथें प्रायः पररूपसंधि होतो; पण जेथें 
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' भिन्न संधिप्रकार असेल, तेथें तो स्पष्ट सांगितला आहे. धन्य आहे त्या 
संस्कृत वैयाकरणांची, कीं ज्यांचे शब्द म्हणजे जीं मुक्ताकळें. नेमकी 
. योजना आणि नेमका अर्थ. असो. प्रस्तुत विषयाकडे वळं 
प्रथमतः “ सजातीय ? स्वर म्हणजे काव, * विजातीय * स्वर म्हणजे 
काय हे सांगितलें पाहिजे होतें. परंतु तें कांहींच नसतां त्या दाब्दांची 
' योजना केल्यानें उगाच संदेह मात्र उतन्न होतो. संयुक्त स्वरांमध्यें 
परस्पर सजातीयत्व नाहीं. तेव्हां ' संयुक्त स्वर शिवाय करून ? असें 
* म्हणण्याचे मुळींच प्रयोजन नव्हतें. 
अ आ हे परस्पर सजातीय ( अथवा सवर्ण ); त्याप्रमाणेंच इ ई; 
: आणि त्याप्रमाणेंच उ ऊ; आणि त्याप्रमाणेंच क त्र हे परस्पर सजातीय 
आहेत. सजातीय म्हणजे समानस्थानीं समान प्रयत्नाने उप्तन्न होणारे 
आणि असे नव्हेत ते विजातीय ( अथवा असवर्ण ) हे प्रथमतः सांगि- 
. तले पाहिजे होतें. ऱ्हस्वदीर्घादि जो. केवळ कालकृत भेद आहे त्यापासन 
सवणेत्वाला बाध येत नाहीं. त्याप्रमाणेंच व्यंजनांमध्ये श्वासवर्ण, 
नादवर्ण, अनुनासिकवर्ण अस! जो हा अंतरंग भेद, तेणेंकरूनही सवर्ण- 
स्वाला बाथ. येत नाहीं, ही गोष्ट ध्यानांत ठेविली पाहिजे. 

* त्यांचा संधी त्यांच्या दीधे स्वरांत होतो, ' असें महाराष्ट्रपद्वति 
विरुद्ध वाक्य न योजतां--* त्या दोहोंच्या स्थानीं मिळून त्यांचा. दीर्घ 
असा एकच स्वर येतो ? असें वाक्य घातलें पाहिजे होतें. 

या सांधप्रकरणामध्ये जोशीबुवांनीं जे अनेक नियम दिले आहेत, 
त्यांचा तासयांश जरी फारसा चुकीचा नाहीं, तथापि त्यांतील हाब्द- 
स्चना फार द्राविडी प्राणायामाची आहे, असें म्हणणें प्रात्त होतें 


वाडमन, प्रण्मास जगन्नाथ याच्या स्थानीं वाग्मन प्रड्मास, 
जगद्वाथ अशीं रूपे संस्कृत ग्रंथांतती आढळत नाहींत, आणि मराठी 
प्रचारांतही नाहींत. असें असतां संस्कृत व्याकरणामथ्यें तीं वेकल्पिक 


क आ 


पन ययययाबाशाशावावावारा 
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मानळेलीं आहेत एवढ्यावरूनच, कित्येक आग्रही परीक्षकांच्या संतोषास्तव 
जर त्यांचा मराठी व्याकरणांतही संग्रह करण्याचा असला तर, हवा तर 
विचारा करावा. परंतु असलीं कठीण सपे प्रचारांत मुळींच नाहींत. 
म्हणून मराठी व्याकरणांतून तरी तीं साफ गाळून टाकणें हेंच योग्य असें 
आम्हांला वाटतें. 

तेथेंच पुढील दोन्ही नियमांत “ संनिध * हा शब्द आला आहे. 
तो संस्क्रुत व्याकरणांतदी त्या प्रसंगीं दिला आहे खरा. परतु तेथ 
पाणिनीय सत्रांच्या ओत्राकडे लक्ष देऊन उत्सर्ग आणि अपवाद 
यांच्या जळणीसाठीं वृत्तिकारांना तो दाद्ठ घालावा लागला आहे; इत- 
८: पुढें दा किंवा चवर्गवर्ण आल्यास, सू आणि तवग- 


केंच. वस्तुत 
दा आणि ववर्गवर्ण होतात; ” इतका 


वर्ण यांच्या स्थानीं क्रमद्य 
नियम परे आहे. हाच प्रकार पुढील नियमामध्येदी लागू होता. शुण 
वद्धि, आगम, आदेशा इत्यादिकांच्या व्याख्यांमध्यही दी नियत दाद्दयोजना 
असती तर बरें होते. “ इ उ कह ल यांचे अंतस्थवर्ण अनुक्रमे यू 
वृ र्‌ ळू हे आहेत, ” म्हणजे काय; हें स्पष्ट नाहीं. तथापि य्‌ 
बर ल यांच्या स्थानीं इ उ त्र ळू येणें याला संप्रसारण ही सा 
संस्क्रतांतल्याप्रमाणें जोकीबुवांनी दिली हें बरे केले. दादोबाना सोयी 
चह ल यांच्या स्थानों य्‌ वू र्‌ ळू येणे याला 


करितां म्हणून इ 
परंतु तसें करण्याची कांही आवद्यकता 


संप्रसारण संज्ञा केली होती; 
होती असें दिसत नाहीं. 
विचार 
छे ३७. “ एक किंबा अनेक वरणाचा समुदाय, ज्यापासून काहा 


अर्थ समजतो, त्यास कद असें -म्हणतात.” हें शिथिल वाक्य आह; 


कारण, कीं अनेक वर्णाचा समुदाय होऊ शकेल; पण कप 
वर्णाचा समुदाय तो कसा ! 
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शब्दाला अर्थ“असणें हु प्रक्रियेच्या कारणानें जरी अवश्य आहे, तरी 
व्याकरणामध्ये केवळ अर्थशून्य ध्वनीलाही शब्द म्हणतच नाहींत असें 
समजूं नये. इतकाच भेद कों, सार्थ शब्दापासून मात्र स्वतंत्रपणें 
पदसिद्धि होऊं शकते, तदली अर्थहीन शद्टापासून होऊं शकत नाहीं. 
अर्थहीन शब्दालाही आधीं सार्थत्व द्यावें लागतें. म्हणून सार्थशन्दाला 
विशेष्रेंकरून “ शब्द ? ही संज्ञा लावितात. 

जोशीबुवांनीं आणि दुसर्‍या व्याकरणकारांनींही शब्दांचे भेद दोन 
प्रकास्चे दाखविळे आहेत. एक त्यांच्या उत्त्तीरून, आणि एक 
च्याकरणांतल्या त्यांच्या उपयोगावरून. पण हा गोंधळ आहे. उतत्तीवरून 
म्हणून जो भेद मानिला आहे, त्याचा जर व्याकरणांत उपयोग नाहीं, तर 
तो भेद व्याकरणांत दिला कशाला ! संस्कृत व्याकरणामध्यें या प्रकरणा*ची 
जी व्यवस्था केली आहे ती प्रशस्त आहे. म्हणून एथें तिचें थोडेसे 
दिक्‌प्रदर्दांन करूं:-__ न 

जितके म्हणून भाषेमध्ये शब्द आहेत, तितके सर्व निवडून काढून, 
त्यांची अगदीं मुळची स्वरूपे कोणची असावीत, हें वैयाकरणांनीं 
मोठ्या प्रयत्नाने ठरवून टाकिले आहे. ही जीं अगदों मुळचीं सपे, 
त्यांना ' प्रकति * अक्यी संज्ञा केली आहे. वृक्षाला असंख्य शाखा, पानें, 
फले, फळे, असलीं, तरी त्यांचें मुळबीज एक. एका बीजाचा विस्तार 
अनंत असतों. तोच धकार भाषेमध्ये आहे. मुळच्या प्रकृतींची 
प्‌ख्यो फार थोडी, "ण त्यांचा विस्तार फार होऊन शब्दसंख्या वाढली 
“हे अकेति निवडून काढून त्यांचे दोन वर्ग केळे. घातु आणि 
सा(तेपदेक. कांहीं तरी क्रियांथ दाखविणारी जी प्रकृति तो धात, आणि 
क्रियेहून कोणताही ् 


य स. तझा थे डॉलिविगारी जी. पकति त प्रातिपदिक. 
तथा मूळची म्रातिपदिके फारच थोडीं, त्यापेक्षा धातंची संख्या मोठी. 
किल्येक त या ह: असें च्य अ हे ( :.ज र य डळ 

यक्काचे मत तर असें आहे कां उुळी प्रकृति म्हटल्या म्हणजे सर्वच 
घातुरूप, कित्येक प्रातिपदिकांमध्ये त्यांचा 


> १..41५ 


शोध लागत नाहीं, इतकाच 


वि ०६०. करिन...  . ह. 
व्याकरणविचार २१५ 


विदोष. तें असो. प्रकृतिपासून सर्व शब्दसृष्टीचा आरंभ. प्रकृतीचा विस्तार 
म्हटला म्हणजे मुख्यत्वे प्रत्यय लागून होतो, आणि दाब्दांना शब्द मिळून 
संयुक्त म्हणजे सामासिक इाब्दही ह्वोतात. प्रत्यय लागून जो विस्तार होतो, 
त्यांत दोन प्रकार आहेत; म्हणजे प्रत्ययामध्येंच दोन जाती आहेत असें 
म्हणण्यास बाध नाहीं. एका जातीचे प्रत्यय असे आहेत, कीं ते प्रकृतीला 
लागून एकदा कांहीं रूप सिद्ध झालें, म्हणजे मग त्या शद्ठाची वाढ खुंटली. 
पुढें तो वाढत नाहीं, पण दुसऱ्या जातीचे जे प्रत्यय आहेत, त्यांचें तसें नाही, 
त्यांच्या योगानें नवीन म्हणजे प्रत्ययांत प्रातिपदिके किंवा प्रत्ययान्त धातु 
उसन्न होतात, आणि त्यांच्यापुढे पुनः प्रत्यय लागूं शकतात. पहिल्या 
जातीचे म्हणजे शब्दांची वाढ खंटविणारे जे प्रत्यय आहेत, त्यांना “विभक्ति- 
ग्रत्यय* ३ अशी संज्ञा आहे. विभक्तिप्रत्यय लागून जे शब्द सिद्ध होतात; 
त्यांना “पद? ही संज्ञा केली आहे. ही पदसंज्ञा नीट ध्यानांत ठेवावी; कां की 
व्याकरणाचे जे मुख्य विभाग करावयाचे, ते या पदसंज्ञेवर फार अवलंबून 
आहेत. इतर म्हणजे दुसर्‍या जातीचे प्रत्यय; यांमध्यें, “तद्धित प्रत्यय”, 
€ कृस्मत्यय ? इत्यादि कांहीं प्रकार आहेत. हे तद्धितादि प्रत्यय लागून जीं 
नवीन प्रातिपदिकें किंवा जे नवीन धातु सिद्ध होतील, त्यांच्यापुढे पुनः पूर्वोक्त 
पदसंज्ञा प्रात झालीच पाहिजे. पद्संजत्ञा ह 


विभक्तिप्रत्यय लागून, त्यांना पदसं 
कंवा धातु भाषेमध्ये योजण्याला योग्य 


झाल्यावांचून कोणताही शब्द >< कि 
होतच क्षत नाही... . .. .” -.. . _ 5. द मेनी 
प्रत्यय, त्यांना “आख्यातप्रत्यय? अशी वेगळी 
सांगण्याचे कांहीं कारण नाहीं. 

होत नाहीं असें नाहीं, 
त्यांनाच “ शब्द म्हण 
“ शब्द ? ही संज्ञा लावीत 


** धातंपुढें लागणारे जे विभक्ति 
संज्ञाही आहे. परंतु ती सध्यां येथें स 
> वस्तुतः “ शब्द ? संब्रेमध्ये धातूंचें ही ग्रहण 
तथापि धातुवर्ज्ये जे इतर शब्द अर्थात्‌ प्रातिपदिके, 
ण्याचा विशेष संप्रदाय पडला आहे. धातूला बहुराः 


नाहींत. 


सज य... 
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खयाल 


* पद ? म्हणजे विभक्तिप्रत्ययांत शब्द. हें तर वर सांगितलंच आहे 
शब्द म्हणजे कोणताही सार्थ शब्द असें जरी खरें, तरी व्यवस्थेसाठी 'दा 
हां संज्ञा विर्भाक्त प्रत्यय लावण्याच्या पर्वीचें जे त्याचे स्वरूप त्यालाच 
लावितात, पदाला लावीत नाहींत याप्रमाणे ' दाब्द ? आणि ' पद 
या संज्ञांचा भेद स्पष्ट केल्यानंतर, व्याकरणाचे असे विभाग होतातः-- 

पदा्सादू, शब्दसिद्ठि, आणि पदयोजना, पदसिद्धि आणि डाब्दसिद्धि 
या दोह प्रकरणांना मिळून एक नांव द्यावयाचे असल्यास ' दाब्द 
पकरण ? किंवा “ शाब्दरवेड ' हें नांव देण्याला वाध नाहीं. पण 
“ शब्दविचार ? हें नांव प्रशस्त नाहीं असे आम्हांला वाटतें 
कारण का यांत शब्दांचा नुसता विचार आहे असें नाही शब्दांची सिद्धि 
झाणि पदांची सिद्धि हे दोन विष्रय यांत सख्य आहेत. ' वाक्‍्यस्चना ? 
चा नावापेक्षा * पद्योजना ह नांव विशेष प्रदास्त आहे असंही आम्हांस 
वाटत. असो, याप्रमाणें व्याकरणाचे * दाव्दप्र रण? आणि ' पद्योजना> हे 
दान*मुख्य भाग. शब्दप्रकरणाच्या पोटीं 'पदसिठ्ि? आणि “ दाब्दसिद्धि ? हे 
दोन विभाग. 'वर्णविचार' हा विषय यांतःच धेतला किंवा वेगळा ठेविला 
पर्स 'चाळेळ, असं पूर्वी म्हटलेच आहे. पदसिद्रीसाठी गाव्दांचे 'प्रातिपदि 
आणि ' धातु ? असे दोन भेद. अव्यये बुडा परातिपदिकांतच येतात. असें 
असतां आलीकडचे मराठी व्याकरणकार त्याचा एक वेगळाच वर्ग कां 
का!रतात ह समजत नाहीं. होंवर्ड वान आपल्या इंग्रजी व्याकरणामध्यें | 
नाम, धातु आणि अव्यये असे तीन वि भाग केले 
हेही त्याला अनुसरून अव्ययांचा वर्ग वेगळा क 


गाब्दसिद्धीच्या पाटा तद्वितप्रकरण कट्तप्रकरण समासप्रकरण, साधित- 
थातुप्रकरण हीं येतात यादावाय आणखी “अप भ्रशा प्रकरण? हा एक नवीन 


विषय मराठी व्याकरणाच्या या रागेदसिद्रिप्रकरणांत पावष्ट झाला पाहिजे, 
त्याशिवाय व्याकरणाला पूर्णता येणार नाहीं दहीं, असं आमचें मत आहे 


व 
द्‌ 


आहेत, म्हणून कदाचित 
रात असतील तर नकळे. 
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व्याकरणाची अक्षी व्यवस्था लावणें हे किती बरे सरळ आणि 
स्वाभाविक आहे? या व्यवस्थेने, । स्वचनेवरून ? दाब्दांचे भेद, आण 
उपयोगावरून? शब्दांचे मेद ( ठे. ४२ पहा ), असें जोक्यीवुवांचें अद्यास्त्र 
आणि विलक्षण वगीकरण सहज दूर होईल. इतकेंच नव्हे, पण पुढें विभक्ति- 
प्रकरणी अनेक वादग्रस्त विषयांचा निर्णय ठरविण्यास इजपासून मोठें 
साहाय्य होणार आहे. यास्तव मराठी वैयाकरणांनीं विद्योषरेंकरून या 
गोष्टीकडे लक्ष देणे अवश्य 

असो. पढें चाळ. जोक्षीवुवांनीं ( ठे. ४२ ) प्रातिपदिकें, क्रियापदे 
आणि अव्यये, असे मूळ दाब्दांचे तीन वग कळ आहे त्यांमध्यें 
६ क्रियापदे * अक्षी जी एका वर्गाला त्यांनी संज्ञा कला आहे ती सर्वथा 
अप्रडास्त असें म्हणणें प्रा्त आहे. धातुरूपदाव्दाळा * क्रियापद दी 
संज्ञा यांनींच नवी लाविली आहे असें नाहीं. आजपर्यंत झालेल्या बहुतक 
व्याकरणांमध्यें हाच प्रकार. परंतु ' पद ? संज्ञेचा जो अर्थ वर सांगितला 
आहे, त्यावरून स्पश्र्पणें लक्षांत येण्यासारखे आहे, काँ धातूला आल्यात. 
प्रत्यय लागन जें रूप सिद्ध होतें तेंच क्रियापद; मूळच्या धातूला “क्रियापद? 
हा शब्द लागत नाहीं. तेथें “ धातु ' किंवा. * भातुराव्द ? हीच संज्ञा 
योग्य आहे. असें असतां ददी एवढी मोठी ढोबळ चूक क्यो झाला असावी; 
इंग्रजीमध्ये * १९0 व्हवू > 


याचा विर्‍चार करितां असे लक्षांत यत का; 
व्द सरसकट योजल्यामुळ 


अशी जी संज्ञा. तिच्या स्थानीं * क्रियापद ? दार 
इंग्रजी व्याकरणामध्ये मूळराब्द आणि पद. 


1 गोंधळ उत्पन्न झाला आहे. 
( म्हणजे विभक््यंत शब्द ) यांना वेगवेगळ्या संज्ञा नाहात यामुळें त्यांच्या 


तऱ्हेवर जाऊन ' दाब्द ? आणि “ पद ' यांचा जो मराठी वेयाकरणांनी 
गोंधळ केला आहे. त्याचाच हा परिणाम होय. मूळचा घातुदाब्द, आणि 
आख्यात प्रत्ययांत शब्द म्हणजे क्रियापर या दोही लाही इंग्लिदा 
ब्याकरणकार ' व्हर्बू? ही संज्ञा लावितात, अस पाहून मराठी वेयाकरणांनी 


(१ (“९ ग 
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खऱ्या क्रियापदांना आणि त्यांच्या संगती धातुशब्दांनाही “ क्रियापद 
ही संज्ञा धडकावून दिली आहे ! इतकेंच नव्हे, दुसरा एक चमत्कार 
झाला आहे. इंग्रजींतीळ 'व्हवूः या संज्ेचा ४मूळ अर्थ केवळ शब्द, 
म्हणजे कोणताही शब्द, असा होता. यामुळें इंग्रजी व्याकरणकारांचा एक 
लेख आहे कां, “  वूर्ब? या शब्दांचा अर्थ धातूचें कोणतेही रूप असा 
होतो, तरी व्याकरणांत धातूचे कालदर्शाक रूपासच व्हू म्हणतात; 
बाकीच्यांस कृदंतें किंवा धातुसाधितें म्हणतात. ? आतां व्हू ? म्हणजे 
मराठी वैयाकरणांचें * क्रियापद *. तेव्हां जोशीबोवांनीं तोच लेख आपल्या 
मराठी व्याकरणांत विनधोक घुसवून दिला ! ते म्हणतात, ( ले. ७४३) 
“क्रियापद शब्दाचा अर्थ कोणचेंद्दी धातूचे रूप असा आहे, तरी व्याकरणांत 
भातूचे कालदर्ाक रूपासच क्रियापदे असें म्हणतात; वाकीच्यांस क्‌द्तें 
किंवा धातुसाधितें असें म्हणतात. * परंतु क्रियापद शब्दाचा अर्थ धातृचें 
कोगतेंही रूप असा मराठींत किंवा संस्कृतांत कधींही होत नाहीं. कृदंतादि- 
कांना क्रियापद हा शब्द अगदीं लागत नाहीं. 


कारण कों, कृदंतादिकांना 
अजद्सज्ञा मुळींच नाहीं 


दी, तेव्हां क्रियापदांमध्यें त्यांचा समावेश कसा होईल ? 

असो. प्रातिपदिके आणि धातु यांची लक्षणें वर दिलींच आहेत. तथापि 
भरकृतिरूप जीं प्रातिपदिके आणि धातु त्यांचा मात्र त्या लक्षणांत समावेदा 
होतो. म्हणून एथें सांगणें अवश्य आहे कीं, प्रकृतिरूप शब्दाला कित्येक 
थत्यय लागून नवीन प्रातिपदिके आणि धातु उस्सन्न होत असतात त्यांचेही 
स्यात अहण केलें पाहिजे. हे उघड आहे को हे जे प्रत्यय एथें निर्दिष्ट केळे 

विभक्तिप्रत्ययांहून -- त्य जो 

ते 'पत्ययाहू भिन्न हात; म्हणजे प्रत्ययांच्या ज्या दोन जाति वर 
सागतल्या आहेत, त्यांतील दुसऱ्या 


र्क य न न्न 
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प्रातिपदिकांचे विभाग. 
प्रातिपदिकांचे विभाग जोश्ीवुवांनीं नामें, विद्वेषणे, आणि सर्वनामे असे 
तीन केळे आहेत. आमच्या मतें अव्ययेंही प्रातिपदिकांतच आलीं पाहिजेत; 
आणि सर्वनामांचा स्वतंत्र वर्ग न होतां, त्यांचा समावेश नामांच्याच पोटीं 
झाला पाहिजे. अब्ययांना जरी सर्वे विभक्ति लागत नाहींत, तरी केव्हां केव्हां 
कांहीं विभक्ति लागतात. त्यांना प्रातिपदिकांच्या बाहेर टाकण्यास कोणतेही 
योग्य कारण दिसत नाहीं. आतां, सर्वनामांविषयीं म्हटलें तर तीं एका 
प्रकास्चीं नामच आहेत. म्हणून नामांचे सामान्य विशेष इत्यादि जसे भेद, 
तसाच हाही एक मेद आहे. वाक्यामध्ये नामाला जो जो अधिकार असतो, 
म्हणजे वाक्‍्यस्चनेच्या संबंधाने नामाची जशी योजना होते, तशीच सर्व- 
नामाचीही होते. इतर नामांपेक्षा सर्वनामांमध्ये अर्थदृष्ट्या कांही एका 
प्रकारची थोडीशी भिन्नता आहे, इतकेच. त्यांचा वेगळा पोटभेद मानण्याचें 
मुख्य कारण हेंच कीं त्यांचीं विभक्तिरूपें सर्वथा सामान्य नियमाला अनु- 
सरून होत नाहींत, हें होय. इंग्लिश व्याकरणकार सर्वनामांचा वर्ग वेगळा 
करितात म्हणून मराठींतही तो आम्ही वेगळा करावा असें नाहीं. तासर्य, 
प्रातिपदिकांचे विभाग नामे, विशेषणे आणि अव्यये, असे करावे, असें 
आमचें मत आहे. नामादिकांची लक्षणें क्लीं काय करायाची तीं पाहूं. 
बाळझाखी---इतर शब्दांशी संबंध नसतां ज्या शब्दापडून व्स्त्‌चा 
बोध होतो त्या शब्दास नाम असें म्हणावें. 
दादोबा---नाम म्हणजे पदार्थमात्राचें नांव; मग ते पदार्थ प्रत्यक्ष दिसोत 
अथवा त्यांचा नुसता संस्कार मनाच्या ठायीं असो. 
गोडजोळे---पदार्थाच्या नांवांस पदार्थेवाचक नामें किंवा फक्त 


नामेंच म्हणतात. 
जोशी--१. ज्या प्रातिपदिकांवरून 
होतो, व ज्यांचा अर्थ विश्षेष्प असतो, त्यांस नामें म्हणतात. 


स्वतंत्र रीतीनें पदार्थांचा बोध 


्श् 


क धका ळव पक आडत आजला कड 
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बककडडीशशशशशशश शश“. 


९. आ्या दाब्दापासून संख्या लिंग ( स्त्रीपुर्षभेद ) इत्यादिकांनी युक्त 
अद्या पदाथाऱचा बोध होतो, व ज्यांस [वभक्त्यांद काय होऊन क्रयापदा्दा 
त्याचा सवध असतो, त्यांस नास असे म्हणतात. 

विशेषणाचें ढक्षण--वाळझास्त्री--पदार्थाचा गुण किंवा दोप 
दाखावणारा जो शब्द त्यास विद्दांपरग असं म्हणावें 


दादावा--विदेष्रण म्हणजे नामाच्या गुणाचा दद्यक जो शब्द तो. 
गोडवोळे-- विश्ेषणाने गण किंवा संख्या समजते 
जाशा---त्यांचा (ह्य. प्रातिपदिकांचा) अर्थ गोण असन त्यांचा दसऱ्या 
मातिपदिकां्यीं संबंध असला, म्हणजे त्यांस विद्धेषणें ग्हणतात. 
संस्कृत ब्याकरणामध्ये कोणत्याही प्रातिपदिकाला, अर्थात्‌ विदेषणाळा 
सुद ' नाम ? ही संज्ञा लावतां येते. त्याप्रमाणेंच वस्तुवोधक आब्दालादही 
वदाप्रण सज्ञा होऊ दाकते. जसें ' नर्मदा नदी. * एथें नमदा हं नदी 
शब्दाच विद्ोषण आहे. तथापि मराठी व्याकरणामध्ये इंग्रजी व्याकरणाच्या 
धारणाने नाम आणि विद्योपण यांच्या अर्थाची व्याप्ति संकुचित झाली 
आहे. हू एका अर्थी बरेंच झाळें आहे. तथापि त्यांचीं निदांप्र लक्षणे 
सागणे हे अमळ कठीणच काम खरें. कारण त्यांच्या क्षणामध्ये येणारे 
पदाथ, वस्तु, गुण, दोष, संख्या इत्यादि जे शब्द आहेत, त्यांच्याच 
थांची मोठी भानगड आहे. पदार्थ म्हणजे स्प्ाद्रियाने जाणतां येणारं 
हात लावून पाहतां येणारे, किंवा निदानपक्षीं नेत्रांना दिसणारे, असें 
काहा तरा, अद्णी साधारणतः सर्वोची सम 


जूत असते. तेव्हां अशा पदार्थांच्या 
नांवालाचच 


जर नाम म्हणावे, तर या लक्षणाम "य सपृण नामांचा संग्रह 
कदाप होणार नाहीं. दादोबांनी म्हटळें आहे का ते पदार्थ प्रत्यक्ष दिसोत 
अथवा त्यांचा नसता संस्कार मनाच्या ठायीं असो; परंत एवढ्याने प्रती 
समजूत होणें कठीण आहे. संदय आकाद, पोकळी, अभाव. हीं 
निःसंदाय नामें आहेत. तथापि तीं पदार्थोची नांवे कशीं ! किंवा त्यांच्या 


कम ही ४... 
सकस 
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पदार्थाचा नसता संस्कार तरी मनाच्या ठायीं कसा व्हावा! हे स्प होत नाहीं 
परंत संस्कृत नैयायिकांनीं याचा उलगडा उत्तम प्रकार कला आहे, आणि 
तोच प्रस्तत प्रसंगी गहीत करणें ह॑ अवश्य आणि. फार. सोईच आहे. 

अभिधेयत्वे पदार्थत्वम्‌ ” दे कांदीं तरी अमुक किंवा याला कांही 


ना कांहीं तरी नांव देतां येईल इतक मनांत येण्यासारिखे असल म्हणजे 


प्रे. ज्याला कांहींना कांही नाव देतां येईल ता पदार्थ, आणि अक्या 


पदार्थाचे जें नांव तें नाम. सारांश, नास म्हणजे कद्याचेंही नांव. या 
लक्षणाहून दुसरें चांगळें लक्षण मिळणार नाही अद्यी आमची तर समजूत 
आहे. द्रव्य, गुण, क्रिया; जाति, भेद, संबध आण शेवटीं अभाव सुडां 
या लक्षणामध्यें येतो, आणि यांनाच सत्त पदार्थ! ही संज्ञा आहे. 

उदाह्रणार्थ--- 
वायु इ०. 

गण---तांबडेपणा, एक, दान ई०. 

क्रिया--उठणें, चालणे, पलायन ०. 

जाति---मनुष्यत्व, पशुत्व ३०. 

भेद---अंतर. 

संबेध---पितापुत्रांचें नाते इ०. 

अभाव---अंधकार, अन्याय ई 
हीं सर्वे उदाहरणें नामांचीं आहेत. तेव्हा नाम म्हणजे द्रव्याचें नांव घ्या, 


गणाचे नांवं घ्या, क्रियेचे नांव घ्या, जातीचे नाव घ्या, भेदाचे नांव घ्या; 


संबंधाचे नांव घ्या, अभावाचे नाव घ्या. कळ्याचेंही नांव घ्या; 


वरील लक्षणांत येतं; त्याच्या बाहेर जाऊं शकत ,नार्श काल, दिक्‌; मन; 
धरिळे आहेत; ते कां, याचा 


आत्मा हे सद्धा पदार्थ आहेत. हे द्रव्य वगात 
एथे विचार करण्याचें कारण नाहीं. का का ते कोणत्याही वर्गात धरिठे 
तरी त्यांचें पदार्थल्व जात नाही, इतक आपणांस पुरे आहे 
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: वस्तु शद्ाविषयीं पाहिलें तरी अडचण येतेच. जें कांहीं सत्यतेंकरून ; 
आहे ते वस्तु. म्हणून हा श्र नामशद्वाच्या लक्षणामध्ये निदांषरपणें योजतां 
येत नाहीं. गोडबोळे आणि जोशी यांनीं दिलेलीं लक्षणें तर कांहींच कामाची 
नाहींत. त्यांत आधीं अर्थ स्पष्ट नाहीं. आणि जोक्यीबुवांच्या लक्षणामध्यें 
अन्योन्याश्रय आणि लिंग, संख्या, कारक, विदोष्य इत्यादिकांच्या ज्ञानाची 
अपेक्षा, हे दोष स्पष्ट दिसतच आहेत. तस्मातू त्याविषयी आणखी अधिक 
कोटिक्रम करण्याचें कारण नाहीं. 

आतां विशेषण म्हणजे काय १--वर जीं आमच्या मराठी वैयाकरणांनीं 
दिलेलीं विदोषणांची लक्षणे उतरून घेतलीं आहेत, त्यांनीं निर्वाह होत नाहीं, 
असें म्हणणें प्रास होते. गुण काय ? आणि दोष काय ! तसेंच गुण काय १ 
आणि संख्या काय £ तसाच नामाचा गुण दाखवावयाचा म्हणजे कसा, 
हे कांहीं स्पष्ट नाहीं. नामाचे लक्षण जसें त्यांनीं इंग्रजी व्याकरणांतून 
घेतळें आहे, तसंचच विशेषणाचेंही इंग्रजी व्याकरणांतूनच घेतलें आहे;*परंतु 
"1 वेत]ढटए8 15 3 छत शा्ड तृपव]यी€85 3 1017, 
यामध्यें जो अर्थ आहे तो, त्यांनीं दिलेल्या मराठी लक्षणांत येत नाहीं. 
नामाच्या अर्थाला कांदीं विदोषर अर्थ ळावणारा जो शब्द तें विशेषण, 
असे इंग्रजीतील लक्षण आहे. “(0031119 क्‍्वाळिफाइ ) ? म्हणजे अमुक 
वस्तु * अदी अशी आहे असें म्हणणें ? अर्थात्‌ विशेष सांगणें. म्ह्णून 
या अथाला जमवून जर हृ लक्षण दिलें असते, तर फार चांगलें होतें. 

जोश्ीबुवांनीं आणखी म्हटलें आहे. ( ठे. १६२ ) “ जीं प्रातिपदिकें 
दुसऱ्या प्रातिपदिकांच्या अर्थाला मर्यादित करितात, त्यांस विदोषणें 
म्हणतात.” परंतु इतक्यानंच सर्व अर्थ स्पष्ट होत नाहीं 


न आणि पुनः भ्रांति 
मात्र उस्तन्न होते. विशेषणाच्या योगानें प्रातिपदिकाचा अर्थ मर्यादित 
होतो असें नाहीं; तर प्रातिपदिकाचा अर्थ वाढतो. पण त्या अर्थाची 


व्याति मार मर्यादित होते. उदाहरणार्थ, “घोडा? या शद्वापासून चतुष्पाद 
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जातीचा कांहीं विदोष प्राणी असा अर्थ होतो. त्याला “काळा? हं विशेषण 
“काळेपणा? 


लागतांच काय झालें ? तर ' घोडा? हा जो अर्थ त्या अर्थाला 
हा आणखी अर्थ अधिक लागला. परंतु त्याच कारणानें दुसरा परिणाम 
असा झाला, कीं त्या ' घोडा र या अर्थाची व्याति मर्यादित झाली. ती 
अशी---* घोडा २ या शब्दाने पूर्वी, जितके म्हणून घोडे तितक्‍या सर्वे 
घोड्यांचा बोध होत असे, पण “काळा है विद्रेषण लागतांच जितके 
काळे घोडे तितक्यांचा मात्र बोथ राहिला. तांबडे, पांढरे, इत्यादि मिन्न 


रंगांचे जे घोडे ते मर्यादेच्या बाहेर पडले. तेव्हां विदोषणापासून नामाच्या 
त्याची व्याति मात्र 


अर्थाची मर्यादा होते असें नव्हे. अर्थ तर वाढतो; पण 
मर्यादित होते. संस्कृतामध्येंही * भेदकं विदोषणम्‌ असे लक्षण आहे. 
भेदक म्हणजे अन्य पदार्थाची व्यावृत्ति करणारे; परंतु ही व्याख्याही 
समजायाला झमळ कठीणच. म्हणून मेद म्हणते विदोष, यावरून नामाच्या 
अर्थाला विशेष अर्थ जोडणारा राब्द ते विशेषण. नामाचा अर्थ 
जो शब्द ते विशेषण असें कांदीं तरी लक्षण केलें तर पुरें आहे. 

__ ज्या शब्दाला लिंग, वचन; विभक्ति, 


आतां अव्यय शाब्दाचें ल ह आ 
यांपासून कांहीं विकार होत नाहीं त्या शब्दाला अव्यय म्हणावे हा 
आहे. परंतु लिंग, वचन, यांचीं लक्षणे स्पष्ट होत तोपर्यंत "ज्या 

तीं अव्यये, 


प्रातिपदिकांना प्रत्ययादि विकार न होतांही पदत्व प्रात होते, 
असें लक्षण करण्यास कांहीं बांध नाहीं. संस्कृत व्याकरणामध्का ____ 
विभक्त्यादि कार्ये होत नाहींत; असें म्हणत नाहींत. तर फी 


प्रत्यय जरी लागतात; तरी त्या प्रत्ययांचा लेप होतो; आणि त्या प्रत्ययांच्या 
निमित्ताने प्रातिपदिकाळा कांहीं विकार होत नाहीं, असें म्हणतात. असो. 


बात्सयोदा फारसा भिन्न नाहीं. 
, तथापि त्यांविषयी थोडासा तिस्ता 


धातुशब्दाचें लक्षण वर आलेच आहे रि 
या दोन्दी राब्दांपासून क्रियेचा 


करणें अवद्य दिसतें. “जाणे आणि जातो? 


आ. 
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बोध होतो खरा; तरी ' जाणें * हाही धातुशव्द नव्हे, आणि * जातो ! 
हाही धातुदाव्द नव्हे. तर या दोहोंमध्ये दिसणारा जो : जा ? इतका अंदर 
तो धातुशाब्द. कारण कीं * जा? या अंशामध्यें * जाणें * हा जो क्रियार्थ 
तो केवळ बीजस्पानें आहे, त्यामध्ये पदार्थल्व नाहीं; आणि जाणें यामध्यें 
जरी क्रियार्थ आहे, तरी 'णें? प्रत्ययाच्या योगानें . त्याच्यामध्ये पदार्थत्व येत 
असल्यामुळें त्याला नामसंज्ञा होते. अर्थात्‌ त्याला धातुसंज्ञा नाहीं. * जातो 
यामध्ये जरी क्रियार्थ आहे, तरी त्यांत “तो! हा आख्यात प्रत्यय असल्यामुळे, 
'जातो? याला पदत्व आलें आहे. म्हणून त्यालाही धातुसंज्ञा लागत नाहीं. 
मराठींत प्रत्येक धातुशब्दासारखेंच एक क्रियापद ( आज्ञार्थी ) आढळतें 
म्हणून  धातुशाब्दही प्रचारांत आढळतो, ? असें कदाचित्‌ म्हणतां येईल. 
परंतु संस्क्रतामर्थ्ये बहुतेक क्रियापदांचा धातुडाब्द भाषेमध्ये आढळत 
नाहीं: अनेक क्रियापदांच्या तुलनेने त्यांतून धात्वंद्य वेगळा काढलेला 
असतो. तथापि भाषेच्या अत्यंत मूळारंभी धातुडाब्दही कोणत्या तरी 
रूपानें व्यवहारामध्ये येत असावा, असा तर्क॑ करण्यास आधार क्सितो. 
विभक्तिप्रकरण. 

_ विभक्तिप्रकरण नीट समजण्यासाठी, आधीं नामादिकांचे पोटभेद 

आणि लिंगविचार हीं प्रकरणें सांगितली पाहिजेत. 
नामाच्या जाति कोणीं * सामान्य ! आणि ' विशेष ? अद्या दोन 

केल्या आहेत; कोणीं “ भाववाचक ? हा एक अधिक भेद मानिला आहे; 
कोणीं (जळ केल्या आहेत. पण या जाति कोणत्या पायावर रचिल्या 
वी हें सांगणें कठीण आहे. जोशीवुवांनीं म्हटलें आहे कीं (ले.५३) 

सामान्यनाम व विशेषनाम हे भेद नामाच्या अर्थावरून केठे आहेत. ? 
£ उपयोगावरून सामान्यनामाचे अनेक पोटभेद मानितां येतील, परंतु 
त्यांतळे (१) गुणवाचक नामे, ( २ ) भाववाचकनामें, (३) द्रव्यवाचक 
नाभ ब (४ ) समुदायवाचक नामे हे मुख्य आहेत, 


ह.. "'  ।  '__0_0 य 
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आमचें मत असें आहे कीं कोणत्याही शास्त्रीय ग्रंथामध्ये एकाद्या 
विषयाचे जेव्हां विभाग करायाचे असतात, तेव्हां त्या विभागांचा उपयोग 
काय, हें लक्षांत आणिल्याबांचून कधींही ते विभाग करूं नयेत. काहा. 


विभाग उपयोगावरून व कांहीं विमाग आणखी कांहीं आधारावरून करा- 


याऱ्चे म्हणजे या कृत्यास काय म्हणावें हं आम्हास तर समजत नाहा टी. 
केवळ जलताडण होय. 


ज्या झुत्याचा उपयोग नाहीं, तें कृत्य करण म्हणजे केव 
ते पाहिजे कशाला ? उपयोगास्तव जे भेद करावयाचे त्यांचेच काव त 
प्रयोजन, असं आम्ही समजतो. परंतु आमच्या मराठी व्याकरणकर्त्योच्या 


मनांत ही गोष्ट अद्यापि येत नाहीं असें दिसतें ! 
वास्तविकपणें म्ह्ट्ले म्हणजे मराठी व्याकरणात 
सांगण्याची कांहीं आवश्यकता नाहीं. इंग्रजी व्याकरणाम 
आहेत, म्हणन मराठी व्याकरणांत त्या दिल्या पाहिजेत, हेंच जर कारण 
झुसुळे तर'त्या खज्ञाळ द्याव्या. परंत ताजा मराठ च्याच म्हणण्या- 


सारखा कांहीं उपयोग नाहीं. संस्क्रतांत तर ला मुळींच दिल्या . नाहीत. 
इंग्रजी व्याकरणांत विश्ोषनामें सर्व समजलींच पाहिजेत. कार कीं विदोष- 


नामांची बहुवचनें करण्याचे कांहीं वेगळे नियम आहेत. _ हेंही मुख्य 
कारण नव्हे. संस्कृतामध्ये गार्ग्यादिकांच्या बहुक्चनी कोट विष प्रकार 
लक्षण सांगितलेळें नाही 


होत असतो, पण तेवढ्यावरून विश्षेषनामाचें वेगळ लकण 


पण विदोषनामाचें प्रथमाक्षर इंग्रजी भाषेच्या रीतीप्रमाणे माठ लिहिलें 


पाहिजे, म्हणून विशेषनामें समजण्याची इंग्रजीमध्ये आवश्‍यकता तसें 
विभक्तींमध्ये थोडस त्यांच्या 


मराठींत नाहीं. आकारांत विदेषनामांच्या विभक्त 

श्ञानाचें कदाचित कारण पडेल; परंतु त्यावाचून कांहीं अडेल्च अस नाहीं 
असें असतां * कर्ण ? हें नांव सामान्यनाम साना किंवा न 
मानावे, याविषयीं रिकामा वाद करण्यास “ये वेळ घालवून फळ काव 
त्याला विशेषनाम'च सर्वदा म्हटलें किंवा ' ता आजकाल कर्ण आहे? अशा 
चाक्‍्यामर्ध्ये त्याला सामान्यनाम म्हटले, तर नफा तोटा काय ? समुदाय- 


गु. सल, १५ 
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वाचक नामे, किंवा द्रव्यवाचक नामें यांचीही गोष्ट तीच आहे. समुदाय- 
वाचक नामें इंग्रजींत दिलीं आहे, त्यांचें तेथे कारण आहे. केव्हां त्यांना 
लावायाचें क्रियापद एकवचनीं असतें, केव्हां अनेकवचनीं असतें. म्हणून 
त्या विभागाचें कारण पडतें. पण मराठींत त्याचें काय प्रयोजन १ तसेंच 
६ द्रव्यवाचक नामें ? म्हणून जी जोशीबोबांनीं इंग्रजीतील “ 1100115 ७ 
119[011815 नाउन्स्‌ ऑफ्‌ मटीरीयल्स्‌ ? या अर्थाला मराठींत आणण्या- 
करितां संज्ञा केली आहे, तिचा कांहीं उपयोग व्हावयाचा नाहीं. कारण 
त्या संज्ञेमध्ये पाणी, सोनें, यांचा जसा समावेश होतो, तसा वृक्ष, पाषाण, 
यांचाही अवश्य समावेश होतोच. तेव्हां तो विभागही कांहीं कामाचा 
नाहीं. गुणवाचक नामे, आणि भाववाचक नामें देण्यापेक्षा 'क्रियावाचक नामें? 
दिलीं असतीं तर त्यांचा कांहींतरी उपयोग झाला असता. कोणी म्हणेल कीं 
£ भाववाचक ? इत्यादि संज्ञा पुढें तद्धितादि प्रकरणांत येत नाहींत कीं काय १ 
हो, येतात खऱ्या. पण दुसर्‍्याही रातराः संज्ञा येतात, त्यांचाही कां येथें 
संग्रह करूं नये? पाटीलकी, मामलेदारी इत्यादि अधिकारवाचचक नामें; शेती, 
सुतारकी इत्यादि उद्यमवाचक नामें; वसंत, ग्रीष्म इत्यादि क्लतुवाचक नामें 
गंगा यमुना इत्यादि नदीवाचक नामें; अक्षी दतराः प्रकास्चीं नामें मानतां 
येतील. परंतु त्यांचीं मुद्दाम लक्षणें सांगत बसण्यापासून कांहीं उपयोग नाहीं. 
आतां वडिलोपार्जित वहिवाट चालत आलेली मोडणें हें पातक वाटत अस- 
ल्यास अथवा व्यवहारज्ञानाच्या बुद्धीला उपयोगी पडतील म्हणून सामान्य, 
विशेष, आणि फार तर भाववाचक, आणि सर्वनाम असे विभाग दिळे तर 
पुरेत असे आम्हांस वाटतें; परंतु त्यांतही कर्णाची विद्दोष पदवी काढून घेऊन 
ल्याला सामान्यांत ढकलणे, हें योग्य किंवा अयोग्य, हा व्याकरणाचा विषय 
नव्हे, असें म्हणणें आम्हांस अवश्य वाटतें. 

सामान्यादिकांचीं लक्षणें देण्यामध्ये कित्येकांनी उगीच ओढाताण केली 
आहे; तीही प्रशस्त नाहीं असें म्हणावें लागतें. 
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दादोबा--सामान्यनाम म्हणजे जातिबोधक संज्ञा, ज्यांत या नाम- 
जातीचा धर्म अनेकांवर राहतो. 

विशेषनाम म्हणजे व्यक्तिबोधक संज्ञा, ज्यांत या नामाचा धर्म 
एकावर्च राहतो 

ज्या नामांवरून कोणत्याही व्यक्तीचा शुद्ध भाव अथवा धर्म यांचा 
उदबोध होतो, तीं सारीं भाववाचक नामे 

गोडबोळे--जें नाम एका वगोतील पदार्थातून कोणत्याही एकास 
एकच अर्थानें लावतां येतें ते सामान्यनाम होय. 

व्यक्तींची जीं नांवें तीं विशेष्रनामे 

पदाथोपासून वेगळा मानिळेला जो त्यांचा साधारण गुण, भाव किंवा 
स्वरूप त्याचें जें नांव तें भाववाचक किंवा धर्मवाचकनामं होय 

जोशी ---ज्या नामांवरून जातीचा किंवा गुणांचा बोध होऊन त्या 
जातीचा किंवा तद्रुणविशिष्ट पदा्थोचा बोध होतो, त्यास सामान्यनामें 
असें म्हणतात. 

पदार्थमात्रांची (१ ) किंवा व्यक्तिमात्रांची ( ! ) स्वतःची नामे, 
ज्यांच्यावरून जाती किंवा गुण यांचा बोध न होतां केवळ त्यात्या 
व्यक्तीचा मात्र बोध होतो, त्यांस विदोषनामें असं म्हणतात. । 

पदार्थांचा भाव किंवा धर्म यांचीं दर्शक जीं नामें तीं भाववाचक नामें. 

यांत एकीपेक्षां एक व्याख्या मोठी; परंतु अर्थाकडे लक्ष देऊन पाहिलें 
असतां एकीपेक्षा एक ब्रिकट. या सर्वोपेक्षां बाळशास्त्र्यांनी आपल्या 
बालव्याकरणांत दिलेल्या व्याख्या फार बऱ्या असें म्हणणें प्रात होते. 

बाळशझास्त्री---जातिमात्रांचें जें नाम तें सामान्यनाम. जसें मनुष्य 


पक्षी, इ० 
कोणे*एकेच वस्तचें जें नाम तें विशेषनाम. जसें परमेश्वर, गोविंदा, 


म. उल ५५/५५/५५५५” 


करवीर, इ० 
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त्यांनीं भाववाचक नामांचे लक्षण दिलेलें नाहीं. तथापि बालव्याकरणांतल्या 
या लहानश्या दोन वाक्यामध्ये जो अर्थ आहे, त्यापेक्षां मोठमोठ्या 
वैयाकरणांच्या लांबलचक वाक्यांमध्ये अधिक अर्थ तर कांहीं नाहीं; पण 
शब्दांचा गोंधळ मात्र विशेष आहे, असे स्पष्ट लक्षांत येईल. सामान्य; 
जाति, व्यक्ति, धर्म, वाचक, बोधक, विशिष्ट हे शब्द पुनः पुनः उलटे 
सुलटे हवेत तितके योजळे तरी, अर्थ जर स्पष्ट नाहीं, तर त्यांचा उपयोग 
काय £ सामान्याचें किंवा जातींचे नांव तें सामान्यनाम, व्यक्तिःचें नांव 
ते विदोषनाम, आणि भाव दाखविणारे नांव तें भाववाचक नाम, हें 
पुनः पुनः उलटें सुलटें सांगितल्याने अधिक अर्थनिष्पत्ति काय बरें 
होणार १ एकजातीय अनेक पदार्थांच्या समुदायांतील प्रत्येक पदार्थाला जें 
लावतां येतें तें सामान्यनाम. जसे, मनुष्य, पक्षी, इ 

एकाच पदार्थाचे जें नांव ते विदोषनाम. जसें, हरि, नारायण, इ. 

अनेक पदार्थोमध्यें असणांऱ्या कांहीं सारखेपणाचें जें नांव तें 
भाववाचकनाम. जसें मनुष्यत्व, सोजन्य इ०. 

सामान्य, विशेष, भाव, इत्यादि संज्ञा न्यायक्वास्त्रसंबंधीं आहेत. म्हणन 
जर त्या स्पष्ट करायाच्याच तर थोडासा विस्तार केला पाहिजे. ' सवर्ण * 
आणि ' सुवणल्व ? हे दोन भिन्न मिन्न पदार्थ, त्यांत ' सवर्ण ? या 
पदार्थाचे केवळ मनानें गृह्वीत करायाजोगें जें सर्वस्व ते * सुवणेत्व ? 
त्यालाच भाव म्हणतात. आणि त्याचेंच नांव म्हणजे 'स॒वर्णत्व हा जो 
केवळ शब्द याला भाववाचक नाम म्हणतात. अनेक पदार्थामध्ये जो असा 
समानभाव, त्याचे नांव जाति किंवा सामान्य. म्हणून अनेक मनष्यांमध्यें 
जो समानभाव, म्हणजे मनुष्यत्व, ती जाति. 'मनुष्य' हा शब्द उच्चारि 
तांच, ज्या ज्या पदार्थामध्ये मनुप्यत्व ही जाति आहे, ते ते सर्व पदार्थ 
लक्षात यतात. म्हणून ' मनुष्य * या शाब्दाला सामान्यनाम म्हणावें 
विशेष म्हणजे भेद. जेव्हां एकादा शाब्द उन्चारिला असतां इतर सर्वे 


अवग 


नून 
व्याकरणविचार , रऱेर 
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पदार्थ दूर होऊन, त्यापासून कांहीं तरी एकाच पदार्थाचा बोध होतो, 
तेव्हां त्या शब्दाला विद्दोषनाम म्हणतात. “हरि? हा शब्द उच्चारितांच 
इतर सर्व पदार्थाची व्यावृत्ति होऊन “ हरि ? म्हणून जो एकच पदार्थ 


( मनुष्य ) त्याचें ग्रहण होतें. 
पुस्तक २१, अंक ९1१०, सप्टंबर, ऑक्टोवर १८८५ 
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मराठी व्याकरणावर विचार 
निबंध ३ रा 
लिंगविचार 


लिंग म्हणजे कोणतेंही सूचक चिन्ह किंवा खूण. हा मूळचा अर्थ, 
पण व्याकरणामध्यें या अर्थाची व्यापकता अंमळ संकुचित झाली आहे 
पदार्थांच्या नावामध्ये पुंस्त्व, किंवा स्त्रीत्व, किंवा या दोहोंचाही अभाव; 
याचें सूचक असें जें कांहीं चिन्ह, त्यांचें नांव लिंग. अर्थात्‌ हें नांव पुर 
षाचे, किंवा स्त्रीचे, किंवा पुरूषही नव्हे आणि स्त्रीही नव्हे अशा 
पदार्थाचे, असा जो बोभ त्याचें नांव लिंग. 

या लिंग भेदावरून रशाब्दांच्या तीन जाति होतात; पुलिंग, स्त्रीलिंग, 
आणि नपुंसकलिंग, 

ज्या शब्दावरून पुरुषाच्या नांवाचा 
ज्या शब्दावरून स्त्रीच्या नांवाचा बोथ 
ज्या शब्दावरून पुदुषांच्याही नांवाचा बोध होत नाहीं, अथवा 
नांवाचा बोध होत नाहीं, तो शब्द नपुंसकलिंग. र 

यावरून पुहिंग, स्त्रीलिंग, नपुंसकलिंग या संश विद्दोषणरूप आहेत है 
सहज लक्षांत येईल. तथापि क्वचित्‌ त्यांचा प्रयोग नामाप्रमाणेंही होतो. 
जसें “ लिंगे तीन आहेत-पुहिंग, स्त्रीलिंग, आणि नपुंसकलिंग, ? ३०. 


वाचा बोध होतो, तो शब्द पुलिंग; 
होतो तो शब्द स्त्रीलिंग; आणि 
स्त्रीच्याही 
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कांहीं दिवसांमा्गे “ लिंग ? हा शाब्द व्याकरणामध्यें न योजण्याविषयीं 
कित्येकांचा फारच आग्रह असे. गुजराथी भाषेच्या व्याकरणांतून तर 
* लिंग ? हा शब्द मुळींच काढून टाकिला आहे. पुलिंग, स्त्रीलिंग, 
नपुंसकलिंग यांच्या स्थानीं तेथें नरजाती, नांरीजाति, नान्यतरजाती, या संज्ञा 
योजिल्या आहेत. याचें कारण असें सांगतात कीं * लिंग ? हा शब्द 
बीभत्स म्हणून शाळापुस्तकांत तो नसावा असा कित्येक अधिकारी 
लोकांनीं ठराव केळा आहे. परंतु नीट शोध करून पाहिलें तर, त्यामध्ये 
बीभत्स मानण्यासारखें कांहीं नाहीं. लिंग हा संस्कृत गाब्द आहे, आणि 
संस्छृतांतही तो ब्रीभत्त मानिलेल्ा नाहीं, याचा धात्वर्थ पाहिल्या तर, 
चित्रीकरण म्हणजे चिन्ह करणें, रूपांतर करणें, हा आहे. भगवें वस्त्र हें 
संन्याशारचे लिंग आहे, धूर हें अशीचें ठिंग आहे, असे प्रयोग संस्कृतांत 
वारंवार येतात. त्या शब्दाच्या कांहीं एकदेश्ीथ अर्थग्रहणावरून कदाचित्‌ 
त्या विषयीं कित्येक लोकांच्या मनामध्ये कांही तिटकारा आला असेल 
तर येवो, परंतु तेवढ्यावरून तो शाब्द त्याज्य ठरतो असं आम्हांला 
तर अगदी वाटत नाहीं. इंग्रजी भाषेमध्ये 525, सेक्स, 1195001112 
म्यास्कुलिन्‌ , 1211111110 फेमिनिन्‌ , 1९ए(ट न्यूटर, हे शब्द निर्वाधपणें 
स्त्रियांच्या आणि पुरुषांच्या शाळांत, व्याकरणामध्यें आणि सतवंत्र 
व्यवहारामध्ये चालत आहेत. त्या शब्दांपेक्षा या मराठी 


गाब्दांमध्यें 
दोषास्पद असें कांही अधिक नाहीं. ब्रीभत्सपणा म्हणून भाप्रेमध्यें 
मुळींच नाहीं असें जरी आम्ही म्हणूं दाकत नाहीं, तथापि बीभत्स- 


पणाची कल्पना प्रायः अर्थ घेणाऱ्याच्या मनावर फार अवलंबून 
असते. बीभत्सपणाची स्पष्ट मर्यादा दाखविणारे साधन म्हटलें म्हणजे 
शिष्टजनांचा व्यवहार होय, असें आम्ही समजतो, आणि शिष्टजनांला 
जर या शब्दामध्ये कांहीं दोष आहे असें वाटत नाहीं, तर हा शाब्द 
निदोंष आहे असें म्हणणें योग्य आहे. 


7:00 00. काय 
च्याकरणविचार २३१ 
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सष्टीमध्यें जे असंख्य पदार्थ आहेत, त्यांना मनुष्यांना अनेक 
कारणांवरून अनेक नांवें दिलीं आहेत खरी; पण सस्कृत; मराठी 
इत्यादि कित्येक भाषांमध्ये असा एक विलक्षण प्रकार आहे का. 
ल्या भाषांतील कित्येक व्यवस्थांकड नीट लक्ष दिलें असतां, स्था 
भाषांच्या उस्यादकांच्या मनोवृत्तीचे कांहीं एका म़रकास्चे सूकम स्वरूप 
सहज आपल्या ध्यानांत येत कर्नाटकी इत्यादि भाषप्रा बोलणारांना 
असा प्रश्न उत्तन होतो काँ, ' समुद्र हा निजींव पदार्थ, नदी हा 
निर्जीव पदार्थ आणि पाणी हा निजींव पदार्थ; असें असतां 
मराठी भाषेमध्ये समुद्र पुरुप्र, नदो स्त्री पाणी नपंसकलिंग, असें का £ 
आमच्या कर्नाटकांदि भाषांमध्ये तर समुद्र, नेदी, आणि पाणी 
शब्द नपंसकळ्िंग !? परंतु या गोष्टीविषयी जरी त्यांचें हवे तसें पूर्णपणे 
समाधान करणें कठीण काम आहे, तरी ते सर्वथा अशक्य आहे अस 

नाहा च्या भाषांमध्येंदी अद्या सारखाच काहांसा प्रकारा आह तो 
असा--्यांच्या भाषांमध्ये समुद्र, नदी. उदक हे तिन्ही निजींव पदाथ तर 
नपंसकळिंग आहेतच; पण ब्रेळ, गाय ठेकरूं. या अर्थाचे शब्दही ते 
नपंसकलिंगच मानितात. याचे कारण जर ते नीट लक्षांत आणतील, तर 


मराठी इत्यादि भाषांमध्ये जी लिंगव्यवस्था आहे तिचे त्यांना तितक 
गाय ही स्त्री, आणि लेकरू हु 


आश्चर्य वाटणार नाहीं. बैल हा पुस्प; 
ठायीं सारासार विचारगून्यत्त 


झप किंवा स्त्री; असे असता त्यांच्या 
असल्यामळे, त्यांच्या विषयीं, कनाटकाद भाषा बोलणारांच्या मनामध्य . 


क्षद्र बदि उसन्न होऊन त्यांच्या ठायीं त्यांनी शुद्र वस्तप्रमाणें सरसकट 
नपंसकत्वाची कल्पना केली. यावरून पाहतां लिंगनिणेय हा विष्रय कांही 
तरी वेडगळ प्रकास्चा नव्हे; तर ती ती भाषा बोलणाऱ्या जनांच्या चित्त- 


वत्तीची सक्ष्मता दर्गाविणारें एक साधन आहे, असें सहज दृट्टीस पडेल 
मैनष्यें आणि देवता यांदिवाय इतर सर्व पदार्थाची योग्यता केवळ शुद्र 


ी 
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आहे असे मानण्याकडे कर्नाटकादि लोकांची मुळापासून प्रवृत्ति आहे, असें 
यावरून आपल्या लक्षांत येतें. फ्रेंच, आरबी, हिंदुस्थानी, बंगांली, इत्यादि 
भाषा बोलणारांच्या मनामध्ये अद्यी कल्पना आहे कीं, कोणताही पदार्थ 
घ्यानां, तो सजीव असो, निर्जीव असो, कसाही असो, पण त्याच्या ठायीं 
पुरुषत्व किंवा स्त्रीत्व यांतून कोणता तरी एक प्रकार अवश्य असायाचा. 
अर्थात्‌ त्यांच्या भाषांमध्ये नपुंसकलिंग मुळींच नाहीं. इंग्रजी इत्यादि 
कित्येक भाषांमध्ये पाहिलें तर, तो कांहीं प्रकार वेगळा. सर्व निजींव पदार्थ 
तितके नपुंसकलिंग, प्राण्यांमध्ये पुरुष तितके पुल्ितिंग, स्त्रिया तितक्‍या 
स्त्रीलिंग, हा सामान्य नियम झाला. परंतु मांजर, ससा, पोपट इत्यादि नाजूक 
दिसणारे प्राणी स्त्रीलिंग. स्वदेश, तारू, इत्यादि मातुवत्सलतासूचक मानिलेळे 
पदार्थ स्त्रीलिंग, चंद्र स्त्रीलिंग, सूर्य पुल्लिंग यावरून त्यांच्या मना'ची स्थिति 
लक्षांत येते. संस्कृत, ल्याटिन, ग्रीक, इत्यादि प्राचीन भाषांमध्ये, आणि 
मराठी, गुजराथी इत्यादी अर्वाचीन भाषांमध्ये, मनुष्याच्या अंत:करण- 
वृत्तीची सूक्ष्मता अतिशय दृष्टीस पडते. इतकेंच नव्हे, परंतु आमचा तक 
तर एथपर्यंत धांवतो कीं, या भाषांमधील लिंगव्यवस्थेचा निराल्सपणें 
शोध करणारा जर कोणी उभा राहील, तर त्या लोकांची सामाजिक स्थिति 
आरंभी कशी होंती, आणि कोणकोणत्या क्रमानें तिंजमध्यें कसकसें अंतर 
पडत चाललें, याचा बराच उत्तम इतिहास त्या शोधापासून अवर्य 
निष्पन्न होईल. 


असो. हा स्वतंत्र विषय आहे, म्हणून याकडे विशेष लक्ष देण्याला 
या प्रसंगीं अवकादा नाहीं. तथापि मराठीमध्ये आणि तिला आ।धारभत 
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जी संस्कृत भाषा तिजमध्यें ? जी लिंगव्यवस्था आहे तिच्या ओघाचें किंचित्‌ 
तरी एथं दिकप्रदर्गांन करणें अवश्य आहे असें दिसतें. 

केवळ दाब्दांच्या संबंधानें लिंगव्यवस्थेची 


र य ची कल्पना उस्तन्न झाल्या- 
पूवी म्हणजे अथांतू व्याकरणशास्त्र 


उतन्न झाल्याच्यापूर्वी किंबहुना 
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सृष्टिमध्यें जेव्हां कधीं आरंभीं मनुष्य प्राण्याची उसत्ति झांली असेल 
तेव्हांपासूनच, त्याच्या मनामध्ये निरनिराळ्या पदार्थाच्या संबंधाने 
ठिंगव्यवस्था उत्तन झाली असावी, असें स्पष्ट दिसतें. प्राणिमात्रा- 
मध्ये स्त्रीपुरुषभेद असल्यामुळें मनुष्यांच्या अवलोकनांत तो वारं- 
वार येणें, हे॑ साहजिकच आहे; आणि हा भेद त्यांच्या अंतःकरणा- 
मध्ये पूर्णपणें बिंबून गेला असल्यामुळें, त्यांच्या सर्व मानसिक व्यव- 
हारामध्ये आणि भाषणादिकांमध्यें त्या व्यवस्थेची छाया उठणें हेंही 
त्याप्रमाणेंच साहजिक आहे. उग्रता, पराक्रम, काठिन्य, भयानकता, 
यां लक्षणांचा पुरुषजाती्लीं विदोष संबंध आहे हें लक्षांत आणून पुरुषांच्या 
केवळ नांबांमध्ये सुद्धां कठोर उच्चार ते आणूं लागले. इतकेंच नव्हे; 
पण ज्या ज्या निजींव पदार्थामध्ये दीं पूर्वोक्त उग्रतादि लक्षणें दिसली, 
त्यांनाही ते पुरुषाप्रमाणें मानूं लागळे, आणि त्यांच्याही नांवांमध्यें कठोर 
उच्चारांची योजना करूं लागले. जसें-सुर, असुर, इंद्र, दक्ष, भुंगु; 
» मेत्र, समुद्र, वृक्ष, शर, आरि, रातु, कर, ओष्ठ; 
इत्यादि शब्द आणि त्या त्या अर्थाचे इतर गाब्दह्दी . 
पुल्तिंग झाले. ज्यांमध्ये सोंदर्य, चपलता, मार्दव, कोमलता, इत्यादि लक्षणे 
दिसलीं ते पदार्थ स्त्रीवाचक झाळे, आणि त्यांच्या नावांमध्येंददी त्याप्रमाणेंच 
मार्दवादि लक्षणें येऊं लागलीं. पहा. देवता, देवी, विद्युत्‌ , नित्या; वली, 


वीणा, दिद्या, भूमि, नदी, शोभा; कांति इत्यादि शब्द आणि या अंथोचे 


इतर शब्दही स्त्रीलिंग ठरले. जे कित्येक पदार्थ साहित्यवाचक दिसले, 
त्यांना नपुंसकत्व 


किंवा ज्यांच्यामध्ये स्वातंत्र्यादि गुण फार थोडे आढ ळले, 
आलें. पहा. अपत्य, कुटुंब, आकादा;, अरण्य; पाताळ, हिम; उदक; 
शीत, उष्ण, मांस, सुधिर, मुख, द्रव्य, ब्रिळ फल, सुवर्ण, ताम्र, लोह, 
सुख, दुःख, शुभ, अद्युम, जल, पुप, लवण इत्यादि पदार्थ आणि 
त्यांचीं नांवें नपुंसक ठरलीं. याशिवाय आणखी विदोष चमत्कार 
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पुंथु, यांप्रमाणेंच स्वर्ग 
दंत, कंठ, केश, पाद 


आहे. त्यांच्या त्यांच्या नांवांमध्यें तर हे कठोरत्वकोमलत्वादि प्रकार 
दिसतातच. पण त्यांना जे प्रत्यय लागतात त्यांमध्ये पुनः तोच प्रकार 
दिसतो. पुरुषाचें नांव * रामः ? याच्या अंतीं विसर्गमय कठोर उच्चार. 
यण स्त्रीचे नांब “ रामा ? ह्यांत मार्दव आलें. नपुंसक शब्दांच्या अंतीं 
स्यांचें निर्बलत्व दाखविणारा * अम्‌ ? हा प्रत्यय आहेच. जलम्‌ , लवणम्‌ ; 
अहम, इत्यादि, या सामान्य नियमांला अपवादक असे, आम्हांला 
म्हणजे प्रस्तुत काळच्या लोकांना, वाटणारे अनेक शब्द आढळतील, 
ही गोष्ट खरी आहे. परंतु सहस्त्रावधि वर्षाच्या अवधीमध्ये निर- 
निराळ्या प्रसंगी निरनिराळ्या कारणांवरून जे नवे नवे दाद भाष्ेमध्यें 
येत गेळे, त्या त्या प्रसंगीं त्या त्या शब्दांच्या संबंधानें त्या त्या 
लोकांच्या चित्तांवर कठोरत्वमुदुत्वादि गुणांचा कसकसा ठसा उठत 
गेला, हें जर समजण्याला कांहीं चांगलें साधन असेल, तर असें 
निःसंशय वाटतें कीं, संस्कृतादि भाषांतील सर्व शब्दांच्या लिंगव्यवस्थेचें 
सोपपत्तिक स्पष्टीकरण उत्तम प्रकारें करितां येईल. असो. पण यावरून 
आणखी एक गोष्ट लक्षांत घेण्यासारखो आहे; ती ही कों, शब्दांच्या 
अंत्यस्वरावरून जो लिंगनिर्णय बहुत प्रसंगीं होतो, त्याचें मूळ पाहिलें 
असतां तें वरील प्रकारापासूनच उस्तन्न झालें आहे. म्हणजे शब्दाच्या 
अंत्यस्वराच्या धोरणाने लिंगव्यवस्था झाली आहे असें नव्हे, तर लिंग- 
ब्यवस्था आधी ठरून, तदनुसार त्याच्या अंत्यवर्णाची व्यवस्था नंतर झाली 
आहे. म्हणून अंत्यवर्णावरून शब्दाचा लिंगनि्णय करणें ह कृत्य जरी 
सध्यां आम्हांला फार सोईचे पडतें खरें, तरी वस्तुतः कार्यावरून कारण 
शोधून काढण्यासारखे हे कृत्य आहे, असें म्हणण्याला कांहीं बाध नाहीं. 
पण भाष्रेची वृद्धि होतां होतां अशीही गोष्ट झालेली दिसते कीं, नवीन 
नवीन शब्दांची लिंगव्यवस्था इतर दाब्दांच्या धोरणाने किंवा साहब्यावरून 
त्यांच्या त्यांच्या अंत्यवर्णाच्या किंवा उच्चाराच्या अनुरोधाने होत गेली 
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आहे. असो, कोणत्याही प्रकारें कां होईना, परंतु लिंगव्यवस्थेच्या ज्ञानाला 
काय काय साधनें सध्यां उपलब्ध आहेत तां पाहूं. 

प्राणिवाचक शब्दांच्या ठिंगनि्णयाविषयीं सामान्यनियम. 

शब्द संस्कृत किंवा मराठी असो, किंबा दुसऱ्या कोणत्याही भार्णेतून 
घेतलेला असो, तो पुरुषवाचक असेळ तर, पुलिंग आणि स्त्रीवाचक 
असेल तर स्त्रीलिंग मानणें, दी गोष्ट सयुक्तिकच आहे. जसें संस्कृतांतील 
देव; नृप, हस्ती, यति, आणि मराठींतील राजा, घोडा, कुत्रा, लांडगा, 
इत्यादि शब्द पुहिंग; आणि देवी, दासी, गोपी, व्याश्री, आणि राणी, 
घोडी, कुत्री, लांडगी, इत्यादि शब्द स्त्रीलिंग, हें सरळ आहे. 

कित्येक शब्द प्राणिवाचक असतांही त्यांच्या स्त्री-पुरुषभेदाकडे जेव्हां 
बोळणाराचें लक्ष नसतें, तेव्हां ते नपुंसकलिंग मानिलें जातात; जसें मूल, 
कुत्रे, वकरें, घोडें इत्यादि. परंतु जेव्हां त्यांच्या मेदाकडे लक्ष असतें, तेव्हां 
तेच शब्द मूळ अथवा मुलगा, कुत्रा, बकरा, घोडा, इत्यादि प्रकारें पुलिंग 
होतात; तसेच मूल अथवा मुलगी, कुत्री, बकरी, घोडी, इत्यादि प्रकारें 
स्त्रीलिंग होतात. याप्रमाणेच मनुष्य, माणूस; डुकर, आस्वल, सांबर, माकड 
उंट हे शब्द पुल्लिंग आहेत; पण यांचा पुरुषत्वमेद लक्षांत न आणला 


तर हे नपुंसकलिंग आहेत. 
स्त्रीपुरुषमेद लक्षांत येत नाहीं, तेव्हां 


कित्येक क्षुद्र प्राण्यांमधील स्त्रीपु 
त्यांचा टिंगनिर्णय बहुराः निर्जीव पदार्थाच्या लिंगनिर्णयाप्रमाणे होतो; त्या 


विषयीं पुढें विचार केला आहे. 

कित्येक शब्दांचा लिंगनिर्णय थोडासा चमत्कारिक दिसतो. जसे कुटुंब 
( संस्कृत ); कबरीला ( फार्सी ), दार ( संस्कृत ), या तीन्ही दाब्दांचा 
अर्थ थद्यपि स्री. हा आहें, तथापि कुटुंब शब्द नपुंसक, कबीला शब्द 
पुलिंग, आणि दार शब्दही पुलिंग आहे. याचें कारण असें दिसते की; 


कुटुंब या शब्दामध्ये घर, घराणें, अद्याही अर्थाची छाया असल्यामुळें 
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त्याला नपुसकत्व आल, तसेच कबीला या शब्दालाही. परंतु हिंदुस्थानी 
भाषत नपुसक शब्द नाहींत. आणि हा राब्द तर त्या भाषेंतन मराठींत 
आला आहे, यामुळे त्याला त्याच्या आकारांतत्वास्तव पुल्लिंगल्व आलें 
एकारांत शब्द नपुंसक, आणि आकारांत शाब्द पुछ्लिंग असतात, असा 
पुढें नेम येईल, त्यावरून याची समजूत स्पष्ट होईल. दार हा शब्द पुलिंग 
असून पुनः बहुवचनीं असतो; याचें स्पष्ट कारण जरी ध्यानांत येत नाहीं, 
तरी असें दिसतें कीं, बाईसाहेब, महाराज, सरकार, अद्यांसारखी या 
शब्दाची योजना होत असावी, आणि यामुळें आदरास्तव त्याला बहु- 
वचनत्व आणि पुंस्त्व कदाचित्‌ आलें असावें. 
निर्जीव पदाथोच्या लिंगव्यवस्थेचे नियम. 

संस्कृत भाषेंतील जे शब्द मूळच्या शुद्ध रूपानें मराठींत आळे आहेत, 
त्यांचीं ठिंगव्यवस्था मुळीं संस्कृतांत होती तशीच प्रायः मराठींत आहे. 
क्वचित्‌ भेद पडतो त्याकडे पुढें लक्ष देऊं. 

संस्कृत भाषेमध्ये जितकीं स्त्रियांची नांवें तितकीं प्रायः आकारांत किंवा 
डैकारांत असल्यामुळें, तोच नियम निर्जीव पदा्थोच्या नामामध्येंही आला 
आणि त्यावरून उलट घेऊन असें म्हणतां येतें कीं आकारांत आणि 
ईकारांत जी निर्जीव पदार्थवाचक किंवा क्षद्रप्राणिवाचक संस्कृत नामें, तीं 
तीं सर्व स्त्रीलिंग आहेत. जसें-लाक्षा, लंका, आज्ञा इच्छा, रथ्या, मथ्रा 
यूका; कंदली, बदरी, खारी, कोमुदी, स्थाली, द्वारावती किंवदंती, कबरी 
पल्ली, इ०. औकारांत “ नौ ? ( म्ह. तारु ) शब्दही स्त्रीलिंग आहे 

अक्वारात शब्द, म्हणजे ज्या शब्दाच्या अंतीं अकार अ 
हा स्वर आहे तो शब्द. जसें देव, विश्व, ग्रह इ० 
विद्या, आज्ञा इत्यादि शब्द आकारांत; हरि, रवि 


थोतू “अ? 
याप्रमाणेंच रमा, 


१ इत्यादि इकारांत; गुरु 
: इत्यादि उकारांत. याप्रमाणेच पढेंही स्पष्ट आहे. 
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आकारांत संस्कृत शब्दांमध्ये जे ' मा? किंवा * इमा ? एतष्तत्ययांत 
अदेहपदार्थवाची शाब्द, ते पुलिंग आहेत. जसे-आअणिमा, गरिमा, महिमा; 
लघिमा, आत्मा, प्रथिमा, इ०. याचें कारण असें कीं, हे मूळचे आकारांत 
नाहींत; अणिमन्‌ ; गरिमन्‌ , असें नकारांत आहेत. याप्रमाणेच ब्रह्मा हा 
शब्द ब्रह्मन असा नकारांत, आणि चंद्रमा, हा शब्द चंद्रमस्‌ असा सकारांत 
आहे. या गोष्टी ध्यानांत ठेविल्यानें लिंगमेद समजण्याला तितके सहाय होतें. 
याप्रमाणेच पंथा, सखा या पुलिंग शब्दांची मूळ स्पें पथिनू आणि सखि 
अक्षी आहेत; आकारांत नाहींत. 

गोपा, सोमपा, धूम्रपा, शंखध्मा, असे कांडी धात्वंत शब्द प्रत्यक्ष 
आकारांत असून पुलिंग आहेत; परंतु सध्यां हे शब्द अपवादक मानून 
निर्वाह करण्यास बाध दिसत नाहीं 

माता; स्वसा; दुहिता, ननांदा;, हे संस्कृत शब्द स्त्रांलळग आहत 
खरे, आणि मराठी मध्येही हे आकारांत आहत; तथापि संस्कृ 
तांत हे मात, स्वस, दुहितू, ननांड, असं मुळचे त्डुकारांत आहत. 
आणि त्यांचीं प्रथमविभक्तीचीं एकवचनरूपं आकारांत हातात. 
तींच आकारांत रूपे मराठींत आला आहेत. याप्रमाणच पिता; 
भाता, सविता, जनिता, कर्ता, इत्यादि पुलिंग शब्द मूळच कका. 
रांत आहत. 

ब्रह्मा, चंद्रमा हे शब्द देववाचचक अर्थात्‌ परुषवाचक असल्यामुळें 
पहित्रिग आहेतच; म्हणून त्यांचें एथें वरील परिगणनेत ग्रहण केलें नाहीं; 


आणि ग्रहण करण्याचें कारणही नाही 

कित्येक अप्राणिवाचक संस्क्रतराब्द अस आहेत कीं ते दीधईकारांत 
असल्यामळें स्त्रीलिंग आहेतच, परंतु त्यांचेच दुसर विदोष प्रचारांत अस- 
णारें आणि मुळचें खरें मानिळेळे एक ऱ्हस्वइकारात रूप आढळतें. तेंदी 


सत्रीलिंगच आहे. ते शब्द देण 
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अवनि-नी द्रुणि-णी राजि-जी 
आवलि-ली धमनि-नी रातरि-त्री 
कटि-टी धर्षणि-णी लिपि-पी 
कंबि-बी धावनि-नी वर्तनि-नी 
कर्केटि-टी धूलि-ली वर्ति-तीं 
करोटि-टी निश्रेणि-णी वललणूमि-भी 
कांचि-ची निष्कुटि-टी वललरि-री 

__ किंकिणि-णी पदवि-वी वापि-पी 
कुटि-टी पकेटि-टी वीच्चि-ची 
केलि-ली परिपाटि-टी वेणि-णी 
कोटि-टी प्रसरणि-णी वेदि-दी 
क्षेणि-णी पाटलि-ली वेलि-ल्ी 
खनि-नी पेशि-शी शुंठि-ठी 
तरणि-णी भेरि-री श्रेणि-णी 
तरि-री मंजरि-री सरणि-णी 
च्रुटि-टी मसि-पि-षी स्वाति-ती 
दर्वि-बी महि-ही ड्‌. 

याप्रमाणेच ऊकारांतांमध्यें 

स्त्रीलिंग--- 
र्ट न्हा ककेन्धु-न्यू इ. 


अपवादक शब्द. 
नाभि पु. नाभी पु. स्त्री. 
नेमि पु. नेमी स्त्री. 
ति प्रत्ययांत क्रियावाचक जीं संस्कृत नामें तीं स्त्रीलिंग जाणावी. जसें.-- 
कृति, गति, मति, रति, रीति, भीति, स्थिति, युति, प्रीति, व्याति, क्लपति, 


शि 
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बुद्धि, सिद्धि, त्र्रद्धि, इ०. यांत बुद्धि, सिद्धि, त्रद्दि, इत्यादि शब्द हे 
“ति? प्रत्ययांतच आहेत; संधीमुळें त्यांचें रूपांतर मात्र झालें आहे. 
मराठींत येणारे कित्येक संस्कृत राब्द असे आहेत कीं, त्यांच्या लिंग- 
निणेयाचे नियम देण्यापेक्षा, त्यांची लिंगभेदानुसारें परिगणना करणें हे 
सकधिक उपयोगी होईल. म्हणून तसें करूं. शब्द कांहीं फार नाहींत. 


छ्वि 


ऱ्हस्व इकारांत संस्कृत स्त्रीलिंग राब्द 


ज्यानि भ्रुकुटि 
त्रिपुटि स्वच 
पुटि सूचि 
ऱ्हस्व इकारांत संस्कृत पुहलिंग शब्द 
उपाधि द्द्ति मणि 
कलि ध्वनि मेथि 
कुक्ि निघि विद्रथि 
क़्मि पतत्रि विधि 
चूणि परिधि व्याधि 
तिमि पोलि संधि (म. स्त्री.) 
दुंदुमि प्रणिथि समाधि(म. स्त्री.) 
ऱ्हस्व इकारांत संस्कृत नपुंसक शाब्द 
अक्षि सक्थि 
द्‌्घि ड्‌. 
ऱ्हस्व उकारांत संस्कृत पुल्लिंग शब्द 
धातु वास्तु 
पायु विदु 


पांशु वेणु 


ब 


२४० ___ गुंजीकर : संकलित लेख 
ऊर. पांसु वेपथु * 
. कर्कारु बाहु शंक 
केतु बिंदु श्ग्रि 
चरु मंतु ॥ 
जंतु मन्यु सेतु 
जायु म्‌यु हेतु 
तंतु मायु 
तरु वायु ड्‌. 
उकारांत पुलिंग, नपुंसकलिंग 
कंबु केदार शीधु-थु इ. 
उकारांत नपुंसकलिंग 
हिंगु(म.पु.) जानु दारु 
जतु वस्तु ( म. स्त्री, ) 


इकारांत उभयलिंग 
तिथि (म. स्त्री.) मोलि मरीचि इ० 
उकारांत उभयलिंग 
रेणु (म. पु.) 
हनु-नू (म. स्त्री. ) 
सिंधु ( सागर किं. नद. ) प॒ 
सिंधु ( नदी ) स्त्री. इ. 
दी्थे इकारांत व ऊकारांत एकाक्षरी संस्कृत शब्दांचे स्त्रीलिंग--- 
श्री, धी; ही, भ. भ्र. प ( नगरी ) 
सूळ सस्कृत शब्द आकारांत स्त्रीलिंग असून, त्याचा अपभ्रंश जर 
मराठींत अकारांत किंवा आकारांत झाला असेल तर तो शब्दही प्रायः 
स्त्रीलिंगच असतो. जसें- 
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संत्कत मराठी संस्कृत मराठी 
कक्षा काख चिंचा चिंच 
भिक्षा भीक जंघा जांध 
जिव्हा जीभ खट्वा खाट 
स्‌द्रा मोहोर दषा दाढ 
माया माव मन्या मान 
लज्जा लाज इृष्टिका ईट, वीट 
निद्रा नीज समिधा-धू समीध 
ल्त्ता लात-थ शुंडा सोड 
लाक्षा लाख बुभुक्षा भूक 
संध्या सांज तृष्णा तहान 
वंध्या वांझ झंपा झैप 
गुंजा गुंज जंघा जांघ 
दाकरा साखर-कर ह्रिंद्रा हळद 
पूणिमा" पुनव वेदना वेण 
अमावास्या अंवस धारा घार 
द्वितीया बीज तितिक्षा तिडिक 
तृतीया तीज कामला कावीळ 
मोत्या माळ कणिका कणीक 
वेला वेळ क्व. पु. आज्ञा आण 
पेया पेज अत्तिका आत 
श्य्या शेज ननांदा नणंद 
रक्षा राख संहिता संथा 
दिंका दिंक वावा । ञात्रा 
घंटा घांट जत्रा 

ज्या (पृथ्वी) जागा (हिं,) 


गुं. सं. ले. १६ 
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इंकारांत, ऊकारांत संस्कृत शाव्द स्त्रीलिंग आहेत; म्हणन 


मराठी 


क्स 

पाळ 

वेळ (क्व. पु.) 
न्चूळ 

वळ 

प्रीत 

नीत 

निसण 

खाण 

नार 


२४२ 
पढील इकारांत 

त्यांचे अपभ्रंश. जरी अकारांत झाळे आहेत,. तरी तेही मळसंवंधास्तव 

स्त्रीलिंग्च आहेत 
संत्कृत मराठी संस्कृत 
कदली. केळ (झाड ) कुक्षि 
बदरी ' वोर ( झाड ) पल्ली 
सप्तपणी सातवण वल्ली 
भित्ति भिंत । चु्टी 
मूती. मूर्त घूलि' 
जाति जात प्रीति 
रात्रि रात्र नीति 
क्तरी कातर निश्रेणि 
वीथि बीद खानि 
तिथि तीथ नारी 
रीति रीत खारी 
वितस्ति वीत कुंडी 
व्यांधि ( पु.) व्याध कंडू 


शब्द स्त्रीलिंग असतात. याच 


थोरणावरून मराठीमध्येंदी तसले शब्द सर्व स्त्रीलिंगच असतात. उदाहरणें- 


भाकरी, भाजी, काठी, पाटी, सरी दोरी, पेटी, छत्री 
ज्या सस्कूत शब्दाच्या अंतीं त्र 


नपुंसक असतात. 
नेत्र. 
वक्‍त्र. . 


स्त्र ( ः सूत; म. 3 


स्त्र 


ह्‌ अक्षर असत, ते शाब्द प्राय: 


क्षेत्र ( शेत, म. ) 
गात्र ( गात, म. ) 
पवित्र ( पोते, म. ) चरित्र 
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मूत्र ( मूत, म. ) वेत्र ( वेत, म. )  चारित्र 


चित्र स्तोत्र तोत्र 

तंत्र गोत्र ( गोत, म. ) छास्त्र 

यंत्र ( जातें, म.) होत्र पोत्र 

खनित्र वस्त्र कलत्र 

भडित्र छ्त्र नक्षत्र 

पात्र पत्र ( पाते, म. ) मित्र (म. पु.) 


अरित्र, इत्यादि 

यावरून मराठी शब्द धोतर आणि धोतर हद्दी नपुंसकलिंग, . 

अपवादक शाब्द्‌ः-- 

पुत्र, मंत्र, मित्र ( सूर्य ), क्षत्र, अमित्र, गोत ( पर्वत ), पौत्र यांच्या 
अंतीं * त्र ? असतांही हे पुल्लिंग आहे 

३ पढील संस्कृत शब्द सर्व नपुंसकलिंग आहेत. यांच्या प्रातिपदिकांच्या 
अंतीं मन॒ , अस्‌ , इस्‌ किंवा उस्‌ , दीं अक्षर आहेत. परतु प्रथमा आणि 
द्वितीया म्हणून जीं त्यांची विभक्तिरूपें आहेत, त्यांमध्यें नकार राहत नाहीं, 
आणि सकाराच्या स्थानी विसर्ग होतो. मराठीमध्ये हे राब्द येतांना यांतील 
नकार तर आधीं गेळा आहेच विसर्गही नाहींसा होतो. तथापि खुणेसाठीं 
त्यांची मळचीं प्रातिपदिके ध्यानांत ठवल्यान त्यांचे ठिंग समजण्याला 
तितकी सोई होते आणि अन्यत्रही समासादिकीं उपयोग होतो 


नामन्‌ नाम सरसू सर 

व्योमन्‌ व्योम तमसू तम 

प्रेमन्‌ प्रेम र्ञज्सू रज 

जन्मन्‌ जन्म वयसू व्य 
द 

कणगी . की मनसू मन 


वर्मन्‌ वर्म क्चसू्‌ म 


स क र २ 3. 
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शर्मन्‌ र्म श्रेयस्‌ श्रेय 
चर्मन्‌ चम मह्स्‌ ( आनंद ) 
नर्मन्‌ नम नभस्‌ नभ 
भर्मन्‌ ्भ्म ओजस ( सामर्थ्य ) 
मर्मन्‌ ्म्म शिरसू ( मस्तक ) 
क्‍्लोमन्‌ क्लोम मेद्सू मेद 
धामनू्‌ घाम रोधस्‌ रोध 
दामन्‌ दाम ( दांबे ) खोतस्‌ स्चोत 
लोमन्‌ स्म (ल॑ब,स्त्री) आयुस्‌ आयु, आयुष्य 
रोमन्‌ रोम बनुस्‌ घनु, धनुष्य 
तेजस तेज वपुस्‌ वपु 
कड. ९७" तापस .  सार्पि (तूप) 
य्च्बू यदा इत्यादि 


अपवादक दाब्द--- 
सद्स्‌ (सभा) स्त्री. न 
पाणी, लोणी, कांजी, चिचवणी मिरी, दहीं 
असून नपुंसकलिंग आहेत. याचें कारण असं कीं 
शब्द नपुसकच होते, पण ते ईकारांत मात्र नव्हते. 


मराठी शब्द इंकारांत 
यांचे मूळचे संस्क्रत 


संस्कृत प्राकृत मराठी 
पानीयमू ( पाणीअं ) पाणी 
नवनीतम्‌ ८ नोनीअं 3 लोणी 
कांजिकम्‌ (कांजिअं) कांजीं 
मशीचम्‌ ( मरीअं ) मिरी 
द्‌्घि ("इहि3 द्हीं 
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चिचवणी हा शब्द “ चिचयाणी याचा अपभ्रंश आहे, म्हणून अर्थातू 
हाही नपंसक. पाणी, लोणी, यांमध्यें णकारामुळें अनुनासिक उच्चार आहेच, 
म्हणून पुनः बिंदु देत नाहींत. 

कित्येक संस्कृत दाब्दांचें मूळचें लिंग एक असून प्रायः भ्रांतीमुळें मराठी- 
मध्यें भल्तेंच आलें आहे, आणि तें सर्वमान्य झाळें आहे. असे कांहीं शब्द 
एथे देतो. 


संस्क्रत. मराठी, 
वाट पु. स्त्रीलिंग 
शाक पु. न. स्त्रीलिंग 
अभि पु. ( प्रा. अग्गि ) आग स्त्री. 
रथ्या स्त्री. रस्ता पु. 
हिंगु न. हिंग पु. 
महिमा पु. पु. क्वचित्‌ स्त्री. 
वस्तु न. स्त्री. वस्त स्त्री. 
जन्म न. पु. न. 
वेला स्त्री. वेळ स्त्री; क्वचित्‌ पु. 
काल पु. काळ पुलिंग. पण सकाळ स्त्री, 
__ संध्याकाळ स्त्री. क्वचित्‌ पु. 
प्रहर प. पार पु. पण दुपार स्त्री. क्वचित पु. 
लश्युन न. लसूण स्त्री. 
त्रिफला स्त्री. त्रिफळा पु. 
शाण न. सहाण, साण स्त्री. 
नासिका स्त्री. नाक न. 
नेत्र न. युन गुर 
डोला पु. 


दोला स्त्री. 
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गुड पु. गूळ पु. क्वचित्‌ न. 
ग्रंथि पु. ( प्रा. गंठी ) गांठ स्त्री. 


शब्दालय ' त्व > प्रत्यय लागून झालेले संस्क्रुत शब्द सर्व नपुंसक 
आहेत. उदाहरणें--गुरुत्व, महत्त्व, मनुष्यत्व इ. 

त्याप्रमाणेंच, शब्दाला वृद्धि होऊन झालेले भाववाचक शाब्द नपुंसक 
आहेत. उदाहरणें--मूदु, ल्घु, गुरु, स्थूल, ईश्वर, केवल, इत्यादिकांना 
वृद्धि होऊन झालेले मार्दव, लाघव, गौरव, स्थोल्य, ऐश्वर्य, कैवल्य, इत्यादि. 

धातूला “ अन प्रत्यय लागून झाळेळे क्रियावाचक शाब्द नपुंसक 
आहेत. उदाहरणें--गमन, श्रवण, पूरण, भ्रमण, आनयन, स्नान, दान, 
व्याख्यान इ 

धातूला * त ? प्रत्यय लागून झालेले शब्द जर क्रियावाचक असले, तर 
तेही नपुंसक असतात. जसें-गत (म्ह. गमन ), स्खलित ( स्खलन, चुकी), 
आचरित ( आचरण ) इ 

परंतु असें जेव्हां त्यांमध्ये क्रियावाचकत्व नसतें, तेव्हां ते शब्द विदोषण- 
*्प असतात; आणि विद्योषणाचें लिंग विदोप्याच्या लिंगाप्रमाणे असते; 
म्हणून तेथें हा नियम चालणार नाहीं. 

* य॒ ? प्रत्ययांत अथवा ' त्य * प्रत्यत्यांत क्रियावाचक संस्कृत शब्द 
नपुंसकलिंग असतात. जसें--कार्य, कृत्य, नृत्य, इ. पण एथेंही वस्चा 
नियम लागतो. ह 

वरील * त्व? प्रत्ययावरून प्राकृतांत : तन ? आणि त्यावरून मराटी- 
मध्ये * पण ? प्रत्यय आला आहे. म्हणून “ पण ? प्रत्ययान्त भाववाचक 
मराठी शब्द नपुंसकलिंग आहेत. जसें बाळपण, थोरपण, माणुसपण, इ 

याप्रमाणेच संस्कृत * अन * प्त्यमावरून झालेला मराठींतीलळ जो 
* ण ? प्रत्यय, तदंत जे धातुसाधित ( कृदंत रे 


च शब्द ते नपुंसकलिंग आहेत. 
उदाहरणें ---जेवण, भांडण, नेसण, दळण, क 


|ंडण, इ. 


ाजयायाा॒ााव॒बजजजबयक 


यय शशणििवयायथ॒थ॒थञञञषयक कस्का 
व्याकरणविचार 
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या नियमाला अपवादक शब्द बरेच आहेत. उदाहरणें-- 


गाळण लोळण 
चाळण (सं. चालनी ) ठेवण 
आठवण कुचंबण 
नागवण भरवण 
बोळवण पुरवण-णी 
ऱ्चढण मिरवण 
उतरण जिरवण 
उठवण ओमण 
शिवण (सं. सेवनी ) भांगळण 
पिळण सांठवण 
वीण गोठण 
खेटण वेरण 
सोडवण इत्यादि 


हे वरील शब्द मूळचे ईकारांत असून नंतर अकारांत झाले, आणि त्या 
हे, असा भास होतो. या 


कारणानें यांच्या ठायीं मूळचें सत्रीलिंगत्व राहिलें आहे 
रणी, फोडणी, पाठवणी, मांडणी, इत्यादि 


गोष्टीला बेणणी, कापणी, लावणी, पे 
असें म्हणण्याला 


ईकारांत धातुसाधित ( कृदंत ) शब्द प्रमाणभूत आहेत, 
वाध दिसत नाहीं. यांशिवाय गर्मिणी-गाभण, डंस्विनी-डांकीण; हस्तिनी- 
हत्तीण इत्यादि उदाहरणें अश्या कल्पनेला साधकच आहेत. इतकेंच नव्हे, 
पण असें दिसतें कीं बहुतेक मराठी अकारांत स्त्रीलिंग शब्ह हे मूळचे 
ईकारांत, आणि कांहीं थोडे आकारांत असून नंतर कालांतराने ते 
त. हा नियम आरत्री, फारशी . इत्यादि परभाषांतील 


अकारांत झाळे आहे 
तू लावतां येणार नाहीं, हें उघड आहे. 


अकारांत राब्दांना कदाचि 


शं 
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“णूक? प्रत्ययान्त कृदंतें स्त्रीलिंग आहेत. उदाहरणें-- 


वागणूक  वतेणूक  नांदणूक करमणूक 
चालचल्णूक मिरवणूक वसणूक जाचपूक 
अडणूक इ 


याप्रमाणेच आगळीक, शिळीक, कुळीक, सोहिरीक, सोयरीक, इत्यादि 
“ इक ? प्रत्ययांत नामें स्त्रीलिंग आहे 

या दोन्हा प्रकारच्या दाब्दांतील ऊक, डेक हे अंद, संस्क्रतांतीळ 'उका' 
“इका? यांपासून आलेले असावेत असें वाटतें 

घातुशब्दाची द्विरक्ति होऊन सिद्ध झालेले शद्ध स्त्रीलिंग आहेत. उदा- 
हरण--थांवाधाव, पळापळ, ताणाताण, रडारड, चळवळ, थाराथार 


आरडाआरड, धराधर, मारामार, आटपाआटप खळबळ, गुणगण इ 
याप्रमाणंच 


ओढाताण झटापट येरजार खटपट 
*उठाठेव मारहाण उठावस लटापट 
। सचढाआंढ जळफळ दूर .. 
व सस्कृत शब्दांचे जे अपभ्रंश मराठींत आले आहेत, त्यांत दोन प्रकार 


आहेत. 

१. कित्येक शब्द प्रातिपदिकस्थितीमः 
आहेत. उदाहरणार्थ, 
अभि-अग्गि-आग डू 


ड्‌. 

'२. इुसरा जो प्रकार आहे, तो कांहीं वेगळा आहे; म्हणजे प्रथमा- 
विंभत्तयंत रूपांचे हे अपभ्रंश आहेत उदाहरणार्थ, स्थापनम्‌-ठेवणें, 
उत्थानमू-उठणे, खादनम-खाणें जेमनम्‌-जेवणें इ. 


कित्येक शब्दांचे दोहो प्रकारे अपभ्रंश झाले आहेत, त्यांच्न कांहीं 
उदाहरणें .देऊं--_ न 


व्ये असतांच त्यांचे अपभ्रंदा झाले 
गृहू-घर, भ्रातू-भाऊ, यातु-जाऊ, नतृ-नातू, 


__.11 0 0 अत आह क म ल्ल 
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१ जेमन जेवण. 
२ जेमनम्‌ जेवरणे-जेवणें 

। १ खाद्‌न खाण. 
२ खादनम्‌ खार्णे-खाणें. 

( १ दलन दळण. 

| २ दलनम्‌ दळणॅ-दळणें. 
१ वेष्टन वेष्टण. 

! २ वेषटनम्‌ वेष्टणे-वेष्टणे इ० 


“ग? झाला; आणि 


यांमध्यें असें लक्षांत येईल को, 'अन? या पासून 
हेण्यांत आणि 


“अनम? या पासून 'ण', आणि त्या पातून मग केवळ लिहि 
कोकणी भापेंत बोलण्यांतही येणारा "णे? हा प्रत्यय झाला. त्याप्रमाणेच--- 


भांडम्‌ यापासून भांड-भांडं 
सुवर्णम्‌ व सोनॅ-सोनें 
अंडम्‌ ह अंडॅ-अंडें 
कंबलमू आ क कांबळे-कांबळें 


इत्यादि शब्दांची सिद्धि झाली 
यावरून सहज लक्षांत येईल काँ, संस्कृतामध्ये 'अम? हें जें अकारांत . 

नपंसक दाब्दांचे लक्षण, तेंच मराठीमध्ये अ आणि ए या रूपांनी आविभूत 
झाळें आहे; म्हणूनच मराठींतील ऐकारांत नामें नरपुसकांठग आहेत. उदा- 
हरणार्थ --घोडें, तळें, कुत्रे, सोने, रुप, तांब इ. 

दसरी एक गोष्ट यावरून लक्षात येण्यासास्खी आहे. कित्येक लोक 
असें मानितात कीं लोणचे, चांगळे, लागळे, इत्याद नपंसक दाद्वांचे दुसरे 
उच्चार लोणच, चांगल, लागल इत्याद प्रकार जे बोलण्यामध्ये येतात; 
त्यांना कांदीं आधार नाही. परतु ही त्यांची समजूत खोटी आहे. अ हाच 
उच्चार मूळचा; आणि त्यापासून नंतर ए. ह वराल उदाहरणात स्पष्ट 


क । 5 
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दाखांवठच आहे. परंतु यावरून अमक 
खोटा असे कांहींच सिद्ध 
काकणामध्ये एची प्रवत्ति फार 
एथपयंत कीं, केव्हां 


उच्चार खरा आणि अमक 

त नाहो. इतकेच म्हणतां येईल कीं 
र आणि देश्यावर अची प्रवत्ति फार: ती 
हा केव्हां त्यांतील अनुनासिकत्व मुळींच ऐकं देखील 
यत नाहा. केवळ लांबट ओढलळेला “अ? ऐकु येतो. परंत लेखामध्ये सर्वत्र 
एच लिहितात, हें एका अर्थी भ्रांतिनिवारणाला बरें आहे 


जे वर अप भ्रशाचे दोन प्रकार दाखविले तपा 


ल्ग नामामध्येंदी 
आहेत. प्रथम प्रकार--- 


वट वड पनस फणस 
पिप्पळ पिंपळ वक्ष र्ख 
थ्व पत दत दांत 
चंद्र चांद मार्ग माग 
उ उंट क्ण कान इ्‌ 
आतां दुसरा प्रकार -- 
संल्कत मराठी 
अगष्ठः आगठा 
स्कधः खांदा 
गवयः ग्वा 
गर्भः गाभा 
वबघिर: बहिरा 
काण: काणा 
मूकः मुका इ 


या दुसर्‍या प्रकारावरून 


असा सावंत्रिक नियम नप्पन्न होतो. काँ 
मराठी आकारांत जितके 


होतो, कीं शुद्ध 
शब्द तितके पुह्तिंग 


व्याकरणवि-ार २५१ 


उदाहरण---घोडा, वाडा, नाडा, पत्रा, लखोटा, तांब्या, डोळा, दिवा, 


उसासा इ. 
हा नियम फार व्यापक आहे. संस्क्रतांतून अपभ्रंद्य पावून झालेले मराठी 
आणि मूळचे अनुसन्न मराठी असे दोहो प्रकास्चे शुद्ध मराठी दाद्द तंर या 
नियमांत येतातच. पंग यांशिवाय आणखी आरंत्री फारसी इत्यादि भाषां- 
तन आलेले आकारांत राट्ठही या नियमाने वागतात. उ. नमूना, खरीता, 
खजाना, मजाखा, मसुदा, तजुंमा 
अपवादक दाटु-- 
१, हवा, रजा, मजा, सजा, दवा (क्‍्वचितू पु.); इजा, निद्या, पखा, 
परभाषांतन आलेले शाट्द स्त्रीलिंग आहे 
२ साहेबा, सुलताना, इत्यादि स्त्रीवाचक दाट्ट अथात स्त्रीलिंग 
असो. वर दाखविलेल्या दुसर्‍या प्रकारच्या अपश्रंद्यांकड जर लक्ष द्लिं 
तर एका मोठ्या शंकेचें सहज उत्तम निवारण होते ती शांका ही--जर 
मराठी भाषा संस्कृतापासून उत्तन्न झाली आहे, तर संस्कृतांतील आकारांत 


दाब्द स्त्रांलग असता; मराठींतील आकारांत शब्द पुल्ग कां? पणया 


शंकेचे निवारण असें-संस्कृतांतील शाद्वांचा लिंगनिं्गय मराठी भाप्रेनं किती 
हे॑ मागील सर्व प्रकरण वाचणारांच्या 


जागतपणाने राखून ठांवला आहे ह 
घ्यानांत उत्तमप्रकार आल असेलच. त्याप्रमाणेच आकारांत पृह्लिंग राष्ट 


मध्येही संस्कृतांतील लिंगनिर्णयाला मराठीने बळकट धरून ठेविलें आहें 
तेथें कांहीं उणेपणा नाहीं. मराठांत असलेल्या संस्कृत आकारात 
शब्दांमध्ये आणि त्यांच्या अपभ्रंक्षांमध्येंही, त्यांचा लिंगनिणेय जसा 
प्रमाणें राखिळा आहे, तसाच या आकारांत भराठी शाब्दांमध्येंदी तो. 


य॒द्यपि ते शब्द मुळीं विसगयुक्त अकारांत हात 
त्याना 


मळा 


मळाप्रमाणे राखला आह. 
आणि कालातरान त्यांचें रूप बदलून ते आकारान्त झाडे तरा 


आपला मूळचा गुण सोडिला नाही, ते पुछिंगाच पृ्टिंगच राहिल 1 इत 


ल क य य णा 2 १ 2 
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सर णलाललललार्लयना नी 
कच नव्हं, तर जे दाब्द सस्कृताहन भिन्न अझ्ा दुसर्‍या कोणत्याही उगमा- 
पासून आलेले होते. त्या तवानाही त्यांनीं आपल्या जोडीस आणून 


बसविले. जे आकारांत होते ते पाल्लग, जे इकारांत होते ते स््रालग, आणि 
ञ एकारांत होते ते नपुसक ठरवून टाकिले 


अस, यासंबंधाने आणखी ज्या गोष्टी लक्षात यंतात, त्यांतील कांह 
सागू. किल्वेक ऊकारांत गाब्दाचा लिगनिणय मळ शब्दावरून कसा होतो 


हा-->- 


पुलिंग 

संस्कृत. मराठी 
कंदुकः चेंडू 
गेंदुकः झंडू , गेंद 
पूयः रश 
गर्थः टं 
वृश्चिक विच 
गोधूम: ग्हूं 
गंडूपद 9 । काडू 

गांडवळ 


याच्या धोरणानेंच गड 


५रू, चाटू , नारू € तंतु-कानडी ); सातू 
काजू , राजू , अडू , मिड 


१ इेत्थादि दाब्द पुलिंग आहेत. 
मराठीमध्ये अनुनासिकान्त पह्लिंग 


हा एकच. परंतु त्याचा जो मूळ शब्द 
अनुनांसेक वर्णे असल्यामुळं, गोधूम-गहूंअ-गह , यामध्ये तो 'म? कार 
शेवटपर्यंत अनुनासिकत्वाच्या ्॑पानं राहिला आहे. ही गोष्ट लक्षांत आणिली 
असतां, अपवाद टाळण्यास्तव “ गहूं! हा दाब्द * गंहू ? असा लिहावा, 


शब्द म्हटला हणजे म्हणजे 'गठहं* 
गांधूम , ? त्यामध्ये म: हा 
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अक्षी जी दादोबांची सूचना, तिचें कांहीं प्रयोजन दिसत नाहीं. उलट 
पक्षी, तो असल्यानें त्याच्या मूळ स्पाचें स्मरण होण्याला तितकें बरें पडतें. 


स्रीलिंग. 
संस्कृत मराठी 
यूका ऊ 
चिरयूका चिरू 
पिच्छयूका पिसू्‌ 
जलोका जळू 
भल्टूका भालू 
वाढुका वाळू 
पेलवा पेळू 
ताळु ( न० ) ताळू 
रुई रू (क्व पु०) 
लुई लू 
तसेच दुसरे कित्येक राब्द--- 
सवई सवे, सवे सोई सोय 
तिवई तिवे भाकरी भाकर 
साई साय घांबळी  धाबळ 
कोई कोय॒ कांबळी कांबळ, 
पोई पोय वया ब 


चो चोय 
इत्यादि स्त्रीलिंग आहेत. 
याप्रमाणेच ठाभः--लाहो, मोहः--मोहो, आणि यांच्याच अनु- 
रोधाने टाहो; डोहो, खो, छापो, हे ओकारांत दाब्द पुलिंग आहेत. 


कलाम 
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द व्या का ोकतीडितीक डी दकवर 
* मधु ? याचा अपभ्रंश * मोहो ? हा शब्द नपुंसक आहे. 
पदार्थांचे कुत्सितत्व दाखविणारी कू, टूं, ऊं, हीं जीं अक्षरे, 
तदतशब्द नपुंसकलिंग असतात. उदाहरणें-__ 
करडू थ्रू ह्सरू 
क्रिडूं कुं आगरूं 
वासरू अळूं रांडरूं 
मेंदरू निवूं फाळेटूं 
दिंगरू पिलं तट 
गुरू जिवाणू वायळूं 
पाखरू पारडूं तारू 
रेडकूं वकसूं गळू 
परसू कोकरू ल्बिं 
ञ्‌सृ -. गायरूं सुकाणू इ० 
*पवाद-तडू , निंवू , लिंबू हे शब्द जेव्हां पुलिंग असतात, तेव्हां 


त्यावर बिंदु नसतो 
याप्रमाणेच आशीं, कुणीं, केंबरी इत्यादि इ॑ 
ताथंवाची शब्द नपंसकलिंग आहेत. 
“बीज? या नपुंसक 


वर्णात कित्येक कुत्सि- 


शब्दाचे अपभ्रंश वेगळे वेगळे दोन आहेत. 


सं० पार मर 
विभक्त्यंत--त्रीजम्‌ वीअम्‌ वीं ( नपु० ) 


मूळ--- ब्रीज वीअ बी (स्त्री.) 
याताल दुसर्‍या शब्दाचें लिंग वद्चांप भ्रांतिमूलक आहे 


तथापि 
त्यामध्ये अ्थभेद उत्तन्न झाला आहे, हें चांगळेंच आहे 
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“आवलि? म्हणजे पंक्ति हा स्त्रीलिंग यापासून 'आवळ? हा प्रत्यय 
उत्तन्न झाला आहे. म्हणून हा प्रत्यय ज्यांच्या अंतीं आहे, असे सर्व शब्द 
स्त्रीलिंग होत. ी 

उदाहरणें--पत्रावळ, जेवणावळ, खाणावळ, इ०. यांच्या साह्व्या- 
वरून दळणावळ, लिहिणावळ, श्रिवणावळ, इ० मूल्यवाचक शब्दही 
स्त्रीलिंग आहेत. 

दाब्दाची द्विरक्ति होऊन पुढें “आट? प्रत्यय लागून झालेले शब्द पुल्लिंग 
होत. उदाहरणार्थ-खळखळाट, लखलखाट, चकचकाट, भरभराट इ० 

याप्रमाणें मराठी भाप्रेंतील प्राणिवाचक, अप्राणिवाचक बहुतेक 
शब्दांचा लिंगनिर्णय निश्चित आला. तरी अजून कांद्दीं अकारांत शब्द 
राहिळे आहेत. त्या सर्वोचा निणेय करण्यास प्रदास्त नियम मिळतील असें 
नाहीं; कारण कीं जरी त्यांतील बहुतेक शब्दांच्या मूळ संस्कृतादि भाषांतील 
स्वरूपाचा लिंगनिर्णय करण्यास कांहीं प्रत्ययादि साधनें होती, तरी तां, 
मराठीमध्ये राहिलेली नाहींत. तरी उच्चारसाहदय, अर्थसाह्य, अशीं 
कांहीं तुटक तुटक साधनें मिळण्याजोगीं आहेत. त्या सर्वोचा संग्रह 
करीत बसण्यापेक्षा ते काम मराठी भाषेच्या कोशकाराकडे सोपवावे हे 
चांगळें. तथापि कोशामध्यें अमुक शब्द पुल्लिंग किंवा स्त्रीलिंग किंवा नपुं- 
सक इतकेंच सांगितल्याने, भ्रांतीच्या स्थळीं स्मरणदाक्तीला ताहदा सहाय 
होणार नाहीं. या करितां अकारांतादि जे संदिर्धलिंग शब्द आहेत, त्यांताठ 
स्त्रीलिंग शब्दांचें आणि नपुंसक दाब्दांचें बहुवचनी रूप सुचविणार त्यांचे 
अंत्य अक्षर त्या त्या शब्दांपुढें द्यावें. जसे---वाट (-टा), चाल (-डी), 
धर क इ० यांत बहुवचनीं “ए? ज्यांपदे आहें, ते शाब्द नपसक. 
इतर सर्व स्त्रीलिंग, पुलिंग अकारांत दाब्दांचे रूप उभयवचनी समान 
असतें तें देण्याचें कारण नाही; आणि तें दिलेळें नाहीं, यावरून तो दाब्द 
पह्लिंग, असें समजण्याला सहज सोई होईल. परंतु या सर्व सूचना सध्यां 
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काय कामाच्या ? कोद करण्याचा यत्न होईल तेव्हां त्यांचा उपयोग. 
यास्तव सध्यां थोड्याशा सोईच्या ज्या गोधी दिसतीळ, त्या देऊन हा 
विषय पुरा करूं. 

ही एक गोष्ट लक्षांत ठेविळी पाहिजे कीं, इतर सर्व शब्दांचा लिंग- 
निर्णय झालाच आहे, तसाच अकारांतही पुष्कळ शब्दांचा निर्णय झाला 
आहे. कांदीं जे थोडे अकारांत शब्द राहिळे आहेत, त्यांच्याविषयींच 
काय तें आतां बोलायचे. तरी क्वचित्‌ इतर शब्दांचा त्यांत संग्रह होईल. 

तेल, तूप, दूध, उदक, ताक, दहीं, मध, सार, मद्य, इत्यादि 
द्रववाचक शब्द नपुंसक. “मध? पुह्लिंगही आहे. 

पारा अणि पितळ वर्जे करून इतर धातुसंज्ञक अकारांत शाब्द 
नपुंसक, पारा पुलिंग, पितळ स्त्रीलिंग आणि क्वचित्‌ नपुंसक. 

धान्यवाचक अकारांत इाग्दांत तूर, मसूर ठाख, डाळ, स्त्रीलिंग. 
शीत, भात (सालासकट ), नपुंसक. तांदूळ पुल्लिंग; रांधळेला भात पुलिंग, 
पापड पुलिंग, 

क्षुद्र माण्यांमध्ये घुबड, वाघूळ, चिलट, मुरकूट, घुंगरूट, बदक, 
मांजर (क्वन्चितू स्त्री०), जनावर, मालुंड, झुरळ, इत्यादि नपुंसक. 

गरूड, पोपट, गीध, साप, सर्प, टोळ, सुरवंट, उंदीर, 
बेडूक, मगर, ढेंकूण, पक्षी, हत्ती, इत्यादि पुलिंग. पक्षी, हत्ती, 
शब्दांची प्रातिपदिके संस्करतांत पक्षिन्‌ , हस्तिन्‌ अशी 


कांसव, 
इत्यादि 
इन्नंत आहेत. 
ऱ्ड कीड "> 

घार, मना, कोड, घूस, घोण, सुसर, घोरपड, गोचीड ( गोचडी ), 
तांब, इत्यादि स्त्रीलिंग. 

घर, दार, झाड, पान, फूल, फल, मूळ, कूळ, शेत, रान, गवत, बोंड, 
कणीस, लोभ, साल ( स्त्रीठ न० ) लांकूड, माप, पाप, पुण्य, पीठ, मीठ, 
तिखट, आंबट, वरण, इत्यादि नपुंसक. 


व्याकरणविचोर शि 


डोंगर, दगड, पर्वत, मार्ग, घांट, चढाव; दिवस, वार, मास, पक्ष 
पाऊस, चिखल, कर्दम; धूर, उजेड, अंधार, काळोख, हात, पाय, कान; 
केस, गाल, दांत, स्तन, तळाथ-ठ इ० पुलिंग. 

पाठ, मान, खोट, टांच,. ल॑व, कंबर, कमर, कूस, कांख, जीभ, 
कांब, जांघ, इत्यादि स्त्रीलिंग. 

नाक, कपाळ, पोट, ब्रोट, नख, रक्त, मांस, हाड, चर्म, थान, 
पाऊल, इत्यादि नपुंसक. 

वेष, द्वेष, लेश, वेश, लाभ, दाब, राव, ठाव, डाव, राव, लाव, 
शाप, संप, संताप, व्याप, आटोप, बांध, नाच, जाच, रहाट, घाट 
थाट, पाट, खरात, पात, साज, खेळ, मेळ, हुकूम, बयान, इत्यादि पुलिंग, 

काच, खाच, पाच, टांच, खाज, बाज, वाट, खाट, लाट, चाड 
दाढ, धाड, भीड, चीढ, साथ, मात, कीड, हांक, शिंक, खोक, ठेंच, 
दोंग, मेंग, वेंग, पेंग, भेळ, चेळ, भेसळ, झीज, रीझ, वीज, मोट, मोड, 
सूट, फूट, जूट, लूट, तूट, तालीम, तुमान, कसर, तसर, नजर, कमान, 
जकात, फिसाद, अवलाद, जवान इत्यादि स्त्रीलिंग. 

विष, मिष, पिस, कपाट, कबाट, खवाट, चाक, सामान, अवसान, 
इत्यादि नपुंसक. 

दारू, अफू, बाजू ; तंबाखू , गुडाखू ,तपकीर, हे स्त्रीलिंग. यांत तराजू 


>) 


क्वचित्‌ पुलिंग. “तंबाखू? आणि 'गुडाखू? हे पुष्कळ लोकांच्या व्यवहारांत 
पुल्लिंग आहेत. 

सुरत, भडोच, भूज, मिरज, ख्ाल्हेर, मद्रास, बनारस, खंबायत, 
विलायत हे शब्द आणि अहमदाबाद, ओरंगाबाद, एशिया, अमेरिका, 
आफ्रिका; मक्का, मदीना इत्यादि शब्द स्त्रीलिंग होत. इतर ग्रामवाचक 
अकारांत नामें नपंसक; जसें नगर, राहापुर, वडगांव, इ० . “गड” शाब्दु 


पुल्लिंग, 


गु.स., ले १ 9 
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__. पुल्लिंग शब्दांवरून स्त्रीलिंग शब्दांची उत्पत्ति कसकशी होते हें 
दाखविणें या प्रकरणाचे काम नव्हे. तं शब्दोतपत्तिप्रकरणीं येईल. 


( पु. २१ अंक ११॥१२, नोव्हेंवर, डिसेंवर १८८९. ) 


मराठी व्याकरणावर विचार. 


निवबध ४५ था. 


वचन विचार 


मागील निबं'धामध्यें मराठी भाषेतील शब्दांच्या लिंगव्यवस्थेचा विचार 
केला आहे. तथापि त्यामध्ये कित्येक अकारांत शाब्दांविषयीं निश्चित नियम 
देतां आले नाहींत, हें वाचकांच्या लक्षांत असेलच. लिंगविचारामध्यें. हा 
जो उणेपणा राहिला, तो वचनविचारामध्यें होईल तितका दूर करण्याचा 
प्रयत्न करूं; कारण कीं या दोहो प्रकरणांचा परस्परांशीं फार संबंध असल्या- 
मुळें ही गोष्ट अंतः साध्य होण्याजोगी आहे. 

वचन म्हणजे बोलणें, हा शब्दार्थ झाला. परंतु व्याकरणामध्यें या 
संज्ञेचा अर्थ अंमळ वेगळा आहे. वचन म्हणजे संस्ल्या लक्षांत आणून 
बोलणें. पण इतक्यानेंदी पुर अर्थ ध्यानांत येणार नाहीं, म्हणून तो 
अधिक स्पष्ट करूं. 

कोणेका शब्दाकडून एका पदार्थाचा बोध होतो किंवा एकाहून अधिक 
पदार्थोचा बोध होतो, हें दाखविण्याचे जें त्या शब्दाचे सामर्थ्य, त्याचें 
नांब वचन. रु 

मराठी व्याकरणामध्ये "वचने दोन आहेत, एकवचन आणि बहुवचन. 
पदार्थ एक आहे असं दाखविणारे जे शाब्दाचें सामर्थ्य किंवा रूप, तें 
एकवचन; आणि पदार्थ दोन किवा अधिक आहेत असें दाखविणारे जें 
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'शब्दाचें सामथ्ये किंवा. रूप, तं बहुवचन. जसें-* घोडा * हा शब्द 
'उच्चारितांच एक धोडा असा अर्थ आपल्या लक्षांत येतो, म्हणून “घोडा? 
हें एकवचन; आणि ' घोडे ? हा शब्द उच्चारितांच दोन किंवा अधिक 
घोडे? असा अर्थ लक्षांत येतो म्हणून “घोडे? हें बहुवचन. 

केव्हां केव्हां एकाच ममनुष्याविषयीं संमानपूर्वक ब्रोल]याचें असतां 
'बहुवचनाचा प्रयोग होतो. उदा ०-'गोविंदराव आठे, ? “चिंतोपंत म्हणाले? 
इ. याला पूजाथक अथवा आदरार्थक बहुवचन म्हणण्यास बाध 
नाहीं. मागे टिळककृत लघुव्याकरणांत असल्या पूजार्थक वचनास 
“बहुवचन? म्हणावें, आणि इतरत्र “अनेकवचन? ही संज्ञा ठेवावी, असा 
एक नेम दिला होता. परंतु हा नियम केवळ काल्पनिक आणि स्वेच्छा- 
मूलक असल्यामुळें सर्वथा उपेक्षणीय होय. याविषयीं एथेंच पुढें थोडासा 
विस्तार केला आहे तो पहावा. 

जेव्हां शब्द समुदायवाचक असतो, तेव्हां समुदायाच्या अंतर्गत असणारे 
जे अनेक पदार्थ त्यांचाही त्याकडून जरी बोध होतो तरी ते बोलणाराच्या 
लक्षांत वेगवेगळेपणानें आलेळे नसतात, व त्या सर्वोचा मिळून जो ' एकी 
माव त्याकडे त्यांचें लक्ष असतें; म्हणून त्याचें एकवचनच समजायाचें. 
जर तसलेच समुदाय दोन किंवा अधिक असतील तर मात्र त्यांचें बहुवचन 
समजायाचें. जसें--मंडळी, टोळी, पलटण, इत्यादि एकवचनें आणि 
-मंडळ्या, टोळ्या, पलटणी इत्यादि बहुक्चने. 

संस्कृत, झेंद, आरत्री, हीबरू, ग्रीक, या भाषांमध्ये वचने तीन आहेत 
"एकवचन, द्विवचन आणि बहुवचन. द्विवचनाकडून दोन पदार्थाचा, आणि 
यहुवचनाकडूंन दोहोंहून अधिक. पदार्थांचा बोध होतो. मराठी इत्यादि 
बहुतेक भाषांमध्ये द्विवचन नाहीं म्हणून कित्येक लोकांचा असा वाद आहे 
कीं या भाषांमध्ये एकवचन ही संज्ञा जरी योग्य आहे, तरी. “बहु 
ऱ्या शाब्दामध्ये दोन. . पदार्थाचा अर्थ प्रशस्तपणें येत नसल्यामुळें, 
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यास्तव. तिच्या स्थानीं अनेकवचन हीच संज्ञा करावी, म्हणजे 
दोन पदार्थ या अर्थाचाही तिजमध्ये समावेश होऊन ही उक्त 
अडचण राहणार नाहीं. अनेकवचन ही संज्ञा दादोबांनीं प्रथमतः चालू 
केली. परंतु त्यांनीं त्याला 'कोणी वहुवचनही म्हणतात._---असा एक 
टांक-मारून ठेव्रिळा. गोडवोळे यांनी कोठे “अनेकवचन? आणि कोठें 
“बहुवचन? अद्या या दोन्ही संज्ञा सरमिसळ योजल्या आहेत. जोद्ी- 
बुवा यांणी दादोबांप्रमाणेंच अनेकवचन ही संज्ञा मुख्य मानून अनेकवच- 
नास बहुवचन. असेंही म्हणतात, अक्यी टीप दिली आहे. परंतु खरी 
स्थिति. कोणीही दाखविलेली नाहीं,---“अनेकव्चनास? कोणी “ बहुव्चन 
म्हणतात असे संदिग्ध न लिहितां--“बहुवचन? ही संज्ञा जुनी होती, पण 
ती अश्या अश्या कारणामुळें अप्रशस्त वाटल्यावरून आम्ही तिच्या स्थळीं 
: अनेकक्चन ? ही संज्ञा योजितां, असें जर त्यांनीं स्पष्ट लिहिलें असतें तर 
बरें होतें, पण तसें करण्यास काय अडचण उत्तन्न झाली हें ध्यानांत येत. नाहीं.. 
असो. वर सांगितलेल्या वादास्तवच जर त्यांनीं नवी संज्ञा केली असेल; 
तर तसें करण्यास कांदीं सवळसें कारण होतें, असें म्हणवत नाहीं. कां कीं 
“बहुचचन* ही संज्ञा पुरातन काळापासून चालत झालेली आहे; गंगाधर 
क्ासत्री आणि व्राळशास्त्री या दोवांनींही ती संज्ञा आपापल्या मराठी व्याक- 
रणांत योजळी होती, आणि ती चांगली प्रचारांतदी आली होती. 
तेव्हां जरी कदाचित्‌ अक्षरार्थावरून पाहतां त्या संज्ञेमध्ये करोडी. उणेपणा 
वाटला, तरी-“व्याख्यानतो विद्ेषप्रतिपत्तिरनंहि संदेहादलक्षणम्‌ ।” म्हणजे, 
ठरलेली कांहीं संज्ञा संदिग्ध जरी असली, तरी तिळा बाध -येत नाहीं; 
तिचा. अर्थ-असा व्यायाचा, असें सष्ट करून टाकावें म्हणजे झाले. अशी 
पुरातनची झास्त्रपरिभाषा आहे. म्हणून मराठी;ब्याकरणांतीळ 


शेम दे स वत “बहुवचन? 
“या. संशेमध्य . दोन. पदार्थाच्या अथाचेंद्दी ग्रहण होतें असें. सांगितलें 
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असतें म्हणजे झाळें असतें. अजूनही तसें करण्यास कांहीं बोच : नाही. 
आतां, (अनेकवचन? या संज्ञेला पांच पन्नास वर्षे थारा मिळाला आहे, 
या वहिवाटीस्तव तिचेही कोणी पक्षपांती मिळतील यांत आश्चर्य नाहीं. 
तथापि इंग्लिश इत्यादि भाषांच्या व्यांकरणामध्येंही बहुवचन याच अर्थाची 
संज्ञा “1)[ए81 ॥ए01061 प्ल्यूरटू नंबर? ही योजलेली असते, आणि 
तिजमध्यें द्विवचनाचेंह्दी ग्रहण होतें. तेथें “एकाहून अधिक. पदार्थ दाख- 
विणारें वचन? असा स्पष्ट अक्षरार्थ असणारी संज्ञा नाहीं. पुनः “अनेक? 
या शब्दाचा अर्थ दिसण्यांत जरी “एकाहून अधिक? इतकाच कित्येकांना 
वाटतो, तरी वास्तविकपणें तसाच त्यामध्यें अर्थ नाहीं. “अनेक? म्हणजे 
'निदांनपक्षीं तीन, किंवा तीहीहून अधिक असाच अर्थ आहे. म्हणून 
संस्कृतामध्यें “अनेक? या राब्दाचा प्रयोग द्विवचनी नाहीं; 'अनेके' असा 
बहुवचनींच होतें. न 

यावरही कोणी शंका काढील कीं, “कांहीं का प्रयोग असेना, एक 
नव्हे तो अनेक, असा त्यांत अर्थ आहे कीं नाहीं ? म्हणून त्यामध्यें 
आम्ही दोहोंचेंही ग्रहण करूं.?? परंतु शब्दाचा सर्वमान्य अर्थ अशा 
.रीतीनें फिरविण्याचां आपणास अधिकार नाहीं, आणि असं असतांही, 
जर “क्क नव्हे तो अमेक? असा केवेळे अक्षरार्थावरून डाब्दार्थ घ्यायचा 
हाच आग्रह असला, तर पाव, अर्धा, पाऊंग हेही एक नव्हत, म्हणून 
यांनाही “अनेक? ही संज्ञा येऊन च्विकटेळ, आणि नसता गोंधळ उसन्न 
होईल. सारांश, या असल्या. अशास्त्र कोट्यांमध्यें कांहीं अर्थ नाहीं. एक- 
वचंच आणिं .बहुवचन याच संज्ञा उत्तम आहेत. यांत:कांहीं. शंका नाहीं. 

आतां इंतक हवें तर म्हणावें कीं“ बहुवचनाला कोणी अंनेकेवचनही 
बहूणेतात ११॥प्नः ४० ् 

हें वेचंनेप्रंकरणं * विभक्तिंप्रकरणांचाचे: भाग आहे; तथापि! हें वेंगळें 
'काढिल्यानें. विषयांच्या. प्रतिपॉदॅनाला. बरीच सोई पडते. आंणि हें असें 
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खळ. 
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वेगळें काढण्याचा आजपर्यंत प्रातही आहे, म्हणून एथेंहीं तसेंच केलें. 
आहे. तथापि ही गोष्ट लक्षांत ठेविली पाहिजे कीं विभक्ति प्रकरणामध्ये. 
ज्या निरनिराळ्या विभक्ति येणार आहेत, त्या सर्वोचीं बहुवचनें यांत येणार. 
असें नाहीं; तर प्रथम विभक्तीचीं म्हणजे केवळ प्रातिपदिकांचीं, बहुवचनें 
एथे येतील असें म्हटल्यासही फारसा दोष येणार नाहीं. 

पुलिंग शब्दांमध्ये आकारांत शब्दांची मात्र बहुवचरने एकवचनाहून. 
भिन्न असतात. तींही सर्वाची नव्हत. इतर सवे पुलिंग शब्दांची उभय- 
वचनें समान. आकारांत पुकिंग शब्द बहुवचनीं एकारांत होतात. 


उदा०. 

एक व० बहु व० | एक व? बहु व० 
आंबा आंबे । पिता ' पिते 

घोडा घोडे | रक्ता कते 

र्स्ता र्स्ते १४ २%वाता दाते 
आत्मा आमे- :. । कोल्हा कोल्हे इ० 


अपवाद १ ला-दादा, काका, मामा, नाना, अण्णा, बाबा, आजोबा, 
आपा, या दाब्दांचीं, दोन्ही वचनें समान. उ०-*तुमचा दादा कोठें 
आहे, तुमचे दादा काय करतात  “ काका आला, ? 'काका काय 
म्हणाले ? “त्याला चार मामा आणि दोन आजोबा आहेत.? 

“हे कोण १ बायकोचे मामे, घरांत हिंडती रिकामे. * 

इत्यादि प्रयोगांमध्ये “मामा? याचें बहुवचन 'मामे? 
तथापि सामान्य व्यवहारांत प्रायः * मामा ? 
दादोबांनीं “काका” याचीं बहुवचने 'काका? 
दिलीं आहेत; परंतु काके हें रूप कोणत्या 
असो, आमच्या तर ऐकण्यांत नाहीं, तुमचे बापदादे 
होते का मोठे आले आहेत व्रायकोचे मामे; 


असे आढळबें- 
असाच प्रयोग विदोष. 
आणि ' काके ? अशीं दोन 


दे कधीं घोड्यावर बसले 
जा, म्हणावें, चालते व्हा.? 


स्थळीं प्रचारांत असेल तै 
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११०...” ककल ककककककककककककक्क ककव कक ककव कनम कककमकन »/»/»///*““““- 


इत्यादि औपरोधिक भाषणांमध्ये दादे आणि मामे यांचा जसा प्रयोग 
आहे, तसाच काके याचाही क्वचित्‌ असेल असें वाटतें. 

.अपवाद २ रा-गोविंदा, रामा, कृष्णा इत्यादि आकारांत विशेषनामें, 
आणि दाजीबा, देवबा, घेवबा इत्यादि अंमळ प्रतिष्ठित दिसणारीं नामें, 
यांचीं उभयवचनें समान असतात. 

टीप--संबंधिमनुष्यवाचक चुलता, सासरा इत्यादि नामें, तशींच गोद्या, 
नार्‍या, राम्या, इत्यादि कुत्सितार्थक विशेषनामें, यांचीं बहुवचनें सामान्य 
नियमानुसारें एकारांतच होतात. त्यांना अपवाद नाहीं 

अपवाद २ रा.-सोमपा, शंखध्मा, धूम्रपा, आज्यपा, गोपा इत्यादि 
कठीण उच्चारांचे आणि अप्रसिद्ध असे संस्कृत राब्द प्रायः उभयवचनी 
समान; म्हणून ते बहुवचनीं एकारांत आढळले, तरी ते क्वचित्‌, 'त्रह्मा? 
याचें बहुवचन सामान्य व्यवहारामध्ये “ बह्मे; ? पण यज्ञकर्मामध्यें प्रायः 
'नह्माः हेंच... ... ._ मु. ल 

इतर पुलिंग शब्दांचीं रूपें उभयवचनीं समान. त्यांचीं उदाह्रणें.--- 


एक व० बहु व? एक व० बहु व० 
अकारांत पु० : इकारांत पु० 

द्व दवे र... ह्रि ह्रि 

देश... देश , कवि कवि 
उकारांत इंकारांत : . 

भानु भानु हत्ती हत्ती 

गुरू क गुरु | शास्त्री शास्त्री 
ऊकारांत ओकारांत 

विंचू. . विंचू टाहो य्हो 

राघ्‌ राघ | लाहो - लाहो 


२१६४ गुंजीकर : संकलित. ळेख 
देशपांड्या, वाघमार्‍्या, इत्यादि शब्दांची बहुबचनें देशपांड्ये, देशपांडे; 
वाघमाऱ्ये, वाघमारे;. इत्यादि प्रकारें. दोन दोन. होतात. तथापि यकार 
रा *_ » ५ हू क. लोकांची व 
सोडून देऊन देशपांडे, वाघमारे इत्यादि सोपे उच्चार करण्याकडे ले 
दिवसेंदिवस प्रवृत्ति विद्रोष दिसते. 


स्त्रीलिंग. 
आकारांत स्त्रीलिंग दाब्द बहुवचन।च्या निमित्ताने कांहीं विकार पावत 
नाहींत, आकारांतच राहतात. उदाहरणें--- डर 

एक वं० बहु व० 

विद्या विद्या 

आद्या | आश्या 

आज्ञा आज्ञा 

गंगा गंगा इ०.' 


याप्रमाणेच, प्रशंसा, निंदा, कन्या, गोपिका, भाषा, निद्रा, मृत्तिका; 
सजा, मजा, इजा, सजा, हवा, दवा."; जमा, जिम्मा.", जागा.*, पागा; 
इत्यादिकांचीं बहुवचनें एकवचनासारखींच होतात. 

जे स्त्रीलिंग शब्द मूळचे आकारांत असून नंतर अकारांत झाळे आहेत, 
त्यांचींही बहुवचनें आकारांत होतात. जसें--- 


मूळ' शब्द ' मराठीद० . बहुवचन. 
माला : .. माळ माळा 
भाषा :_ भाक ; भाका्‌ 
लक्षा | लीख लखा 
णिरां । शीर ८ वी... 
रेखा रेघ, . रेघा 
जटा प जट. नत जटा . . 


होते उवचित पुढिंगही मानितात. तेव्हां त्यांचे बहुवचन एकारांत 


व्याकरेणविनचार: 


मूळ शब्द 
रंडा 
उपानहू-हा 
संज्ञा 
अत्तिका 
ननांदा 
समिधू-धा 
स्नुषा 
शुक्तिका 
शतपुष्पा 
गुंफा ( गुहा ). 
ताम्निका 
माता 
करका 
-तारा 
ड्ष्या 
धुर-रा 
सुरा 
रवा 
नोका 
-सीमा 

0) 
भाषा 
लाला 


-कोकिला 


»८५/-///-///>-/८///८-/-/-////-//-५५५/८/५/८/५/५/४//// 


भराठी श० 
रांड 
वहाण 
ख्‌ण 
आंत 
नणंद 
समीध' 
सून 
दिंप 
शेप 
गुंफ 
तांब 


* माय 


२६५० 


बहुवचन. . 
रांडा 

वहाणा 
खुणा 

आंता 
नणंदा 
समिधा 
सुना 
दिपा । 
शेपा 
गुंफा 

तांबा 

माया 

गारा 

तारा 

ड्राः 

धुरा 

सुरा. 

दुखा 

नावा 
शिमा, दिंवा 
सिमा, सिंवा, 
भाषा : 
लाळा. 
कोडळा . 
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रवतन ककनक न्यारा नतल शक000000200202020/00:0200000::ााळलनळने “५॥/५//५///”//////-////”” 


मूळ शाब्द . मराठी शा० * ब्रहुवचन 
- वेळा वेळ वेळा 

अवेला अवेळ अवेळा 

शिला शीळ शिळा 


टीप-सून, सुना; समीध, समिधा इत्यादिकांमध्यें इकार, उकार ऱ्हस्वः 
झाळे आहेत. हा विकार आणि असेच दुसरे कांहीं विकार यांविषयी 
या प्रकरणाच्या दोबटीं विचार केला आहे. 

अपवाद--'हरिद्रा? यापासून 'हलदी?' असा ाब्द होऊन त्यापासून “हळद? 
हा शब्द झाला आहे. त्याप्रमाणेंच “कामळा? यापासून 'कामली? असा: 
शब्द होऊन त्यापासून “कावीळ' आणि 'कामीण? हे शब्द झाळे आहेत.. 
म्हणून हळद, कावीळ, कामीण, हे शब्द अव्यवहितपणें आकारांत शब्दां- 
पासून आले नसल्यामुळें त्यांचीं बहुवचनें आकारांत न होतां वक्ष्यमाण- 
नियमाप्रमाणे हळदी, कावळी, कामणी अशीं ईकारांत होतात, असा तके. 
होतो. 


पाच (पाचू), खाज ( ख्जू ), खरूज ( खजू ), वीज (विद्युतू-विज्जू);. 
असे जे मूळचे ऊकारांत असून नंतर अकारांत झालेळे स्त्रीलिंग शब्द, 
त्यांची बहुवचने आकारांत होतात. जसें, पाचा, खाजा, खरजा, विजा, इ० 


जे शब्द मूळचे स्त्रीलिंग नसतां केवळ भ्रमामुळें स्त्रीलिंग ठरून गेले: 
आहेत त्यांचीं बहुवचनें आकारांत होतात. उदा०- 


मूळ सं० स््रीलिंग ए० बहुव० 
शाकम्‌ न० । शाख शाखा 
शाक . . झाका 

लबंगमू ( न०_) ल्वंग लवंगा 
वः “पुर काच काचा 
भुज; पु. भूज भुजा 


यय” ााााा. 
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शोथः पु. सूज “५ ॥मलक्‍सुजा 

वाटः पु. वाट वाटा 

प्रभातः पु. पहाट पहाटा 

कटः पु. कड कडा 

घंडः पु. सांड सांडा 

शाणः पु. साण, सहाण साणा, सहाणा 
लहुनम्‌ न. ल्स्ण ल्सणा 
वस्तु. न. . वस्त व्स्ता 

। नस्तितम्‌ न. नथ नथा 

। नाथः पु 99 १9 

दापथः पु. दापथ शपथा 

मधु * न. मध* मधा 

वाष्प:ः प वाफ वाफा 

उष्मा पु ऊब्र उबा 

लोम न. लव लवा 

व्यामः पु. : वांब वांवा 
कषायः पु. : *_ काव कावा 
कच्छः पु. कांस कांसा 
शीषम्‌ न. दोस द्रोसा 
.सत्काल | पु. । 

रज |) सकाळ खकाळा इ० 


घाताब्दांप्रध्ये कांहीं विकार न होतां किंवा अल्प विकार होऊन, 
अकारांत स्त्रीलिंग शब्द उत्तन्न झाले. आहेत, . त्यांचीही बहुवचने प्रायः 
आकारांत होतात, उदा०- 
या ही हह. त क ह आ ह वड 
* हा शब्द पुलिंग आणि नपुंसकलिंगही असतो. तेव्हां त्याचीं रूपें 'मध? 
आणि 'मधें? अशीं अनुक्रमें होतात. 
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* एकवचन वहुवचन 


अटक अटका 

चटक चटका 

ल्ट्क ल्ट्का 

जाग जागा 

टीप टिपा 

इत्यादि 

वाप्रमाणेच अडक, हाक, पिंक, किंक, फुंक, रीघ,* खाच, झीज 
रीझ, लाट भोवंड, चीड, तान, झडप, करप, झोंप, थोप, 'धोप 


चार, चीर, खडाव, जाणीव, नेणीव, धांव किळस, निळस, भोवळ 
इत्यादि अकारांत स्त्रीलिंग दाब्दांचीं बहुवचने आकारांत जाणावीं 

अपवाद--उकड, उसळ, उचल, उमळ, इत्यादि कित्येक शब्दांची 
'बहुवचने इंकारांत होतात 

यांशिवाय, टीक, खारीक, कुळीक, चणूक, चितंग, फिरंग टांग, 
डाग, ढग, मंग, वेंग, शेंग, किलच, ढेलच, टीच, बाज, आउंज 
खाचट, मोट, पेंठ, रांडमुंड, मात, गप्प, 'चीप धाप, रीप, खेप, मसर 
केव, माव, पाव, हाव, खेंब, उणीव, रेंब, चूळ, सडक, डांच लांच, | 
शाटूच, बूज, पेज, नरद, बोद, गंजीफ, तोफ, कमर, कंबर शाल 
कुमक, मसक, शिलक, तारीख, गरज, द्रज, ताज चीज, ताऊज, फोज 
रयत, विलायत, इंद, केद, तरफ, तलक, तसरीफ गुराब, तलब, 
सकम, फाम, बाम, ताजीम;, तालीम, तक्षीम मोहीम, नजर, सदर 
केबर, कसर, तसर, जंजीरं, अक्कल, शिकल, शक्कल सिकल, मजल 
गजल, जिन्नस» हुरूप, इत्यादि शब्दांची बहुवचनें आकारांत होतात 

* हा हब्द पुक्लिंग असतां “रीघ हेंच बहुंवंचनं 

1 हे शब्द पुल्लिंग आतततां दोन्ही वचनें समान 


“नन 
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- पूर्वोक्त शब्द वर्ज्य करून अवशिष्ट राहिळेळे असे जे अकारांत स्त्रीलिंग 
शब्द, त्यांचीं बहुवचनें इंकारांत होतात. उदाहणार्थ, मूळचे ईकारांत 
'असून नंतर अकारांत झालेले स्त्रीलिंग राब्द-- 


मूळ ह० ।' '  अकारांत ]० बहु व० 
भिंत्तिशगग ७ भिंत -_ .मिंती 
पूगकली :_ _ पोफळ पोफळी 

: चालनी चाळण चाळणी 
पुष्करिणी पोखरण पोखरणी 
ब्राह्मणी .बामीण 1 बामणी 

: भाकरी भाकर - भाकरी 
बदरी बोर . बोरी 
कदली केळ केळी 
जाति __ जात जाती 
गति ् गत गती 

इत्यादि 


याप्रमाणें इंकारांतांपासून उस्यन्न झाळेळे असोत किंवा नसोत, जे 
पूर्वोक्त परिगणनेंत येत नाहींत असे सर्व अकारांत स्त्रीलिंग शब्द या 
नियमांत येतात. उदा०-- 


* एक व० बहु व० एक व० बहु व० 
- वाघीण वाघणी नांदरूख नांदरुखी । 
* कोळीण कोळणी बाभूळ बाभळी 
सोनारीण 'सोनारणी जांभूळ जांभळी 
मेट. शा मेटी - चूल ]शंनते चुली । 
“ओळखं॑ . _:' :' ओळखी ' विहीर ' 7”. ” विहिरी 


>६ 


' घोरपड.» घोरपडी /. खटपट // 2/79२ खटपटी - 
र) त इल्यादि. 418 1। ला 592४ 
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शट“: //““/<“- 
पाहिलं 


शोध करून पाहिलें असतां, या वगोतील बहुतेक अकारांत शब्द 
मूळचे ईकारांत होते, असे मानण्याला पृष्कळ आधार दिसतो. कित्येक 
जरी मूळचे प्रत्यक्ष ईकारांत नसले, तरी ' इनी ? आणि “ ई ? हे जे मूळचे 
स्त्रीप्रत्यय, त्यांच्या स्थानीं आलेले : शण ? आणि “ अ? या दोहोंतील 
कोणता तरी एक त्यांच्या अंतीं असतो. यामुळें बहुवचनकालीं पुनः ते 
'पूर्वस्थितीला पोंचतात, म्हणजे ईकारांत होतात. कित्येक शब्द केवळ 
'साहृश्यास्तव या वर्गोत आले आहेत, आणि अशांची संख्या बरीच मोठी 
आहे. जे आरती, फारसी, इत्यादि परभाषांतील शाब्द आहेत, त्यांच्या 
संबंधानें हा वस्चा नियम चालत नाहीं. तथापि इतकें म्हणतां येईल कीं 
पूर्वोक्त परिगणनेमध्यें जे आवर्णपर्येवसायी शब्द सांगितले आहेत, ते 
वर्ज्ये केळे असतां, अवशिष्ट राहिलेल्या सर्व अकारांत स्त्रीलिंग शब्दांचा 
कल वहुवचनीं ईकारामध्यें पर्यवसान पावण्याकडे आहे. सारांश, अकारांत 
स्त्रीलिंग शब्दांमध्ये बहुवचनीं आकारांत होणारे, आणि बहुवचनीं ईकारांत 
होणारे असे मुख्यत्वे दोन प्रकास्चे शब्द आहेत; 


आणि त्यांच्या या भेदाचे मुख्य तत्व पाहिलें, तर त्यांच्या उतपत्तीवर ते 
'बांधळें आहे असे म्हणण्यास कांहीं बाध नाहीं. आतां, त्यांतील कित्येक 
शब्दांच्या उसत्तीचें ज्ञान कालांतरामुळें जनसमुदायाच्या आटोक्यांत राहिलें 
नाहीं, यामुळें भ्रांति उत्पन्न झाली, आणि तिचा परिणाम असा झाला कीं, 
त्या शब्दांची बहुवचनें कोणी आकारांत करूं लागळे, आणि कोणी. ईकारांत 
करूं लागले. यामुळें तशा शब्दांची बहुवचनें स्थानपरत्वे दोही प्रकास्ची 
' होतात; परंतु त्यांत देशी लोकांचा कल बहुशः आकारांतांकडे .आणि 
'कोंकणी लोकांचा इंकारांतांकडे झाला ही गोष्ट ध्यानांत ठेवण्यासारखी 
आहे. वर शब्दांच्या ज्या परिगणना केल्या आहेत, त्यांमध्येंही क्वचित्‌ 
आंकाराच्या स्थानीं कोणी ईकार करितात असें आढळेल. तथापि 
'मराठी भाषेची पन्नास वषोपूर्वी जी संदिग्ध स्थिति होती, ती सांप्रत- 


हाववककनक्दळूलिितलीळ- 
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काळच्या लेखांमधून तरी बहुतेक अंशीं दूर झाल्यासारखी आहे, असें 
म्हणण्याला कांहीं बाथ नाहीं. म्हणून पन्नास वर्षापूर्वी यद्यपिे अश्या या 
आकार-ईकारांच्या संबंधानें संदिग्ध शब्दांची संख्या बरीच मोठी होती, 
तथापि सध्यां ती फार थोडी राहिली आहे. या सर्व शब्दांची 
मागें निवड झाली होती, तथापि पुनः नवी निवड होणें ही गोष्ट एका 
अर्थी, म्हणजे व्याकरणाच्या पूर्णतेच्या दृष्टीनें इष्ट आहे. तरी तिजवांचून 
फारसें अडलें आहे असेंही नाहीं; कां कीं, त्या सर्व संदिग्ध शब्दांचे बहु- 
'वचन आकारांत आहे असें जरी कित्येकांचे मत.* असलें, तरी तं इंका- 
रांतही निर्बाधपणें होत आहेच; त्यापक्षीं वर आकारांताच्या संबंधानें 
'परिगणित केळेळे शब्द सोडून, अवशिष्ट राहिलेल्या सर्व अकारांत स्त्रीलिंग 
शब्दांचें बहुवचन ईकारांत होतें असें स्पष्ट म्हणण्याला कांहींच अडचणं 
राहत नाहीं. असो. पण त्यांतून ही जे अद्यापि खरे वेकल्पिक शब्द म्हणून 
राहिळे आहेत, त्यांचा तरी उल्लेख करणें अबऱ्य दिसतें. 

कर्मणूक, वागणूक, जाचणूक इत्यादि “ णूक ? प्रत्ययांत शब्द, तसाच 
आगळीक हा शब्द यांचीं बहुवचनें कर्मणुका, करमणुकी ; वागणुका, 
वागणुकी; जाचणुका, जाचणुकी; आगळिका, आगळिकी; इत्यादि दोहो 
प्रकारें होतात. 

याप्रमाणेंच-तरवार, सुरवार, 'चकमक, टकमक, तसबीर, तसरीफ, 
'एरजार, अखबार, उघडीक, कोरडीक, भरताड, खसखस, हुरमुज, 
खुरनीस, पुरश्ीस, तजवीज, सोयरीक, बंदूक, संदूक, परात, वरात, 
'इजार, वखार, खबर, बखर, कटार, वळवींज, या राब्दांचीं रूपें दोहो 
प्रकारचीं होतात. 

इंकारांत स्त्रीलिंग शब्दांच्या अंतीं बहुवचनीं ' या ? होतो. जसें-- 


* जसें--शाल, शाला; ढाल, ढाला; मद्याळ; महाला; पखाल, पखाला; 
अहवाल, अहवाला; 
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' !जंदी : नद्या. पेटी 
कांठी काठया साडी 
पोथी «गिपोथ्या लेखणी 
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बहु व० 


' : पेट्या 


साड्या 
लेखण्या इ 


याप्रमाणेंच घोडी, वाडी, चौकी, चौकक्ी, . तरफदारी, जमीनदारी; 
कर्तवगारी, कारागिरी, इत्यादि ईकारांत स्त्रीलिंग शब्दांची रूपें होतात. 

अपवाद--जे शब्द अकारान्त किंवा व्यंजनान्त शाब्दापुढें “ ई ? प्रत्यय 
लागून स्त्रीलिंग झाळे आहेत, त्यांचीं वहुवचने एंकवचनासारखींच. 


असतात, उदा ०--- | 
मूळशव्द स्त्रीलिंग ए० 
दैव देवी 
नर नारी 
कुमार कुमारी 
मृग मृगी 
मांजर मांजरी 
गाढव गाढवी 
व्याघ व्याधी 
श्रीमतू श्रीमती 
सुवासिन्‌ सुवासिनी 
प्रत्यपवादः 
बेडुक - |) ४ ४. * गेडकी 
बेडका ' कह 


बहु व० 
देवी 
नारी 
कुमारी 
मृगी 
सिंही 
मांजरी 

*“ गाढवी 
व्याधी 
श्रीमती 
सुवासिनी इ« 


__ बेडक्या. 


परंतु ज्यांचे मूळ शब्द आकारांत. आहेत, अशा इकारांत स्त्रीलिंग 


शब्दांची रूप मुख्य नियमाप्रमाणेंच होतात. उदा०---९ 


र्‍पापाा--::.,.३.,.,,३..::::::::.ृॉृ[इ[इ२",..र्‍ऱ6* 


वब्याकरणत्रिचार २७३ 
मूळ शब्द स्त्रीलिंग ए० बहुवचन 
काका काकी काक्या 
मामा , मामी माम्या 
पासोडा पासोडी पासोड्या 
घोडा घोडी घोड्या 
कुतचा कुत्री कुत्र्या इ ० 


सती, साध्वी, अटवी, भागीरथी, पुथ्वी इत्यादि प्रोढ प्रौढ शब्दांची 
उभयवचनें प्रायः समान असतात. परंतु क्वचित्‌ भिन्न रूपही आढळ- 
तात. उदा ०--- 

“ आनंदराव धुळपाच्या वेळेस तीनशे सत्या पडल्या म्हणून सांग- 
तात. ? “ अशा सहल्व पुथ्व्या एकत्र झाल्या म्हणून त्यांना सूर्याचें साम्य 
येईल कां ? “ देशोदेशी भागीरथ्या असल्या तरी खरी भागीरथी एकच. ? 

ज्या शब्दाच्या अंतीं नुसता ' ई ? स्वर असतो, त्यांच्या बहुवचनीं 
नुसता “ या? अंतीं येतो; क्वचित्‌ मूळरूपही येतं. 


एक व० बहु व० एक व० बहु व० 
आई आया, आई सवई॑ खसवया, सवई 
बाई बाया, बाई राह. > राया, राइं 


अवाई॑ अवाया, अवाई समई समया, समई 
टीप--आई, बाई, काकी, मामी इत्यादि शब्द पूजाथी योजळे 
असतां, त्यांच्या उभयवचनीं एकवचनासारखींच रूपें असतात. 
बी आणि स्त्री यांचीं बहुवचनें ब्रिया आणि स्त्रिया, पण धी, श्री, 
ह्री यांचीं रूपें दोन दोन होतात. 


एकव० बहुवचन, 
धी धी, धिया 
श्री श्री, श्रिया 
ढी ही, हिया 


गं. सं. ले. १८ 
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ऱ्हस्व इकारांत आणि ऱ्हस्व उकारांत शब्द म्हटले म्हणजे संस्कृत. ते 
मग कोणत्याही लिंगीं असोत. त्यांचीं उभयवनचनें समान. एथे त्यांतले 


स्त्रीलिंग शब्द मात्र घेता. 9 
एकव ० बहुव ० एकव०  बहुव० 
स्चि सचि घेनु धेनु 
मति मति तनु तनु 
बुद्ि बुद्धि ख्जु| रब्जु 
शुद्धि गुद्ि हनु - हूनु 


दीर्घ ऊकारांत स्त्रीलिंग शब्द फार थोडे आहेत. त्यांत चम , वध 
भू; सुभ्र , श्रश्रू , हे संस्कृत; आणि गेरू, कुरकू, शाडू, काकू, खड * 
आऊ, माऊ, पाऊ, कोलू , पाचू , दोपू , दोळू , हे मराठी; तसेंच रू, ल , 
अफू, तंबाखू, गुडाखू* हे संदिग्ध उसत्तीचे दाब्द, हे सव उभयवचनीं 
समान आहेत. जसें-चमू., चमू ; वधू , वधू ; इत्यादि; याप्रमाणेच अब्रू , 
अबरू, आबरू, तराजू , दारू यांचींही उभयवचनें समान 

कित्येक ऊकारांत स्त्रीलिंग शब्दांची बहुवचनें, ' आ ? लागन होतात. 
परंतु संधीमुळें त्यांत ' अवा ? किंवा, ' उवा ' असें रूप होतें-उदा०- 


एक व० ' बहु व० एक व० बहु व० 
मळू आ! ऊ उवा 
दरू दुर्वा चिरू चिखा 
च घ्‌वा सू सवा 


इतर ऊक्रारांत स्त्रीलिंग शब्दांची बहुवचने वैकल्पिक. आहेतः तीं येणें 
प्रमाणें--- 


| याचा अपभ्रंश “ राज ? हा मराठी शब्द पुठ्लिंग आढे 
* हे तीन्ही शब्द पुक्लिंगही मानिळे जातात. 


व्याकरणविचार २७५ 


एक व० बहु व० 
सासू - सासू अथवा सासवा 
जाऊ जाऊ न जावा 
चाळू चाळ, 1) वाळवा 
पिस पिसा न पिसवा 
टाळू टाळू त टाळवा 
ताळू ताळू ग ताळवा 
पेळू पेळू ह पेळवा 
८५ ०९ 


यांतील प्रथमरूपांचा प्रचार विदोष्रेंकरून देशांत, आणि हितीये 
रूपांचा विदोप्रेकरून कोंकणांत आहे. 

भ्र या संस्कृत दाब्दाचें बहुवचन भ्रू, भ्रुवा असें दोन प्रकारचें आहे. 

बाजू याचें बहुवचन प्रायः, बाजू , असेंच. परंतु क्वचित्‌ बाजवा, 
असे आढळतें. गंजीफांच्या डावामध्ये “बाजवा लावल्या,” असें म्हणतात, 
पाऊ, माऊ, शेळ, दोपू , पाचू , यांचीं बहुवचनें एकवचनाप्रमाणें म्हणून 
वर म्हटळेंच आहे. कोणी त्यांचीं बहुवचनें पावा, मावा, इ० आकारांतही 
मानितात; परंतु हीं रूपें पाव, माव, दोळ, दोप, पाच, या त्यांच्याच 
अकारांत स्वरूपाची बहुवचनें मानणें हें विशेष म्राह्य दिसतें. 

ए-ऐ-ओ एतदंत स्त्रीलिंग शब्दांची बहुव्चनें आकारांत: होतात. 
परंतु त्यांविषयी थोडेसें अधिक सांगण्यासारखे आहे. - 

एकारांत शब्द म्हटळे म्हणजे आते, सवे, वन्सें. “ आते,” हा रब्द 
आतई अथवा आत्याबाई याचा अपभ्रंश असावा.  । 

“८ सवे ? हा तर सवई शब्दाचा अपभ्रंश स्पष्ट दिसतो. “वन्सें' हा 
शब्द थोडासा चमत्कारिक आहे. आई, बाप, भाऊ, बहीण, ' इत्यादि 
शब्दांना स्वार्थी स ? प्रत्यय लावून केळेटीं आईस किंवा आऊस, बापूस; 
भाऊस, बहिणीस किंवा बहिणूस, इत्यादि रूपें कोंकणांत कित्येक : स्थळीं 
फार उचारांत आहेत. त्याप्रमाणेंच “ वहिनीस » असा शब्द असून. त्यान्के 


२७६ गुंजीकरः संक्राळेत लख 
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बहुवचन “ वहिनिसा ? अथवा “ वन्सा ? असें झालें, आणि कोंकणांतील 
स्वाभाविक अनुनासिक उच्चार त्याला येऊन * वन्सां ? असा दाब्द सिद्ध 
झाला असें दिसतें. अकारांत नपुंसकलिंग दाब्दांना, प्राचीन प्राकृत 
* आई? यावरून आलेला * आ ? प्रत्यय लागून , त्यांचीं घरी, पाना, 
राना, इत्यादि प्रकारे झाळेळीं बहुवचनरूपें कोंकणांत फार प्रसिद्द आहेत. 
मराठीमध्ये आच्या स्थानीं ऐ होऊन त्यांचीं घरें, पानें, राने, अशीं रूपें 
होतात. त्याच धोरणावर ' वन्सी ! याला * वन्सें ! असें मराठी रूप आलें 
असावें. आणि याच कारणानें हीं दोन्हीं रूपें प्रायः बहुवचनीं योजिलीं 
जातात, असें वाटतें. 

सवे, तिवे, खे, गे, हे सवई, तिव्ई, खई, गर्ड किंवा गय, यांचे अपभ्रंश. 

बायको या शब्दाची उसत्ति चमत्कारिक दिभते. ' बाळा! आणि 
त्यापासून झालेला “ बालिका ? शब्द, यांचा अर्थ कन्या किंवा तरुण स्त्री. 
या “ बालिका ? शब्दाचा अपभ्रंश “ बाइका ? हा मूळ एकवचनी 
शब्द, याचें बहुवचन ' बाइकाओ ? याचेंच ' बाइको * “ बायको ? 
असें रूपांतर झालें. अर्थात हा मूळचा बहुवचनी योजायाचा शब्द सत्कार 
पूर्वक बोलायाचें असतां, एका स्त्रीच्या अ्थीही, बायका बाहेर गेल्या 
आहित, आतां येतील ? असें जते सध्यां बोलतात, तस्तेंच पूर्वी एका स्त्रीर्‍्या 
अर्थीह्दे “ बायको ?. या शब्दाची योजना सत्कारास्तव होऊं लागली, 
आणि , कालांतराने अर्थाकडे दुर्लक्ष होऊन हाच शब्द एकवचनी चाळू 
लागला, आगि इतर स्त्रीलिंग शब्दांच्या धोरणानें याचें पनः “बायका, 
अच 'आक्रारत, बहुवचन झालें. सारांश : बायका? हे मळचें एकत्रचन 
आणि “ बायको ? हें बहुबचन असन सध्यां त्यांचा अर्थ अद्या रीतीने 
उलट झाला आहे, अते दिसतें 

* बाळिका ? याचाच दुसरा अपभ्रंश * 


बाइआ ? आणि याचें बहुव्चन 
आओ ? अथवा 'बायो.? परंत हाही 


शब्द आतां एककचनीं चालतो* 
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: ताटका ? नांवाची मोठी धिप्पाड राक्षसी होती; यावरून तशीच 
कोणी धिप्पाड आणि अस्ताव्यस्त अमर्याद बायको असली, तर तिलाही 
: ताटका ? हा दाब्द लावितात. ' ताटका ? हा दाब्द तर मूळचा निर्विवाद 
एकवचनीं चाळणारा; आणि अजून तो तसा चालतो. परंतु त्याचेच 
रूपांतर असा “ ताटको ? हा जो दुसरा एक दाब्द, त्याचें पुनः बहुवचन 
८ ताटका ? हेंच आहे. यावरून एथेंही असें दिसतें कीं “ बायको ? 
शब्दाप्रमाणे * ताटको ? हें जुनें बहुव्चनरूप आहे. इतकाच मेद को 
: ब्रायको? या दाब्दामध्यें जो सत्कार्सूचक अर्थ दिसतो, त्याच्या 
स्थानीं एथें ढमालपणाचा अर्थ आहे. तथापि दोहो शब्दांच्या उत्पत्तीचा 
म्हणन जो प्रकार, त्यामध्यें कांहीं भेद दिसत नाहीं. ' ढंबो ? शब्दामध्येंदी 
तोच प्रकार दिसतो 

जुन्या प्राकृत भाषेमध्ये बहुतेक शब्दांपुढें बहुवचनीं, “ ओ? प्रत्यय 
लागत असे. जसें-रमा, रमाओ. अद्यापि गुजराथी भाप्रेमध्यें तसंच आहे 
जसें, विद्याविद्याओ. गोमंतकी, मालवणी, इत्यादि कोंकणी भाषांतही तोच 
प्रकार आहे. जसें बाईल-बाइलो. आणि यावरून असें वाटतें कीं 'बाइलो 

बाइका ओ? अथवा “ बाइको? हे शब्द मूळचे एकच. या सर्वे 
गोष्टी लक्षांत आणितां, पृंवोक्त तर्काला तितकी बळकटी येते. 

: ब्रायक॑ ? असें कुत्सिता्थ रूप आधी असून त्यापासून मग : ब्रायको? 
असा राब्द झाला अस्गवा, असा तके कित्येकांनी केला आहे, त्याला 
कांहीं आधार दिसत नाहीं. आतां दका काढणाराला एक स्थळ आहे. 
त॑ असें कीं : बालक? हा जो पुलिंग शब्द, त्याचें प्राकृत भाषेंत 
: ब्राळको * आणि * बालका ? किंवा ' बायको ? आणि “ बायका ? अशी 

शः एकवचनीं . आणि बहुवचनीं रूपें होण्याचा संभव आहे. परंतु 
स्त्रियांना पुलतिंगनामें चाळू झालीं, अश्शी राठस कल्पना करण, किंवा वर 
दाखविल्याप्रमाणे “ बायकूं ? शब्दापासून ' बायको ? शब्द निघाला अस 
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मानण्यापेक्षां आपल्या लोकांच्या सभ्य चालीस अनुसरून स्त्रीला सत्कार- 
बोधक. “ ब्रायक्रो ? हें मूळचें बहुवचनीं नाम चाळू झालें, असें मानणें 
विद्ेष संभाव्य व प्रशस्त दिसते. असो, आतां यांचीं बहुवचनें--- 


*'ए० व बहु व० एक व० बहु व० 
: आते : आता पे पे, पया 

' सवे, सवे (सवई ) सवया तिवे ( तिवई ) तिवया 

। वन्सें वन्सें, वन्सां बायको बायका 
'गे(ग्ई) ग्या ढंबो ढंबा 

' खेै(खई) ख्या ताटको ताटका 


टीप--“पे? आणि “पया? या बहुवचनांमध्यें कितेकजण अर्थभेद मानीत 
नाहींत. पण “पया? म्हणजे “पे? नांवाचा वेगवेगळी नाणीं, आणि 'पे? म्हणजें 
तितकया' क्रिंमतीचीं कोणतींही नाणीं, असा प्रायः अर्थ असतो. 
पया? म्हणजे “पे? नांवाची आठ नाणीं. पण “आट पे? म्हणजे वेगवेगळ्या 
आठ पया असोत, किंवा दोन पाव आणे आणि दोन पया मिळून आठ पै 
"असोत, असा सूक्ष्म अर्थ आहे. 


उदा०-'आढ 


उस्तक २२, अंक १॥२, जानेवार्री-फेब्रुवारी १८९० 


... "मराठी व्याकरणावर विचार-- 
वी निबंध ४ था. 
वचनविचार ( पुढें चालू) 


028 3 0201 नपुंसकलिंग, 
,__ यात सामान्य नियमाप्रमाणें ऱ्हस्व इकारांत, आणि ऱ्हस्व उकारांत 
, दाब्दांची दोन्ही वचनें समान आहेतच 


देतच. इतर जे नपुंसक शाब्द राहिले, 
रांत; आणि इतर सर्वोची ऐंकारांत- 
तितका'च विदोष. जसें:-___ 


त्यांत ऐंकारांतांची बहुवचनें डक 
'क्‍क्वचितृ संधीमुळें रूपांतर होतें, 


.३८----..३--८८----२-->---२:२२>२>><ड>>>< 
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एक व० बहु व० एक व० बहु व० 
वारि वारि झाड झाडें 
द्‌धि द्धि घर घरें 
मधु मधु द्र्व्य द्रव्यें 
कुत्रे कुत्री द्हीं द्हये 
बकरें बकरीं पाणी पाण्यें 
तळें तळीं मोतीं मोत्यें 

एक व० बहु व० 
गुरू ग्रे 
वासरू वासरे 
लेकरू लॅकरें 
बीं बियिंइ्‌ 


यामध्यें कुत्सितार्थब्रोबक ऊं, कू, डू, टॅ, रू, हे परत्यय "लागून 
झालेलीं सर्व ऊंकारांत नामे, आणि लिंब्रूं, निंबूं यांच्या अंतीं बहुवचर्नी 
ऐँकार होतो. परंतु तारू, अळूं , गळूं, असूं, आतूं , थरू, कुंकू, यांच्या 
बहुवचनीं  अवें ? हा आदेश होतो. जसें-- 


एक व० बहु व० 
कुकू कुंकवें 
अळूं अळवें 
थरूं थें 
तारू तारे 
ग्‌्ळूं गळ्वें 
असूं, आसूं असवें, आसवे 


कसं , सकाणं , जिवाणू , यांचीं बहुवचनें देशांत कुस, सुकाण, 
जिवाणें; आणि कोंकणांत कुसवें, सुकाणवें, आणि जिवाणवें, अशीं होतात. 


पफ्क्कण्ण्णिण्प्पिप्---.........___________ 
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शब्दांची वचनव्यवस्था समजल्याने त्यांचा लिंगभेद समजण्याला सहाय 
होतें असें आम्ही मागें म्हटलें होतें, त्याची या प्रकरणावरून नीट समजूत 
होईल. वृक्ष, चोर, रंग, वाट, खाट, मेट, किंमत, घर, पात्र, पान हे सर्व 
शब्द अक्वारांत खरे; पण वृक्ष, चोर, रंग, यांचीं बहुवचनें वृक्ष, चोर, रंग, 
अशीच असल्यामुळें, हे शब्द पुलिंग होत, असें आपणास उलट तर्क करून 
समजतें. वाट, खाट, भेट, किंमत, यांचीं बहुवचनें वाटा, खाटा, मेटी, 
किंमती, अशीं असल्यापुळें हे शब्द स्त्रीलिंग असें समजतें; आणि घर, 
पात्र, पान, यांचीं बहुवचनें घरें, पात्रें, पानें, अशीं असल्यामुळें हे शब्द 
नपुंसकलिंग असें समजतें. या प्रमाणेच इतरत्र अनेक शब्दांविषयीं जाणावें 

हा परकार अन्योन्याश्रयाचाच होय; तथापि यापासून स्मरणशक्तीला 
तितकें सहाय होतें, म्हणून याची उपेक्षा न करणें हें फार चांगलें. 


-उपांत्याक्षरविवेक- 
प्रत्येक वस्तूमध्ये अंगस्वभाव म्हणून कांहीं गुण असतो. मराठी 


भाषेमध्ये त्यासारखाच कांह 


हीं प्रकार आहे. त्याकडे या प्रसंगी लक्ष देणें 
अवऱ्य दिसतें. 


मराठी भाग्रेंतील नामादिकांच्या अंगीं असा एक कल आहे, कीं 
त्यांच्या अंतीं दीर्घ अक्षर असल्यास कालांतराने तेथें हुस्वाक्षर यावें; 
अंतीं है, ऊ, असल्यास तेथें अ व्हावा; संयुक्ताक्षर असल्यास साथे 
अक्षर यावे; आणि या सर्वे कृति होत असतां उपांत्य अक्षर म्हणजे 
अंत्य अक्षरांच्या पूर्वीचे अक्षर दी व्हावे. याचीं उदाहरणें मागे आलीं 
आहेत, तरी प्रसंगवद्यातू एथे पुनः कांही देऊं___ 


संस्कृत मराठी संस्कृत मराठी 
आज्ञा आण हस्तिनी ह्त्तीण 
ल्ज्जा लाज व्स्त व्स्त 
मिक्षा भीक व 


पुत्र पूत, पोर 


नननतरखट््व्त्व्न्न्_टव्व्व्व्ट्ड्ड्ट्न्त्त्त्ट्ट्ट्व््न्न््ल्न्न्न्न्. 


ब्याकरणवरिचार २८१ 
खनि खाण कर्ण कान 
चुली चूल पणै पान 
पल्ली पाल क्म कास इ० 


परंत असेंही लक्षांत येईल कीं जोपर्यंत अंत्य अक्षर दीर्घ किंवा 
संयुक्त आहे, तोंपर्यंत उपांत्य अक्षर, मूळचे हुस्व असल्यास दीर्घ होत 
नाहीं, आणि मूळचें दीर्घ असलें तरी प्रायः हृस्व्र होते. उदा ० 

शुष्क सुका चूर्ण: चुना 
जीणैः जुना व्स्तु व्स्त 

यावरून सर्वव्यापक असे कांहीं नियम निघतात. 

१. शद्ध मराठी शब्द, आणि अपभ्रंश पावून झाळेळे मराठी शब्द, 
यांच्या अंतीं अ॒ हा स्वर असून, त्यांतीळ उपान्त्य स्वर जर इ किंवा 
उ असेल, तर तो इ उ स्वर दीर्घ असतो. उदा ०--- 

मीठ, पीठ, दूध, चूल, 'धूर, फूल, ३० न 

२. परंत तक्षा शब्दाच्या अंतीं जर संयुक्त अक्षर असेल, तर त्या 
शब्दाचें उपान्त्य अक्षर हुस्वच असतें. जसे चिंच ( उच्चार चिन्च ), 
खुंट ( उच्चार खुण्ट ) , ३० 

३. अकारांत शब्दाचे उपांत्य अक्षर जर ईकारयुक्त किंवा ऊकारपुक्त 
असलें, तर अंत्य अकाराला कोणत्यादी कारणानें दीवेत्व येतांच, उपान्त्य 
ई ऊ र्‍हस्व होतो, किंवा त्याच्या स्थानीं अ होतो; असा सामान्य [नियस 
आहे. परंतु त्यांत--- 

--विषेश नियम--- 

१. तो शब्द दवयक्षरी असेल, तर ई ऊ यांच्या स्थानीं उक्त प्रसंगी 

हृस्वच होतो, अकार होत नाहीं.-उदा०- 


पीठ पिठें चूल चुली 
मीठ मिठें धूर धुराला इ० 


हिज 


"२-५/४५/५/५-”-५-५८५--- 


२, शब्द त््यक्षरी असून ई ऊ यांच्या पूर्वी संयुक्त वर्ण. किंवा हकार 
असेल, तर तेथेंही ऱ्हस्वच होतो. उदा ० -- 


भक्तीण भक्तिणी विहीण विहिणी 
विहीर विहिरी माहूत  माहुताला ३० 


पापीण हाही शब्द याच प्रकारें चालतो. 


२. परंतु त्या त्र्यक्षरी दाब्दांतील ईं ऊन्या पूर्वी हकारावांचून दुसरें 
कोणतेही असंयुक्त व्यंजन असेल, तर अ होतो. उदा०- 
परीट परटाला 


| लाकूड लाकडे 
कणीक व । 2३. ् चिवबडें 

कणीव कणकेचा . | चिवूड त 

वाघीण वाघणी | चाबूक चाबकानें ३० 


अपवाद -चाळीस, चाळिसांना पण चाळीस, चाळशी--चाळिशी. 

४. असा शब्द चार किंवा अधिक अक्षरांचा असतां,---उपान्तय 
अक्षराच्या पूर्वीचे ( म्हणजे शेवटाकडून तिसरें ) अक्षर जर ऱ्हस्व असलें, 
तर ई, ऊ यांच्या स्थानीं ऱ्हस्व होतो. उदा ०- 


* परटीण परटिणी वतर्णूक वर्तणुका 
परभीण परभिणी समजूत समजुती 
कुळंबीण कुळंबिणी 


मुरकूट मुरकुटे 
सोयरिक सोयरिका जाचणूक जाचणका इ० 
इतर दाब्दांमध्ये अ होतो. उ०-श 
। सुतारीण ह 0 » 4) तगर. अुतार्यी द . . इ०, 


५, चार किंबा अधिक अक्षरांच्या 
मराठीण मराठणी 


* दादोबांनीं अशा शब्दांना “ 
होतें; परंतु तसा वर्ग करण्याचे, 
कांहीं कारण नव्हतें. 


पापिणीचा वर्ग ? असे कठोर नांव दिल 


किंवा निदान तसरे कठोर नांव देण्याचें तरी 
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६. तीन किंवा अधिक अक्षरांच्या राब्दांमध्यें जेथें अ होतो असें 
म्हटलें आहे, तेथें केवळ ऱ्हस्वाचीही क्वचित्‌ प्रवृत्ति आढळते, परंतु तशीं 
रूपें ग्रायः जुन्या ग्रंथांत आणि काव्यांत येतात. 

: ,७. तीन किंवा अधिक अक्षरांच्या अश्या राब्दांमध्यें उपांत्य अक्षर 
ऱकेशळ ( म्हणजे व्यंजनावांचून ) ई किंवा ऊ असेल, तर इच्या स्थानीं 
इ_किंवा य, आणि ऊच्या स्थानीं उ किंवा व असे विकार होतात. उदा०- 


- सुहंण सुइणी, सुयणी देऊळ देउळें, देवळें 
कुईंट कुडटे, कुयटें पाऊळ पाउले, पावले 
काईल काइली, कायली राऊळ राळळें, रवळें इ. 


__ ८. संस्कृत शब्दांमध्ये आणि फारसी इत्यादि परभाषांतून आलेल्या 
जाब्दांमध्यें हे उपांत्यसंबंधी नियम चालत नाहींत. 


संत्कृत राब्द 
गीत गीतें शरीर शरीरें 
स्त्र सत्रे जीव जीवाचा 
मयूर मयूरानें कूट कूट ३० 
परभाषीय शाब्द 
अमीर अमीराचा । मुनीम  मुनीमाने इ० 


याप्रमाणेच वकीळ, जामीन, चिटणीस, डबीर, हकीम मुनीम इ० 

परंत या परभाषीय राब्दांच्या उपांत्याला ऱ्हस्व करून आभराचा 
मनिमानें, वकिलास, इत्यदि प्रकारें लिहिण्याकडे कित्येकांचा कळ होत 
ऱचालला आहे 

जमीन, संदूक, बंदूक, तक्षीम, अफीण, खंजीर, अंजीर, जंजीर इत्यादि 
नांही शब्द फारच प्रचारांत आळे असल्यामुळे त्यांचा उपान्त्य ऱ्हस्व 


होतो. 
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या प्रकरणाच्या ओघानें शब्दाच्या अन्त्य अकाराच्या संबंधानें कांहीं 
विचार करणें अवश्य द्सितें 


शुद्ध मराठी शब्द आणि परभाषांतन आलेले मराठी शब्द, यांच्या 
अंतीं “अ ? हा स्वर असला तर त्याचा पुरा उच्चार प्रायः होत. नाहीं. 
कितेकांचें तर म्हणणें आहे कां त्याचा मुळींच उच्चार होत नाहीं. 
आमच्या मते यामध्यें दोन्ही प्रकार आहेत मराठींत आलेले संस्कृत 
शब्द जर घेतडे, तर त्यांतील अंत्य अकाराचा प्रायः पर्ण उच्चार होतो. 
जसें गुह, वुध, रात्र, इ०, परंत मराठी राब्दांमध्यें आणि फार फार 
वहिवाटींतल्या . संस्कृत शब्दांमध्ये अत्य अकाराचा प्रायः पर्ण उच्चार 
होत नाहीं. जमे, काम, घर चाळ, नगर, इ०. परभाषांतन आलेल्या 
सब्दमध्ये तर त्याचा मुळींच उच्चार होत नाही असें कदाचित्‌ म्हणतां 
मडल. जक्षे दरबार, जमीन, वस्ताद परभाषांतून घेतळेळे हे अका 
रात शब्द मुळीं त्या त्या भाषांत हलंतच होते. परंत मराठींत हलंत शब्द 
लिहिण्याला फार त्रास पडतो, यामुळें ते अजंतच मानन त्याप्रमाणें 
लिहिण्याचा प्र्रात पडल्या आहे. अशा प्रकास्चे संस्कृतादि शब्द मात्र मळ- 
चेच अकारांत. ते जरी क्वचित्‌ उच्चारण्यांत हळत आले, तरी त्यांचें मूळ 
*प पुटू नये, आणि हलत शब्द लिहिण्याची कटकट ही नाहींद्ी व्हावी. 
या दोन्ही हेतूंनी हे अजंतच लिहिळे जातात; तथापि विद्वान, भगवान्‌, 
इत्यांदे मराठींत आलेले कित्येक सेस्कत शब्द मूळःचचच हलंत आहत, 
है ध्यानांत ठेविळें पाहिजे 
:_ “3? ह्य स्वर ऱ्हस्व आहे अश्शी साधारण समजत. आहे आणि व्या 
समजुतीप्रमाणे प्रायः सर्वत्र तो र्‍्हस्थच आढळतो. संस्कृतामध्यें ही 
तो ऱ्हस्व आहे; . परंत वर सांगितल्या प्रकारच्या आकारांत मराठी 
शब्दांच्या उपांत्य स्थानी जेव्हां ५ अ असतो, तेव्हां त्याचा उच्चार चाळू 
मराठी व्याकरणांत जरी र्‍हस्व मानिला असला, तरी खरोखरी पाहतां तो 
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दीर्घच होय. आ म्हणजे मात्र दीर्घ अ, अश्ी बळकट समजूत असल्यामुळें 
या “अ? ला कोणी दीघे म्हणत नाहींत; परंतु दीर्घ म्हणजे लांब हा जर 
अर्थ खरा आहे, तर “कागद,? 'गवत,' “जवळ, “परतः, इत्यादि राब्दां- 
वतील उपान्त्य अकार दीर्घ आहे, असें ग्राह्य करणे प्रास आहे. “आ? या 
सर्वमान्य दीर्घ स्वराच्या उच्चारामध्यें जसें तांड पसरावे. लागतें, तसें या 
<अ'च्या दीर्घ उच्चारामध्यें पसरावे लागत नाहीं, इतकाच काय तो भेद. 
संस्कृत व्याकरणामध्यें पाहिलें तरी, : आ? हा जो तोंड पसरून उच्चारा- 
याचा दीर्घ स्वर, त्याच्या जोडीचा ऱ्हस्व म्हटला म्हणजे, तोंड न पसरतां 
उच्चारायाचा जो ' अ? तो धरलेला नाहीं; तर आ ? याचा जो ऱ्हस्व 
उच्चार, तोंड पसरून करावयाचा, तो धरलेला आहे. त्याचें प्रदर्शक चिन्ह 
“आ? हेंच आहे, तथापि व्याकरणामध्यें ऱ्हस्व दीर्घाच्या सिद्धयर्थ हा सूक्ष्म 
भेद लक्षांत आणावा लागतो. त्याप्रमाणेंच. हे, मराठींतळे, तोंड न पसरतां 
उच्चारावयाचे जे ऱ्हस्व दीर्घ “अ', त्यांतील भेदही लक्षांत घेतला पाहिजे. 

मराठी अकाराचे हे दोन उच्चार दाखविण्याला वेगवेगळीं चिन्हे 
नाहींत; म्हणन त्याला सर्वदा आम्ही ऱ्हस्वच मानितो, ही केवळ स्थूळ 
दृष्टीची आणि सोयीची गोष्ट आहे. 

तथापि यावरून असें लक्षांत येईल को, इ उ हे उपांत्यस्वर असतां, 
त्यांच्या ठायीं जसें दीर्धांचें प्रावण्य आहे, तसंच या उपान्त्य अ स्वराचेंहो 
आहे. आणि ते ई ऊ दीर्घ स्वर ज्या कारणानें ऱ्हस्व होतात, त्याच- 
कारणानें हा अ पुनः र्‍्हस्त्र होतो. असेंही पुढील उदाहरणांवरून ध्यानांत 
येईल. पहा-'घर? यांतील * घू? पुढील “ अ? दीर्घ आहे, पण घरें ? 
यांत तो ऱ्हस्व होतो. याप्रमाणेच फळ, फळें; कागद, कागदास; इ० 

अंत्य ' अ? चा लोप किवा अत्यल्प उच्चार आणि उपान्त्य 
< अ? चा दीर्घ उच्चार, या सूक्ष्म गोष्टी परकी लोकांना, आणि त्यांत 
विदोषतः द्रविडादि भाषा बोलणारांना ठाऊक नसतात; म्हणून ते मराठी 
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बोलत असतां त्यांचे उच्चार अ्ा 
अनुभवाची गोष्ट आहे. 
श आण च ज़ झ यांविषयी 

मराठी भापेमध्यें ' स्‌ ? या घ्यंजना पढे इ ई हे स्वर आले, तर तेथे 
स च्या स्थानीं * शू हृ व्यंजन येतें. त्याप्रमाणेच ' स्या ! याच्या स्थानीं 
“शा? हं अक्षर येतें. उदाहरण-असा अशी, असें; कसा, कशी,. 
कशाला इ० 

“से? याच्या स्थानीं “शे ! योजण्याकडे कित्येकांचा क्वचित्‌ कळ 
आढळतो. उदा०-ससा सश; मासा, माहे; इ. परंतु हा एकदेशीय 
पकार आहे, सर्वमान्य नाही, आणि आलिकडे लेखामध्ये तर हा मुळींच, 
येत नाहीं. | 

संस्कृत भाषेमध्ये च्‌ ज्‌ झया व्यंजनांचे उच्चार सर्वदा तालव्यच 
आहेत, पप मराठी मध्ये प्रविशादि भांपोच्या सांनिध्याने त्यांच्या ठायीं 
देततालव्यही उच्चार आठेळे आहेत. मराठी शब्दांत च॒ ज झ्‌ यांपुढे 
इ इ हे स्वर किंवा. यकार असतां, त्यांचा उच्चार संस्कृतांतल्याभ्रमाणेच 
तालव्य होतो. उ०--चिखल, चीन, जिवाणू, जीन, झिरपणें, झीट,. 
त्याच्या, माझ्या, इ०, 

“ए? हा स्वर पुढें असतां दोन्ही 
आरंभीं तालव्य आणि मध्यें किवा अंतीं 
जेवण, झेलणें, यांत तालव्य; आणि 
'दुंततालव्य. 

शब्दाच्यामध्ये आणि अंतींही “चे? याचा उच्चार क्वचित केवळं 
शश्‍ूव्य आढळतो, पण तोही सर्वमान्य नव्हे. _. वि 

चे जू झू यांपुढे इतर स्वर असतां 
उदर-चढाव, चाल, चूक, चोर, चोरं 
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॥ स्थळीं हास्यास्पद होतात, ही सर्वाच्या 


पकार आहेत. म्हणजे शाब्दाच्या 
ही प्रायः दंततालव्य उ ० -चेकाळणें, 
आमचें घर, माझे काम इ० १ यांत 


त्यांचा उच्चार दंततालव्य होतो 
(ंग इ० 


1 
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संख्यावाचक “चार? (४), या शब्दांत “चून याचा उच्चार केवळ 
तालव्य आहे. पण “चार (ओलें गवत) यांत दंतताल्व्य, “चेन? यामध्यें 
प्रायः दन्ततालव्य, अर्थात ग्रेथें तालव्य उच्चारही आढळतो, 

च जू शू यांचा दंतताळव्य उच्चार असतां, त्यांच्या मागें एक बिंदु 
देऊन “चाकर? ' *चाळ? इत्यादि प्रकारें लिहावे, अशी कांहीं दिवसांमागें 
एक पद्धति निघाळी होती. परंतु ती फार त्रासदायक असल्यामुळें 
आणि तिचें फारसें कारणही नसल्यामुळें, ती नष्ट झाल्यासारखीच आहे. 
चू ? आणि ' या? यांचा संयोग झाला अततां, तेथें नुसता 
मागें ब्रिदु देऊं नये म्हणजे झालें, अपा त्याच पडतीचा एक 
हे; सपष्ट “च्या? 


त्याप्रमाणें * 
“चा? लिहावा; 
नियम होता; परंतु तोही आतां निरुपयोगी झाला अ 
असेंच सर्वत्र लिहिण्यांत येतें; हें कांदीं अयोग्य नव्हे. 

या वचनप्रकरणावरून पाहतां सहज लक्षांत येईल कीं, पुलिंग 
संस्कृत सर्वनामामध्यें प्रथमेच्या एकवचनी “ सर्व ? आणि बहुवचनीं 
सर्वे! अंशी जीं हये होतात, त्यांच्याच धो'णानें मराठींतीळ “ घोडा 
आणि घोडे ? हीं रूपें साधलीं आहेत. स्त्रीलिंगी ' नदी, ? “नद्यः यांच्या 
धोरणाने ' नदी, ? ' नद्या; ! ' श्रश्रू , “श्व” यांच्या धोरणाने * सासू , 
: सातवा; ? आणि “ भांडम्‌ ? “ भांडानि ? ( प्रा. भांडाईँ ), यांच्या 
धोरणाने “ भांडे, ? ' भांडीं हीं रूपें झालीं आहेत. 

६ घर ? हा शब्द ' गुह ? याचा अपभ्रंश; हें तर स्पष्ट दिसतच आहे, 
तथापि “ घरें ? असें जें त्याचें बहुवचन, त्याची उलत्ति अंमळ संदिग्ध 
आहे. ' गृहे ! असें जें संस्कृत ट्विवचनरूप त्याचा हा अपभ्रंश असावा, 
असें कित्येकांनी मत प्रदर्शित केळें आहे खरे; पण अशीं दिवचनावरून' 
बहुव्चनरूपें साधल्याचीं दुसरीं उदाहरणें प्रायः दिसत नाहींत, आणि 
संस्कृतादि भाषांतील द्विवचनव्यवस्थेची कल्पना नष्ट होऊन, पाहत 
भाषेमध्ये तिचा मागमोसहदी राहिला नव्हता; तेव्हां आलिकडे मराठींत त्या: 


लक. डी 
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कल्पनेचे पुनरुज्जीवन होणें किंवा तिजमधून कांहीं घेण्यासारखे आहे असें 
मराठी भाप्रेला वाटणें, हेंच असंभाव्य होय. तक्नांत शब्दांचा जो प्रकार 
असतो, तो प्रत्ययांना सर्वथा लाग पडतो असें नाही. विद्वान लोक भाष्ेमध्ये 
नबे नवे शब्द योजूं शकतात, आणि कालेंकरून त्यांचें सामान्यजनही ग्रहण 
कारतात, परंतु प्रत्ययांची गोष्ट तशी नाहीं. प्रत्यय बहुदा: सामान्य जनां- 
च्याच भाषेतून विद्वानांलाही घ्यावे लागतात. आजपर्यंत अनेक स्थळीं अनेक 
प्रसंगी विद्वानांनी संस्कृत भाषा पुनः पूर्ववत्‌ प्रचारांत आणण्याचा यत्न 
कला. पण पुष्कळ संस्कृत राब्द जरी प्रचारांत आले. तरी भाषेचे खरें 
स्वरूप दाखविणारी जी प्रत्ययर्चना ती कांहीं संस्कृत झाली नाहीं 
यावरून पाहतां द्विवचन प्रत्ययावरून हा * ए प्रत्यय आला असावा हा 
तके काहीं बळकट दिसत नाहीं. 

: घरें? याच्या स्थानीं कोंकणी भाषेत * घरा? असें जवळचें रूप 
आहे; आणि हू ख्प प्राकृत “ घराईं १, आणि तदद्वारा गुहाणि * यांशी 
सब्र असावे अस मानण्यास शब्दसाइृश्यावरून पष्कळ आधार दिसतो 
सारांश, “ भांडीं ? हा शब्द ' भांडानि याचा जसा अपभ्रंश, तसाच 
घर हा  गुहाणि ' याचा अपभ्रंश होय, अते मानणें विशेब्र साधार 
दिसतें. आतां, एकाच बहुवचन रूपावरून असे दोन प्रकारचे अपभ्रंदा, 
( म्हणजे ' भांडीं २ यामध्यें इकारान्त आणि “ घरें ) यामध्यें ऐँंकारान्त; 
असे ) कसे झाले, हा एक प्रश्न उपस्थित होतो खरा: परंत अत्ते एकच 
शब्दाचे दोन दोन प्रकास्चे अपभ्रंदा झाल्याचीं उदाहरणें अनेक आहेत" 
अकारांत शब्दांचींच उदाहरणें मागें लिंगविचारामध्ये दिलीं आहित. 


दलन? यापासून ' दळण * आणि “दळणे? हे दोन शब्द होतात. 
आता त्यांत पहिला केवळ प्रातिपदिकावरून आणि दुसरा ' दलनम्‌ ? या 
विभक्तिरूपावरून झाला आहे, ही गोष्ट खच; तरी ते दोन्ही अपभ्रंश एकाच 
शब्दाचे होत यांत कांहीं संशय नाहीं. जेव्हां शब्द दोन झाले, तेव्हां त्यांचीं 
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बहुवचनरूपेंही तदनुसार वेगवेगळीं व्हावी हे साहजिक आहे. पुनः 
प्राकुतांतीळ जी “आई? प्रत्यय, त्याचा एक अपभ्रंश '“' अथवा 'एऐँ* 
असा होणें, आणि दुसरा केवळ अंत्य अक्षरावरून 'ई? असा होणें, . यांत 
कांहीं असंभाव्य दिसत नाहीं. 

या अपभ्रंशाच्या संबंधानें दुसरा एक प्रश्न पुढें येतो. मराठीमध्ये 
आकारांत पुलिंग जे शब्द आहेत, त्यांतील “आ' या अंत्य अक्षराची 
व्युत्तति कशी ? साधारणतः अशी समजूत आहे कीं, संस्कृतांतील “अः 
याच्या स्थानीं प्राकृतांत 'ओ' होऊन त्यापासून मग हा “आ' झाला. 
कित्येक उदाहरणामध्यें तर प्राकृत 'ओ'च्या स्थानीं मराठींत “आ' स्पष्ट 


दिसतो. पहा -- 
संस्कृत प्राकृत मराठी 
अंगुष्ठः अंगुगरे आंगठा 
स्कंधः खंधो खांदा 
गवयः गवओ ग्वा 
गर्भः गब्भो गाभा 
बहिरः बहिरो बहिरा 
काणः काणो काणा 
मृकः मूको मुका इ० 


, तथापि येथें असा प्रश्न आहे कीं मराठी ' आंगठा ? हा राब्द प्राकृत 
८ अंगुशे ? यापासन निघाला, किंवा प्रत्यक्ष “ अंगुष्ठः ? या संस्कृत 
शब्दापासनचच निघाला ? शाब्दसाहृद्यावर्न जर पाहिलें, तर “ अंगठा ' 
याचें “ अंगष्ठः ! याशीं जितकें साम्य दिसतें, तितकें “ अंगुठ्ले ' याशी 
दिसत नाहीं, हें उघड आहे. संस्कृत ' अः ! यावरून “ ओ? झाल्याची 
संस्कृतामध्यें आणि शाक्रतामध्यें पदोपदीं उदाहरणें आहेत खर्री; पण त्या 
८ ओ वरून मराठींत “आ' आला असें .मानण्याळा सबळ प्रमाण दिसत 
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नाही. जुन्या मराठी ग्रंथांतील ओकारांत दाव्द घरेऊन जर पाहिलें, तर 
अस स्पष्ट दिसते कों जरी त्यांतील ओकार हा संस्कृत : अः * याच्या 
स्थाना आलेला प्राकत ओकार्च होय, तरी त्यापासन पढें “आ? झाल्याचें 
उदाहरण प्रायः दिसत नाहीं. त्या. : ओ ? च्या स्थानीं कार तर 
ऊ' झाला आहे. पण प्रायः असं आढळेल कीं. जसजसे त्या जन्या 
भाजला सांप्रतर्चे रूप येत चाळले, तसतसा तो ओकार मळींच गळून 
जाऊन पुनः त्याला पूर्ववत्‌ अकारांतत्व येत चाललें त्यांना आकारांतत्व 
आलेल नाहीं. उदाहरणार्थ--- 


जुने शब्द मराठी शब्द 


| जुने शब्द मराठी राब्द 
डोहो डोह | तनयो तनय 
रावो. राव | समयो समय | 
देवो देव | गणेश गणेदा | 
भावो * भाव | विनय विनय 


बात आक्राराच्या आणि ऊकाराच्या स्थानीं पुनः “ अ? आला, पर्ण 
आ * आला नाहीं. याप्रमाणेच जरी लाभ नाथ, इत्यादिकांच्या स्थानीं 
लाहो, नाहो, इत्यादि ओकारांत झालेले शब्द जुन्या ग्रंथांत आहेत, तरी 
आलिकडच्या भाषेंतन त्या आक्वारांताचा प्रयोग नाहींसा होतांच, ते ह 
भाषेतून अगदीं गेल्यासार्खेनच झाल. पण त्यांना आकारांतत्व आलें नाही. 
तसच, गुजराथी, कोंकणी, इत्यादि भाषांत * अः ? याच्या स्थानीं झालेव्म 
जो: ओ? आहे, त्याचें आ होण्याकडे प्रावण्य मुळींच दिसत नाही" 
या सर्व गोष्टींवरून पाहतां पलिंग शब्दांच्या अंतींचा : आ? हा ओकार्या 
गखून आला आहे, असें मानण्यापेक्षां अः? यापासूनच तो एकदम 
आला आहे असं मानणें विशेष साधारण दिसतें. आंगठा, खांदा, इत्यादि. 
ने शब्द वर दिळे आहेत, त्यांची ओकारान्त रूपें जरी बाळभाषेंत असलीं 
भरी यांचा त्यांचा जन्यजनक संबंध आहे असे म्हणण्याला प्रमाण नादी, 
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“ओ? हा जसा “अः? पासून झाला आहे, तसाच “आ? सुद्धां “अः पासू- 
'नच झाला आहे. त्यांत कदाचित्‌ इतकेंच म्हणतां येईल कीं “ओ? हा फार 
जुना अपभ्रंश आणि “आ? हा अमळ आलिकडचा. 

असें दिसतें को, प्राकृत भाषरेकडून निर्वाह होईनारा झाला, आणि 
-तिजमध्यें दिवसेंदिवस संदिग्धता वाढत चाळली, तेव्हां विद्वान्‌ लोकांनीं 
तिजमध्यें संस्कृत शब्दांचा भरणा करण्याची युक्ति काढळो. प्रातिपदिकरूप 
देव, धर्म, कोडा, इत्यादि जें राब्द घेतळे, ते तसेच चालले; परंतु जे रामः, 
कृष्णः, इत्यादि विभक्त्यंत शब्द प्रेतले, त्यांचीं रूपें कालांतराने रामा, 
कृष्णा, कान्हा, इत्यादि प्रकारें आकारांत झालीं. कदाचित्‌ असाही प्रकार 
झाला असावा कीं, संस्कृत भाजा थोडी बहुत तरी जीवमान असे तों पर्यंत 
जे अपभ्रंश झाले, त्यांमध्यें 'अः'च्या स्थानीं “ओ' चें प्राबल्य वरच 
होतें; परंतु पुढें संस्कृत भाषा वारव्यवहारांतून गेल्यानंतर जे अपभ्रंद्य झाले, 
त्यांमध्यें “आ? चें प्राबल्य चाललें. सारांश “आ? हा अपभ्रंश “ओ? पासून 
आलेला नव्हे; प्रत्यक्ष 'अः? पासूनच आला आहे, असें आमचें मत आहे. 
पुस्तक २२, अंक ३, मार्च १८९०. 


(9. 
मराठी व्याकरणावर विचार 

र. .७>- 1 

निबंध ५ वा 

विभ ख्् विन्च 

वेभक्तिविनचार 

दादोबा म्हणतात,---““ या भाष्रेंत विभक्तींविषयीं फार गोंधळ 

आहे. ?” पण आमची समजूत अश्ी आहे कीं, हा गोंथळ या भाषेंत 
आहे असें नाहीं; तर या भाषेचे जे सध्यांचे व्याकरणग्रंथ आहेत; त्यांत 
आहे. मराठी विभक्तींचा पाया वालव्याकरणामध्यें संस्कृत विभक्तींवर 
रचिला होता, तो योग्य होता; कारण कां संस्कृत. व्याकरणामध्ये जशी 
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विभक्तिसंबंधी व्यवस्था आहे, तशी उत्तम व्यवस्था दुसऱया कोणत्याही 
भाष्रेच्या व्याकरणांत नाहीं, ही गोष्ट सर्व विद्रान लोकांना मान्य आहे 
पाश्चात्य लोकांच्या ग्रीक, लाटिन , इत्यादि प्राक्काळीन भाषा, आणि 
इाग्ल्दा , जमन , फ्रच , इत्यादि आधुनिक भाषा, यांच्या व्याकरणामध्ये; 
किंबहुना सध्यांच्या मराठी व्याकरणामध्यें देखील, “ वर्तमान काळाचे 
रूप केव्हां केव्हां भूता्थीटी योजिळें जातें, ? “: भविष्यदर्थी वर्तमान 
काळही केव्हां केव्हां येतो, ? अद्या प्रकास्चे अनेक नियम वारंवार 
आढळतात, आणि त्यांत कांहीं अयोग्य आहे, असें कोणाच्या लक्षांतदी 
येत नाहीं. परंतु संस्कृत वेयाकरण अद्षा लेखांना * सर्वथा अद्यास्त्र लेख 
म्हटल्यावांचून कधींही राहणार नाहींत. ते म्हणतात कीं अमक सूप 
वतमानकाळाचे आणि अमुक रूप भूतकाळाचे असें एकदां स्पष्ट ठरल्या 
नतर मग पुनः ' वतमानकाळाचें रूप भतकाळीं येतें. ? असें म्हटल्याने 
त्वाच्या वतसानवाचकत्वाला बाध आलाच. “ गच्छति ? हे जर वर्तमान 
रूप आहे, तर त्याचा प्रयोग भूताथी करणें हे अक्कास्त्र नव्हे काय 
रामण* याला एकदां जर कर्तविभक्ति ही संज्ञा केळी. तर पनः त्यांचे 
रूपाला * करणविभाक्ति? मानणें ही मोठी चूक आहे. यास्तव एका 
रूपाचे जर दोन किंवा अधिक अर्थ होत असतील, तर त्या ख्पार्टी 
सज्ञा म्हणजे नांव देतेवेळीं फार सावधपणा ठेविला पाहिज. कारण की? 
त्याला जर कांडी अन्वर्थक संज्ञा करावयाची तर त्या संज्ञेमध्यें त्याच्या 
निरनगळ्या सवे अथाचा समावेश झाला पाहिजे. आणि असें ज्र 
न होईल तर ती संज्ञा तितकी कोती पडलीच. परंतु अश्शी पूर्ण अर्थाची 
सज्ञा मिळणे ही अदाक्य गोष होय बरं, त्या अनेक अर्थावूर्त 
एकादा ठळक अर्थ घेऊन त्याच्या धोरणानेंच 
. वोडून चाडून ती संज्ञा अर्धकच्ची सारांदा 


संज्ञा करण्याचा यत्न करणें 


जर संज्ञा करावी, २ 
विभक्त्यादिकांना अन्वर्थक 
हेच मुळीं अग्ररस्त. ही गोष्ट पृर्णर्ण 


«९ 


-->>>>>>>>><<><<<<<><<<<<<२२1 2 


ब्याकरणत्रिचार २९३ 


क 7८-८५”. 


लक्षांत आणून संस्कृत वैयाकरणांनीं या संज्ञांच्या कामीं कांहीं 
वेगळ्याच रीतीचें अवलंबन केळें आहे. पाश्चात्य भाषांच्या व्याकरणामध्ये 
विभक्तींना कर्तृविभक्ति, कर्मविभक्ति, करणविभक्ति, संप्रदानविभक्ति; 
अपादानविभक्ति, जनकविभक्ति, स्थानविभक्ति, संबोधनविभक्ति हीं ञ्शीं 
अन्वर्थक दिसणारी, पण सर्वोशीं अन्वर्थक नव्हेत अशीं नांवे दिलीं 
आहेत, तशीं संस्कृत व्याकरणांत दिलेलीं नाहींत. तर त्यांना पहिली, 
दुसरी, तिसरी, चौथी, पांचवी, साहवी, सातवी, या अर्थाच्या प्रथमा, 
द्वितीया, तृतीया, चतुर्थी, पंचमी, षष्टी, सप्तमी, अश्या केवळ 
क्रमसूचक नुस्त्या सांकेतिक संज्ञा केल्या आहेत. हाच प्रकार क्रियापदां- 
मध्येही आहे. अशी व्यवस्था असल्यामुळें 'रामेण' ही तृतीया विभक्ति 
एके प्रसंगी निर्बाधपणें कर्त्रेथी असण्याला कांहीं अडचण नाहीं, आणि 
तीच अन्य प्रसंगीं करणार्थी असण्यालाही कांहीं अडचण नाहीं. याप्रमाणेच 
“भवति? ही लटू-संज्ञक धातुविभक्ति एके प्रसंगीं वर्तमानार्थी असूं शकेल, 
अणि अन्य प्रसंगीं भविष्यंदर्थी असूं शकेल, अमुक अमुक विभक्ति अमुक 
अमुक प्रसंगीं अमुक अमुक अर्थानें योजिल्या जातात, यांचें उत्तम स्पष्टी- 
करण त्या त्या प्रकरणाच्या संबंधानें केलें असल्यामुळें, या व्यवस्थेला 
कोणत्याही प्रकारें अडचण न येतां सर्व प्रकारें तिला सदास्त्रताही येते. 
संस्कृत भाषेचें उदाहरण घेऊन मराठी व्याकरणांतही विभक्तींना प्रथमा, 
द्वितीया, इत्यादि सांकेतिक संज्ञा केल्या आहेत, ही व्यवस्था फार उत्तम 
होय. इजमध्यें कोणत्याही प्रकास्चा गोंधळ नाहीं. हें तर काय £ पण 
असेंही म्हणतां येईल कीं संस्कृत विभक्तिव्यवस्थेपेक्षांही मराठी विभक्ति- 
च्यवस्था एका अर्थी प्रशास्ततर आहे. ही आमची उक्ति अंमळ घाडसाची 
वाटेळ खरी; तथापि खरोखरी अशीच स्थिति आहे, यांत कांहीं संदेह 
नाहीं. कद्यावरून, तर पहाबें,-प्रत्येक विभक्तीचे प्रत्यय अगदीं वेगवेगळे 
ठेवण्याविषयीं संस्कृत वैयाकरणांनीं आपणांकडून होईल तितका प्रयत्न 


केला आहे, ही गोष्ट जरी खरी, तरी केवळ अकारांत पुलिंग शब्दांच्या 
विभक्तीमध्ये, आणि त्यांत पुनः एकवचनी मात्र, त्यांचा प्रयत्न 4. 
सिद्रीस गेला आहे त्यांच्याच द्विवचनीं. आणि वहुवचनीं त्याप्रमाणेच 
रतर शब्दांच्या तिन्ही वचनी,-कित्येक स्थळीं या प्रयत्नांमध्ये अनिवार 
अडचणी आल्यामुळें, दोन किंवा क्वचित्‌ तीन विभक्तींना समान प्रत्य- 
यांची योजना करणें त्यांना प्रास झाल आहे. परंतु मराठीमध्ये ही अड 
चण मुळींच येत नाहीं. पहा--_. 


मराठी विभक्तींचे प्रत्यय. 


विभक्ति एकवचन बहुवचन 

प्रथमा (प्रथमा विभक्तील्या प्रत्यय नाहीं.) 

द्वितीया ला (स) ना (ला, स) 

तृतीया प नीं (ही) 

चत्थी साठीं साठीं 

पंचमी हून ( तून) .« हून (तून) 
षष्ठी चा(चीचेंचेच्याची) चा (वीचेचेच्याची) 

सप्तमी शत शत 

संबोधन (सत्यय नाही) नो 


- अक्षी उघड स्थिति असतां, दादोबांनीं आणि इतरांनींदीं जरी आग्रद्धान 
म्ह्टले, कों, “या भाषेंत विभक्तींविषयीं फार गोंधळ आहे, तरी. र 
म्हणणें प्ररास्त नव्हे, असंच म्हणावें लागतें. दादोबा, चिपळूणकर, गोत 
बोळे, जोशी यांच्या व्याकरणामध्यें यासंबंधाने गोंधळ आहे, इतकेच 
फार तर म्हणतां येईल. गंगाधरशास्त्री फडके 
यांणी प्रत्येक विभक्तीचे प्रत्यय कजय निळे डोर हेते, असे अत्ता विमकि. 


 संकृत व्याकरणामध्यें संब्रोधन विभक्ति थमेच्या 
शय. मराठी संप्रदायादुसारे एथें ती वेगळी मांडली 
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प्रत्ययांच्या व्यवस्थेचे खरें तच्च सोडून देऊन, दादोबांनीं आणि त्यांच्या- 
नंतर झालेल्या इतर वेयाकरणांनीं विभक्तिप्रकरणामध्यें नसता गोंघळ 
उपस्थित केला आहे, असें म्हणणें प्रात्त होतें 

विभक्तीचें लक्षण करितांना--- 

दादोबा ग्हणतात-** नामाशीं आणि क्रियेद्षीं जो संबंध त्यास कारक 
अशी संज्ञा आहे, आणि हा संबंध सुचविणारे जे प्रत्यय, तदन्त जे 
शब्द त्यांस विभक्ति म्हणतात.” 

गोडबोळे त्यांतच थोडासा फेर करून 'म्हणतात,-* क्रियेश्ीं किंवा 
क्रियावाचक शब्दांशीं नामाचा जो संबंध त्यास कारक म्हणतात; आणि 
तो संबंध दाखविणाऱ्या प्रत्ययांस विभक्तिप्रत्यय म्हणतात. नामांस 
विभक्तिप्रल्यय जोडून जीं रूपें. होतात, त्यांस विभक्ति किंवा विभक्ल्यंत 
म्हणतात.” . 

जोशीही म्हणतात,--““ प्रातिपदिकाचा क्रियापदाद्धीं जो संबंध असतो, 
त्यास कारक असें म्हणतात; आणि तो संबंध दाखविण्यासाठी नामाचचें 
जं रूप करितात ल्यास विभक्ति असे म्हणतात. ' 

परंतु विभक्तीचें हें असलें लक्षण मुळीं आणिलें कोणीकडून; ि 


कांहीं कळत नाहीं, इंग्रजींतून घेतळें असें म्हणावें, तर इंग्रजींतही असें 
लक्षण नाहीं. संस्कृतांतून घेतलें म्हणावे, तर तेथेही असें नाहीं. क्रिप्ेशी 
नामाचा असणारा जो संबंध; तो दाखविणाऱ्या प्रत्ययांनाच विभक्तिप्रत्यय 
ही संज्ञा करावी, आणि कोणत्याही इतर प्रत्ययांना ती करूं नये, या 
विलक्षण शास्त्राला आधार काय ? कांहीं नाहीं. तर मग विभक्ति म्हणजे 
काय, याचा आधीं स्पष्ट निश्चय झाला पाहिजे. मागें शब्दयिभागप्रकरणीं 
सांगितलेंच आहे कीं प्रत्यय दोन प्रकास्चे आहेत. त्यांतील एका प्रकांस्ते 
प्रत्यय शब्दाला : लागले म्हणजे शब्दाची वाढ खुंटते.. दुसर्‍या प्रकारच्या 
'परत्ययांपासून वाढ खुंटत नाहीं; पुनः त्यांवर नवीन . प्रत्यय. लागूं शकतात. 
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उदाहरणार्थ--' शास्त्र! या शाब्दापुढें “ नें ? हा प्रत्यय लागून शास्त्राने, 
असें रूप झालें आहे. या रूपाला पुनः नवे प्रत्यय लागूं शकत नाहींत. 
हा पहिला प्रकार झाला. परंतु ' झास््र ? या पुढें “ ई ? प्रत्यय लागून 
' शास्त्री, असा जो शब्द सिद्ध होतो, त्यापुढें पुनः “ ने ? ह्या प्रत्यय 
लगून “ शास्त्रयानें ' असा नवा शब्द होऊं शकतो. यापुढें मात्र त्याची 
वाढ खुंटली. ज्या प्रत्ययाच्या योगानें या प्रकारे शब्दाची वाढ खुंटते, 
“गोला " विभक्तिप्रत्यय ' अशी संज्ञा आहे; आणि अशा रीतीनें वाढ खुट 
ठेला जो शब्द, म्हणजे विभक्तिप्रत्ययांत दाब्द, त्याला “ पद ? अक्षी संश 
आहे. सारांश, ज्या प्रत्ययाच्या योगानें प्रातिपदिकाला पदत्त्व प्रातत होते, 
त्याचें नाव “ विभक्तिप्रत्यय. संस्कृत भाषेमध्ये हे जे विभक्तिप्रत्यय 
आहेत, त्यांचे अर्थमेदावरून सात वर्ग केळे आहेत. प्रत्येक वर्गामध्ये एक" 
वचनप्रत्यय, द्विवचनप्रत्यय, आणि बहुवचनप्रत्यय असे तीन तीन. 
सत्यय येतात. प्रत्येक वर्ग विभक्त म्हणजे वेगवेगळा दाखविप्यास्तव त्याठा 
* विभक्ति ? ही संज्ञा केली आहे. आणि त्या निरनिराळ्या विभक्तींना पुन 
सरथमा, द्वितीया इत्यादि सांकेतिक संज्ञा केवळ अनुक्रमाच्या धोरणाने 
केल्या आहेत. या सर्व गोष्टीकडे नीट लक्ष दिळें असतां पूर्णपणें ध्यानांत 
येईल कौं, प्रत्येक विभक्ति अन्यविभक्तीपासून रूपदृष्ट्या मित्न असणें'दी 


जर * विभक्ति *म्हटळेळें कोणेक रूप सर्वदा, म्हणजे प्रत्येक दाब्दाच्या 


कि * त्या निरनिराळ्या दोन विभक्ति न 
द्णतां, जज मळून एकच विभक्ति मानिळी पाहिजे. असें असतां, 
दादोबांनीं चतुर्थी विभक्ति वेगळी धरून तिला द्वितीयेचेच प्रत्यय नेमिठे 
ती द्वितीया आणि कर्मार्थ नसतां 'वतुर्थी 
पर आहे. हें केवळ अम्रशस्त होय. त्यांनींच पुढे 


हे आिवाथाययवअ॒ााााा 
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म्हटलें आहे कीं, जर “ संस्कृत आणि. प्राकृत ( मराठी ) व्याकर- 
णांचा मूल्याखासंबंध नसता आणि तो संबंध ठेवणें इष्ट नसतें, तर 
चतुथींस केव्हांच काढून ठाकून संबोधनासुद्धां सातच विभक्ति मानिल्या 
असत्या; परंतु तसें करणें प्रस्त दिसत नाहीं. कारण, तसें केल्यानें 
लामापेक्षां हानि फार आहे. ” याप्रमाणें मूलाखासंबंधाविषयीं स्वतः 
म्हणत असून, पुनः त्यांनींच संस्कृत व्याकरणाच्या शेलीविरुद्ध दोन निर- 
निराळ्या विभक्तींना सर्वथा समान प्रत्यय ठेविळे आहेत, हें आश्चर्य होय. 
विभक्तींच्या संख्येमध्ये त्यांनीं न्यूनाधिक्य केलें नाहीं, ही गोष्ट चांगली 
केली खरी; परंतु चतुर्थीला स्वतंत्र प्रत्यय उपलब्ध असतां त्यांनीं ते टाकून 
-दिळे, आणि केवळ नांवाला ती विभक्ति ठेवून हितीयेचा आणि तिचा 
व्यर्थ गोंधळ केला, हें कांदीं चांगळें झालें नाहीं. “साठी' हा विभक्ति प्रत्यय 
नव्हे, अव्यय आहे, असें त्यांचें म्हणणें दिसतें. परंतु त्या शब्दाला अव्यय 
म्हणविण्याचा जितका अधिकार आहे; तितकाच, किंब्रहुना त्याहून 
अधिक अधिकार प्रत्यय म्हणविण्याचा आहे. साठी? हा उच्चार 'स्यार्थे' 
:यांचा अपभ्रंश स्पष्ट आहे. 'स्थ' हा संस्कृतांतीळ षष्टीप्रत्यय, आणि 'अर्थे' 
अर्थ शब्दाची सप्तमी, हीं दोन्ही मिळून 'स्यारथे' असा उच्चार होतो. 
याच्या अंगीं स्वतंत्रपणें प्रातिपदिकत्व नाहीं. तेव्हां “साठीं? असा जो याचा 
“अपभ्रंश, त्याला तरी स्वातंत्र्य आणि अव्ययत्व कोठचें ? त्याचें प्रथमाक्षर 
सा? यामध्यें मूळच्या 'स्य? प्रत्ययाची स्पष्ट ओळख पटते. तेव्हां एवढया- 
बरून 'साठीं' या सगळ्या उच्चारला प्रत्यय म्हटल्याने बिघडते काय £ 
कांहीं नाहीं. एक प्रत्यय आणि एक विभक्त्यंतरूप यांचा संयोग होऊन, 
र्‍त्या संयुक्तरूपाचा पुनः अपभ्रंश होऊन जो लहानसा दृयक्षरी राब्द झाला, 
त्याला अन्य प्रत्ययाच्या अभावीं सोईस्तव प्रत्ययसंज्ञा करणें हें कांहीं 
वाईट नव्हे. यापासून विभक्तींमध्यें खूट न राहतां सर्व व्यवस्था पुनः सुर- 
ळी लागते. दादोबांनीं पुनः म्हटलें आहे को, कारणें, करितां, अर्थी, 
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सव, साठी यांतून एकाद्यालाच जर प्रत्यय मानावे तर सर्वाना कां मारू 
नय, अक्षी आशंका येईल. परंत या आशंकेचें समाधान सोपें आहे असें 
आम्हास वाटते. “ कारणें * हें अव्यय मळी कारण * ठाब्दाची तृतीया 
अव्यय "कृते * या संस्कृत अव्ययाचा अपभ्रंश्न आहे. 
* स्तव * या अव्ययाची उत्पत्ति संडिग्ध असून, त्याचा अर्थ संप्रदानापेक्षां 
. आपादानाकडे,-म्हणजे चतुथींच्या मख्य अर्थापेक्षां पंचमीच्या मुख्य 
"“आधक ओढतो. .'अ्थी' ही तर “अर्थ? शब्दाची सस्तमी उघड 
आहे. परंतु * साठीं ? यामध्ये, अन्य कांहीं अर्थ अधिक असला तरी. 

स्थ > या प्रत्ययाचाही अंगर त्यात असल्यामुळें, इतर जे पूर्वोक्त गाब्द; 
“गा स्वोपेक्षा त्यामध्यें प्रत्ययत्व अधिक आहे, यांत कांहीं संदाय नाही. 


वास्तव “ साठीं? यालाच पेतुर्थींचा प्रत्यय मानन इतरांना केवळ अव्ययांत 
गणण ही गो सोईची आणि पुनः सयुक्तिकही आहे 


वभक्तसंज्ञेचें ज्ञेचें लक्षण करण्यामध्ये मळीं चक्री झाल्यामळे त्य़ा 
चुकांचा परिणाम पटे चमत्कारिकच झाला, यांत कांहीं आश्चर्य नाही 
उळा पायाच डळमळीत असळा तर त्यावर उभारळेलळी रचना भलतीकडे 


आहे. * करितां ? हें अॅ 


उच झुकायाची, हें साहजिक आहे काळा धोडा असेल तो मात्र घोडा; 
असा जर प्रथमतः सिद्धांत केला;''तर पांढरा धोडां हा कांहीं घोडा नव; 
अस' दुसऱ्या काण 


ही म्हटलें तर नवल नाहीं. “ नामार्दा हीं आणि क्रियेशी 


आहे, आणि हा संबंध सचविणारे जे 
विभक्तींर्चे' लक्षण ' संदोष आई ठे 


आहे किंबा निदोंष आहे हें पाहण्याची आज 
१» नची ऱ्ड 4 

डा क इच्छा होऊ नये, हें केवढें आश्चर्य 
'दादोबांनीं . हे विभक्तींचें अश लक्षण जर कृष्णशास्त्री चिपळणकर 
ह २ या शास्त्रिद्रयानें निःशंकपणें ग॒हीत केलें, 
तर जोशीबुवांनींही तीच अधपरंपरा डोळे क्ञाकून स्वीकारिळी .असतां नवळ॑ 


रम अ 


त्याकरणविचार .: २९९ 


तं कश्याचें ? दादोबांनीं दिलेल्या लक्षणाने, कारकार्थसूचक प्रत्ययांना . मात्र 
विभक्तित्व येतें.  पष्टी ? ग्हटळेली जी विभक्ति, तिचा संबंध क्रियेशीं नस- 
ल्यामुळें ती कारकांत येत नाहीं, अर्थात्‌ तिला विभक्तित्व नाही, असा 
परिणाम झालाच ! तथापि आपणच दिलेल्या लक्षणाकडे आपणच दुल्क्ष 
करून, पुरातन पद्धतींचा थोडासा मान राखून; दादोबांनीं प्रष्टींची ही गणना 
विभक्तीमध्ये कक्ली तरी केलीच. परंतु पुढें चिपळूणकर शास्त्रिजुवा यांणीं 
त्यांचा स्वमतविरोधरूप दोष काढिला. तरी दादोबांनीं दिलेलें जे विभक्तीचें 
अशुद्ध लक्षण, तें त्यांगीं शुद्ध केळें असें नाहो; तर तेंच अशुद्ध लक्षणं 
शुद्ध मानून त्यावरूनच असा सिद्धांत केला कीं, पष्टी ही कांहीं विभक्ति - 
व्याप्ति, तीच मुळीं चुकीची असल्या- 
: कारकसूचक जे प्रत्यय तेच विभक्ति” 


*_ 


नव्हे. अनुमानाठा आधारभूत जी 
मुळें, अर्थात्‌ अनुमान चुकले 
प्रत्यय, ? या अद्युद्ध लक्षणावरून, * जे मत्यय कारकड्चक नव्हेत, ते 
विभक्तिप्रत्यय नव्हेत, ' अद्यी व्यतिरेकव्यातति आली, . तीही अशुद्धच; 
आणि षष्टीचे- प्रत्यय हे कांही क्रारकसूचक नव्हेत; तस्मात्‌ षष्टींचे प्रत्यय 
हे विभक्तिप्रत्यय नव्हेत, असा या सदोषव्यात्तीच्या अनुरोधाने स्वाभाविक- 
पणे तर्काभास उसन्न झाल्य. परंतु कोणत्याही भाषेंत पाहिले तरी षष्ठींचा 
जो अर्थ त्याचा संबंध क्रियेशीं क्वचितच आढळेल, पष्टीचा संबंध मुख्यत्वे 
नामाद्यीं असतो. पण असें जरी आहे, तरी ष्रष्ठीची गणना प्रसिद्ध प्रसिद्द 
सर्व भाषांच्या व्याकरणांमध्यें निर्बांधपणें विभक्तींमध्ये केलेली असते. संस्कृत 
व्याकरणांत .तर.' घष्टी.? ही एक विभक्ति आहेच, .पण.ज्या भाषेमध्ये 
विभक्ति केवळ दोन; किंवा फास्च. म्हटल्या तर. तीन . आहेत; 
अक्या इंग्लिदा भाषेमध्ये . देखील आमच्या षष्ठीच्या .अर्थाची (8111106 
( जेनिटिव्ह ) अथवा 10556581४6 (पझेसिव्ह) - या नामें. विभक्ति 
आहेच. क्रियेश्तीं असणारा संबंध दाखविणाऱ्या प्रत्ययाला मात्र विभक्ति- 


संज्ञा करावी, ही गोष्ट कोणत्याही व्याकरणाला संमत असेल असें,वाटत. 


ककी 
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नाह. पुनः क्रियेशीं संबंध असणें ही जर विभक्तिसंज्ञेची खरी अट असेल 
तर संत्रोधनालाही विभक्तींतन गाळून टाकणें प्राप्त आलेंच. घष्ठीला लोट- 
प्याला विशेषण हें एक वेगळे स्थळ तरी आहे; पण या संबोधनाची 
बाट काय £ याशिवाय, * मनाने मोकळा, “ पायानें लंगडा, ? इत्यादि 
प्रयोगामध्ये मनानें. ? पायाने ? इत्यादिकांचा संबंध क्रियेक्षीं नादीं; 
तव्हा दादोकूत ढक्षणाळा अनसरल्यास यांना विभक्ति मानितां येणार 
नाहा. * रात्रीचा किरतो. दिवसाचा निजतो, २ इत्यादि प्रयोगांमध्ये 

शतचा, ? : दिवसाचा * इत्यादिकांचा संबंध क्रियेशीं आहे, तेव्हां 
त्याना या प्रसंगीं विभक्तित्व द्यायाचें किंवा नाहीं 2 अश्या अनेक अडचणी 


उसन्न होण्याला मूळ कारण विमाक्तसंशेचे अद्युद्ध लक्षण हेंच होय. दुसरें 
कांहीं नाहीं 


“या रूपाला पष्ठी म्हणतात, तें रूप विद्षणाच्या लक्षणांनी युक्त असते; 
म्हणजे त्याला विशेष्य असतें आणि विद्दोप्याच्या अनरोधानें त्याचें रूपांतर 
होतें म्हणून त्याला वभक्तांत गणणें योग्य नव्हे, अश्शी एक कोटी चिप 
'ळूणकर, गोडबोले, आणि जोशी यांनीं पढें आणिली आहे. परंतु त्या 
रूपामध्ये जर विभक्तीचे वास्तविक धर्म आहेत, तर विश्ेषणाचे धर्मी 
चामथ्य आणखी असले म्हणून काय झालें ? षष्टीच्या रूपाचा सर्व भाषां- 
सध्य विद्योषणासारखा प्रयोग आहेच तरी त्या रूपाला विभक्तित्व नार्ही, 
असें कोणल्याही व्याकरणांत म्हटलेले नाह ततीयादि विभक्ति अर्थतः 
कियापदाची विद्ोषणेंच आहेत, तरी त्यांचें विभक्तित्व काढन टाकावे 
असे कोणी म्हणत नाहीं, आणि तसे म्हणण्याला योग्य कारणही नाहीं. 
असं असतां, 'पष्टीविभक्ति अर्थतः नामपदाचें विशेषण आहे, 


कारण दाखवून त्याचें मात्र घेण्याचा यत्न करणें दै 
ण विभक्तित्व काढून घेण्याचा यत्न करणें 
पहास्त नव्हे, पष्टीच्या अंगी विरे असणें ही गोष्ट जर तिच्या 


'विभक्तित्वाच्या आड येऊं शकत रही, तर तिच्यां अंगी विज्ेष्यनिध्नता 
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असणें, म्हणजे विशेष्याच्या लिंगवचनाच्या अनुशेधानें विकार पावण्याचा 
विदोषणा'चा धर्म असणें, यांतच अयोग्य तें काय आहे ? कांहीं नाहीं. 
या विभक्तिप्रकरणाच्या संबंधानें दादोबापातून आलीकडच्या प्रत्येक 
वैयाकरणानें एकाहून एक अधिक चमत्कार केळे आहेत. दादोबांनीं 
चतुथॉंला द्वितीयेचेच प्रत्यय ठेविळे. चिपळूणकर यांनीं षष्ठी विभक्ति. 
काढून टाकिली. गोडबोले यांनीं द्वितीया आणि षष्टी या दोन्ही विभक्ति 
काढून टाकिल्या. जोशीबुवांनीं द्वितीया परत आणिली; इतकेंच नव्हे, तर 
तिचे सप्रत्यय द्वितीया आणि अप्रत्यय द्वितीया असे दोन प्रकार केले.. 
त्यांच्या म्हणण्या प्रमाणें वागू गेल्यास काय काय चमत्कारिक परिणाम 
होतात, ते पाहूं-- 

८ राम रावण मारितो, ? यांत राम ही प्रथमा; रावण ही अप्रत्यय 
द्वितीया; “ राम रावणास मारितो, ? यांत रावणास ही सप्रत्यय द्वितीया !. 
त्यांनी आणखी म्हटलें आहे,--- 

“ सकर्मक क्रियापद असतां वाक्यांत जो शब्द त्या क्रियापदाचे कर्म 
असतो, तो द्वितीयांत असतो; उदां० “ रमा काम करितो, ' * बाप 
मुलास पोशितो, ? ” ( नि० ५९६ ) 

यावरून पाहिलें असतां सहज असें वाटेल कीं, जो ाब्द कर्मार्थी 
य्रोजिला असेळ, तो सप्रत्यय असो किंवा अप्रत्यय असो, त्याला 
द्वितीया हीच संज्ञा द्यावी, असा जोशीबुबांचा सिद्धांत असेल. पण तसंही 
नाहीं. “ मी गाई .बांधिल्या, ' “त्यानें पुत्तक रचिले, ? “हरीने पत्रे 
लिहिलीं? ( नि०५९३) यांत गाई, प॒श््तक, पत्रें, हे शब्द प्रथमान्त 
समजावे असे ते म्हणतात ! याच्या:स्पष्टीकरणार्थ म्हणून जो लेख त्यांगीं 
लिहिला आहे; तोच उतरून घेऊं-- * 

(९३. कर्मणि प्रयोग असतां कर्मपद प्रथमांत असतें व त्याच्याप्रमाणे 
क्रियापदाचे रूप'फिरतें, म्हणून त्यास त्या क्रियापदाचा कता. अते म्हण- 
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तात. [ प्रश्न-कोण म्हणतात ? ] परंतु त्यापासून क्रियाकर्तुत्वाचा बोध 
दत नाही 1 1.].) यो. वाक्याचा अहे पनः सर करण्याकरितां 
याच्या खाली जोक्ीवुवांनी टीका लिदिली नाहीं हां दुदवाची गोष्ट सस- 
जायाची; कारण कीं हें टीकेचे कास इतरांच्या हातून साध्य होण्याची 
कोणत्याही प्रकारे अगदीं आद्या ना 


तथाप यांतील सारांश असा दिसतो की अप्रत्ययशब्द कतंस्थानीं 
असता त्याला 'प्रथमा? हें नांव द्यावें आण ि कमस्थानीं असतां 'द्वितीया? 
€ नाव द्यावे. पण कर्मणि प्रयोग असेल तरु, तो अप्रल्ययशान्द प्रत्यक्ष 
कसस्थानी असला तरी त्याला प्रथमाः हेच नांव द्यावें इतकेंच नव्हे, तर 
* तेथ त्या कर्माला "कर्ता? हें नांव द्यावें ! 

एकाच इाब्दाला कर्तु-कर्म-संग्रदानादि अर्थभेदाप्रमाणें प्रथमा अथवा 
द्वितीया, आणि द्वितीया अथवा चतुर्थी, मानण्याची कल्पना म्हटली 
म्हणजे इंग्रजी व्याकरणांतीळ पद्धतीचे खर स्वरूप न जाणतां, तिचा अनु” 
कार करण्याची जी यांना इच्छा झाला, तिचा परिणाम होय. इंग्रजी भाषे 


मध्य नामाचे जें मूळरूप तेंच विकार न पावतां, वाक्याच्या ओघाप्रमाणे 


कर्तरेथीही येते, आणि कमार्थीही येते, ह यांगी पाहिलें. परंतु 
तेथें केवळ विभक्तिक्रमसचक सथमा, द्वितीया, इत्यादि प्रकास्चीं 
वेगळीं सांकेतिक नांवें नाहींत काहा त्यांच्या ध्यानांत आलें नार्ही; 


आणि प्रथमा, , द्वितीया, . इत्यादि सांकेतिक संज्ञा या, केवळ कर्ता, कम, 
करण, सप्रदान, इत्यादिकांशीं समानाथंक आहेत, असें गहीत कल्न; 


वयामध्ये वाक्याच्या ओघाप्रमाणें एकाच रूपाला प्रथमा अथवा द्वितीया; 


आणि ,द्वितीया अथवा चतुर्थी, इत्यादि संज्ञा कराव्या, असें अद्यास्त्र 
लेख त्यांनीं लिहिले 


सप्ल्यय द्वितीया आणि अग्रत्यय द्वितीया हे 


जसे द्रितीयेचे दोन भेद अ 
जोशीबुवांनी केळे आहेत तसे सप्रत्यय प्रथमा 


आणि अप्रत्यय प्रथमा 
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असे प्रथमेचेही .दोन भेद त्यांनीं. कां . केळे. नाहींत हे समजत नाहीं. 
कर्मस्थानीं असणारा जो शब्द तो सप्रत्यय असो, किंवा अप्रत्यय असो, 
त्याठा जर '* द्वितीया ? ही संज्ञा लागते, तर कर्तुस्थानीं असणारा जो 
शब्द तो सप्रत्यय असो किंवा अप्रल्यय असो, त्याला ' प्रथमा ? ही संज्ञा 
देण्यास जोशीबुवांच्या म्हणण्याप्रमाणे कांहीं बाध नव्हता. “ राम 
रावणास मारितो, ? ' रासानें रावण मारिला ? आणि 'रासाला . 
चालवते, ' या वाक्यांमध्ये. राम, रामाने, आणि रामाला हीं तीन्ही 
कतृंपदें आहेत. तेव्हां या तिद्रींना . त्यांच्या मताप्रमाणे * प्रथमा * संज्ञा 
करणें अवश्य होतें ! परंतु त्यांच्या व्याकरणांतीळ “ कर्ता या नांवाचें 
पद आणि * कर्तृपद ? यांतील सूक्ष्म भेद आमच्या स्थूल वुद्धीला अगोचर 
असल्यामुळें, “ सर्व भिन्न मतें व वादस्थळें, यांची एकवाक्यता ” 
करणारी, “ पूर्ण भरवश्यानें ” सांगितलेली, जी त्यांची व्यवस्था, ती 
आमच्या ध्यानांत भरत नसेल, या गोष्टीला उपाय नाहीं. 

सप्रत्ययद्वितीयेला अर्थभेदास्तव म्हणजे संप्रदाना्थ असतां जशी 
“ चतुर्थी ' हद्दी संज्ञा होते, तशी सप्रत्ययप्रथमेळा करणार्थ असतां 
“ तृतीया ? ही संज्ञा होणें हें ठीकच आहे. परंतु प्रत्येक विभक्तिरूपाचे 
जे निरनिराळे अनेक अर्थ होतात, त्या त्या अर्थाप्रमाणें त्याला निरनि- 
राळी संज्ञा करणें हें काम जोशीबुवांनीं तसेंच पुढें चालविले नाहीं हे 
तरी उपकारच समजायाचे; कारण कौं, जर त्यांगीं तें चालविले असतं, 
तर तें सिद्धीस तर गेळें नसतेंच; पण शिकणारांना मात्र विनाकारण 
त्यापासून मोठाच त्रास उत्पन्न झाला असता. 

बरें, या सर्वे गोष्टी एकीकडे राहिल्या; पण जेव्हां विभक्तिगणनेंतून 
कोणी द्वितीया काढून टाकिली; कोणी पष्ठी काढून टाकिली, तेव्हां अवशिष्ट 
राहिलेल्या विभक्तींच्या नांवांमध्यें जी अव्यवस्था उत्तन झाली, तिची वाट 
काय ? जर प्रथमा म्हणजे पहिली विभक्ति ही स्थिर. आहे, आणि पुढें 


चण्याची... ग 
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जी द्वितीया म्हणजे दुसरी विभक्ति मानिली होती ती नाहींशी झाली, 
तर तिच्यापुढें मानिलेल्या ज्या तृतीया, चतुर्थी, पंचमी, त्यांचीं नांवें 
फिरवून त्यांना अनुक्रमे द्वितीया, तृतीया, आणि चतुर्थी हीं नांबें 
नकोत का द्यावयाला ? याप्रमाणेच पुढें पष्ठी नाहींशी झाल्यामुळें सप्तमीला 
पंचमी, आणि संब्रोधनाला षष्ठी हीं नांवें देणें अवश्य आहे. त्यांत 
पुनः कोणी चतुथी काढून टाकतो; तेव्हां त्याच्या मताप्रमाणे पुनः संज्ञा- 
मध्ये आणखी गोंधळ व्हायाचाच. जी जी विर्भाक्त काढून टाकिली, तिचें 
नांव तेवढेंच गाळन इतर विभक्ति तह्याच ठेवण्याचा प्रयत्न करून प्रथमा, 
तृतीया, चतुथी, पंचमी, सत्तमी, असा विचित्र क्रम गोडबोळेशास्त्री यांणी 
ठेविला आहे. नविपळूणकर आणि जोज्ी यांणींही असेंच कांहीं्षें केळें आहे. 
उस्तु यामध्ये कांहींच अर्थ नाहीं. आमचें म्हणणें स्पष्ट करण्याकरितां एक 
उदाहरण घेऊं आणि तें पुनः आमच्या या सर्व वेयाकरणांच्या नित्य 
परिचयांतळें, म्हणजे विद्याशाळेच्या संबंधाचेंच घेऊं. असें समजूं कीं यांच्या 
शाळेंतीळ एका वर्गामध्ये आठ विद्यार्थी आहेत. तेव्हां त्यांना अनुक्रमाने 
पहिला, दुसरा, तिसरा, इत्यादि आठ संज्ञा होणें योग्यच आहे. पण जर 
अशी गोष्ट झाली, कां त्यांतील दुसरा आणि सहावा हे विद्यार्थी शाळा 
ोडून निघून गेळे अथद्रा दुर्बतनास्तव यांस शाळेंजून काढून टाकिळें तर 
अवाशश राहिलेल्या विद्यारथ्योंना निरंतर मूळच्याच संज्ञा चालवायच्या, किंवा 
न्या. महिन्याच्या अथवा वर्षांच्या आरंभीं नवा क्रम धरून दोवट्चा 
विद्यार्थी सह्यावा होईल, अदा रोतीनें नव्या संज्ञा करायाच्या १ हीच गोष्ट 
विभक्तिरूपांच्या सशाला लाविली पाहिजे, पप. २. 
का .. . ससुयुतील अनुसरून न्यूनाधिक्य केळें आहे. 
अस्या नवन तेत पे विळा वेरवेशळया कमला रन, 
तृतीया, ती दुसऱ्याची दितीया; १. पी व. विशीत - मी. 

* "काची सत्मी ती दुसऱ्याची पंचमी? 
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किंवा चतुर्थी ! जर अशा नव्या संज्ञा न कराव्या, तर प्रथमा, तृतीया, 
पंचमी, ससतमी, इ० प्रकास्चा उडता क्रम केवळ अर्थशून्य आणि वेडगळ 
व्हायाचाच. हेंही मोठेंच संकट. तेव्हां या सर्व अडचणी दूर करण्याचा 
उत्तम मार्ग म्हटला म्हणजे-आम्हीं वर दाखविल्याप्रमाणे प्रत्येक विभक्तीचे 
प्रत्यय सर्वथा भिन्नमित्न ठेऊन आठही विभक्ति पूर्ववत्‌ सुस्थिर ठेवाव्या, 
हाच होय. याला कोणतीही अडचण येत नाहीं, आणि यापासून पुढेंही 
'कांहीं गोंधळ उत्पन्न होत नाहीं. 

शास्त्रामध्ये कोणतीही संज्ञा करायाची तर ती कोणल्या कार्यासाठी 
करायानची, हे स्पष्ट असलें पाहिजे. कार्य जर आधींच सिद्ध आहे, तर संशेचे 
कांहीं प्रयोजनच नाहीं. म्हणजे संशेला पुढे जर कांही कायं नसेल, तर ती 
संज्ञा व्यर्थ होय. शास्त्रसंज्ञा वादासाठीं करावयाच्या असे नाह. त्याच 
स्वतंत्रत्वेंकरून कांहीं प्रयोजन नसतें; कांहींतरी कार्याच्या अपेक्षेने त्यांचा 
उपयोग व्हायाचा. वाक्यामध्ये दितीया विभक्तीचा काय अर्थ होतो 
आणि तिचा कसा प्रयोग करायाचा, हें आपणांस पुढें समजून घ्यायाचें 
आहे, म्हणून द्वितीया कोणती, आणि चतुर्थी कोणती, हें आधीं समज- 
ण्याची आवरयकता. परंतु कर्मार्थ असतां ' रामास ? वा रूपाला ह्वितीया 
संज्ञा करावी, आणि संम्रदानाद्यथे असतां चतुर्थी संज्ञा करावी, या 
दादोकुत नियमा'चा कांहीं एक उपयोग नाहीं. कर्मार्थ आणि संप्रदानाद्यर्थ 
हे आधीं स्पष्ट समजल्यानंतर मग संज्ञा पाहिजे कशाला ? आणि उलट 
घेऊन तिच्याविषयी इतकी भवति न भवति करीत बसण्याचे तरी 
"प्रयोजन काय १ 

त्याप्रमाणें * राम ? हा शब्द कर्ता असतां त्याला प्रथमा, आणि क्म 
'कसतां द्वितीया या संज्ञा कराव्या, म्हणून जोशीबुवांनीं केलेल्या निय- 
माचा तरी काय उपयोग? कर्ता आणि कर्म समजण्याकरितां या विभक्तींचा 
उपयोग व्हायाचा. पण कर्ता आणि कर्म हीं जर आधींच समजली तर 

गं. सं. ले. २० 
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प्रथमा आणि द्वितीया या संज्ञा निरर्थक होत. * घरांत बसून जर थात्द 
मिळत आहे, तर रानांत जाऊन देत पिकविण्याचें मुळींच प्रयोजन नाहीं.” 
सारांश, प्रस्तुत प्रसंगी विभक्तिसंज्ञा ज्या करावयाच्या, त्यांचा उपयोग 

पुढें कारकाद्यर्थ प्रकरणी व्हायाचा आहे. अमुक विभंक्तीचा म्हणजे राब्द- 
स्वरूपाचा, अथ अमुक होतो, किंवा प्रयोग अमुक प्रकारें होतो, दे ५ 
सांगायाचें आहे. म्हणून शब्दस्वरूपे आधी निश्चित झालीं पाहिजेत. परतु 
हा आब्दस्वर्पे एकवचन, द्विवचन, वहुक्‍्चन, या भेदांदी करून, आणि 
आदेशा, आगम, इत्यादि कारणांवरून अनेक होतात. म्हणून थोडक्या 
शब्दांनी त्यांचें अहण, व्हावें या हेतूनें, संस्कृत वैयाकरणांनीं नियत प्रत्यव 
आणि त्यांचे आदेश यांच्या योगानें झालेल्या पदांना नियत संज्ञा केल्या 
आहेत.. त्या संज्ञा पुनः अर्थाच्या धोरणाने न करितां, केवळ ओळ 
रहाण्यास्तव संख्येच्या , क्रमानें केल्या आहेत. ही गोष्ट किती चातुर्याची 
आहे, हें विचारी जनांच्या सहज लक्षांत येईल. 
याप्रमाणें विभक्तींची संख्या, त्यांच्या संज्ञा, आणि त्यांचे प्रत्यय दे त्थि 
झाल्यानंतर,आतां त्या विप्रयी विशेष विचार करण्याला मार्ग मोकळा झाली” 


पुस्तक २२, अंक ४, एप्रिल १८५० 


४४. १ 


मराठी व्याकरणावर . विचार. 


॥”.. 


'नेबध ० बवा न 
ट्र क. 
दिभक्तिप्रत्ययांची उत्पत्ति. 

"स्छत भाषेमध्ये परथमा विभक्तीलाही प्र्यय आहेत. उदाहरणार्थ 
् र ह »” वटी ते > 
राम? शब्दाची प्रथमा संस्कृतामध्यें रामः, रामो, रामा: अशनी! 
हें सर्वोना ठाऊक आहे बास्तविकपणे पाहिळे 1 7 भक्तीचे 

।_?. बात्तविकपणे,पाहिळे असतां . प्रत्येक विमत्ती 


क 
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रूप वेगवेगळें असावे, आणि प्रातिपदिकाहूनही तें भिन्न असावे, यांतच 
विभक्तीच्या लक्षणाची खरी पूर्तता होते. परंतु सर्वत्र तसें घडून येत नाहीं. 
संस्कृतामध्यें देखील कित्येक प्रातिपदिकांपुढें प्रथमेकवचन प्रत्ययाचा लोप 
होतो; जसें रमा, नदी, सरित्‌ , यांच्या प्रथमेचीं एकवचनें रमा, नदी, 
सरित्‌ , हींच आहेत. वर्तमान मराठी भाण्ेमध्यें प्रथमेच्या एकवचनी 
प्रातिपदिक तीच प्रथमा; तिला वेगळे प्रत्यय नाहींत. वचनप्रकरणीं दाख- 
विळें आहे त्याप्रमाणें, प्रथमा बहुवचनीं कित्येक प्रातिपदिकांना जो विकार 
होतो, त्यालाच 'प्रथमा बहुवचन प्रत्यय? हें नांव देण्याला कांही अडचण 
दिसत नाहीं. त्यांच्या उत्पत्तीविषयीं त्या प्रकरणीं विचार केलाच आहे 

जुन्या ग्रंथांमध्ये विशेषतः अकारांत पुल्लिंग राब्दांना प्रथसमकवचना 
“ओ? अथबा 'ऊ? प्रत्यय लागलेला दृष्टीस पडतो. जसें, देवो, रावो, नाहो 
गणेझु, नाथु इत्यादि. हा प्रत्यय प्राकृताच्या द्वारे आलेला संस्कृत. अः 
प्रत्ययाचा अपभ्रंश स्पष्ट आहे. 2 

ह्वितीया. 

द्वितीयेचे प्रत्यय, ळा, स, ना, हे संस्कृतामधील पष्टी प्रत्ययांचे 
अपभ्रंदा आहेत. संस्क्रत भाषेच्या उत्तर स्थितीमध्ये पष्ठींच्या रूपाचा प्रयोग 
संप्रदानार्थी' आणि कमाथीही पुष्कळ होऊं लागला; आणि त्यामुळ त्या त्या 
अर्थी असणारे मळचे प्रत्यय प्रचारांतून जातां जातां दोवटा मराठामच्य 
बष्टीच्या प्रत्ययांचीच योजना त्यांच्या स्थानीं स्थिर होऊन गेली. पांसष्ट 
वर्षोमागे प्रथमतःच जेव्हां मराठी व्याकरणाची स्चना झाली, तेव्हां विभक्ति 
प्रत्यय ठरविते वेळेस त्या प्रत्ययांच्या उत्पत्तीकडे वेयाकरणांनी लक्ष [दळ नाहा 
पण कर्ता. कम, करण, संप्रदान, अपादान, नामसबध; अधिकरण, या 
मख्य मख्य अर्थाच्या धोरणानें सध्यांच्या मराठी भाष्रेमध्यें मिळालेल्या 
प्रत्ययांची वांटणी करून त्यांना क्रमशः प्रथमादि संश देऊन टाकिल्या 
यामळे जरी मूळचे संस्कृत प्रत्यय आणि त्यांचे अपभ्रंरारूप जे सध्यांचे 
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मराठी प्रत्यय, यांमध्यें स्थानदृष्ट्या, म्हणजे संज्ञासंबंधानें, सर्व प्रकारें ऐक्य 
“नाढळत नाहीं, तरी मराठी वैय्याकरणांनीं जो मार्ग स्वीकारिला, तोच 
सयुक्तिक होता यांत कांहीं संदेह नाहीं. कारण कीं, सर्व जुने प्रत्यय, किंवा 
त्यांचे अपभ्रंश तरी, सर्वदा मराठींत आढळतात असें नाहीं. आणि त्यांत 

निरनिराळे अपभ्रंश आढळतात, त्यांचे सध्यांचे अर्थ सर्वदा त्यांच्या 
त्यांच्या मूळ अर्थाशीं अचूक जुळतात असेंही. नाहीं. यामुळें मूळचा अथं 
आणि मूळची संज्ञा या दोन्ही गोष्टींकडे लक्ष ठेवून प्रत्ययांची वांटणी करूं 
पाहणें सवंथा असाध्यच झालें असतें. असो. 

बहुतेक संस्कृत झब्दांपुढें लागणारा पष्ठी बहुवचनप्रत्यय नाम हा; 
21५ या रूपानें मराठींतील द्वितीया बहुवचनाचा प्रत्यय झाला आहे. 


क्ल ख्पांतर) * त्यो” कू होच. न आणि ल यांचा परस्परांच्या स्थळीं 
झाल्याची उदाहरणें:___ 


सस्कृत प्राकृत मराठी 

नवनीत गीत नोनीअ लोणी 

ढागळ नांगर 

लयच लाकूड, नाकूड ( कुळंबी भा०) 
कुणबी र क 

न कुळंभी 


का हन नहुक्चनप्रत्यय खरा, तथापि एकवचनींही बहुव्चन- 
प्रयोग करण्याकडे आपल्या लोकांचा न 
आपल्या लोकांचा कळ आहे, त्यामुठे 
हा एकक्चनींही आला. कू 


रूप झालें आहे. या : स्स ? प्रत्ययांचा 
अपभ्रदा प डं 1 न 

र? च्य (कम स असा झाला. पधरासत्राशें वर्षोमागच्या प्रार्क्रत 
शिलालेखाम' षष्टीचा प्रत्यय आढळतो-पण आलिकडे हा 
>आणिस्या स्सचेंच “चा?” असें डुर्तर 


व्याकरणविचार ३०९ 


एक रूप होऊन तें प्रष्टीलाच राहिलें. सर्व जन्या मराठी ग्रंथांमध्ये 
द्वितीयेच्या स्थानीं स हाच प्रत्यय प्रायः आढळतो. इतर प्रत्ययांनाही 
लागणारा जो ईकार तो त्याठा लागून सी असेंही रूप झालेलें पुष्कळ 
स्थळीं आढळतें. किंबहुना स पेक्षां सीची प्रवृत्ति जुन्या ग्रंथांत अधिक 
आहे असें म्हणण्याला अडचण नाहीं. स हा प्रत्यय आतां दोन्ही वचनीं 
लागतो, तरी हा मूळचा एकवचनप्रत्यय यावरून पाहतां स पेक्षां 
लामध्ये उत्पत्ति दृष्ट्या आदरार्थ अधिक आहे. सची प्रवृत्ति कोंकणांत 
अधिक, आणि लाची प्रवृत्ति देशावर अधिक आहे. याचें कारण-- 
देशावर आदराथीं शब्दांकडे आणि प्रोढ भाषणाकडे लोकांचा कल 
विशेष, हेंच प्रायः असावें असें वाटतें. 

जुन्या ग्रंथांमध्ये तें हा एक प्रत्यय़ द्वितीयेला आहे. हा मूळचा अन्ते 
म्हणजे समीप या अव्ययाचा अपभ्रंश होय. 


ततीया 
ततीया विभक्तीचा एकवचन प्रत्यय “ ने >, हा राम, देव, इत्यादि 


संस्कृत शब्दांच्या तुतीयेकवचनीं “ रामेण ? “ देवेन ? इत्यादिकांत 
दिसणारा जो“ एन? हा अंश, त्याचा अपभ्रंश असें कित्येकांना 
वाटतें. परंतु : एन ? याचा अपभ्ररा ए असा आहे, आणि तो रामे, 
देवें इत्यादि जुन्या मराठी रूपांमध्ये आढळतो. आणि नें हा प्रत्यय 
पाहिला असतां इकारान्तादि शाब्दांपुढें लागणारा ' विधिना, ' “ भानुना ? 
इत्यादिकांत दिसणारा, जो ना प्रत्यय, त्याचा हा अपभ्रंश होय, असें 
मानणें विशेष सोपपक्तिक दिसतें. जेव्हां कांहीं विशेष कारणानिमित्ते 
एकादें नवीन अक्षर लागून शब्द किंवा प्रत्यय मूळच्यापेक्षां लांबट 
झाला असेल, तेथची गोष्ट वज्ये करून इतरत्र पाहिळें असतां, असें 
लक्षांत येईल कीं, अपभ्रष्ट. शब्दांचा कल मूळच्या शाब्दांमध्यें कांहीं तरी 
लाघव उत्पन्न करण्याकडे प्रायः असतो. यास्तव एन पासून ए. प्रत्यय शाला 
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हें ठीकच. परंतु त्यांतीलच * न ? हे अक्षर, कांहीं विदोषर कारणांवा'चून 
केवळ कालांतराच्या निमित्ताने लांबट होऊन नेचें रूप पावळें असें म्हणणें 
अमळ अडचणीचे दिसतें. नाच्या स्थानी नें होणें यांत कांहीं ओढाताण 
नाह. कोकणांतील कित्येक प्रदेशी आणि विशेषतः माळवणापासुन 
राजापूरच्या आसपासपर्यंत ज्या कित्येक शब्दांच्या अंती ' आ ' आढळतो; 
त्याच्याच अंतीं इतर स्थळीं * ए.? आढळतो. जसे असा, तसी, बर) 
यांच्या स्थानीं असे, तसें, बरें इत्यादि यावरूनही कदाचित्‌ उक्तमतास 
बळकटी येईल असें आम्हांला वाटतें । 

ही हा परत्यय “ मिः ? या संस्कृत प्रत्ययाचा अपभ्रंश स्पष्ट आहे. भि 
याच्या स्थानीं जुन्या प्राकृतांमध्ये हिं? होऊन तोच मराठीमध्ये डॉ 


झाला आहे. हीं चा अपभ्रंश ३: असा जुन्या ग्रंथांत आढळतो. 
उदा०--- 


./* 


* व्यासोक्ते अवगाहिला बुधजना नाना गणीं गाइला. ? 


नी 
इला बहुवचनसूचक अनुनासिकत्व अथबा नकार लागून 
झाली आहे, असें दिसतें टर 


नं 

गोडबोले म्हणतात---* बोलणें याचें बहुवचन बोलणी आहें कर. 
भाचे बहुवचन नीं आहे. परंतु आम्हांला वाटते कीं नीं आणि नें य 

"स्सपराशी कांहीं संबंध नाहीं. कोल्हापूरप्ांती त्यास यास यांचीं बहुवचन 


त्यास्नी आणि यास्नी, अश्शी करीत असतात. यांकडे पाहिलें तर अस 
लक्षांत येईल कीं यांतील 


आजपर्यत सर्व मराठी वयाकरणांनीं ततीयेचा 


कच्या . आणखी एक प्रत्यय 
शीं हा घेतला आहे. परंतु तो सह या सं 


"स्पष्ट 
स्त प्रत्ययाचा अपभ्रंदा स 


व मावत पता लाड 20 
व्याकरणविचार ३११ 
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आहे. इंग्रजी 001॥॥ (उईदू) या अव्ययाचा अर्थ मराठीमध्ये न॑ 
आणि शीं या दोहो शब्दांनीं प्रकट होतो, म्हणून कदाचित्‌ या दोहोंनाही 
ततीयाप्रत्ययांत धरिले असावें, असं दिसतं. परतु हे समानाथा नसल्यामुळें 
या दोहोंळा एकच विभक्तिसंज्ञा प्रशास्तपणें कशी देतां येईल हें आम्हांला 
समजत नाहीं. आमच्या मतें शीं हा. शब्द स्पष्ट अव्ययांत गणावा ह 
.योग्य आहे 
__ चतुर्थीचा प्रत्यय साठीं दा, स्य आणि अर्थे यांचा संयोग जो स्याथ, 
त्याचा अपभ्रंश होय हे मार्गे सांगितलेच आहे. 

पंचमीचा प्रत्यय हून हा प्राकृतांतील पंचमी बहुवचन प्रत्यय हतो 
याचा अपभ्रंश होय. हिंतो याच्या जोडीला दुसरा एक सुता असा प्राकृतांत 
प्रत्यय आहे. हिंतो हा, प्राकृत तृतीया बहुव्चनाचा हिं आणि पंचम्याथक 

संस्क्रत प्रत्यय “ तस्‌ ? यांच्या संयोगाने झाला असावा संतो हा, 

प्राकृत सस्तमी बहुवचनाचा सुं आणि तसू यांच्या संयोगानें झाला असावा 
संतो याचा अपभ्रंश सून हा मालवणी इत्यादि काँकणी भाषांमध्ये आढ- 
ळती. जसें-ध्रेंसन, हसून; मुंबईसून; घरसून, ३० 

हून यांतील हकार जाऊन ऊन असा एक मत्यव झाला आहे. हा सर्व 


शब्दांना. लागत नाहो, कित्यक अकारांतांपुढे मात्र लागतो. जसें---हातून, 


तोंडून, घरून, दारून, इ०. वरून; खाटून; आंतून, बाहेरून, पासून; 
इत्यादि अव्ययें हीं अश्याच प्रकारें ऊन प्रत्यय लागून झालेला आहेत 

तन हा “ आंतून ? याचा अपभ्रदा स्प्ट आह तथापि याला प्रत्यय 
मानण्याला कांहीं अडचण दिसत नाहीं. षष्टींचे प्रत्यय .चा; ची; च, चे, 
:च्या, चीं, हे आहेत. हीं सर्व एकाच मूळ परत्ययाचा रूपांतरे होत 
संस्कृत स्यचा अपभ्रंश स्स; आणि पुनः त्या स्सचा एक अपभ्रंश स; 
*'आणि दुसरा चा. स हा तर द्वितीयेचा प्रत्यय झाला, हें मागे सांगितलंच 
आहे. चाच्या पोटीं ( ची, चें, इ० ) सहा भेद झाले 


न मत आह तलम. 
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चिपळूणकरशास्त्रीवोवा म्हणतात, “* ऐतिहासिक रीतीनें पाहतांही 
संस्कृतांतील, पष्टीच्या प्रत्ययांतून मराठींतील पष्टीचा प्रत्यय उतन्न हीत 
नाहीं. तो उत्तन्न होण्याचा संभव पट्टीच्या अर्थाचा जो संस्कृत प्रत्यय ईय 
त्यापासून फार आहे. रामीय याचें बालभाषेंत रामिज्ज असें रूप होऊन 
त्यापुढे जचा च होऊन रामाचा असें मराठी रूप होण्याचा चांगला वी 
दिसतो. (कृ० शा० चि० निवंध ६ वा ) परंतु आमच्या मते इय 
यापासूनच चा निघाला आहे असें नाहीं; तर स्स पासूनच चा निघाला य 
संस्क्रतामध्ये “च्‌ या वर्णाळा दंततालव्य उच्चार नाहीं. तै 
दुततालव्य उच्चार म्हणजे ५ स्‌ ?. परंतु दक्षिणदेशीय द्रविडादि भार्षा 
मध्ये च्‌ या वर्णाचा दंततालव्य उच्चार फार आढळतो. मराठी भार्षा 
संस्कृतापासून जरी निघाली आहे, तरी तिला द्रविड भाषांचे सान्निध्य फार 
असल्याभुळें तिजमध्यें चकाराला दंत्, आणि दंततालव्य असे दोन्ही 
उच्चार प्रसंगोपात्त येतात. गुजराथीमध्यें ग्राम्य जनांच्या भाषेंत क्वचित 
चे याचा दंततालव्य उच्चार आढळतो; तरी तो सर्वमान्य नाहीं. त 
सांगायचे तात्पर्य इतकेंच कीं उत्तरदेशीय आणि दक्षिणदेश्ीय भाषांच्या" 
परत्वे स आणि च यांची उलटापालट फार दषशेत्सत्तीस येते. 7 
व्यापारी लोक हे उत्तरदेशीय; हे मराठी भाषा बोळूं लागळे असतां, त्यांनी 
मराठींतील चकाराऱचा दंततालव्य उच्चार न 
स्थानीं ते सर्वदा सकाराचा उच्चार करितात. हें आपण नित्यदवाः पार्शत 
त्याचा, चाकर, घस्चा, चांगला हे शब्द त्यांच्या तोंडी त्यासा; साक” 
घरसा, सांगला अशा प्रकारें सकारयुक्त निघतात. आतां उलटपक्षी अर्व 
गुजराथी भाषेच्या संसर्गाने आलेल्या आड मकी क या <<. क 
रे ग 1 आहे. तथापि यामध्यें सकारा 


साधत नाहीं; यामुळें त्याच्या 


व आता यातच डाला सका आ न 
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. आहे. याच प्रदेशीं खिसा दाब्द खिचा हा असा झाला आहे. मराठी शब्द 
निसण हा कानडी भाषेंतही आहे, पण तेथें त्याचें स्वरूप निचणकि असें 
आहे. कोंकणी शब्द सोडण ( म्हणजे नारळावरचें काथ्याचें वेष्टन ) हा 
शब्द चोडण, चोड, असाही आढळतो. नारळाचा किसलेला गर अथवा 
चोहो, चहू, याला कोकणामध्ये कित्येक स्थळीं चोय आणि सोय हे शब्द 
आहेत. यांतून मूळचा कोणता असेल तो असो. संस्कृत राब्द चमस; 
आणि मराठी शब्द चमचा यांमध्ये फारसी भाषेच्या द्वारें कांहीं संबंध 
असावा असा तक॑ होतो; आणि तसा जर कांही खरोखरी संबंध असेल, 
तर स आणि च यांच्या परस्पर उलटापालटीचें हे एक आणखी उदाहरण 


म्हणतां येईल. संस्कृत चूर्ण, मराठी चुना, आणि कानडी सुण्ण, यांमध्ये 
झालें असेल तें असो. पण 


हाच प्रकार उलट रीतीनें दृष्टीस पडतो. हें कसें झ 
या सर्व उदाहरणांवरून, आणि विषयैक्यावरून पाहतां, चा हा प्रत्यय स्स 
याचा अपभ्रंश असण्याचा जितका संभव दिसतो, तितका तो ईय याचा 
अपभ्रंश असण्याचा संभव दिसत नाहीं. 

स्स हा प्रत्यय अकारांत असतां त्याचा अपभ्रंश चा हा आकारांत, 
म्हणजे दीर्घ झाला आहे, याचें कारण पाहतां असे दिसतें कों मूळ 
प्रत्ययामध्यें जें द्विल्व होतें, ते अपभ्रंशांतून नाहींसें होतांच; त्यांतील- 
द्वित्वाचा नेट पुढें दीर्घत्वाच्या स्वरूपाने आविर्भूत झाला आहे. 

याप्रमाणें त्यांत दीर्घल्व येतांच, इतर आकारांत विदोषणांप्रमाणें 
त्यामध्येही लिंगमेदानुसारें रूपांतर पावण्याचें सामर्थ्य आलें, आणि 
चा, ची, चें, चे, च्या, चीं, असे त्याचे पोटभेद झाले. हिंदी, गुजराथी;. 
इत्यादि भाषांमध्ये देखील याप्रमाणेच षष्टी प्रत्ययाला लिंगभेदानुसारें 
रूपांतर होत असतें. उदाहरणें-राजाका घोडा, वाजाकी दोलत, इ०.. 
गुजराथींत राजानो घोडो, राजानी दौलत, राजान कारखानुं, ३० 

सप्तमीचा प्रत्यय * त हा, आंत या अव्ययाचा अंद आहे. सस्तमीचा 


दुसरा एक प्रत्यय ई हा बहुतेक अकारांत पुंनपुंसक राब्दांना लागतो. हा 
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सस्कृत सत्तम्येकवचन > सत्यय लागून झालेलीं रामे, गृहे, इत्यादि 
जा एकारांत पद्‌, त्यांतील एचें रूपांतर आहे 

गोडबोळेशास्त्री म्हणतात कीं, संस्कृत सर्वनामांचा सप्तम्येकवचनं 
पत्यय जो स्मिन त्याचा प्राकृत अपभ्रंदा जो स्मि, त्याचा हा अपश्ररा 
हाय. परंतु ते म्हणणें सयुक्तिक दसत नाहीं. हिंदी मे आणि पया सा 
€ त्या स्मन्‌ प्रत्ययाचे अपभ्रश म्हणतां थतील; पण मराठींतला इं प्रत्यय 
हा सस्कृत एचा अंद्या स्प दिसतो 

“णरावाय कांहीं थोड्या शब्दांना आं हा प्रत्यय सत्तम्येकवचनी 
लागतो याची उतत्ति स्पष्टपणे ध्यानांत येत नाहीं हीं; तथापि हा कदाचित 
आत याचा अपभ्रंश असेल असें वाटतें 


संबोधन वहवचनीं णारा नो प्रत्यय हें करिणः, हस्तिनः इत्यादि 
र्पांतील अंत्य अक्षराचें रूपांतर असावें, असें वाटतें 


हा, ड्‌, साठां, यांच्या अंतीं जें आठ 
नासिक्य आढळतें, त्याच्या संबंधानें थोडासा विचार करणें अवश्य दिसते. 
यांतील कोणतेही आनुनासिक्य देशी लोकांच्या उच्चारण्यांत येत नादीं 
तथापि सवंत्र छापी ठेखांमध्यें हे स्पष्ट दाखविण्यांत येतें; परीक्षेच्या प्रसर्गा 
या स्थळीं बिंदु न लिहिले, तर चक धरण्यांत येते. परंतु या बिंदूंची 
'वास्तविक आवश्यकता आहे किंवा नाहा, हे पाहणें योग्य आहे 
जा न--संस्क्त ना ( अथवा इन 3) 

ई--सं० ए( सतमी 9 

साटा--सं० स्यार्थ 


यांमध्ये तर मळचें आनुनासिक्य नाही ह उघड आहे. आतां हीं यां 
'सम्कृत मिः, प्रा० हिं 


 ल्यामुळें आनुनासिक्य प्राकृतांतन आलें 
आहे असें म्हणतां येईल हीं यापासनच तृतीया बहुवचनाचे इ आणि 
आणि नीं. हे प्रत्यय आहे म्हणून यांमध्येंही आनुनासिक्य प्राक्वतांतून 
आल आहे असें म्हणण्याला बा नाहीं 


विकवा मड डक क का क... 
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१ र. हा जो तृतीयेकवचन प्रत्यय, तो इन यापासून झाला आहे, म्हणून 
एथें मूळचें आनुनासिक्य आहे. | 
मोडी कागदपत्रांमध्ये तर हे बिंदु लिहिण्याचा संप्रदाय पूर्वीपासून मुळींच 
नाहीं. नेंया तुतीयाप्रत्ययावर प्राचीन काव्यग्रंथांच्या शुद्ध मांनठेल्याही 
हस्तलिखित पोथ्यांमध्यें बिंदु लिहिळेला प्रायः आढळत नाहीं. नीं याविषयींही 
तोच प्रकार. इतर प्रत्यय ऐँ, इं, हीं, साठीं यांवर सर्वदा जरी नाही, 
तरी बहुतेक स्थळीं बिंदु आढळतो. देशी लोकांच्या बोलण्यांत तर यांतील 
कोणत्याही स्थळीं आनुनासिक्य येत नाहीं, हें वर .सांगितलेंच आहे. तेव्हां 
हें आनुनासिक्य चाळू ठेवावें किंवा नाही, हा मोठाच वादऱरस्त विषय 
होणार. म्हणून सध्यां यांविषयी आम्ही कांहींच निश्चय करूं इच्छित नाहीं. 
चाळू वहिवाटीस धरूनच चालतो. तथापि जसजसा पुढें प्रसंग येईल, 
तसतसा निरनिराळ्या शब्दांमध्ये आणि प्रत्ययांमध्यें दिसणारे आनुनासिक्य 
उसपत्तिदृषट्या साधार किंवा निराधार आहे याचा जेथच्या तेथें विचार 
करीत जाऊं; म्हणजे तेणें करून पुढें याविषयीं निर्णय करण्यास बरें पडेल. 
ना हा प्रत्यय नां असा सानुनासिक दादोबा लिहितात; आणि त्याची 


उसत्तिद्दी नामू यापासून आहे. तथापि सावंत्रिक प्रचाराला अनुसरून 
आम्ही त्यावरील बिंदु सोडून दिला आहे. 


टीपः---कृष्णश्ाखी चिपळूणकर यांच्या निवंधांची प्रत दुमिळ असल्यामुळें 
आमच्या लेखांमध्ये तत्संबंधानें निश्चये करून लिहिण्यास आजपर्यंत अंमळ 
अडचण होती. परंतु सांप्रत त्यांतील बहुतेक निवंध आम्हांस मिळाले असल्या- 
मुळें ती अडचण बरीच दूर झाली आहे. त्या निबंधांमध्यें अशीं कित्येक स्थळें 
आम्हांला सांपडलीं आहेत, कीं तेथें त्यांचे आणि आमचे मत फारच जमते; 
परंतु त्यांचे अनुयायी म्हणविणारे जे जोशीबवा, यांच्या मनांत ते विषय 
नीट रोतीनें न भरल्यामुळे, त्या गोष्टींचा अव्हेर करून त्यांनीं पुढें भलत्याच 
चुका केल्या आहेत. उदाहरणार्थ-- क्क 


क (> 4 र ्ण्क्कथ्थथ्थःशॉशिलसॅशसिशिशिश शेणा र 
३१६ गुंजीकर : संकलित ढेख 


/-““ 
"४४५५४५५४५० ०<.< <<... 


१. परत्ययांच्या दोन जाति आम्हीं दाखविल्या आहेत-एक विभर्कि 
प्रत्यय, आणि एक इतर प्रत्यय. चिपळूणकर शास्त्रीबोवांनींही असच 
केळें आहे; आणि विभक्तिग्रत्ययांना चरमप्रत्यय ही संज्ञा कलन 
तिजविषयीं आपल्या सातव्या निवंधामध्ये त्यांनीं त्यांचें चांगलें स्पष्टीकरा 
केलें आहे. परंतु जोशीबोबाचें लक्ष तिकडे पोंचलेळें नाहीं. 

२. दादोबांनी प्रथमावृत्तीमध्यें “ प्रत्ययाभाव द्वितीया म्हणून एक 
प्रकार केला होता; त्याप्रमाणेंच त्यांनीं पुढील आवृत्तीमध्ये द्वितीया आ 
चतुर्थी यांचे प्रत्यय समान ठेवून त्या कृत्याला संस्कृत व्याकरणा*ची सड दा 
विली आहे; या दोन्ही गोष्टी आपणांस सर्वथा असंमत असल्याचें चिपळू-% 
करशास्त्रीबोबांनी बरेंच लांब व्याख्यान करून स्पष्ट केलें आहे. असें ह. 
जोशीवुबांनीं पुनः सप्रत्ययद्वितीया, अप्रत्ययद्वितीया असे अप्रशस्त र; 
आपल्या नवीन व्याकरणांत आणिले आहेत. तसेंच द्वितीयेचे आणि चद] 
सतत्यय पुनः समसमान ठेविले आहेत, ही मोठी आश्चर्याची गोष्ट दोयतीी 
याप्रमाणेच आणखी कांहीं विषय चिपळूणकरकास्त्रीवोवांनीं चांग * 

असतां, त्यामध्ये पुनः जोशीबुवांनीं गोंधळ उसन्न केळा आहे! पण रीळ 


केलेले 
प र -_ *. विणें स्ट ७ ९ - त्यांकडे देत र 
“च्या तेथे दाखविणे बरें पडेल, म्हणून तूत त्यांकडे लक्ष 


ल 
ढेंजे 


पुस्तक २२, अंक ६; जून १८९० 
पडिक 


मराठो व्याकरणावर विचार, 
निबंध ७ वा. 
विभक्तिप्रत्ययांच्या निमित्ताने शब्दाला होणारे बिकॉर” 
मागील निबंधामध्यें वि 
विचार झाला. आतां त्या 
होतात, त्यांकडे लक्ष देऊं. 


भक्तींचे प्रत्यय आणि त्यांची उस्तत्ति यार 
सत््ययांच्या निमित्ताने शब्दाला जे कांडी 


० १ क 
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पुढें विभक्तिप्रत्यय आले असतां कित्येक शब्दांच्या स्वरूपामध्ये कांहीं 
विकार होतो, कित्येकांच्या स्वरूपामध्ये कांहींच होत नाहीं, यास्तव ते 
विकार समजून घेणें ही गोष्ट फार अवश्य आहे. 

ज्या शब्दाला प्रत्ययादि कांहीं कार्य व्हावयाचे, त्याला त्या प्रत्ययादि- 
कांच्या संबंधानें अंग ही संज्ञा वैयाकरणांनीं केली आहे. 

मराठी विभक्तिप्रकरणामध्यें प्रत्ययाच्या निमित्ताने अंगाला जो कांहीं 
विकार व्हावयाचा, त्याच्या संबंधानें मोठी सोईची गोष्ट अद्यी आहे की, 
जरी एथें आठ विभक्ति असल्यामुळें त्यांची संख्या मोठीं वाटते, आणि 
जरी इतकीं निरनिराळीं रूपें ध्यानांत 'धरण्याला मोठी अडचण पडत 
असेळ असें एखाद्या परकी मनुष्याला वाटण्याचा फार संभव दिसतो, तरी, 
त्यांपासून खरोखरी तशी अडचण पडत नाहीं. द्वितीयेच्या प्रत्ययापूर्वी 
अंगाळा जो काहीं विकार होईल, तोच विकार बिनचुकपणें इतर स्व 
विभक्तिप्रत्यांपूर्वीही होतो. द्वितीयेच्या प्रत्ययांपूर्वी जर कांही विकार होत 
नसला, तर इतर विभक्तिप्रत्ययापूर्वी देखील कांहीं विकार होत नाहीं. 
केव्हां केव्हां स्त्रीलिंग शब्दामध्ये, एकवचनी सर्वे विभक्तींना एक विकार 
आणि बहुवचनीं सर्व विभक्तींना दुसरा कांहीं विकार, अशी गोष्ट घडते 
खरी; तथापि तेथें सुद्धां वर सांगितलेला जो नियम, त्याला कांहीं व्यत्यय 
येत नाहीं. म्हणजे, प्रत्येक वचनीं द्वितीयेपासून संबोधनापर्यंत प्रत्येक 
-विभक्तिकालीं त्या नामाला होणारा जो विकार, तो सर्वदा समानच असतो. 
अर्थात्‌ त्यामध्यें सामान्य म्हणजे समानता हा धर्म आढळतो. यांवरून 
द्वितीयादि सर्व विभक्तिरूपांमध्यें नामाचें जें समानरूप आढळतें त्याला 
सामान्यरूप. ही संज्ञा केळेली आहे. 

यावरून पाहतां असें लक्षांत येईल कीं, नामाच्या सर्वे विभक्ति 
समजण्याला, प्रथमा बहुवचन आणि दोन सामान्यरूपें समजलीं म्हणजे 
काम झालें. प्रातिपदिक हें तर मूळचें आयते आहेच. प्रथमा बहुवचनही 


क इ5''7म्ात्त्ा... 
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थे दोन 
कचनप्रकरणावरून सर्वथा स्पष्ट झाळेंच आहे आतां काय तो ए 
सामान्यरूपांपुरताच विचार करावयाचा 


दादाव्वानी या सामान्यरूपाच्या संबंधाने विभक्तींचे सात विभाग क... 
प्रकार केळे आहेत. कृष्णक्रास्त्री चिपळूणकर यांणीं वारा प्रकार 
आहेत. गोडबोलेद्यास्त्री यांगीं वेगवेगळे वर्ग केळे नाहींत, पण न 
नराळ्या विकारांची वरीच लांब पॉक्ति दिळी आहे जोक्षीबोबांनींदी ता 
वग कले आहेत; पण त्यांचे वर्ग दादोबांच्या वर्गाशीं जळत ना 
आण त्यामध्ये सर्व विकारांचा समावेशही व्हावा तसा होत ण - 
आमच्या मते मराठी विभक्तींचें ज्ञान होण्याला इतक्या भेदांचें क री 
नाहा. आणि इतके भेद करून देखील विभक्तींचें यथापद्धति निर 
हात नाहीं. आम्हांला वाटतें कीं, त्यांचे सव मिळून तीन वर्ग करणें यो 
आगण तितकेच पुरे आहेत. त्या तीन वर्गांची लक्षणें अशीं-- 


१. पहिल्या वर्गाचें लक्षण आ. 

२. दुसर्‍या वर्गाचें लक्षण झु. 

२३. तिसऱ्या वर्गाचें लक्षण अविकार. 
| स्पष्टीकरण 


श्राब्ड 
पाहल्या वगाचे लक्षण आ म्हणजे काय? तर यावर्गातजेज 


यतात म्हणन पटे सागण्यांत येईल, तं पुलिंग अथवा नपुंसक 


असल्यास, त्यांच्या दोन्ही सामान्यरूपांच्या अंती आ हा स्वर लागे 
दृष्टीस पडेल, शाब्द स्राठग असल्या 


स, तो आ त्यांच्या प्रथम 
छागळेला दिसेल, सारांश -या 
सामान्यरूप घ्याना, ते॑आकाररी ही; 


आढळेल. म्हणन या वर्गाचे लक्षण, अंगाला बहुवचनसामान्यरूती 
छागणे हे होय, असें म्हणतां येईल 
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या.एकाचच वर्गोत नव्हे, पण सामान्यतः * असें लक्षांत येईल कीं पुलिंग 
आणि नपुंसकलिंग दाब्दांचीं दोन्ही सामान्यरूपें समान; आणि स्त्रीलिंग 
शाब्दाचें प्रथमावहुवचन आणि बहुवचनसामान्यरूप हीं दोन्ही समान. . 

हा नियम फार उपयोगी आहे. याच्या योगानें दादोबांच्या तिसऱया, 
चोथ्या, साहव्या, सातव्या, अशा चारही प्रकारांचा समावेश या एका 
प्रथमवर्गात करितां येतो. 

हा पहिला वर्ग सर्व वगोत मोठा आहे. यांत सामान्यतः कोणत्याही 
लिंगाचे आणि कोणत्याही अंत्यवर्णाचे शब्द येतात. दुसरा आणि तिसरा 

वर्ग यालाच अपवादरूप आहेत, असें म्हणण्याला बाथ नाहीं. 

दसऱ्या वर्गाचें लक्षण ई; म्हणजे दुसऱया वगोत येणारे जे शब्द, त्यांना 
प्रथसाबहवचन, एकवचनसामान्यरूप आणि बहुवचनसामान्यरूप, 
या तीन्ही स्थळीं इं हा अंत्यादेश होतो 

ज्या अकारांत स्त्रीलिंग शब्दांचे बहुवचन ईकारांत होतें, असें मागें 
वचनप्रकरणीं दाखविलें आहे, ते सर्व शब्द या दुसर्‍या वर्गोत येतात., 

तिसऱ्या वर्गाचे लक्षण अबिकार; म्हणजे या वगोत जे शब्द येतात, 
त्यांपढें विभक्तिप्रत्यय आले तरी, तत्निमित्ताने अंगाला कांहीं विकार होत 
नाहीं. प्रत्यय ज्याचे तसे पुढें लावून दिले म्हणजे झालें 

जे शब्द पहिल्या आणि दुसऱ्या वर्गात येत नाहींत, ते तिसऱ्या वर्गोत 
येतात, हें उघड आहे. तथापि ब्रहुतेक दीर्घ ऊकारान्त पुलिंग आणि 
स्रीलिंग शब्द असे आहेत कीं, ते पहिल्या आणि तिसऱ्या या दोन्ही 
वर्गात येतात. 'ते उदाहरणांवरून पुढें समजतील 

सर्व ऱ्हस्व इ-उ-कारांत शब्द याच म्हणजे तिसऱ्या. वर्गोत येतात है 

सर्व शब्द संस्कृत आहेत. या राब्दांच्या ठेखनाविषयीं थोडासा वाद उतन्न 


या नियंमाला र्‍हस्व इ-उं-कारांत खीलिंग शब्द मात्र अपवादरूप आहेत. 
याविषयीं विशेष विचार पुढें होईल. 
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प्रयोगांकडे 
विद्दोष लक्ष देणारा कवि म्हटला म्हणजे मोरोपंत. याच्या काव्यामध्ये ठंदाच्या 
सोयीसाठी हे शब्द क्वचित्‌ दीघ केलेले असले तरी, प्राय: विभक्तिप्रत्यरया 
'पूर्वी सुद्धां ऱ्हस्वच लिहिण्याचा त्या कवीचा कल दिसतो. प्रथमाबहुवचनी 
मात्र असले शब्द त्यानें कित्येक स्थळीं बुद्धया दीर्घ केलेले आढळतार 
बाळास्त्री-दादोबाप्रभृतीनीं जी पद्धति ठेविली आहे, ती अमळ द्र 
आहे. त्यांगीं सामान्यरूपीं आणि संबोधनीं अद्या शब्दांना दीत 

आहे. अन्यत्र म्हणजे जेथें कांही विभक्तिप्रत्यय नाहीं तेथें, अर्थात्‌ म 
'बहुवचनीं, ते शब्द अविकृत म्हणजे ऱ्हस्वांतच ठेविळे आहेत. कृष्णक्वाली 
चिपळूणकर आणि त्यांचे अनुयायी यांचें म्हणणें असें आहे कीं, टै 

जरी मुळीं म्हणजे संस्क्रतांत ऱ्हस्वांत खरे तरी मराठी भाषेच्या प्बातव 
'ओघाला अनुसरून यांचा उच्चार दीर्घ होतो, यास्तव हे सर्वदा १: 
हीते 


लिहावे हें सयुक्तिक. परंतु या मताशी आमचें मत मिळत नाहीं. जर € 
सर्वदा दीघोतच ल्िहिळे तर, त्या कृत्यापासून दुसरी एक अडचण उसन 
'ती अशी--विभक्तिप्रत्ययापूर्वी हे शब्द सर्वदा अविकृत राहत अवतार 
आणि मूळचेच जे दीघ इ-ऊ-कारान्त अन्य शब्द, ते तर सर्वदा | अवि 
'राहतात असे नाहीं; विकार पावण्याकडे त्यांचें प्रावण्य विद्ोष असत. आ 
विभक्तिकार्याच्या दृष्टीनें या दोंदे प्रकारच्या शब्दांचा एक वर्ग होऊं गि 
नाहीं. म्हणून मूळचे ऱ्हस्वांत असून मराठीमध्ये दीघोत केळेठे ६ 
कोणकोणते, आणि मूळचेच दीर्घोत कोणते, ही निवड या विमक्तिका्ी 


3. थानी 
साठा प्रयत्नेकरून करावी लागणार, समासादि प्रसंगींददी पूर्वपर्दरर बि 


असल्यास हे पुनः पूबेवतू ऱ्हस्व होणार; म्हणून त्या निमित्तानेि मे्यावॉर् 


सटस्वरूप जाणणें अत्यंत अवश्य आहे. यांचे मूळचें ऱ्हस्वत्व 2 


> रा निर्वा क्षीं पा 
च्याकरणांत निर्वाहूच नाहीं. अश्ली स्थिति ज्या पक्षी आहे,त्या प ह र्व 


विभक्तिप्रत्ययाभावीं मूळच्या शुद्ध म्हणजे ऱ्हस्व स्वरूपाने योजण्याला 


म 
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श्रम पडतात असें कांहीं म्हणतां येत नाहीं. जर अधिक श्रमावांचून त्यांचे 
मळचें शद्ध स्वरूप आपणांस साध्य आहे, आणि त्यांचें रूपांतर केल्यांस 
पनः मळचें रूप शोधन काढण्याची खटपट अवश्य करावी लागणार आहे 
तर त्यांमध्यें रूपांतर उत्पन्न करून बुद्धया अडचणींत पडणे है कृत्य सर्वथा 
अयोग्य आणि अप्रयोजक असेंच म्हणणे आम्हांला प्रात होते. त्यात 
सर्व मराठी दाब्दांमध्ये, आणि विशेषतः अक्या प्रकारच्या सस्छृत शाब्दा- 
ध्ये, अंत्याक्षर दीघ उच्चारण्याकडे सवांचा स्वाभाविक कल असतोच 

असेंही निश्चयाने म्हणतां येत नाहीं, असें आम्हांला वाटते. म्हणून चाळू 
वडतीळा अनुसरून हे शब्द सामान्यरूपीं दीर्घ, आणि प्रथमेच्या दोन्ही 
वचनीं ऱ्हस्वच लिहिण्याचा संप्रदाय आम्ही योग्य मानितो. 

दादोबांनीं अक्षया शब्दांचा एक वेगळाच विभक्तिप्रकार मानिला आहे. 
- परंतु हे शब्द सर्वदा ऱ्हस्व किंवा सर्वदा दीर्घ, कसेही मानिले, तरी त्यांचा 
समावेदा तिसऱ्या वर्गोतच करण्याला ज्या पक्षी कांह्यं प्रत्यवाय नाही, त्या 
पक्षी प्रातिपदिक आणि प्रथमा बहुवचन मूलवतू ऱ्हस्व असून; सामान्यरूपीं 
मात्र त्यांना दीर्घत्व येते असे म्हटल तरी. त्याच वर्गात त्यांचा समावेद्या कर- 
ण्याला कांहीं प्रत्यवाय दिसत नाही. कारण कीं केवळ दीर्घेत्व येणें यांत कांही 
वर्णोतर घडत नसल्यामुळें, या अल्पविकाराला अविकारामध्येच धरऱ्याला 
कांहीं अडचण दिसत नाहीं. तथापि, पूर्वी दाखविल्याप्रमाणे ज्या पक्षी या 
शब्दांची वद्धथा निवड करावी लागणास्च आह, त्या पक्षीं या राब्दांचा 
वर्ग वेगळाच मानन त्याला चोथा वर्ग हे नांव द्यावे असेच जर कोणाच 
म्हणणें असेल, तर त्या मतांश्ीं कोणत्याही प्रकार आमचा विरोध नाहीं. 

आतां या तीन्ही वर्गातील राब्दांची उदाहरण क्रमान देत जाऊं : 

पहिल्या वगाच्या लक्षणांच्या संबेंधान विशषकायं 

उदाहरणें देण्याला आरंभ करण्यापूवी पहिल्या वर्गाच्या लक्षणाच्या 

संबंधानें कांहीं विशेष कार्य घडत असेत, त सांगणें अवशय आहे. 


गुं.सं.ले. २१ 
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पाहल्या वगाचे लक्षण असा जो आ, तो लागला असतां पा 
अगाच्या अत्य स्वराचा लोप होतो; परंत आकारांत पुलिंग; ईका 
पुलिंग, स्रीलिंग किंवा नपंसकलळिंग, आणि एकारांत नपुंसकिंग 
अश्या प्रकारच्या अंगापुढें हा आ आल्यास, अंगाच्या अंत्य 
यकारादेश होतो; म्हणजे अंत्यस्वर जाऊन त्याच्या स्थानीं य्‌ हा वणे 


डँच्या ₹ 
अग एकाक्षरी इंकारांत असल्यास मात्र आ आगमापूर्वी 
इय होतो 


कच्या आर्गर्मी 
अकारांत शब्दांमध्ये हे दोन्ही प्रकार आहेत; म्हणजे आ 


एवा क्वचित्‌ अंत्यस्वराचा लोप होतो; क्वचित ऊच्या स्थानीं 

( म्हणजे अवू हा आदेदा ) होतो. शब्द एकाक्षरी असतां त्याल 

आदझ् होतो. गहूं शब्दाच्या अंत्याला केवळ वकारादेश (ह. 

आदेशा ) होतो यायी 
अवश्य ध्यानांत ठेवायाचचा [नयम-बहुवचनप्रत्ययांपूर्वी सामा 

अत्यस्वर अनुनासिक होतो 


२>८८-८८/////”//८> “> 


अकारांत पुलिंग 
रथ शब्द्‌. (केवळ आ) 


एकवचन बहुवचन 
प्रथमा र्‌थ ऱ्य स्था | 
द्वितीया र्थाठा, रथास  यरथांना, प्या म री 
तृतीया _____ स्थाने रथांनी, स्था... 


या अनुनासिकत्वार्‍चा उद्दंश बहुत्व दाखविण्यावांचून दुसरा काश बी 
म्हणून ना, नीं, ही, नों हे 3 


वत 
हे जे निविवाद बहुवचन प्रत्यय, त्यांचा पूर्वव 
अगाचा अंत्यस्वर त्याच्या आनुनासिक्याचें उच्चारण किंवा श्रवण हीत भाषी 
आणि त्यांचें प्रयोजनही नाहीं, तथापि चालू वहिवाटीवरून उक्त 
ठेविलें १ 
आदुनासिक्य ठेविलें आहे. पुढें याचा विशेष विचार होईल. 


नाता 
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चतुर्थी र्थासाठीं र्थांसाठीं 
पंचमी रथाहून-रथांतून स्थांहून-र्थांतून; 
षष्ठी र्थाचा र्थांचा 
सप्तमी र्थांत र्थांत 
संबोधन र्था र्थांनो 


शब्दांच्या प्रथमाबहुवचनाची सिद्धता तत्परकरणीं झालीच आहे. इतर 
विभक्तींचीं स्पें पूर्वोक्तलक्षणानं ( म्हणजे आ लागून ) सिद्ध झालेल्या 
सामान्यरूपापुढें विभक्तिप्रत्यय आल्याने प्रास्त होतात, हें वरील उदाहरणां- 
वरून स्पष्ट आहे. 

याप्रमाणें सर्व अकारांत पुलिंग शब्दांची रूपें जाणावी. 

अपवाद---१ मुळाक्षरांची नांवें इत्यादि प्रकास्चे जे एकाक्षरी शब्द, 
ते तिसऱ्या वर्गात येतात; अर्थात्‌ विभक्तिकालीं त्यांना कांहीं विकार होत 
नाहीं. उदा०-'या कला काना दे> 

२. परभाष्रेंतीळ, आणि क्वचित्‌ स्वभाषेंतीलही विदोषनामांचें सामान्यरूप 
तिसऱ्या वर्गाप्रमाणें करण्याकडे कित्येकांचा कळ होत चालला आहे. उ. 
इंग्लंडचा इतिहास; गव्हर्नस्चा अधिकार; बाळाजी विश्वनाथची कारकीदै. ६९ 

३. संबोधन हा प्रथमेचाच प्रकार आहे, यामुळें संबोधनाच्या स्थळी 
केवळ प्रथमा योजलेली वारंवार आढळते. सन्मानाथीं बहुवचन असतां 
तर प्रथमाच दृष्टीस पडते. उदा०- अरे नारायण ६ अरे ए तेली १५ 
“ अहो गोविंदराव ? इत्यादि. 

२. अकारांत नपुसकलिंग 
घर शब्द (केवळ आ ). 
एकवचन बहुवचन 
प्रथमा घर घरें 
द्वितीया घराला इ० घरांना इ० 


ण 


३. कधिकिबद डळ... क >>>“ 
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याप्रमाणे झाड, मन, राज्य इत्यादि अकारांत नपुंसक दाब्दांची पे 
जाणावी. 

२३ आकारांत पुल्लिंग 
घोडा शब्द ( यकारादेदा ) 
एकवचन बहुवचन 
प्रथमा घोडा घोडे 
द्वितीया घोड्याला इ० घोड्यांना ३० 


> 


गा म चीं 
तासरमाणे वाडा, धक्का, कुत्रा, इत्यादि आकांत पुलिंग दाब्दा 
रूपें जाणावी. 


च > प्रात 
अपवाद--१. रजा या शाब्दाला याप्रमाणेंच यकारादेरा 


आहे खरा; पण जर तो यकारादेश केला, तर राजा आणि राज्य 
दोन्ही शब्दांची ल्प राज्याला, राज्याने अक्यी होऊन श्रांतीला 
होईल; म्हणून राजा शब्दाची रूपें राजाला, राजानें अशलींच क्‌ 
असतात. यांत राजा, राजाला, इत्यादि सर्पांमध्यें जकाराचा डरन्वा/ 
तालव्य आणि दंततालव्य असा विकल्प दोहो प्रकास्चा होतो. त्यांत पदि १ 
र त्यार संस्क्त आणि दुसरा मराठी, असें म्हणण्याला बांध नाहीं. न 
_ अपवाद--२. दादा, काका, मामा, नाना आजोबा, दाजीबा, गोविंद! 
सोमपा, प ज्मा! इत्यादि ज्या आकारांत शाब्दांचीं वहुवचनें आकारावर कशी 
: शह्वतात अस माग. वचनप्रकरणीं दाखविलें आहे, त्यांच्या अंगाला 
विकार हात नाहीं. उदा० णणण्दादाला, काकाने, मामाहून, हरावार्ही! 
इ० हे शब्द तिसऱ्या वर्गोत धरण्यालाही कांहीं अडचण नाहीं. | 
अपवाद ३, पणा-म्रत्ययांत शब्दांना विभक्ति लागत नाहींत. अ या 
 सत्ययांत शब्दाप्रमाणे त्यांच्या विभक्त होतात, असें, हवेतर "९५५, 
येईल-उदा० - देवपण, देवपणा, या दोहोंचींही रूपें: देवपणाला, द्वेवपर्णा€ 
इत्यादि भ्रक्ारें होतात असें म्हणतां येईल; "१ 


1 क 
व्याकरणविचार ३२५ 


:>>>>>2/>“/:2//“*“““*“““*/*/*“*******४४४ ४४0४४ 
>>“ “०: >>222५2-/2** ४५५४५ १५८४-०१ /५४४*४४४** 


अपवाद ४. देदापांड्या, मानमोड्या, इत्यादि शब्दांमध्ये अंती एक 
यकार असल्यामुळें पुन्हां विभक्तीच्या निमित्ताने दुतरा यकार येत 
नाहीं. उ० देदापांडयाळा, मानमोड्याचा इ० 
टीप-दृ्णश्शास्त्री चिपळूणकर यांनीं अद्ली एक कोटी केली आहे कीं घोडा, 
धोंडा इत्यादि, शब्दांमध्ये मूळ शब्द घोड, थोड इत्यादि प्रकारें अकारांतच 
भानावे, आणि आ हा प्रथमेचां प्रत्यय मानावा; कारण कीं तो आ संस्क्ृतां- 
तीळ स अथवा विसर्ग याचें रूपांतर आहे दुसरें कांदी नाहीं. शास्त्रीबोवांनीं 
दिलेली ही व्युससत्ति खरी आहे. तथापि तिजपासून मराठी विभक्तिप्रकरणां- 


हीं लाभ न होतां शिकणारांचा गोंधळ मात्र होणार आहे. 


मध्ये ताच्द कां 
बहारांत 


यास्तव ही व्युसत्ति पुढें तड्धितप्रकरणीं दाखवावी, आणि व्य 
जसे शब्द आहेत, तशींच त्यांचीं आकारांत प्रातिपदिके मानून; किंवा 
आवंत संस्कृतवत्‌ नवे शब्द मानून, विभक्ति सिद्ध कराव्या; आणि 
मराठींत प्रथमैकवचनीं विभक्तिप्रत्यय नाहीं; मुळीं संस्क्रतांत तो होता, 
पण मराठी शब्द सिद्ध करण्याला त्याचा व्यय झाला आहे असें समजावें, 
ही गोष्ट फार सोईची आणि सयुक्तिक द्सिते. 

४ इकारांत पुलिंग 


तेली शब्द (यकारादेश ) 


एकव. बहुव. 
प्र. तेली तेली 
द्वि. तेल्याला इ० तेल्यांना इ० 


याप्रमाणें शास्त्री, संन्यासी, गोसावी, पुजारी, शेतकरी, वारकरी; 
वाणी, तांबोळी, धोबी, शिंपी, न्हावी, गोंधळी, पापी, इत्यादि शब्दांची 
रूपें जाणावी. » र 


>>> 
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वादी, प्रतिवादी, काजी, मोळवी, फिर्यादी इत्यादि व्यवहार्य ली 
संस्कृत अथवा परभापीय शब्द; आणि ज्यांच्या अंती जी अथवा , 
अक्षर आहे असे पंतोजी, वावाजी, रावजी, दादाजी, किं... 
मशाल्ची, काची, इत्यादि पुलिंग शब्द; हे सर्व तिसऱया वर्गोत येवा 
अर्थात्‌ विभक्तिनिभित्तानें यांना कांहीं विकार होत नाहीं. 

हस्ती आणि यति हे दोन्ही शब्द तिसऱ्या वर्गीतीळ असल्यामु, 
त्यांचे अपभ्रंश जे हत्ती आणि जती शब्द, हे फार प्रचारांतठे 
यांनाही कांहीं विकार होत नाहीं; हेही तिसऱ्या वर्गोतच अती क. 

दर्जी हा शब्द जीशाब्दांत आहे तरी, हा प्रथम वर्गातच 
उदा०- झरे, त्या दर्ज्याला बोलाव * * दर्ज्यांचें काम थोब्याच्या दर्व 
कसें होईल १०३० 


५. इकारान्त नपुंसकलिंग 
पाणी शब्द ( यकारादेशा ) 


एकव. बहुव. 
प्र. पाणी पाण्यें 
द्वि, पाण्याला इ ० पाण्यांना इ ० 


याप्रमाणेच लोणी, दरही, चिचवणीं, इत्यादि शब्दांची रूपें जा 
यांच्या प्रथमाबहुवचनरूपांचा प्रयोग व्यवहारांत क्वचितच येतो; 
तो अगदींच येत नाही असें नाहीं. 

मोतीं हा शब्द याप्रम 
असेंही क्वचित्‌ आढळते. 
मोती पाहिली ? इ०- तथापि 


रूप सर्वमान्य अतएव विदोष 


णेंच चालतो. याचें प्रथमा बहुव्चन द्र 
जसें-“ काळ आम्ही बाजारांत फा 
हा प्रयोग एकदेश्ीय होय. ण्य र्मा 
मह्य होय. 


काच्च 
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मोत्यें हा शब्द कोणी मोतें असा यकाररहित लिहितात; पण 
उच्चाराकडे सक्षम दृष्टि न दिल्यामुळें ही चूक घडते, हे उघड आहे. 


६ एकारांत नपुंसकलिंग 
तळें शाब्द ( यकारादेदा ) 


एकव. बहुव. 
प्र. तळें तळीं 
द्वि. तळ्याला इ० तळ्यांना इ 


याप्रमाणेच कुत्रे, घोडे, भांडे, लोणचे, इत्यादि शब्दांची रूपे जाणावा. 
७ ईकारांत नपुसकलिंग 
( एकाक्षरी ) बीं शब्द ( इयादेदा ) 


एकव. बहुव. 
प्र. बीं ब्रियें 
द्वि बियाला इ० बियांना इ० 
८ ऊक्ारांत पुछिंग 
तट्रू शब्द (केवळ आ) 
एकव. बहुव. 
प्र. तट्टू तट 
ळव ळ 
द्वि. तट्टाळा इ० तट्टांना, इ० 


या शब्दाच्या विभक्ति तडरूला, तडूना इत्यादि प्रकारें तिसऱ्या वगोतही 
येतात. याप्रमाणेच चालणारे शब्द, परभू वाटसरू, यात्रेकरू, हे होत 
[चीं हीं रूप परभाळा, परभूला; वाटसराला, वाटसरूला; यात्रेकराला; 


यात्रेकरूला; अद्षीं दोन दोन होतात. 


| 
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म आकाममात आआआ क दे "न्न 
९ उकारांत प॒ल्लिंग 
गहू शब्द ८ वकारादेशा ) 
प्र. गहूं गहृ 
द्वि, गव्हाला इ5 गव्हांना इ० 
या शब्दाला विकल्प नाहीं. याप्रमाणें चालणारा शब्द म्हटला म्हणजे 
भाऊ हा होय. हा भञातेवाचक असेल तेव्हां दां मात्र पहिल्या वर्गोत येतो. 
१० उक्तारांत पुल्लिंग 
भाऊ शाब्द 
एकव. बहुव. 
प्र भाऊ भाऊ 
द्वि भावाला इ० भावांना इ० 
परतु भाऊ दाब्द जेव्ह 


1 विशेषनाम किंवा प्रतिष्ठासचक नाम 


तेव्हा तो तिसऱ्या वगात येतो. जसें भाऊंने आपल्या भावाला 


११ ऊउकारांत पह्लिंग 
छाडू शब्द ( अवादेश 3) 
एकव बहुव. 
द्वि, .  लोडवाला इ ठाडबांना इ० 
याचा रूपें विकल्प > य ते-लाडूला 
लारे तसऱ्या वर्गाप्रमाणेंही होतात. जसें 
टने डू 

म्य नारू, साडू , काड विच या 
ठे 


वस » 
चाकू. ग काऊ. ऊ, खाऊ. क ख्डू शू 
दांडू, बरू, बोरू कोद्र भ १ "हू, ऊ, जर 


इत्यादि शाब्द २० लकर, इत्यादि शब्द तसेच संस्कृत प्रतिभू ; 
"हे ल्जिर्‍्या पैगातच येतात; ते त्या स्थळीं पहावे. 


व्याकरणविचार ३२९ 


१२ ऊउकारांत पुलिंग 
( एकाक्षरी ) पू शब्द ( उवादेश ) 
मव पू र 
द्वि. पुवाला इ० पुवांना इ ० 
याप्रमाणेच गू, रू, हे शब्द, 
१३ ऊकारांत नपुंसकलिंग 
वासरूं गाब्द (आ) 


एकव. बहुव. 
प्र. वासरू वासरें 
द्वि. वासराला इ० वासरांना इ० 


याप्रमाणेंच कुसूं , मेंढरू, रेडकू, दिंगरू, गुरू, टिपरू, दोरडूं » 
इत्यादि शाब्दांचीं रूपें जाणावी. 
१४ ऊकारांत नपुंसकलिंग 
तारूं शब्द. ( अवादेश ) 


एकव. बहुव. 
प्र. तारू तारवे 
द्वि ताखाला तारबांना इ० 


याप्रमाणेच कुं कू, अ ळूं, गळूं, असूं , इत्यादि शब्दांची रूपें जाणावी 

जिवाणू , सुकाणू , दे शब्द वचनप्रकरणीं दाखविल्याप्रमाणे दोहो 
प्रकारें चालतात. जसें-जिवाणाला, जिवाणवाला, सुकाणाला, सुकाण- 
वाला; इ० ी 
पहिल्या वगोतील स्त्रीलिंग शब्द 

स्रीलिंगशब्दांत प्रथमाबहुवचन आणि बहुवचनसामान्यरूप हीं 
दोन्ही समान असतात, हें मार्गे सांगितलेंच आहे. तसेंच, ईकारांत 


आ यबदययलामानवता-. द कु पक सक 
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शब्दांमध्ये विभक्तिलक्षणरूप जो आ, तो लागतांना ईला यकारादेश होतो; 
तोच शब्द एकाक्षरी असल्यास इयादेदा होतो, असेंही सांगितल आहे. 
उक्रारांतांमध्यें कोठें नुसता आ, कोठें अवादेदा, आणि एकाक्षरी शब्द 
असल्यास उवादेश, होतो हेंही सांगितळें आहे 

आतां स्त्रीलिंगशाब्दांच्या एकवचन सामान्यरूपाविषयीं मात्र र्ण्क 
नियम एथें सांगायचा आहे. तो हाः- ईकारांत आणि ओकारांत स्त्रीलिंग 
अब्दारची एकवचनसामान्यरूपें प्रातिपादिकाप्रमागेंच असतात; 
पहिल्या वर्गोतील 


इतर सर्व स्त्रीलिंग दाब्दांची एकवचनसामान्यल्प वऱ्च 
एकारांत होतात. 


१५ अकारांत स्त्रीलिंग 
वाट शाब्द ( केवळ आ 3) 


एकव. बहुव. 
प्र. वाट वाटा 
द्वि वाटेला इ० 


वाटांना इ० ल... 
याप्रमाणेच जीभ, काख, भीक, बीज, इत्यादि डाब्दांचीं 
जाणावी. 


टीप-अकारांत स्त्रीलिंगांमध्ये ज्या शब्दांचे प्रथमाबहुवचन शकार 
होतें, ते सर्व शब्द डुसर्‍्या वर्गात येतात. 
१६ आकारांत स्त्रीलिंग 
विद्या शब्द (केवळ आ) 


एकव, बहुव. 
ल्‌ विद्या विद्या 
द्वि. विद्येळा . 


ऱ र विद्यांना हब्दांवी 
घाग आती ' आज्ञा, गंगा, अपेक्षा, हवा, मजा, इत्यादि 
ख्पे 9 


23830... याणी 
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अपवाद-अमळ प्रतिष्ठार्थी बोलायाचे असतां आकारान्त स्त्रीलिंग 
विदोषनाम रमा, गंगा, इत्यादि तिसऱ्या वर्गोत येतात; अर्थात्‌ ते 
झाब्द अविकृत राहतात. जसें-रमाला, गंगाने इ. 
१७ ओकारांत स्त्रीलिंग 
वायको शाब्द (केवळ आ) 


एकव. बहुव. 
ग्र. बायको बायका 
द्वि. बायकोला इ० बायकांना ३० 


याप्रमाणेच ढंबो, ताटको, इत्यादि शाब्दांचीं रूपें जाणावी. 
१८ इकारांत स्त्रीठिंग 
नदी शाब्द ( यकारादेशा ) 


एकव. बहुव. 
प्र. नदी नद्या 
द्वि, नदीला नद्यांना इ० 


याप्रमणेंच काठी, गाडी, दोरी, साडी, इत्यादि शब्दांची रपे 
जाणावीं. 
अपवाद-नारी, देवी, कुमारी, साध्वी, इत्यादि प्रौढ संस्कृत शब्द 
तिसऱ्या वर्गात येतात. 
१९ ईकारांत स्त्रीलिंग 
( एकाक्षरी ) स्त्री शब्द ( वैकल्पिक ) 


एकव. बहुव. 
प्र. स्त्री स्त्रिया 
द्वि. स्त्रीला, स्त्रियेला ई० स्त्रियांना ३० 


याप्रमाणेच बी शब्दाची रूपें होतात. 


कन... 
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२० उकारांत स्त्रीलिंग 
सासू शब्द ( वकारादेश ) 


एकव. बहुव. 
म, सासृ सासवा 
क म ना 
द्वि. सासूला, सासवेला इ० सासूंना, य 
याप्रमाणेच जळ पेळू , टाळू , वाळू , इत्यादि दाब्दांच 


आणावा, 


सवे ऊकारांत स्त्रीलिंग 


प्रमाणेहि होतात थू दाब्द मात्र अपवादक याला विकल्प नाहा 


२१ उकारांत स्त्रीलिंग 
पिसू शब्द ( फार वैकल्पिक ) 


एकव. बहुव. 
प्र. प्सि्‌ पिसा, पिसवा 
द्वि. पिसा, पिसेला, पिसृंला, पिसांना 


पिसवेला इ० 
२२ उकारांत स्त्रीलिंग 
धू शब्द (उबादेश ) 


पिसवांना इ० 


एकव. बहुव. 
द्वि. धुवेला इ० धुवांना इ० 


या धू शब्दाला मात्र विवल्प 
इतर एकाक्षरी ऊकारांत स्त्रीलिंग 
होऊन पुनः एकवचनी सूला, 
ऊ शब्दांची रूपें वा, वेला, 
पण तीं सर्वमान्य नव्हेत 


नाहे असे नकतें सांगितलेंच 
शब्द सू, ऊ, इ० यांचीं रुपें अशीच 
ऊला अशींही वेकल्पिक रूपें होतात 
नाना, अशीं देशावर क्वचित्‌ आढळतात. 


र्य 


् व्दांचीं न् वेकल्पें तिसऱ्या वर्गा- त 
-। सामान्यरूपे विकर्ल्पे । 


न॥॥॥३३.,.,.-..,:::::२२२२२२२>>>.ल्ल्-- 
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याश्षिवाय वधू गेरू चमू भ्रू सुभ्रू श्रश्रू इत्यादि संस्कृत; खडू आऊ 
माऊ काकू तंबाखू अफू बाजू गुडाखू हे मराठी; आणि आवरू अब्रू 
हे शब्द तिसऱ्या वर्गोत येतात. म्हणून यांचीं सामान्यरूपें अविकृत होतात. 
आते शब्द आत दाब्दाप्रमाणें आणि तिवे सवे इत्यादि शब्द 

तिवई, सवई, इत्यादि शाब्दांप्रमागें चालतात. 
याप्रमाणें पहिल्या वर्गोतील शाब्दांचें विभक्तिविवेचन झालें. पुढें 
दुसऱ्या आणि तिसऱ्या वर्गोतील विभक्तीचा समावेशं दोनचार उदाहरणां- 
तच होणार आहे. परंतु तूर्त येथें सांगायाचें इतकेंच कीं, मराठी विभक्ति 
प्रकरण वस्तुतः इतकें सरळ आणि सोपें असतां, आजपर्यंत त्याजविषयीं 
विनाकारण किती गोंधळ चालत आलेला आहे, ही गोश्‍॒ वाचकांनी 
ध्यानांत घेण्यासारखी आहे. आणि याकरितांच इतकीं अधिक उदाहरणें 
लागलीं. या विषयाच्या संबंधानें विशेष विवेचन पुढील निबंधांत होईल, 
पुस्तक २२, अंक ८, आगष्ट १८९०. 


>>> 


मराठी व्याकरणावर विचार. 
निबंध ८ वा. 


मागील निबंधामध्यें विभक्तींच्या संबंधानें पहिल्या वर्गोतील शाब्दांचें 
विवेचन झालें. 
वर्ग दुसरा 
या वर्गौत येणारे शब्द वचनविचारप्रकरणीं निर्णींत झालेच आहेत. 
ज्या अकारांत स्त्रीलिंग शब्दांचें बहुवचन ईकारांत होतें, ते सर्वे शब्द या 
वगोत येतात. री 


टरणाकारणशिशिशिशिशिशशिशिशिसशिशिशॅसॉसल्श्ण्श्शिण111र्‍. 
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या वर्गातील शब्दांना प्रथमाबहुवचन, एकवचनसामान्यरूप 
आणि बहुवचनसामान्यरूप, या तीन्ही स्थळीं ई हा अंत्यादेश 
होतो. उदाहरण--- 
२३ अकारांत स्त्रीलिंग 
भिंत डाब्द 


एकव. बहुव. 
प्र. भिंत भिंती 
ठरि. भिंतीला भिंतींना इ० 


याप्रमाणेच सुठ, रात्र, चाळ इल्यादि शब्दांची विभक्तिरूपें जाणार्वी 


ज्या अकारांत स्त्रीलिंग दाब्दांचें प्रथमा बहुवचन विकल्पेंकरून 
आकारांत अथवा इंकारांत होतें, त्यांचीं सामान्यरूपेंही तदनुसार दोनदोन 
प्रकास्चीं होतात. उदाहरण---- 


२४ अकारांत स्थीठिंग 


तरवार शाब्द्‌ 
एकव. बहुव, 
प्र. तरवार तरवारा; तरवारी 
द्वि. तरवारेस तरवारीस तरवारांस, तरवारीस €”* 


याप्रमाणेच परात, वरात कटार 


इजार, कर्मणूक, इत्यादि रा 
वेकल्पिक ख्पें जाणावी 


वर्ग तिसरा. 


या वगोतील शब्दांना विभक्ति-प्रत्ययांच्या निमित्ताने कांहीं विकार शोत 
नाहीं. उदाह्रण--- 


3. स स क स 
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२५ इंकारांत स्त्रीलिंग 
नारी शब्द. 


एकव. बहुव. 
प्र, नारी नारी 
द्वि. नारीला नारींना इ० 


या वर्गात येणाऱ्या शब्दांची परिगणना वेगळी करण्याचें कारण नाहीं. 
यांचा उल्लेख प्रथम वर्गोत झालेलाच आहे. तथापि सोईसाठीं थोडक्यांत 
त्यांचा संग्रह एथे करूं 

१. क, ढ, इत्यादि मूळाक्षरांचीं नांवें इ० 

२. राजा, दादा, काका, मामा, नाना; आजोबा, दाजीबा; शंखध्मा, 
इत्यादि आकारांत पुह्किंग दाव्द. 

३. देवपणा, मनुष्यपणा; इत्यादि पणाप्रत्ययांत शब्द, 


४. हत्ती, जती, करी, दंडी, मक्यालजी, इत्यादि कित्येक ईकारांत 


पुल्लिंग शब्द. 
५. देवी, कुमारी, साध्वी, इत्यादि ईकारांत स्त्रीलिंग प्रोढ शब्द. 


६. मेरू, पेरू, चाकू, गडू, काऊ, खाऊ; इत्यादि पूर्वोक्त ऊकारांत 


शब्द. 
यांशिवाय किल्येक शब्द विकल्पेंकरून प्रथम वर्गामध्ये आणि या वर्गा- 


मध्यें येतात ते- 
७. तड , परभू, वा 
करून आकारांत अथवा अविकृत 


टसरू, यात्रेकरू हे ऊकारांत पुिंगान्द विकरल्पे- 
-त असतात. उदा०--तट्टाला, तूला ६० 

८. लाडू , नारू, साडू ; विंचू इत्यादि ऊकारांत पुलिंग, आणि सासू , 
पेळू, जळू, टाळू ; वाळू ; इत्यादि ऊकारांत स्त्रीलिंगशब्द यांना विकल्प 
करून अवादेश होतो, किंवा ते अविक्रत राहतात. उदा०--लाडवाला, 


लाडूला; सासवेला, सासूला; ६० 
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९, पिसू शब्दाची रूपें तीन प्रकारचीं होतात, हें मागें दाखविलेंच 
आहे. | 

टीप---सामान्यतः ही गोष्ट लक्षांत ठेवण्यासारखी आहे की, ऊकारांत 
शब्दांची जीं दोन दोन किंबा क्वचित्‌ तीन तीन रूपें होतात, त्याग 
देशांतील लोकांचा कळू अविकृत रूपांकडे, आणि कोंकणांतीळ लोकांचा 
कल वकारयुक्त रूपांकडे, विशोष असतो. 


2 ट 1. क. न्चीं - क > क ह्पॅकरू 0 न 
याशिवाय आणखी क्वचित्‌ कित्येक शाब्दांचीं रूपें विकर 
अविकृत राहतात. ते शब्दही मागें सांगितलेच आहेत. री 

क व खू वर्गात 

र्‍्ह्स्थ इकारांत आणि ऱ्हस्व उकारांत शाब्द देखील याच छे... 

धरण्याला अडचण नाहीं, असे मागें निरूपण केलेंच आहे. ते ₹ 
सामान्यरूप दीर्थ होतात. इतकाच त्यांमध्ये विशेष आहे. उदाहरण-7 
२६ इकारांत पुल्लिंग 
कवि ठ]ाव्द 


एकव. वहुव. 
प्न कवि कवि 
द्वि. कवीला 


कवीला इ० न 
याप्रमाणे यति, गुद, मति, घेनु, बारि, मधु, इत्यादि शब्दांच 


रूपें जाणावी. 


उपांत्य ई॑ऊ अक्षरांच्या संबंधाने, आणि स-अक्षरांत दाब्दांचा 
संबंधाने जे विचार मागे क्चनप्रकरणी सांगितळे आहेत तेच विर्भार्त” 
पकरणींही अवश्य ग्राह्य होत. जसें पीठ, पिठाळा; विहीर, विदिरीर्ा! 
मराठीण, मराठणीला; देऊळ, देवळाला-देउळाला; गीत, गीताला; अमी 
अमीराला; वांसा, वांशाला; मासा, माशाला; इत्यादि. 
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च ज झ आणि स यांच्यासंबरंधाने दादोबांनीं बरेंच लांब विवेचन 
केळें आहे; परंत सध्यांच्या काळीं तरी त्याचें कांहीं फारसें प्रयोजन दिसत 
नाहीं. रीतीप्रमाणे विभक्तिकार्याच्या निमित्ताने जेथें यकार जोडावा 
लागेल, तेथें तो जोडावा. जसे-चमचा, चमच्याला; ओझें, ओझ्याने; इ० 
जेथे संदेह उतपन्न होईल तेथें मात्र ( म्हणजे राजा दाब्दामध्यें ) यकार जोडूं 
नये. म्हणजे झालें. सच्या स्थानीं दा होणें या विषयींचाही नियम स्पष्ट 
आहे. इयाच्या स्थळीं नुसता शा लिहिण्याकडे बहुतेकांचा कल आहे; 
जसें-मिक्ली, मिश्या; भाशी, माद्या; इ० यांत शू आणि यू हे दोन्ही वण 
तालव्य असल्यामळे, एका तालव्य उच्चाराने दुसऱ्या तालव्य उच्चाराचे 
काम सहज निभाइन जाते, म्हणन ही यकार न जोडण्याची प्रवृत्ति पडली 
आहे. जेथें संदेह उत्पन्न होण्यासारखा नसेल, तेथे यकार न जोडला तरी 
कांहीं दोष मानं नये असें आम्हांस वाटते 

दादोबांनीं म्हटलें आहे--““ लाडू आदिकरून राब्द, ज्यांची सामान्य- 
रूपें सातव्या प्रकाराप्रमाणे होतात, त्यांची रूपे लिहिण्याचे दोन प्रकार 
आढळतात-_“लाडूवाने, आणि लाडवान; परतु यांत व्याकरण म्ह्ट्ले 
म्हणजे पहिलें रूप.? प्यारी 2393 

: “ बहुधा सासू आदिकरून शब्दांची सासवंला, सासवंन, 
बाळवेचें, पिसवांनीं, अशीं रूपे लिहिण्याचा प्रघात पडला आहे. परतु 
व्याकरणदृष्टीनें पाहिळें असतां हा प्रघात अुद्ध नव्हे; सास्वेला, सात्वच, 
वाळ्वेचें, पिस्वांनीं ३० हीं रूप थुद्ध होत. ” 

तसेंच “ वरील नियमाप्रमाणे ऊकारांत नपुंसक नामांचीं रूपें अशींच 
लिहावी. तारवे, अळवें, असवें, याप्रमाणें लिहिण्याचा परिपाठ फार 
आहे; परंतु तो शुद्ध नव्हे. ” 

दादोबांनीं हीं जीं मतें दिलीं आहेत, यांचा विचार अलीकडच्या 
व्याकरणाकारांनीं फारसा केला नाहीं. तथापि तो विचार करणें अत्यंत 
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अवऱ्य होय. प्रत्यक्ष भाषेमध्ये जीं सपे सर्वमान्य आहेत, आणि लिहि 
प्यांतही ज्यांचा प्रचार अतिद्दायच आहे, तीं व्याकरणशद्ध नव्हेत अस 
म्हणणें, हे मोठेंच धाष्ट्य होय असें आम्हांला वाटतें. भाषेला सोडून ररत 
व्याकरण आहे, तर तेथें भाषाव्यवहार अद्ाद्ध न म्हणतां व्याकरणच उ 
असें म्हटलें पाहिजे, आणि भाषेला जळेल अक्लीच व्याकरणा'ची गुढता 
केली पाहिजे. माळी, काठी, पाणी, यांच्या सामान्यरूपीं इच्या स्था" 
या येतो; या साहृश्यावरून लाड , सास आणि गळं यांच्या सामान्य 
रूपी प्रत्यक्ष व्यवहाराला अनुसरून अवादेदा न होतां केवळ वा हांच 

झाला पाहिजे, असं भाषेला सांगण्याचा अधिकार ब्थाकरणकाराला नाही, 
असें आम्ही समजतो. कित्येक स्थळीं सास्वेला असेंही रूप होत जी 
ही गोष्ट खरी आहे; तथापि सर्वत्र तसाच प्रकार झाला पाहिजे; 

फार तर इतकेंच म्हणतां येईल कीं, ' सास्वेला ? हें एक वैकल्पिक 
आहे. याच्या पलीकडे वैयाकरणाला जातां येत नाहीं. असो. 


नामांच्या विभक्तिप्रकरणामध्यें आजपर्यंत जो घोटाळा होता आणि ला 
निरनिराळे सात किंवा त्याहूनही अधिक वर्ग केल्यामुळें त्यास 
अव्यवस्था उत्पन्न झाली होती, ती आमच्या या तीन वर्गीच्या व्य१ 
सवेथा दूर होऊन मराठी विभक्तिप्रकरण फार सरळ आणि 
आहे, असे सुज्ञ वाचकांच्या सहज लक्षांत येईल. गोडबोले आ 
जोशीबोवा यांच्या व्याकरणांमध्ये दिलेलीं, सामान्यरूपीं दोर 
आदेशांची, लांबलचक पत्रके पाठ करण्याचें कारण राहिलें नाहीं; 
जोशीबोवांनी आपल्या निरनिराळ्या सात वर्गाखालीं दिलेल्या अवर 


रि 
संदिग्ध परिगणना आणि त्यांचे अपवाद, आणि पुनः ; 


यांचा गोंधळही एणेंकरून दूर झाला आहे, असेंही ध्यानांत आर्थ 
वाचून राहणार नाहीं 
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जेव्हां शब्दांचे अपभ्रंश होतात, तेव्हां प्रायः कठीण उच्चार जाऊन 
त्यांच्या स्थानीं सोपे उच्चार येण्याचा कल फार असतो; तसाच निर- 
निराळ्या अनेक रूपांचा सूक्ष्म प्रकार जाऊन त्यांतीलच एकाद्या ठळक 
रूपाचा सार्वत्रिक प्रचार होऊन जातो. 

संस्कृत भाषेमध्ये अकारांत शब्दांच्या विभक्तीमध्ये, रामस्य, देवस्य, 
रामाणाम्‌ , देवानामू , रमाणासू इत्यादिकांमध्ये आढळणारे प्रत्ययांच्या 
पूर्वीचे जे अकार आकार, तेच मराठींत आ या विकाराच्या रूपानें आठे 
आहेत. त्याप्रमाणेंच ईकारांत स्त्रीलिंग शब्दांचा जो अंत्यवणे तोच मराठी- 
मध्यें ई या विकाराच्या रूपानें राहिला आहे. कितेक जे अकारांत 
स्ञीलिंग शब्द सामान्यरूपीं एकारांत होतात, त्यांचें मूळ पाहिलें असतां 
प्रायः ते आधीं आकारांत होते; आणि संस्कृतांत आकारांत स्त्रीलिंग 
शब्द संबोधनादि स्थळीं एकारांत होत असतात; याप्रमाणेच मराठीमध्ये 
सामान्यरूप आणि संबोधन हीं दोन्ही समान असतात; म्हणून लया 
'घोरणावरून त्यांचें सामान्यरूप एकारांत होत असतें. 

दादोबांचें म्हणणें असें दिसतें की, हा या सर्वनामाचे जे सामान्यरूप 
ह्या किंवा या असें आहे, ते शब्दाच्या पुढें लागून, रामयाचा, घोड्याचा, 
इत्यादि रूपें झालीं, आणि त्यांचा संक्षेप होऊन मग रामाचा, घोड्याचा 
इत्यादि रूपें झालीं. परंतु एथें अशी शंका येते कीं हा याचें सामान्यरूप 
ह्या किंवा या हेंच आधीं कसें उत्पन्न झालें ? तेथें ज्या कारणानें यकाराचा 
उदय झाला, . तेंच कारण स्वतंत्रतेनें इतर शाब्दांमध्येंही . होण्याला कांहीं 
अडचण नाहीं. तेथें हा.शब्दार्चेच सामान्यरूप कलिपण्याचें कांहीं प्रयोजन 
दिसत नाहीं. पुनः दुसरी शंका .अशी आहे कीं; राम याचा मिळून 
रामाचा, असें जर झालें म्हणावें, तर “त्यांतील यकार गेला कसा ? पुनः 
लाडू याचा मिळून लाडवाचा, झालें आहे असें जर म्हणावे, तर यका- 
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राच्या स्थानीं वकार झाला असें म्हणावें लागेल. मराठीमध्ये यकाराच्या 
स्थानी कित्येक प्रसंगीं वकार होत असतो, ही गोष्ट खरां तरी ण 
तसेंच झाळें आहे असें निश्चयपूर्वक म्हणतां येत नाहीं. आमचें मत त 
असं आहे कीं, हीं सर्व केवळ संधिकार्ये होत, दुसरे काढा ना 
तर्थापे एथ ब्यानांत ठेविळे पाहिजे कों सामान्यत, निरनिराळ्या ठाव्दांच्या 
संयोगीं होणारी जीं ठळक संधिकार्ये तींच ही आहेत अस नव्ह 
त्यांहून यांमध्ये वरेच भिन्न प्रकार आहे 

म्हणजे बहुतेक स्थळीं शब्दांचा अंत्य स्वर जाऊन पुढील की. 
त्याचें रूप होते. जसे- राम, आ, ला, मिळून रामाला; वास€ . 
ला, मिळून वासराला; वाट, ए, ला, मिळून वाटेला; ४१ या 
पररूपसंधि हें नांव आहे 

कित्येक दाब्दांमध्यें कांही वेगळा प्रकार होतो.-पुढें आ य 
असतां, शब्दाच्या अंती असणारा आ. ईई. आणि ए यांच्या 


“३ ऱ्वा, 
आदेश होतो. उदा.-घोडा, आ, नें मिळन घोड्याने; शास्त्री 


मळून शास्त्रयाचा; नदी, आं 
मळून तळ्याने 


चा, मिळून नद्यांचा; तळें, र 
यांत संस्कृत संधिकार्याला अनुसरून ईच्या ह 
यकारादेश होतो असें म्हणतां येईल. पण आ आणि खे. यांच्याही ती 1 
यकारादेदा होतो, हा कांहीं संस्कृत संधीचा सामान्य प्रकार नव्हे; (_.. 

हे संधि कसे उत्तन्न झाळे असावेत १ संस्क्रतांत राम, रमा, इत्यादि 

पुढें 'ओ:? हा षष्टी-सप्तमीचा द्विवचन प्रत्यय आला असतां तेथ ण 
रमयोः अशीं रूपं होत असतात. तसाच कांहींसा प्रकार एथ 


आहे. म्हणजे एथे दोन आ आल्यामळें उच्चाराला अडचण 
होऊन सोप्या उच्चारासाठींच मध्ये स्वाभाविक रीतीनें यकार 
झालेला आहे. संस्कृत शाब्द गत:, कृत 
. इत्यादि बालभाष्रेंत अपभ्ररा झाले 


किंओ? 


इत्यादिकांचे ग व्यनि 
; परंतु दोन स्वर एकत्र अ 
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उच्चाराला अडचण येऊं लागल्यामुळें मध्यें यकार शिरून त्यापासून'च 
पुढें गयो, गया, कियो, किया, इत्यादि रूपें वृज, हिंदी, गुजराथी, 
इत्यादि भाषांत उप्तन्न झालीं. सारांश, केवळ संधीमुळें हा मराठी विभक्तीं- 
तलाहि यकार आलेला आहे, यांत संशय दिसत नाहीं. 

ऊकारांत शब्दांमध्ये अवादेदा होणें ही गोष्ट तर संस्कृत व्याकरणांत 
तेथें ऊच्या स्थानीं गुणसंज्ञक ओ हा वणे 


अतिदायित सामान्य आहे 
होऊन, त्याळा मग अवादेश झाला असें म्हणतात. परंतु मराठींत सध्यां 
नाहीं. केवळ अवादेश झाला म्ह्य्लें 


तितकें लांब जाण्याचे कारण नाह 
म्हणजे झालें. 

एकाक्षरी ईंकारांत आणि ऊकारांत 
आदेदय होतात, ते तर सर्वथा संस्कृत आदेशच होत, 
कांहींच बाध दिसत नाहीं. संस्कृतामध्यें श्री, भू इत्यादि शाब्दांपासून 
श्रियम्‌ भुवम्‌ इत्यादि प्रकारचीं जीं रूपें होतात, त्यांमध्ये आणि 'मराठींत 
स्त्री, धू इत्यादि शब्दांपासून स्त्रिया, धुवा, इत्यादि जीं ख्पें , होतात 
त्यांमध्ये संधिकार्याच्या दृष्टीनें कोणत्याही प्रकारे कांहीं भेद नाहीं, असें 
सहंज लक्षांत येईल. 


त शाब्दांना जे इयू आणि उवू 
असें म्हणण्याला 


पुस्तक २२, अंक ९; सप्टेंबर, १८९०. 


महाराष्ट्‌ भाषेची वर्णयोजना 


भाषेच्या सुधारणेची आणि अभिवृद्धीचीं साधने अनेक आहेत; पणं 
त्यांत भाषेमध्ये सर्वत्र एकरूपता असावी, आणि लिहिण्यामध्यें देखील 
तिच्या प्रत्येक शब्दाची वर्णयोजना नेमकी ठरीव असावी, हीं दोन 
मोठींच आणि आवश्यक साधनें होत. आमची महाराषर मागा, महाराष्ट्र 
देशाच्या बाहेर देखील बऱ्यांच पुष्कळ प्रदेशीं व्यवहारांत आहे. तेथें 


आ 0000000 
३४२ गंजीकरः संकलित लेख 
आणि प्रत्यक्ष महाराष्ट्र देशाच्या निरनिराळ्या प्रांती देखील मराठी 
भाषेला बर्‍याच अंशीं निरनिराळीं स्वरूपे आलीं आहेत. या निरनिराळ्या 
स्वरूपांच्या डत्पत्तीला कारणें काय काय झालीं, आणि त्याच एकीकर॥ 
होण्याचा मार्ग कोणता, या गोष्टींचा स्वतंत्रपणें अवश्य विचार करण्या 
सांरखा आहे. तथापि प्रस्तत प्रसंगी इतकेंच म्हणणें पुरे आहे 
निरनिराळ्या प्रांती वाग्व्यवहारांत असणाऱ्या मराठी भाषेच्या स्वरूपाचे 
परस्परांशी कितीही भिन्नत्व असलें, तरी लिहिण्याची भाषा म्ह्णून 
सांप्रत वहिवाटींत येत चालली आहे, किंबहुना पुष्कळ दिवसांपार्सूर र] 
चांगल्या रीतीने स्थिर होऊन राहिली आहे असे म्हणण्यालाही बांध ना 
त्या भाषेचे स्वरूप पाहतां, महाराष्ट्र देशाच्या निरनिराळ्या प्रत्येक प्रांत 
आणि महाराष्ट्राच्या वाहेर देखील मराठी प्रदेशांत तें एकसारखे 
आहे, ही मोठी आनंदाची गोट होय. सक्च्मदृष्टीनें पाहणारांना 

कांहीं भेद आढळण्यासारखा असला, तरी सार्वत्रिक स्थूळ दृष्टीने पाहती 
तिजमध्ये म्हणण्यासारखा मोठासा भेद नाहीं. आजकालच्या प्रति ् 
मराठी पुस्तकांमध्ये आणि प्रसिद्ध वर्तमानपत्रांमध्यें मराठी णि 
स्वरूप दृष्टीस पडते, ते सामान्यत: सर्वमान्य होऊन गेलें आरे 
त्यामध्ये कोणी फारशी उलटापालट करूं इच्छितही नाहीं 


डिमा 
पासून रामेश्ररापर्यत जेथें जेथें म्हणून शुद्ध मराठी भाषा की... 


आणि लिहिण्याची कोणी इच्छा धरितो, तेथे तेथें आजकालच्या 


मराठी पुस्तकांतील आणि वर्तमानपत्रांतील भाषेचें अनुकरण 

तो यत्न करितो, यांत कांहीं संशय नाहीं. याप्रमाणें मराठी 
थोरवीला आणि अमिबृद्धीला हें एक खरोखरी मोठें सांधन झाट 
तथापि याच्याच जोडीचे जें दुसरें मोठें आवश्‍यक सांधन? 
लिहिण्यामध्ये भाषेंतील प्रत्येक शब्दाची वर्णयोजना नेमकी ठरींव 0 
त्याकडे अद्यापि आमचें लागावे तितकें लक्ष लागलेले नाहीं? 


मिशा 
आरि 
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निर्विवाद होय. यामुळें लेखांमध्ये वर्णयोजनेच्या संबंधाने पुष्कळच मत- 
भेद उतपन्न होतात. परीक्षेच्या समयीं परीक्षापात्र मुलांना आणि इतर 
विद्यार्थ्याना शुद्धलेखनाच्या संबंधानें फार त्रास पडतो. परीक्षक लोक 
आपापल्या तात्कालिक स्फू्तींप्रमाणें लेख शुद्धाशुद्ध मानून वेळ मारून 
नेतात. मराठी भाषा शिकणाऱ्या नवीन विद्यारथ्योना तर यापासून जो 
त्रास होतो, तो सांगतां पुरवत नाहीं. या विविधज्ञानविस्तार मासिक 
पुस्तकामध्ये पंचवीस सत्तावीस वर्षोपासून या विषयाची अनेक वेळां 
चर्चा करून, ऱ्हस्व, दीर्घ, अनुस्वार, अनुनासिक, वर्णेव्यत्यास, 
वर्णळोप, संक्षेप, इत्यादि गोष्टींच्या संबंधानें कांहीं तरी समंजस 
निर्णय होणें अवश्य आहे, अह्याविषयीं आम्ही अनेक सूचना करीत 
आलो आहो. तथापि विद्याशालाधिकाऱ्यांना या गोष्टीकडे लक्ष 
देण्याला मुळींच बनळें नाही, आणि जें कांहीं चाळू आहे, त्यामध्ये 
उलटापालट करणेंही त्यांना आवडलें नाहीं. यामुळें-चाळीस पन्नास वर्षो- 
मार्गे जे कांहीं बरेवाईट कसे तरी नियम ठरले होते, तेच पुढें चालत 
आले, परंतु अलीकडे, थोड्या दिवसांमागे, मराठीविषयीं अनभ्यस्त अश्या 
एका नवीन विद्वान्‌ गृहस्थाच्या हातीं, सरकारी मराठी पुस्तकांच्या नवीन 
आवृत्ति छापविण्याचें काम आलें. त्यांमध्यें त्यांनीं इतर पुष्कळ फिरवा- 
फिरवींच्या संगती ऱ्हस्व, दीर्घ, अनुस्वार, अनुनासिक, इत्यादिकांच्या 
संबंधाने स्वतःच्या समजुतीप्रमाणे पुष्कळच उलटापालटी केल्या आहेत. 
पण त्या कांहीं पायाशुद्द नियमाने केलेल्या नाहींत, आणि सर्वत्र सारख्याही 
नाहींत. कोठें नवी रीत, कोठें जुनी रीत, कोठें कांही तृतीय पंथच. यामुळें 
सर्व महाराष्ट्र देशांतील हजारो शाळांचे पंतोजी, विद्यार्थी, आणि परीक्षक, 
हे सर्वच गोंधळांत पडल्यासारखे शाळे आहेत. पूर्वी मुख्यत्वेंकरून अनु- 
नासिकांच्या संबंधाची फार अव्यवस्था होती; पण आतां तिजमध्यें अनेक 
प्रकार आळे आहेत. या गोष्टीपासून जरी मोठाच गोंधळ उत्पन्न झाला, 
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तरी एकपक्षीं पाहतां महाराष्ट्रभाषेच्या वर्णयोजनाविचाराला उचल देण्याहा 
ही गोष्ट चांगळी साधनीभूत झाली यांत कांहीं संशय नाहीं. या गोष्टीच्या 
संबंधानें पंतोजीवर्गाकडून तक्रारी सुरू झाल्या, मराठी शाळापत्रकांठून 
चचा "वाळू झाली, वर्तमानपत्रांमध्येंही कित्येकांनी आपापले विचार 
केळे. आणि अलीकडे-_* पुणें ट्रेनिड्‌ कोलेज? या विद्यालयाचे मुख 
आधकारी रा. सा. काशिनाथ नारायण साने, आणि दुय्यम अधिकारी 
रा. रा. रामचंद्र परशुरास गोडबोळे, आणि तिसरे एक विद्वान्‌ गुत 
रा. रा. दोंकर रामचंद्र हातवळणे या पंडितत्रयानें या विष्रयाच्या संबंधात 
एक सूचनापत्रक छापवून निरनिराळ्या विद्वान्‌ लोकांच्या अभिप्राया 

॥हाकड पाठविळे आहे. हा झालेला प्रकार फार चांगला झाला 
दशामध्ये मराठी शिक्षक उसन्न करण्याचें पूणे येथें जे प्रसिदध विद्याखद 
आहे, त्यांतील वरिष्ठ अधिकाऱ्यांनीं ही गोष्ट मनावर घेतली, यांत लयात 
आपल कतेव्य योग्य रीतीने बजाविलें, यास्तव ते स्तृतीस पात्र 
य. हातवळणे यांनींही त्यांत मन घातल्यामुळें तेही स्ततीला योग्य आ 

वाद वादे जायते तत्त्ववोधः ? या न्यायानें या गोष्टीचा 
चांगलाच होईल याविषयीं कांहीं शंका वाटत नाहीं. आमची > 
इतकोच आहे कीं प्रत्येक महाराष्ट्रमापामिज् विद्वानाने यासंबंधाने आपे 
विचार कसकसे आहेत, ते स्प ल्हिन वेळेवर या पंडितत्रया 
पाठवावे, किंवा अन्य रीतीनें म्हणजे वर्तमानपत्रादिकांच्या द्वार प्रचि 
करावे; म्हणजे हातीं धरलेळें काम चांगल्या रीतीनें तडीस नेण्यास 
विद्वान गुहस्थांस 'मोठें सहाय्य होईल 

असा. या विचारामध्यें जे अनेक विषय. येतात, ते घेऊन कमा 
त्यांतील एकेका विषयावर आमचा अभिप्राय देण्याचा यस्न करू 


प्रथमतः अनुस्वार आणि अनुनासिक यांच्या कारणानें मराठी अब | 
बर जो बिंदु येतो, त्याकडे लक्ष देऊं. 


न्याकरणविचार 


१ यरलव हे अंतस्थ वर्ण, आणि शष-सहहे उष्म वर्ण, 
यांच्यापूर्वी-संयोग, संरक्षण, संवाद, अंश, संसार, सिंह, इत्यादि 
शब्दांमध्ये-जो नाकातून उच्चार होता, त्याला अनुस्वार ही सज्ञा आह 
इतर वणांप्रमाणं अनुस्वार हा एक वेगळा वण मानलला आहे.. हा प्रायः 
सस्कृत राब्दात आढळता देशी आण कोंकणी सवं लोकांच्या मुखामध्य 
हा येतो आणि सवांच्या लेखामध्य बिंदरूपानं हय असता याविषयीं 


कोठेंही मतभेद नाहीं. अथातू हा अनुस्वारजन्य बिडु सर्वदा लिहिणे 
अवद्य आहे 

२ अंक, अंग, संठ, पंडित, अंत, पंथ, पंचा, चेंदन, गंथ अंजन, 
कंप, कंद, बिंदु, संप, दंभ; इत्यादि राव्दांमध्य ब्रिंदयच्चा उच्चार क्रमराः 
डः ण न म यांसारखा होतो. हा जरी खरा अनुस्वार नव्ह, तरी अन्य 
वर्णांचा हा प्रतिनिधि असल्यामुळे अनुस्वाराप्रमाणेच हा ही वेगळा वणे 
'मानण्यांत येतो. या ब्रिंदूच्या आवश्यकतोविषया देखीळ कोणाचाही 
मतभेद नाहीं. तस्मात्‌ हाही सवेत लिहिला पाहूज, 

३ सांग, सोंग, आंग, रांग, रोग कोंडा, सोंड, पेंढा, पांढरा; 
कांदा, धांदल, सांज, वांझ, सांधा, आबा इत्यादि मराठी शब्दांतील 
बिंदु हा देखील डु णन म यांच्या स्थानीं असन स्पष्ट वेगळा वणे 
आहे. याचा उच्चार जरी फ़ारसा खणखणीत होत नाहीं, तरी याच्या 
आवद्यकतेविषयीं देखील मतभेद नादीं. हाहा सवेत्र लिहिला पाहिजे 


सचना---हे शब्द बहुदा मराठी असतात. यांतील बिंदुयुक्त अक्षर 


दीर्घ असते, आणि त्यापुढील अक्षर हे वर्गातील तिसरें किंवा चवथे 


-म्हणजे ग घ; ज झ, द ध, ब भ, यांतून एकाद -असते 
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या तीन लेखांमध्ये वणिलेले सर्व बिंदु अथवा अनुस्वार € योग्य 
स्थळीं जर न उच्चारिळे किंवा न लिहिले तर अर्थबोध होत नाही किवा 
अर्थाचा अनथे होतो. यास्तव या बिंदूचा त्याग करितां येत नार 

अपवाद ' रतनागिरी? हा शाब्द कोंकणी लोकांच्या बोलण्यात 
“रनांगिरी? असा येतो. पण वस्तुतः तेथें ब्रिंदूळा कांहीं आधार नाही, 
म्हणून तो प्रशस्त नव्हे 

त्याप्रमाणेंच झजणें, झंजणें; भाजणी, भांजणी मोगल, मोगल; देश 

कांहीं थोड्या शब्दांचे दोन दोन उच्चार आढळतात. पण यात प 
कोंकण याचा कांहीं संबंध दिसत नाहीं. कोणी ब्रिंदु देतात, कोणी 
नाहींत. “मोगल हा शब्द मराठींत येण्याच्या पूर्वीच त्याच दोन उर्च्चा, 
होते असें दिसते. या तीन्ही शब्दांत बिंदु देणें न देणें दी गोट 


अनिश्चित आहे. तथापि वरील तिसऱ्या नियमाप्रमाणे पाहतां बिड 
“रूनागिरी? यांत मात्र बिदु नसणें उत्तम. 


आनुनासिक्य 

कोणत्याही स्वराचा उच्चार नाकाच्या साहाय्यानें केला असता; बर्‌ती 
आनुनासिक्य येतें. जसा अनुस्वार हा एक वेगळा वर्ण मानिता 
तसा आनुनासिक्य हा कांहीं वेगळा वर्ण मानितां येत नाहीं. त्यापुढे 

१ मराठी शब्दाच्या अंतर्भागीं दीघ अक्षरावर बिंदु असून 
जंरकख;चचछ,ट ठ,तथ, पफ, र व, स ह, यांतून एकाद 
आलें, तर त्या बरिंदूचा उच्चार अनुनासिक होतो. त्या 
कोंकणपरस्वे सवदा भतभेद असतो. कोंकणी लोकांच्या लेखामध्ये ल्हि 
भाषणामध्ये तें आनुनासिक्य सर्वदा असतें. पण देशी लोक | 
नाहींत, आणि उच्चारीतही नाहींत. असे शब्द-लेंक, रोख, पेंच; 


खर, ओठ, सरमोता, चोंथा, टांपू , स्वांर, पेब, ठरीव, धोरटींव? 
केस, कोहळा, शेंकडा, कोकण 


22...“ णा 
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'२'भरंबसा, जंव, तंव, संवई, हंस, पिंवळा, हिंवाळा, इत्यादि कित्येक 
शब्दांत बिंदूच्या पूर्वी दीर्थ अक्षर नाहीं; तथापि यांतील आनुनासिक्या- 
विषयीं देखील देशकोकणपरत्वें मतमेद आहेच. 

यांतील कित्येक शब्दांचे आनुनासिक्य पाहतां तें मूळच्या "म कार 
“नः कारापासून किंवा संयुक्ताक्षराच्या लोपापासून आलेलें आहे. जसें 
ग्राम-गांव; नाम-नांव, हिम-हींव, कोमल-कोंवळा, ओ"प्ट-ओंठ; इ. 

३ पण दुसरे शेकडो शब्द असे आहेत कीं त्यांतील आनुनासिक्याला 
उसत्तिदृष्ट्या कांही आधार नाहीं. उच्चाराचें आनुनासिक्य हें कोंकणी 
लोकांच्या वळणीं पडल्यासारखे असल्यामुळें मात्र अश्या शब्दांमध्ये ते 
आढळण्यांत येते, असें स्पष्ट दिसतें. उदा.--सोंटा, खोच, खोट, पेंठ, 
जांच, कांच, रोख, धोपट, कोच ( इंग्लिश शब्द ) इ 

वरील तीन्ही लेखांमध्ये वर्णिलेल्या सर्व शब्दांतील आनुनासिक्य जरी. 
सोडून दिलें, तरी अर्थबोधाला कांहीं अडचण येत नाहीं किंवा अर्थाचा 
अनर्थही होत नाहीं. यास्तव तें मुळींच सोडून देणें बरें असें आमचे 


लि फायल ितिककिनत य क... ०-५/५५//५- 


सत आहे. 
कित्येकांच्या मते-पाच ( र॒नविशेष ); पांच ( संख्या ); नाव (नौका), 
नांव ( संज्ञा ); काप ( छेद ), कांप ( थरथर 3; वाच (पढ ), वांच 
( जिवंत रहा ); घाट ( मार्ग ), घांट ( घंटा ); असा भेद ठेवावा है बरें. 
याप्रमाणें मेद ठेवूं नयेच असा आमचा आग्रह नाहीं. तरी यांत एक 
प्रकारचें काठिन्य आहे, आणि यावांचून कांहीं अडलें आहे, असें आम्हाला. 
वाटत नाहीं. 

आतां शब्दांच्या अंतीं येणाऱ्या बिंदूविषयीं: मराठी शब्दाच्या अंतीं 
असणाऱ्या बिंदूचा उच्चार अनुस्वारासारखा खणखणीत कधींही होत 
नाहीं; सर्वदा तो अनुनासिकच असतो. 


क डन ह य डी 
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१. मराठीमध्ये कोणत्याही अकारांत शब्दाच्या अंतीं बिंदु नसतो 
अथात्‌ आनुनासिक्यही नसतें. पण ईकासंत, ऊकारांत, एकारांत, नपुंसक 
नाम-सवेनाम-शब्द एकवचनी असोत वा बहुवचनीं असोत, त्यांच्या 
अंती सवदा आनुनासिक्य असतें. या आनुनासिक्याला संस्क्रतांतील मकार 
ए्नकार यांचा आधार आहे. असे शब्द-मोतीं-मोत्ये, वासरूंवासर; 
झाड-झाडें, तळें-तळीं, इ० | 

अपवाद--पाणी, लोणी, चिचवणी, इत्यादि 'किव्येक नपुंसक 
शब्दांच्या अंतीं नकारास्तव अंगचेंच आन॒नासिक्य आहे, म्हणून त्यावर 
वेगळा बिंदु देण्याचें कारण नाहीं, असें बहुदा: सर्वत्र ठरल्यासारखेंच आहै" 

टीप--यावरून पाहतां असें लक्षांत येईल कीं, प॒ष्कळ दिवसांपार्यून 
"सामान्यत: आनुनासिक्य लिहिण्याचा सर्वोना मोठा त्रास वाटत आहे? 
आण तो टाळण्याविप्रयीं सवाना उत्पन्न झालेली उत्पुकताही स्पष्ट होत भा 

ऊकारांत पृ्लिंग शब्द गहूं ( सं. गोधूम, प्रा. गहूअ ) याच्या अंती 
हादोबांनीं बिंदु दिळा आहे. उससत्तिदृष्ट्या त्याळा म्हणण ्ि 
आधार नाहीं. देशी उच्चारामध्यें तर तो आढळत नाहींच; ४ 


'सवढ्या एकाच पुल्लिंगी शब्दावर बिंदु ठेवण्याचे कांहीं प्रयोजन 


यं 
नाहा, आणि त्यावांचून कांहीं अडतही नाहीं, तर सोडून देण्यास * 
अडचण १ 


।वभ'क्तप्रत्ययांचे आननासिक्य ब 

ना, ने, नी, शी, ही, प्रत्यय यांवर दादोबांनी आणि इतरांनींदी नऱ्ि 
'दिळे आहेत. पण प्राचीन हस्तलिखित पोथ्यांमध्ये पाहतां दे बिंडु पर. 
॥ ळत नाहीत. यांत ना (स नाम), ननी (सं० इना ) 


च सह), ही (सं० भिः, प्रार हि) अशी उत्ति आहे. 
टि भाषेत हं 
पंत हें आनुनासिक्य नाहीं. पाणी, लोणी, इत्यादिकामर्मा" 


व्याकरणविचार ३४९ 


ना, ने, नी, यांमध्यें तें आंगचेंच आहे; म्हणून तें पुनः लिहिण्याची 
आवड्यकता नाहीं असेंही म्हणतां येईल. कित्येक छापी . लेखांमध्येही या 
प्रत्ययांवर बिंदु न देण्याचा संप्रदाय पुष्कळांनीं ठेवलेला बहुतेकांच्या पाह- 
ण्यांत आहे. 

द्वितीयेचा प्रत्यय तें ( सं० अंते ) यामध्ये मूळचा अं जाऊन ते 
राहिला. यावर बिंदु कसा आला कळत नाहीं. तो काढून टाकण्यास 
कांहीं अडचण दिसत नाहीं. | 

सत्तमीच्या “त? प्रत्ययापूर्वी दोन्हीवचनीं ब्विदु देण्याचा सध्यां 
संप्रदाय आहे. उत्पत्ति पाहतां अंतर्‌ ( आंत ) अशी आहे. पण मूळ 
शब्दांतील तकाराच्या मागचा “अ? गेला आहे आणि पुढचा रेफही 
गेला आहे. तेव्हां राहिलेल्या “त? च्या मागें एका त्रासदायक अनुनासिक 
बिंदूळाच पकडून टेवण्यापासून काय अर्थ ? 'अंते? यांतील अवरील बिंदू- 
प्रमाणें दा देखील कां काढून टाकूं नये £ देशी लोकांच्या भाषणांत तर 
तो येत नाहीं. म्हणून तो प्रत्यय नुसता “त? मानिला तर बरा. 'तून* 
प्रत्ययाविषयींही हाच विचार. बहुव्चन सामान्यरूपावर सामान्य' 
नियमानुसारें बिंदु येणारच आहे. आणि अशानें दोहो वचनांचा भेदही 
स्पष्ट होईल, असें आम्हांस वाटतें. 

सस्तमीचा ई (सं० इ किंवा ए ) प्रत्यय यावर उलत्तिदृष्ट्या बिंदु 
नाहीं. देशी लोकांकडून तर आनुनासिक्याला विरोध आहेच. तेव्हां 
येथेंही बिंदूचें कारण दिसत नाहीं. 

तृतीयेचें एं हे (सं० इन किं एन ) प्रत्यय यांवर उसत्तिदृष्ट्या 
बिंदूळा आधार आहे. तथापि हीं रूपें प्रचारांत फारशीं येत नसल्यामुळें- 
बिंदूवांचून यांचें फारसें अडेल असें दिसत नाहीं; अर्थभेदास्तव हवा. 
तर बिंदु ठेवावा. 


क हळ टी 
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माथां, पायां, गळां, या दोनचार सस्तम्यंत रूपांतीळ आं प्रस- 
याची उत्पत्ति गुजराथी मा प्रत्ययापासून असण्याचा कदाच्ितू स्म 
आहे. हीं रूपें फार नाहींत आणि अंमळ विलक्षण आहेत. एखढयाच 
कारणानें यांवरील ब्रिंदु हवे तर राखून ठेवावे. 

द्वितीयेचा ळा प्रत्यय हा ना प्रत्ययाचा अपभ्रंश आहे. तरी ही 
अनुनासिक बिंदूच्या तडाक्‍यांतून कसा सुटला हें कळत नाहीं. च 

नामाच्या विभक्तिसामान्यरूपाच्या बहुवचनीं अंत्य स्वरावर क 
'संप्रदायाप्रमाणें बिंदु देणें अवश्य आहे. त्यापासून अर्थमेद स्पष्ट होती. 
आणि हा नियम व्यापक असून सर्वमान्यद्दी आहे. 

सवेनामांचें आनुनासिक्य. न यव 

मी, तू , आम्ही, तुम्ही, म्या, त्वा, यांच्या अंतीं दादोबांनीं क 
बिंदु चिकटून दिला आहे. परंतु सांप्रत मी, आम्ही, तुम्ही, यांवर प 
' विभक्तिकालीं बिंदु देत नाहींत; ततीयाकालीं कोणी देतात. तू; 
त्वां, यांवर मात्र नित्य बिंदु देतात. उत्तत्तिदृष्ट्या मी ( मया, स्या % 
'म्या ( मया ), त्वा, ( त्वया- तुवा ), यांवर बिंदु देण्याला आधार नार्ही” कळ र 
"( त्वम-तुम ) यांत उतत्तिदृष्ट्या बिंदु येतो. पण देशी लोकांच्या की 
या बिंदूला थारा नाहीं. आम्ही ( अम्हेहि-हिं ), तुम्ही ( तुम्हेिं ., 
यांत संदिग्ध आधार आहे. तथापि मी » आम्ही, तुम्ही यांवर प्रथ 
कालीं बिंदु द्यायाचा नाही, आणि तृतीयाकालीं तो द्यावया'चा; 
पकारच्या गोंधळाचे कांहीं कारण दिसत नाही. मी, तू , आम्ही तुम्ही, 
म्या, त्वा यांवर केव्हांही बिंदु न दिला तर काय अडणार आहे ग 

नपुंसक सर्वनामें-तं, हें, जें, असें, तसें, इत्यादिकांवर दोन्दी वचनी 
बिंदु येतो, तो. ठीकच आहे. वी 

आम्हांस, तुम्हांस, इत्यादिकांतीळ आम्हा तुम्हा हीं जीं विमा 
' सामान्यरूपें तीं एकवचन सामान्यरूपांहून सर्वथा भिन्न असल्यार्स“ 


ब्र 


मड हि 2. 6 
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त्यांवर बहुवचनसूचक बिंदु न दिला तर काय अडचण येणार ! आमचा 
तुमचा यांतील “आम? तुम? या भागांवर ब्रिंदु नसतो, हा एक याला 
मोठा. आधार आहे. र 
___ कांहीं ( कायही ) याच्या उच्चारामध्यें देशी लोकांच्या भाष्रेंत आनुना- 
सिकय नसतें, केवळ कोंकणी लोकांतच हें आढळतें. तें काढून टाकि- 
ल्याने अर्थमेद होणार नाहीं. मग तें कां ठेवावें ! 
कोणी ( कोणही ) आणि कोणीं ( कोण तु. ) असा लिहिण्यामध्यें 
आनुनासिक्य भेद कोणी कोणी ठेवतात. 
परंतु मी-मीं, आम्ही-आम्ही, तुम्ही-तुम्हीं क्रोणी-कोणीं यांचे अर्थमेद 
-घ्यानांत आणून त्याप्रमाणें घेगवेगळे उच्चार करण्याकडे एक हजार 
मराठी लोकांतून दहा जणांचें तरी लक्ष लागत असेल, आणि त्या 
भेदांची त्यांना खरोखर आवश्‍यकता दिसत असेल, असें आम्हांला तर 


वाटत नाहीं. 

कोण या शब्दाची तृतीया सामान्यनियमानुसारें 'ने? लागून तर होत 
नाहीं. कोणें असे रूप जुन्या ग्रंथांत क्वचित्‌ आढळते. आणि टृतीया 
बहुवचनासारखें दिसणारे, पण वस्तुतः दोन्ही वचनीं चालणारें “कोणीं? 
न वेगळेंच ध्यानांत ठेवावे लागतें. त्यापेक्षां 


हृ त्याचें अनर्गळ रूप अगत्याने 
प्रथमेसारखेंच तें आहे, किंवा फार तर, त्यांतील आनुनासिक्य मूळच्या 
म्हटलें म्हणजे सर्वे अडचण 


नकारास्तव वेगळें दाखवायाला नको आहे, म्ह 
दूर होईल. सारांश “कोणी? याच्या तुतीयेवर बिंदु देण्याचें कारण नाहीं, 
असं आम्हांस वाटते. 
एकाच उच्चारापासून निरनिराळे अर्थ होत असले, तर लेखामध्ये 
निरनिराळ्या रीतीनं ते दाखविण्याची नवी पद्धत पाडणें ही कल्पना 
पाश्चात्यांची आहे, आमच्या देदाची नव्हे. पाश्चात्य भाषांमध्ये “अर्था- 
ग्रफी? ( वर्णोच्चार ज्ञान ) आणि स्पेलिंग ( वर्णयोजना ) या नांवाची 


स्शॉाध्धधशधशरशरशर्शरशरिशिशिशिशाशियणणा 
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मोठी शास्त्रच झालीं आहेत. तो प्रकार आमच्या भाषेंत होऊं देणें 
अनावश्यक होय. समान दाव्दांमध्ये अर्थभेदास्तव बुद्धया सृश्र्म उच्चा 
भेद कल्पून तो ध्यानांत ठेवून उच्चारणे, आणि कक... 
मोठया प्रयल्नाने दाखविणे, ही गोष आमच्या सुलभ घेत; ४ 
विनाकारण काठिन्य आणणारी आहे. यास्तव तसेंच कांडी म 
कारण असल्यावांचून असले सक्षम भेद उत्पन्न करणें बरें नव्हे, 
आम्हांस वाटते. 


विगेषणांतीळ आनुनासिक्य . पवर अवती 

इंकारांत, एकारांत, नपुंसकलिंगी विशेषरणावर दोवटीं बिंदु अ” 
उदा. चांगलीं मुलें, सोठें घर, ःतल्यादि. र ब्रिद 
अपवाद---जीं विदेषणे तीन्ही लिंगी समान असतात, ननी माणस; 
नसतो. उदा०--ल॒हान घर, ल्हान घरें; गुणी माणून, गुणी 
कडू फळ, कडू फळें 


न्ड 


७ हि न नादीं, 
दो, दोनशे, चारशे, इत्यादिकांत शे ( दात ) यावर मूळचा विढु 
आणि देद्यी लोकांच्या व्यवहारांतही तो येत नाहीं. पण कोंकणी 
सर्वदा तो बिंदु देतात. हा सोडून देण्यास काय अडचण आहे? शॉ 
विशेषणसामान्यरूपावर बहुवचनीं देखील बिंदु नसतो, ही व्यव 
चांगली आहे. उदा. मोठया मनुष्यांना, धाकट्या मुलांनीं इ. 
क्रियापदांतीळ आनुनासिक्‍्य नव्य 
रतर अक्वारांत शाब्दांप्रमाणें अकारांत क्रियापदांवर देखील बिंदु नर क 
पण याला एक अपवाद आहे. ढे 
जीं द्वितीय पुरुषवाचक नपुंसक क्रियापदे 
बिंदु येतो. 
अकारांतांशिवाय जीं 
सध्यां चाळू आहेत.- 


“तं येतेंस? त्तं आलेंस? <४ री 
वट 2. ली. ८स? च्या पू 
पदे आहेत, त्यांत “स 


क्रियापदे ळे निर्यर्म 
ति राहिलीं त्यांविषयी असे 1 
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१ प्रथमपुरुषणीं त्यांच्या अंतीं नित्य बिंडु असतो. उदा. मी येतो, 
मी येत्ये', मी येते, आम्ही येतो, मी आलो;,-ल्ये,-लें, आम्ही आलो, मी 
येऊं, आम्ही येऊं, मी आहें, मी असे 

अपवाद--यपाहिजे, नको, नलगे, यांच्या शेवटीं प्रथम पुरुषी देखील 
बिंदु देण्याचा संप्रदाय नाहीं. 

२. द्वितीय पुरुषीं वहुवचनीं क्रियापदांच्या शेवटी बिंडु असतो. उदा० 
तम्ही येतां, तुम्ही आलां, तुम्ही आहां; तुम्ही होतां, 

अपवादढ---आज्ञाथी द्वितीय पुरुषी विदु नसतो. उदा०--तुम्ही या, 

1] वसा, इ 

३. द्वितीय पुरुषीं एकवचनीं, आणि तृतीय पुरुषी दोन्ही वचना पुलिंग 
स्त्रीळिंग क्रियापदांवर बिंदु नसतो. पण नपुंसर्को सात्र या तीन्ही स्थळीं 
विंद येतो. उ०---तूं येतोस, तूं येत्येस, तो येतो, ती येले, ती होती, ते 
होते, त्या होत्या, ३०, यांवर बिंदु नाही; पण--- 

नपंसकी---तं येतेंस, तूं आठेस, तें येत, ते आढ, ता आठा, ई- 
यांवर बिंदु आहे. 

अपवाद---यांत जीं नपुंसक क्रियापद अन्यथा पुल्लिंग रूपांसारखींच 
असतात, त्यांवर नपुंसकीं देखील बंडु नसता. उदा ० --तो आहे, ते 
आहे; तो असे, ते असे; तो पाहिजे, ते पाहिज तो नको, ते नको; 
तो नव्हे, तें नव्हं; ३० 

टीप---क्रियापदावरील बिंदूच्या संबंधानें विचार करिता ही एक 
गोष्ट ध्यानांत घेतळी पाहिजे को, सस्छृत आणि प्राचीन प्राकृत 
तेक स्थळीं व्यवहारांत असणारी मी येत्ये, मी. आल्य इत्याद रूप 


या नपंसक ख्पांपासून भिन्न दाखविण्यास्तव डुद्धचा यकार॒युक्त 
[हि प्रकारे आमचा आग्रह नाहा तरी 


१ बहु 
मी येते, मी आले, 
एथें दाखविलीं आहेत. त्याविषयी कोणत्य 
तीं प्रचारांत येतील तर बरी, अस आम्हास वाटत 


गुं. सं. ले. २२ 


च्य र र ल्मा 
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यांमध्ये क्रियापदांना लिंगभेद अगदीं नव्हता. मराठीमध्ये नह, 
अपभ्रंशाने जीं क्रियापदे आलीं आहेत, त्यांत देखील व & तीन्ही 
उदा० आहे, असे, असेळ, असणार, ऐस, इत्यादि क्रियापदे न 
लिंगीं समान आहेत. पण शोवटीं तो, ला, ला, वा, हीं अक्षर की. 
जीं मराठी क्रियापदें सिद्ध झालीं आहेत, तीं अंदतः तिशत्रिगृडत क. 
मुळें, त्यांमध्ये लिंगभेद नवीन उस्न्न झाला आहे. उ० तो येतो, ह हु 
तें येते, ती आली, तें यावें, इत्यादि. या लिंगमेदामुळें नपुंसकीं जो 
येतो तो सर्वथा अपरिहार्य होय. 1 मि? 
पण प्रथमपुरुष क्रियापदांवर जो बिंदु येतो त्याला संस्क्रतांतील, थापि 
* म्‌? “म; किंवा ' मः? यांचा आधार आहे यांत संदाय गिह “धावे 
प्रथमपुरुषमूलक अनेक ब्रिंदु आणि वर सांगितलेले क आळ 
अनेक बिंदु यांपासून मराठी क्रियापदांना दुप्पट काठिन्य आळे अ रं तर 
बिंदूच्या संबंधानें वारंवार चुका होतात. देशी लोकांच्या भाषणास" दष 
हे बिंदु येत नाहीतच. इत्यादि सर्व कारणें ध्यानांत घेऊन ल र 
संबंधाच्या सर्व बिंदूंना जर निरोप दिला, तर ती गोष्ट वावगी हीई 
आम्हांस वाटत नाहीं. कित्येकांना सकृद्‌दृष्ट्या ही सूचना कदाचित्‌ अवो” । 
वाटेल; तथापि या सूचनेप्रमाणे व्यवस्था केल्यानें मोठी सोई उतयन् दोई€ नक 
अर्थशानाला देखील इजपासून कांही अडचण येईल असें नाहीं. हर्ट 
या गोष्टीचा विचार सर्व विद्वज्जनांनीं अवश्य करावा. कण्या 
यांतील नपुंसकसंबंधाच्या बिंदूंना देखील याप्रमाणेंच काढून टा 
काय अडचणी आहेत याचा विचार पुढें येणार आहे. 

' तुम्ही येतां? तुम्ही आलां इत्यादि द्वितीयपुरूष महत 
क्रियापदांबर जो बिंदु येतो, त्यापासूनही कांहीं काठिन्य उसन दीत दिसती, 
तरी अवऱ्य भेद दाखविण्याच्या कामीं त्याचा उपयोगही बराच दि. 

स्हेणून त्याच्या निराकरणाविषयीं आमचा तितका आग्रह नाहीं. 


व्याकरणविचार 

नाहीं ( सं० नहि किंवा नास्ति, प्रा. णत्थि ) यांत मूळचा बिंदु नाहीं, 
सध्यां छापी पुस्तकांत तो सर्वत्र लिहिण्यांत येतो; पण देशी भाषेंत तो 
नाहीं. या ब्रिंदूचें कारण किंवा प्रयोजन कांहीं दिसत नाहीं. 


९५५५५”. 


क्रियाविशेषणें आणि इतर अव्ययें 
यांचें आनुनासिक्‍्य. 
संस्कृतामध्ये कांहीं थोड्या अव्ययांच्या अंतीं मकार आहे. पण दुसरीं 
शेकडो अव्यये अक्षी आहेत कीं, त्यांच्या अंतीं मकार किंवा बिंदु मुळींच 
नाहीं. परंतु मराठी अव्ययें पहातां त्यांच्या अंतीं अनुनासिक बिंदूचा केवळ 
भडिमार आहे. 
अथवा, किंवा, जात्या, सहजगत्या, वुड्धया, 
तथापि, -अहादा, अरेरे, अरे, अहो, अबाबा, इत्यादि पांच दहा राब्द 
वर्ज्य करून राहिलेल्या झाडून सर्व अकारांतमिन्न अव्ययांवर धडकून 
बिंदु देण्याचा संप्रदाय चाळू आहे. पहा- करूं, करितां, करितांना, 
करितांनां, करूनियां, एथें, इथें, जेथें, जिथे, कोठें, कुठें, तेथें, तिथे, 
केव्हां, कधीं, जेव्हां, तेव्हां, एव्हां, आतां, कां, साठीं, पेक्षां, मुळें, कारणें, 
करितां, संबंधी, ठायीं, विषयीं, पुढें, मागे, हली, पूर्वी, पाशी, मां, 
मधांशीं, यंदां, गुदस्तां, उद्यां, परवा, एरवां, पुन्हां, सध्यां, मध्ये, स्वतां, 
स्वथां,.आधीं, लागीं, लागोनियां, नेहमीं, शेवटीं, एकदां, दोनदां, स्‌दां, 
कीं, .सुद्धा, जो, तों, पावेतो, मागुतीं, पुढतीं, जरीं, तरीं, लवलाहीं, 
माघारां, पुढारां, शेकडो, हजारो, लाखों, पहिल्याने; दुसऱ्याने, पहिल्यानदां 
दिवसाउजेडीं, सकाळीं, दुपारी, अगदीं, इ० ३० 
अश्ा प्रकारें ब्रिंदु, दिलेलेही क्वचित पाहण्यांत 
तरी कोठून ! कोणत्या पायावर हे बसविले 
तरी कांहीं . थोड्या बिंदूंना आधार 


हळू , कडे, यद्यपि, 


बुद्ध्यां, जात्यां, बहुरां- 
येतात ! इतके हे बिदु आले 


आहेत ? यांमध्यें ओढाताणीनें कसा त 


ळा डीडी... . 


३५६ गंजीकर : संकलिंत ळेख 


> 


दाखवितां येईल. पण सामान्येकरून पाहतां असें स्पष्ट दिसते का; जु 


अकारांतभिन्न सर्व नपुंसक नामावर वरिंद असतोच, तद्वत्‌ अकारांत्मिन 
सवे अव्ययांवर विंदु असलाच पाहिजे, अश्शी कांहीं चमत्कारिक ४८ 
"समजूत किल्येक पुढारी विद्वानांची झाळेली आहे; आणि त्या समजुती 
झुळच अनुनासिकजालाचा मराठी भाषेवर हा सर्वत्र पसारा झाला आहु 
याच्या घोटाळ्यांतून कसें सटावें हे स्पष्टपणें ध्यानांत येत नाहीं. तरी भी 
भीत आम्ही दी असे विचारितो की, हे सव ब्रिद साक सोडून द्यावे अस जु 
कोणी म्हटळें, तर कांहीं दोष घडेल का? देशी वाग्व्यवहारांत तर € वड 
मुळाच नाहीं 
: मराठी भाषेंतील सवे अनुनासिक बविंदंना सरसकट फाटा द्यावा; 
अश्शी वर्तमानपत्रातून कोणी सचना केळीं आहे; पण ती सूचना संत 
स्वाज्य होय; कारण कों अनुनासिक बिंदूंना जर सर्वथैव फांटा । 
तर- ते कुत्रे आठे', 'तें कुत्रे आलें?; “ती कत्री गेळी?, 'तीं कुत्री गेली 
ही घोडी वाला, “ही घोडी वबाधिलीं,? यांतील भेद कसा समजावी 
. आणि 'तं कत्रे आलें याच्या स्थानीं ते कत्रे आळे? असें लिहिंट 
लाभ तो काय? लि हण्याचें श्रम तर वांचत नाहीत, संदिग्धता मज 
» आधक आली. 'कुत्र आल असं लिहावे तर त्र आणि ळ यांत उच्चा न 
राच दोघेत्व आहे, लिहिण्यामध्ये आलें नाहीं. ते स्पष्टपणें दाखविष्या 
कांहीं सर्वमान्य युक्ति मिळेतोपर्यंत 'तें कत्रे आलें? असेंच स्प बिंड2 
लिहावे हें चांगळें, “ती कुत्री गेली? आणि 'तीं कुत्रीं गेलीं? यांती€ 


फुर विदूचाचून दुसऱ्या कोणत्याही रीतीनें दाखवितां येतच नादीं. तेव्ह! 
,-.. सैवेथा अनुनासिक बिंदूचा त्याग ही कांहीं चांगलीं सूचना नव्हे, 
ऱ्हस्वदीघोविषयी 
शुद्ध व्र शब्दामध्ये “आणि? हा एकच शब्द र्‍्हस्वान्त लिर्ट ... 
सप्नदाय आहे. याविषया आमच्या मतभेद नाहीं. कां कीं स्वाकड य 
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कळ असल्यामळे, याचे संक्षेप 'निः आणि णि? हेही ऱ्हस्वच आहेत. 
उदा. 'तो नि मीः, “चार नि पांच नऊ*, 'तो णि हा, 'दहा णि पांच 
पंधरा, इत्यादि 
केव्हां केव्हां त्याचें दीर्घ णीयुक्त रूप “अणीक? हेंदी आढळतें. उ. 
“त्यानें पंधरा रुपये दिले. अणीक ? इत्यादि. 
इतर कोणत्याही मराठी शब्दांच्या अंती इ उ असल्यास ते दीघ 
असतात. जसें, काठी, ' पोथी, लाडू , तंब्राखू इत्यादि. 
जे कित्येक ऱ्हस्व इ-उ-कारांत संस्कृत राब्द मराठात आले आहेत, 
ते सर्व दीर्घान्त लिहावे अक्षी या पत्रिकेच्या उत्पादकांची आणि दुसऱ्या 
कितेकांची सूचना आहे. आणि तिजप्रमागें ते-परंतु, यद्यपि, तथांप, 
रुचि. कृति, भीति, साधु, विधु, इत्याद राब्द दीर्घान्त लिहितात. पण ही 
सचना आम्हाला मान्य नाही. कारण या सूचनेप्रमाणे वागूं लागल्यास 
घोटाळा उत्पन्न होणार. उदाहरणा थ----कृति, रुचि हे दोनच दाब्द घेऊन 
पाहंः सचनेप्रमाणें यांचीं कृता, रुचा अद्लीं नवीं ख्पें सिद्ध झाली; 
« इकारांत स्त्रीलिंग शब्दांची प्रथमाबहुवचनें आणि बहुवचन सामान्यरूप 
या लागून होतात, ? या व्याकरणनियमाप्रमाण या शब्दांची -- 


एकवचन. बेहुव्चन 
प्रथमा क्ती १ कत्या 
द्वितीया कृतीस ? कृत्यांस; इ० 
प्रथमा स्त्ची १ रुच्या 


द्वितीया र्चीस ? रुच्यांस इ०; 
अक्णीं बेडगळ रूपें होऊं लागतील, आणि भाषेमध्ये सर्वच गोधळ 
होऊन जाईल. बरें, हे राब्द दीर्घ तर करावे, पण सामान्य नियमाला 
अपवादक मानून, “ यांच्या विभक्तिसामान्यरूपी काहा विकार होतं नाहीं, 
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असे लिहून ठेवावें म्हणजे झालें असें जर म्हटलें, तर हे शब्द कोणते! 
यांचे परिगणनच करावें लागणार. आणि जे शब्द मुळीं संस्कृत असून 
ऱ्हस्वान्त होते, पण सांप्रत मराठींत दीर्घान्त झाळे आहेत; ते या वर्गात 
येतात अस लहून ठेवावे लागणार. पण इतका खटाटाप करण्यापेक्षा “ 
शब्द जद्यांचे तसे र्‍्हस्वान्त ठेवून सामान्यरूपीं मात्र दीर्घांन्त होतात, शॉ 
नियम स्थिर ठेविला, तर यांत वाईट तें काय? संस्कृत दिकणारांना 
आयते या दाब्दांचें झान झालें असें होतें. याप्रमाणेच परंत, इत्यादि, 
शब्द दीर्घ करण्याचें देरवीळ कांहीं कारण नाहीं. ऱ्हस्व ठेवणें हेंच वरे, 

अनुनासिक, सामासिक, आधुनिक, मानसिक, इत्यादि सेत 
शब्दांमध्ये उपान्त्य अक्षरें ऱ्हस्व आहेत, तीं दीर्थ करावीं अली सॅर्वनी 
आहे. पण तीही आम्हांला संमत नाहीं. कारण कीं, अक्या प्रकार सव्य 
शब्दांची शुद्ध रूपें बिघडण्याचा कोणालाही अधिकार नाहीं 


सरकारी शाळापुस्तकांमध्यें नवीन आवृत्तिकारांनीं वतमान उ 
( धातुसाधित अव्ययें ) करित, मारित, लिहित, इत्यादि प्रकारे उपांग 
ऱहस्वयुक्त केलीं आहेत. दादोबांनीं आपल्या व्याकरणामध्यें तीं 
दिलीं आहेत खरी, पण व्यवहारामध्ये सांप्रत तीं अ्यीं नसतात बसव 
उठत, हसत इत्यादिकांच्या उपांत्य स्थळीं असणारा अ स्वर जरी 
म्हणतात, तरी त्याचा देखील उच्चार दीर्घ म्हणजे लांबटच होत 
मराठीमध्ये असा हा संवृत्त दीघ अ दाखविण्याला वेगळी खूण नाहि 
म्हणून तो लिहिण्यांत निस्पायामुळें <हस्वच येतो. तरी उच्चाराम'ये 


दीघच आह. असं असतां 'ज्याचीं ऱ्हस्व दीध चिन्हे स्पष्ट वेगवे 

आहेत, त्याइ, उ स्वेराविषयीं देखीळ असा गोंधळ होणें बरे ना 

य मारीत, ल्द्वीत, इत्यादि प्रकारे उपांत्यदीर्धयुक्तच दे शब्द 
री 


»*< 
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अकारांत शाब्दांच्या अंत्य अक्षराला कांहीं विकार झाल्यास उपांत्य 
ई ऊ र्‍हस्व होतात, हा मराठींत सामान्य नियम आहे. जसें पीठ, पिठास; 
चूक, चुका, इत्यादि, पण प्रवीण, उदासीन, इत्यादि संस्क्रत शब्दांना या 
प्रत्यय आणि वद्धि होऊन जे प्रावीण्य, ओदासीन्य, इत्यादि भाववाचक 
शब्द होतात त्यांना देखील मराठीचा नियम लावून त्यांतील उपान्त्य 
स्थानचा ईं वर्ण ऱ्हस्व करून प्राविण्य, ओदासिन्य, इत्यादि प्रकारचीं 
त्यांना रूपें देण्याचा संप्रदाय घालावा, अक्षी प्रस्तुत पत्रिकाकार पंडित- 
त्रयाची सचना आहे. पण तीही अयोग्य, म्हणून आम्हांला मान्य नाही. 

सावि संस्कृत शब्दांशिवाय आणखी त्यांचे सहलावधि अपभ्रंश हे 

मराठी भाषेला उगमरूप किंबहुना केवळ जीवरूप होत. उ०--क्रण- 
कान, पर्ण-पान, पानीय-पाणी, सर्प-साप विद्यतू-वीज, गृह-धघर 
शाला-साळ, माला-माळ, इत्यादि. हे अपभ्रंश सोडून देऊन मराठात 
मळचीं संस्कृत रूपें मात्र योजावीं, असें कोणीही म्हणणार नाही, आणि 
म्हणतही नाहीं. हाच नियम आरत्री, फारसी, इत्यादि परभाषांतून आलेल्या 
शब्दांच्या अपभ्रंद्यांच्या संबंधानेंद्दी मानिला पाहिजे. मराठीमध्ये जीं त्यांचीं 
रूपें वहिवाटींत येऊन पक्कीं झालीं. आहेत, तींच शुद्ध रूपें म्हटलीं 
पाहिजेत. तीं अशुद्ध म्हणून सोडून देतां येत नाहीत 

समजूतदार, जाहगीरदार, हकोकत, इत्यादि शब्दांतील दोवटच्या दोन 
अक्षरांपूर्वीचे ऱ्हस्व करण्याची सूचना पत्रिकाकरत्र्योनीं केली आहे 
यण ही सचना आग्रहाची दिसते. जर विकल्प ठेवायाचा नसेलच, तर 
आहेत तसे ते दीर्घयुक्तच ठेवावे. पण ऱ्हस्वयुक्त कोणी लिहितात म्हणून 
हवीं तर ऱ्हस्वयुक्त वैकल्पिक रूपेंही ठेवावी, असे आम्हास वाटत. 

नण-ल ळ 

या अक्षरांच्या संबंधानें मराठींत मोठीशी भानगड राहिली आहे असें 

दिसत नाहीं. अद्यापि म्हनूण, मानसे, कारन,' रावन, गोठी, पली. 


___________________ आह 
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पातळ, इत्यादि प्रकारें विलक्षण उ च्यार करणारें लोक बरच आढळतात ऱी 

ही गोष्ट खरी आहे; तथापि शुद्ध मानिठेल्या लेखांमध्ये असलीं रूप कोठ 

आढळल्याचे आम्हांठा आठवत नाहीं. न, ण, ल, ळ, यांचीं नेम 
स्थळ ठरळेली आहेत. संस्कृतप्रचुर प्रोढ भाषेमध्ये स्थळ, मूल, कुल 
बाळ, इत्यादि लकारयुक्त शब्द येतात, पण त्यांपासून कांहीं गोपय 
दिसत नाहीं. | 

न ण यांचा विचार करितां त्याने, त्याणें, त्यांनीं, त्यांणी, यांचाही 
विचार येतो. तुतीयेचे प्रत्यय नें, नीं, हे सर्वत्र असतां; सर्वेनामा, 

मध्येंच णे, णीं हे कशाला ? यास्तव ते काढून टाकावे, असा र 

नियम सरकारी शझालापुस्तकमालेमध्ये चाल आहे. त्याप्रमाणर 

हा, हा, हॅ, या सवनामांच्या ह्याला, हिला. ह्यांना, इत्यादि हकाखुर्क 

विभक्ति मात्र खऱ्या मानाव्या, हकार जाऊन राहिलेलीं याला; इ 

यांना इत्यादि रूपें अद्युद्ध मानावी, असाही एक नियम चा 

आहे. इतर पुस्तककार या दोन्ही नियमांची तितकी थोरवी मार 
नाहात, आणि आातांच्या नव्या. आवृत्तीमध्ये हे नियम मोड 

आढळते. या आणि दुसऱया कित्येक भाषापद्धतींच्या संबंधाने मागें ४ 


भवतिनभवति होऊन मोठे दोन पक्ष झाले होते. त्या वेळची * 
थति वेगळी होती आणि वादाची पद्धत 


दाहाकडे आग्रही प्रकारही वराच 
गेला 


ही अमळ विलक्षण होता; 

होता. पण तो वाद आतां मार्ग पडी 
' दी गोष्ट एका अर्थी बरीच झाली आहे. म्हणून मागील वाद 
उकरून न काढितां, सध्यां भाषेची स्थिति आहे तिजविषयींच विन 
व्हावा हृ चांगळे, अमुकानें चाळीस पंचेचाळीस वर्पोमागें अमुक 
हात म्हणून अमुक चांगलें, आणि अमुक वाईट म्हणावें, असे रग 


चविलें ट्‌, ह त्रा 
> आहे. पण हू म्हणणें “ वावावाक्‍्यं प्रमाणं  म्हणण्याता 


1 स्या व 
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होय. यास्तव सध्यां जी भाषेची स्थिति आहे तीच लक्षांत धेऊन या 
गोष्टींचा विचार करणें हेंच योग्य असें आम्हांस वाटते. नं, णे; ना, णा; 
यास, ह्यास, इत्यादिकांतून एकेकच रूप ठेविल्यान परभाषीयांना तितकी 
अधिक सोई होते, ही गोष्ट खरी आहे. पण भाषेचे अगच वळण, ज्यांची 
ती भाषा त्यांच्या बोलण्याची वहिवाट, इत्यादि गोष्टीही पाहणें अवश्य 
आहे. यासंबंधाने अशी एक दांका निघाली आहे कीं, अशाने देशी 
कोंकणी, खानदेशी, मालवणी, इत्यादि जे अनक प्रकार, त्या सवांचा 
समावेदा करावा लागेल ! आम्हांस वाटते का अक्की भीति बाळगण्या'चे 
कांहीं कारण नाहीं. खानदेशी बायका '* कुकु १ म्हणतात; आणि मालवणी 
लोक * भीत? म्हणतात; तरी ' कुकु? आणि * भीत एकदेश्ीय 
कंक? आणि ' मिंत ? हेच सर्वमान्य दाब्द होत; आणि 


शब्द आहेत; 
इच्छा असल्यास तेथें सर्वमान्य 


आपला लेख सर्वमान्य व्हावा अद्यी 
भाषेचीच योजना केली पाहिजे, इतक जर सवाना समजलें तर पुरे आहे 
सर्वमान्य किंवा निदानपक्षी बहुसान्य तरी प्रकार कोणचा, ह पाहण 
अनेन .? ' अस्य », इत्यादि सस्कृत 


आतां सव 
कटीण नाहीं. आमच्या मत, 
शाब्दांकडे लक्ष दिल्यास “* ह्याला पेक्षां 'याळा? ची योग्यता उणी नाहीं 
यांमध्ये देखीळ बाळभाप्रेच्या संबथान पाहतां 


त्याणे, ? * याणे 
म्हणन अद्या कित्येक स्थळीं 


णकाराला टाकून देणें अमळ कठीण आहे 
वेकल्पिक रूपांना देखील थारा देणें अवदय आहे अस आम्हांस वाटत, 


सख्ह पण्यामध्यें 'कसें झाल? याच्या स्थानीं 'कसँ झाले? किंवा नसतें 
सरील म्हणतात. पण हा शै एकदेक्ीय प्रकार होय. 


“कस झाल? असे देख 
यापासून काय काय अडचणी येतात हें मागे अनुनासिक प्रकरणाच्या 
झालें' असेंच लिहावे 


अंतीं स्पष्ट केलेच आह. यास्तव सर्वानी कसे झा 
म्हणजे लेखामध्ये तरी सर्वत्र एकरूपता राहील. देशी लोकांमध्ये याचा 
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न्म््या 
खबर कककककाका म 


र > य उच्चार चाल ठेव- रि 
उच्चार 'कसे झाले! असा बहुतेक करितात, तोच उच्चार चाळू 


ण्याला देखील कांहीं अडचण नाहीं 


भपका, भबका इत्यांदिकांमध्ये कोणता प्रकार चाल ठेवावा, असा 
'रके पश्न आहे. याविषयीं आम्हांला वाटतें ते असें-यांतील प ब हीं क. 
निहिण्यांत जरी प॒अ वूअ अक्षी अकारयुक्त आहेत, तरी त्यांचा उच 
र्थ प्‌ बू असा केवळ व्यजनवत्‌ असतो. म्हणून पुढील क. 
जरकख, पफ या श्वास म्हणजे कठोर वर्णापेकीं असलें, तर म॑ ति 
अक्षराचा उच्चार स्वभावतः प सारखा होऊं पाहतो, आणि ही त्थि 

ल तेथे ब सारखा होऊ पाहतो, हें सरळ दिसतें. तेथें कोणताही 
भरण्याचे कारण नाहीं सस्कृत संधि जाणणारांना तर ही गोष्ट सांगायला 
नकोच. अर्थातू-मपका, पका झुपका, ठिपका; आणि अजव, चोबदाय 
शाबडतोब, संजाव, पंजाब, इत्यादि प्रकारे लिहावें हें योग्य यावी 

शश्न, आग्र, इत्यादिकांमध्ये मळचें व अक्षर नसून ल: 
थऊन तांबे ( ताग्बे ), आंबा ( आम्बा ), ताम्रक-तांबडा, 
एअंबील, चर्मकार--चांभार इत्यादि प्रकारें मराठी दाब्द होतात क. 
मराठीचा कल म्‌ संगतीं वू आणण्याचा दिसतो. म्हणन उंबरठा, ३ 
कोबट, चांबडें, चोंबडा, कोंबडा ठुंबरी, डांबर, तंवाख , तडंब या 
इत्यादि शब्दामध्ये १ हा वर्ण येणें ही गोष मराठीच्या स्वभार 
अनुकूळ दिसते. पोचट किवा ठसठशीत उच्चाराकडे पाहण्याचे काख 
नाहीं असें वाटतें 

तथापि इंबला, आणि लांबणदिवा योयेक्षां इमळा आणि लामणदिश' 
२ शब्द अधिक प्रचारांत आहेत असें आम्हांस वाटतें. पण याचें की" 
मातर स्पष्टपणें लक्षांत येत नाहीं 


अव*या उपसगांचा सस्कृताम€ 


जो कृतामध्य 
ये देखील संक्षेप होतो. प्रा 
स्याच्या स्थळीं ओ? होतो. 


र गं. दऊड, दर्ज? 
यावरून पाहतां, टवकारणें, ड, 
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लवकर, यांपेक्षा टोकारणे, दोड, दोत, लोकर, यांकडे मराठीचा 
स्वाभाविक कळ अधिक आहे असें दिसते. सुगरण, सुग्रण; ज्वान, 
जवान; तकरार, तक्रार; यांतून अमकेच ग्राह्य म्हणणें अमळ कठीण 
आहे. 'दिढोतरा? यापेक्षां “दिढोत्राः अधिक लोकमान्य दिसतो. “धोतर? 
या सर्वमान्य शब्दाच्या स्थळीं क्वचित्‌ “धोत्रः शब्द ऐकू येतो; पण तो 
सर्वमान्य नाहीं. 

यांत देखीळ मार्दव किंवा कार्कर्य यांचा कांहीं विदोष संबंध दिसत 
नाहीं. तसेंच लक्ष ( चित्त किंवा ध्यान ) हा शब्द नवा आहे, यास्तव 
ध्लक्ष्य' असाच तो लिहावा, असें कित्येकांचे म्हणणें आहे; परंतु “लक्ष्य? 
याचा अर्थ तरी उदाहरण, किंवा बाण मारण्याचें निद्याण असा आहे. 
तेव्हां हा शब्द कदाचित्‌ नवा असला तरी त्याज्य नव्हे असें आम्हांस 
वाटतें. तो शब्द संस्कृत नसेलच तर नसेना कां? मराठी मानण्याला 
तर कांहीं अडचण नाहींना ? 

याप्रमाणें तर्त आम्हांस जे विचार सुचले, ते येथे प्रदशित केळे आहेत. 
पत्रिकाकर्त्यांनी म्हटल्याप्रमाणेंच आम्हीही म्हणतो कीं कोणत्याही प्रकारे 
अमकच असलें पाहिजे आणि अमुकच खरे, असा आमचा आग्रह 
म्हणन नाहीं. सर्वाच्या विचारें जें योग्य ठरेल, त्याचा स्वीकार व्हावा 
हें योग्य आहे. 

या सर्व गोष्टींचा विचार करितांना दोन अडीच हजार वर्षांच्यापूर्वी 
एका सर्वमान्य वैयाकरणानें एक गोष्ट लिहून ठेविली आहे ती ध्यानांत 
घेणें अवश्य आहे. तो म्हणतो-- एकाद्या मनुष्याला जर मडक्यांची 


गरज लागली तर तो कंभाराकडे जाऊन म्हणतो, “'कुभारदादा; मडकक्‍्या- 
यासाठीं मला मडकीं करून दे.” 


वांचून माझा स्वेपेक अडला आ 
त्याचें काम खरोखरी अडून राहते 


आणि तीं मडकीं मिळत तोपयत 


हिनयाळ्याकाळााळाळळळचय क कन्या 
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पण कोणी मनुष्य एकाद्या वैयाकरणाकडे जाऊन, “पंडितदादा, भाण 
वाचून माझे बोलण अडलं आहे. मला भाषा वनवन द्या” असें त्यान 
म्हटल, किवा पंडितदादावांचून त्याचें बोलण्याचे काम अडलें 

होत नाहीं. त्याची भाषा क्ली काय आहे दंच पंडितदादांना शिका 
लागते. सारांश, लोकांच्या व्यवटारांत जी भापा आहे, तिळा कांदी 
मान म्हणून आहे. सर्वजनमान्य प्रकार कोणता, निदान बहुजनमान्य 
प्रकार तरी कोणता, हें वेयाकरणांनीं आणि ग्रंथकारांनी लक्षांत १ 
अवश्य आहे. 


डं क ळा वद शद 
पुस्तक २९, अंक ९, सप्टेवर 


वि 


'मराठी भाषेची लेखन पद्धति! 

सा ॥वप्रयावर पुण्यांतील प्रसिद्ध पंडितत्रयानें आजपर्यंत बरेच कर 
प्रसिद्ध केले आहेत. यासंबंधाने आमचे विचार आम्हीं यापूर्वीच ह 
केढ आहेत, त्यामध्यें अधिक उणें करण्याचें आम्हांला कांहीं 
कारण दिसत नाहीं. या विषयाची चर्चा होतां होतां शेवटीं उक्त पडित 
चयाचा मते वरींच स्थिर झाल्यासारखीं दिसत आहेत. यांत विशेष 
हा गोष्ट लक्षांत धरण्यासारतरी आहे कीं, 'बादे वादे जायते तत्त्ववोथ 
दी म्हण ध्यानांत घेऊन हें पंडितत्रय आपलाच हेका न धरितां इतरा 
मतांचाही विचार करीत आहे आणि एकंदरीने पाहतां, मराठी ळेखन 
पद्धतीची जी सद्यस्कस्थिति, तिजकडेसच त्यांचें पनः मत. वळत चा, पं 
आहे, हे पाहून तितकें समाधान वाटते. क डी थोड्या गोष्टींविप 
अद्याप त्यांचे मत अनिश्चित दिसतें त 
बाद नाहींसा होईल अश्ी आका 
इ-उ-कारांत संस्कृत 


थापि थोड्याच दिवसांत 
धरण्यास अवकादा आह. तव 
सब्दाच स्वरूप दीर्घान्त करण्याविषयी त्यांची अ 


1 आयत 
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आहेत, तीं त्यांना 
शब्दांचे अपभ्रंश विसर्ग्हीन, आणि 'कित्सकाच आकारान्त कां 


याविप्रयीं त्यांची समजत होत नाहा; असेंही भासते 

यासंबंधाने आम्ही कित्येक वेळां लिहिलें आहे, म्हणून उ अधिक 
ल्हित नाहीं; तरी कारण पडल्यास त्याकड पनः लक्ष देऊं. तथापि 
त्यांच्या मता'चा स्वीकार केल्यास देसत्रील, संस्कृत शब्द कोणते व निवळ 
मराठी कोणते हें जाणण्याची आवद्यकता मळींच चुकत नाही, अस 
आम्हांस वाटतें. अनुस्वाराच्या संबथान याचा विचार अद्यापि अपुता 
आहे असेंही म्हणणें प्रात आडे. असा. तूत इतकेंच पुरे 


कबल नाहींतसे वाटतें. तसेच कित्येक अकारांत 
व्हावेत 


पुस्तक ३०, अंक ३, मार्च १८९१ 


लहान मुलांकरितां 


सुबोध व्याकरण 


( स्वतच्न पुस्तक ) 
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शके १८०८; इसवीसन १८८६. 


् थस्तावना 


या पुस्तकांत लहान मुळांना आवश्‍यक तितके सर्व विपरय मा 
आहेत. तरी निरुपयोगी संज्ञा आणि अप्रयोजक नियम मुळींच दि 


नाहींत. शब्दांचे भेद आणि उपभेद हे कारणापुत्तेच सांगितले याळ 
आवश्यक संज्या आणि त्यांची लक्षणें लहान मुलांना समजतील अरी 
सरळ आणि थोडक्यांत दिलीं आहेत. पुस्तकाची भापा अत्यंत सुगम 
योजिली आहे. विभक्तींचे आणि क्रियापदांचें जाल उकळून त्यांतील 
गुंतागुंत समूळ काढून टाकली आहे वाक्‍ययोजनेचे नियम स्पष्ट केठे 
आहेत; आणि मराठीभापेंत येणाऱ्या कित्येक प्रयोगांची नीट व्यवस्था 
लावतां येत नाहीं अ्नी जी हाकाटी होती, ती दूर करण्याचा होईल 
तितका प्रयत्न केळा आहे. आणि पुस्तकाचे अक्षर ठळक योजले ब्वा 

हहान मुळांना, विनाकारण त्रास न व्हावा म्हणून, संथिप्रकरण € 
अगदीं शेवटीं समासप्रकरणाच्या जवळ दिलें आहे. द्वितीया आणि 
चतुर्थी यांतील काल्पनिक भेद सोडून देऊन त्यांचे वेगवेगळे प्रत्यय दिले 
आहेत. तसेंच कतरि, कर्मणि, भावी किंवा भावे, आणि प्रयोग य 
विलक्षण संज्ञा न योजतां, त्यांच्या स्थळी कत्योचे, कर्माचे, आ 
क्रियेचें प्राधान्य, इत्यादि संज्ञा दिल्या आहेत. “आख्यात ? हा ्प्क 
रक फार उपयोगी शब्द प्रचारांत आणला आहे. तसेंच उत्तम, मध्यम? 
अन्य, पुरुष, या प्राचीन रीतीला मिळत्या संज्ञा यांत योजिल्या आहेत" 
याविषयीं कोणीही विचारी जन मला दूषण देणार नाहींत, ना 
आदा धरितो. 

हें पुस्तक जितकें व्हावे, तितकें चांगलें 
तथापि ल्हान मुलांना व्याकरणाचा अभ्यास करतांना, जर यापासून 
पूर्वीच्या पुस्तकांपेक्षा कांही तरी अधिक उपयोग झाला, तर माझे न 
च्यथ गेळे नाहींत, असं मी समजेन. 


झालें नसेल हें उघड आहे. 


उ 


अ ड्‌ उ त्र ल 
आ डं ऊ जे ल 
ए ऐ ओ ओ 
कू खू ग यू छू 
शि छू ण्‌ झू न्य 
ट्‌ ठ्‌ ड्‌ ढ॒ ण 
ण डक ९ र > 
तू ज्र द जर नू 
र फ्‌ मर. मू 

य्‌ र्‌ ल्‌ व॒' 
त. ल्य > त. 
रश न्य स «८: ह ळ्‌ 
-- ( अनुस्वार ) : (विसर्ग ) 


यांना वणे म्हणतात. वर्ण म्हणजे भाषेंतील अगदी साधे ध्वानि 
वर्णांचे भेद चार,--स्वर, व्यंजने, अनुस्वार, विसगे 
स्वर. 
स्वर म्हणजे नुसते सूर. अ पासून औ पर्यंत स्वर. ते चौदा आहेत. 
स्वरांचे मेद दोन, हस्व्र आणि दीघे. 
ऱ्हस्व म्हणजे तोकडा. दीथे म्हणजे लांब. 
उ क्र लु - हे हृस्व स्वर 


1 ड्‌ 
आ. बोय कशी »त्हा-- ळर. देदीश र 
ष्‌ रे ओ  औ - हे ही दीर्घ स्वर, यांनांच 


संधिस्वर म्हणतात. 
व्यंजने. 
व्यंजनें म्हणजे स्वरांच्या आश्रयानें राहणारे भरतीचे वर्ण, कू पासून 
ळू पर्येत व्यंजने. तीं चोतीस आहेत. 
यु.स.ल, २४ 
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व्यंजनाशीं म्हणतात क. 

चुसता स्वर, अथवा व्यंजनाशीं युक्त स्वर, याला अक्षर नज 


छू या व्यंजनाला अ जोडला असतां क असें अक्षर होतें. व्यंजना- 
खालचा फांटा काढून टाकला म्हणजे, याला “अ? जोडला आहे, ५ 
असें समजावें. 


कू याला 
आ जोडला असतां का 
ड्‌ मि कि 
डे र की 
डं व कु 
ऊ डी कू 
ज़ % 1.4 
लू ,. क्ल 
ए्‌ क क़ 
णे न. के 
ओ जोगी की 
ओ कौ 


् कोणत्याही जसें ल्य 
त्याही अक्षराला अनुस्वार विसर्ग जोडतां येतात. जसे 
अं, किं, अः, ठिः, 


, जो वणे उच्चारण्याला नाकाचें साहाय्य लागतें, तो अनुनासिन” 
अस-आ, ऊ, ए, का, इत्यादि. लिहितांना बहुशः अनुनासिक दाखा 
- जा - अनुस्थास्च लिहितात. पण त्यांतील भेद नीट ध्यानांत 
कू्चयूणू नू मू हीं व्यंजनेंही अनुनासिक आहेत. 
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जोडाक्षरे. 5 
दोन किंवा अधिक व्यंजने एकत्र आलीं, तर त्यांना संयोग म्हणतात, 
जसें कू ट्‌ मिळून कटू इत्यादि. संयोगापुढें स्वर आला, तर त्या सर्वोळा 
मिळून संयुक्ताक्षर अथवा जोडाक्षर म्हणतात. जसें- 


कू ब. १ “शी मिळून क्ट 
डो; . « परू, डू **& री 
कू घषू अ आह क... 
ज॒ जू अ शच ता 
स्‌ तू र्‌ ई शी स्री 


लिहितां लिहितां पुष्कळ जोडाक्षरांची आकृति अगदीं वेगळ्या प्रकारची 

झाली आहे. ती नीट ध्यानांत ठेवावी. 
शब्द. 
ज्या ध्वनीपासन म्हणजे आवाजापासून कांहीं अर्थ समजतो, तो शब्द 

जसे घर, राजा, पृथ्वी इत्यादि. एक अथवा अनेक वणाोंचा शब्द होतो, 
भाषा म्हणजे बोलणे. 

भाषेमध्ये येणारा शब्द तें पद. “ तो मुलगा पुस्तक वाचतो. * हीं चार 
पदें आहे 

ज्या एका शब्दापासन निरनिराळीं अनेक पदें होतात, तो मूळ शब्द. 
जसें-प॒स्तकाला, पुस्तकाने, पुस्तकांत, यांचा मूळ राब्द “पुस्तक? 

मळ शब्द चार प्रकास्चे आहेत,---नाम, विदोषण, अव्यय आणि 
धघातुराब्द, 

नाम म्हणजे कक्याचेंही नांव. जसें-मुलगा, पुस्तक, मन; इत्यादि. 

नामाचा अर्थ वाढविणारा जो शब्द ते विशेषण. जसे-चांगला मुलगा, 
दोन पुस्तकें, इत्यादि. 
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ज्या शब्दापासून निरनिराळीं पदें होत नाहींत, तें अव्यय. जसे 
लोकर, कोठें, आणिं, इत्यादि 
स्थिति किंवा व्यापार दाखविणाऱ्या पदाचें जें मळ, तो धातुराब्द; 


जस-अस, जा, ये, इत्यादि असतो, जातो, येतो इत्यादिकांचे न 
घातुराब्द आहेत. 


नाम. 


नामाच्या जाती पांच आहेत. सामान्य, विशेष, भाववाचक; 
क्रियावाचक, आणि सर्वनाम गरि 

सामान्यनाम म्हणजे कोणेका जातीच्या कोणत्याही वस्तूला लाग 
नांव. जसे,---घोडा, मनुष्य, इ० 

विशेषनाम म्हणजे नेमक्या एकाच वस्तचें नांव. जसें---विष्णु, गंगा? 

डळ 

._ भाववाचकनाम म्हणजे पदार्थाच्या गुणाचें अथवा धर्माचें नांव, 
जसें,---मनुष्यपणा, सोंदर्य, इ० 

क्रियावाचकनाम म्हणजे कांहीं व्यापाराचे नांव. जसे,-“ जाणें? 
बसणं यण, इ० 
__ सरवेनाम म्हणजे कोणत्याही नामाच्या स्थळीं योजतां येणारे नांव 
जसे,---मी, तूं; तो, इ० 

लिंगविचार 
€ नाव पुरुषाचे, आणि हे नांव स्त्रीचे, असा जो भेद ते लळिंग 


- लेंगे तीन आहेत,--पुललिंग, स्थालिंग, आणि नपुंसकलठिंग 


उसाचे, अथवा पुरुषाप्रमाणें मानलेल्या वस्तूचे नांव ते पुलिंग 
जसे,--“-राजा, मुलगा, समुद्र, पर्वेत, इ ०, 


1 स्ट 
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ण स्रीचे, अथवा र्त्रीप्रमाणें मानलेल्या वस्तूचे नांव ते खरीलिंग. 
जसें, --राणी, मुलगी, नदी, टेकडी, इ०. ऊ 

जें नांव पुल्िंगह्दी नव्हे, आणि स्त्रीलिंगही नव्हे, ते नपुंसकलिंग, 
जसें,---झाड, पाणी, तळें, इत्यादि. 

स्त्री किंवा पुरुष हा भेद ध्यानांत न आणतां योजलेळें जें नांव, तेंही 
नपुंसकलिंग. जसे,-- मूल, कुत्रे, घोडे, इ०. 

ठिंगभेद स्पष्ट करण्याकरितां, पुलिंग नामाच्या पूर्वी “ तो, स्त्रीलिंग 
नामाच्यापूर्वी * ती, ! आणि नपुंसक नामाच्या पूर्वी “ तें, ? हे शब्द 
लावितात. जसे--तो समुद्र, ती नदी, ते पाणी, इ०. 

९ अ: सके ठिंगभेद 
निर्जीव पदाथोच्या नांवांचा टिंगभेद. 

अंगरखा, सोटा, वाडा, इत्यादि आकारांत शब्द पुल्लिंग. 
पागा, हवा, मजा; रजा; सजा, हे शब्द त्रीलिंग. 
आज्ञा, विद्या, प्रभा, ममता, इत्यादि संस्कृतशव्द त्रीलिंग. 


आत्मा, प्रेमा, महिमा, गरिमा, हे पुढिंग 
नदी, वेणी, काठी, छत्री, बढाई, मर्जी, इत्यादि ईकारांत शब्द स्रीलिंग, 


गति, मति, स्तुति, रीति, भीति, बुद्धि, वृद्धि, इत्यादि त्रीलिंग. 
कर्मणूक, वागणूक, जेवणावळ, पत्रावळ, इत्यादि त्रीलिंग, 
तळमळ, कळमळ, कटकट, पळापळ, आरडाओरड, इत्यादि स्रीलिंग. . 
चचकचकाट, खणखणाट, सणसणाट , इत्यादि पुल्लिंग. 
गुरुत्व, महत्त्व, देवपण, लाघव, गोरव, इत्यादि नपुंसकलिंग 
दहों, दूध, पाणी, लोणी, तेल, तूप, हे नपुंसकलिंग. 

क्षुद्र जंतूंच्या नांवांचा लिंगभेद. 
काडू, तारू, साप, मगर, इत्यादि पु लिंग. 
इत्यादि स्रीलिंग, 


**“५ 
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१२ मासा, नाकतोडा, विंचू, 
१३ माशी, मुंगी, पाल; घोरपड, सुसर, घोण, ऊ, पितू, जळु, 
१४ चिलट, मुरकट, पिंगाणें, घुंग्रटें, इत्यादि नपुंसकालिग, 


आह क्क न न त 
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याम 
कित्येक शब्दांचे लिंग केवळ प्रचारावरून जाणावें. जसें,---तो पाऊत, 
ती वीट, तें घर, इत्यादि. 


कित्येक पुलिंग नामांवरून अन्यलिंगीं नामें जाणतां येतात. जसे,” 


पुलिंग स्त्रीलिंग नपुंसकलिंग 

घोडा घोडी घोडें 

क्त्रा कुत्री कुत्रे 
पु०, स्त्री ०, पु०, स्त्री०. सही 
काका काकी सिंह सिंहीण, रि 
मामा मामी धोबी थोबीण 
वाघ वाघीण भाट्या भाटीण इ०. 


न कित्येक पुलिंग नामांच्या जोडीचीं स्त्रीलिंग नामें वेगळींच असतात" 
जसं,--- 


राजा राणी सासरा सासू 

नवरा बायको, नवरी बाप आई 

दीर जाऊ मोर लांडोर & | 
विभक्ति. 


रका मूळशब्दापासून जीं अनेक पदें होतात त्या विभक्ति. विभ ण 
"टत. मथमा म्हणजे पहिली, द्वितीया म्हणजे दुसरी, तृतीया, म्ह 


एकवचन आणि अनेकवचन असे एकेका विभक्तीचे दोन दोन 
आहेत. 


एकवचन म्हणजे एक वस्तु दाखविणारा शब्द, आणि अनेकवर्वर 


म्हणजे दोन किंवा अधिक वस्तु दाखविणारा शाब्द. जसें,--'काठी व 
एकवचन, आणि काठ्या हें अनेकवचन 
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शब्दाला कांहीं निमित्ताने अधिक अक्षर किंवा,वरण लागतो, तो प्रत्यय. 
विभक्तींचे प्रत्यय. 
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विभक्ति एकवचन अनेकवचन 
प्रथमा -णा णा 
द्वितीया ला(स) ना(ला,स) 
तृतीया नें नीं(हीं) 
चतुर्थी साठीं साठीं 
पंचमी हून ( तून ) हून (तून) 
घ्ष्टी « ऱ्चा चा 
सप्तमी शत शत 
संबोधन ऱणा नो 


अनेकवचन प्रत्ययांपूर्वी शब्दांचा अंत्य स्वर अनुनासिक होतो. 
विभक्तींचे वर्ग पांच आहेत. 
९0 1 ळ 
वग पहिला. 


--हत्ती शब्द-ण 
विभक्ति एकवचन अनेकवचन 
प्रथमा हत्ती ह्त्ती 
द्वितीया हत्तीला हत्तींना 
तृतीया ह्त्तीनें हत्तींनी 
चतुर्थी हत्तीसाठीं हत्तींसाठीं 
पंचमी हत्तीहून हत्तीहून 
ब्ष्ठी हत्तीचा हत्तींचा 
हत्तींत हत्तांत 

सप्तमी ह्‌ हतींनो 


संबोधन हत्ती 
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याप्रमाणें काका, दादा, राघोबा, रावजी, दंडी, पांडू , काजू ; क 
देवी, आवरू, टाहो, लाहो, खो, ढ, इत्यादिकांचीं रूपें जाणावीं. 


प्रत्ययांच्या निमित्ताने शब्दाला कांहीं विकार होत नाहीं. 


वर्ग दुसरा. 
भिंत शब्द 
( यांत विभक्तिकार्य ईं. ) 
प्न, भिंत भिंती 
द्वि. भिंतीला भिंतींना 
तृ. भिंतीनें “भिंतींनी 
च. भिंतीसाठीं भिंतींसाठीं 
पं. भिंतीहून मिंतींहून 
ष्‌, भिंतीचा भिंतींन्चा 
स्‌. भिंतींत भिंतींत 
सं. भिंती मिंतींनो . 


याप्रमाणेच रीत, गत, चाल, साल, इत्यादि बहुतेक अकारांत सरील 
शब्दांचीं रूपं जाणावी. 

विभक्तिप्रत्ययांपूर्वी शब्दांचे जें नेमकें रूप होतें, त्याला सामान्यर्ख्र 
म्हणतात, “ भिंत ? याचें सामान्यरूप : सिंती > * हत्ती ? याचे सामान्यर्ख 
' हत्ती) हेंच. अनेकवचनी सामान्यरूपाचा अंत्य स्वर 
असतो. जसें--भिंतीं, हत्ती, इ. 


वर्ग तिसरा. 
साधु शब्द 
( यांत प्रतत्ययांपूर्वी दीर्घ ) 
*साध 


> 


साधु 


चाघूला साधूंना इ०- 


व्र २4 


व या मामाामामाकक कलह 0000.) 
व्याकरणविचार ३७७ 
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याप्रमाणें गिरि, रुचि, दि, गुरु, धेनु, मधु, इत्यादि ऱ्हस्व इकारांत 
उकारांत संस्कृत शब्दांची रूपें जाणावी. |; 
0 
वग चौथा. 
( यांत मुख्य कार्य आ. ) 


१. रथ शब्द ( पुलिंग ) 
प्र रथ रथ 
द्वि, रथाला रथांना इ०, 


याप्रमाणें वृक्ष, सूर्य, पर्वत, वाध, इत्यादि पुल्लिंग शब्दांची रूपें जाणावी. 
परभू , वाटसरू, तट्ठू ; यात्रेकरू, इत्यादि कांहीं शब्दांची रूपं परभाला, 
परभूला; वाटसराला, वाटसरूला; इत्यादि दोन दोन प्रकास्चीं होतात. 
२ घर शब्द ( नपुंसक ) 


प्र क घर 
दि घराला घरांना इ०. 


याप्रमाणें झाड, पान, लिंबू , कुसूं , पांखरूं, तडू इत्यादि नपुंसक 


शाब्दांचीं रूपं जाणावी. 

३ धार रब्द ( स्त्रीलिंग ) 
धारा 
धारांना ३०, 


याप्रमाणें अटक, अडक, इत्यादि कित्येक अकारांत स्त्रीलिंग; आणि 
विद्या, गंगा, हवा; इत्यादि आकारांत स्त्रीलिंग शब्दांची रूपें जाणावी. 
वर्ग पांचवा. 
( मुख्य कार्य या किंवा वा ) 


धार 
धारेला 


या. 
१ कोल्हा शब्द ( पुलिंग. ) 


प्र, कोल्हा कोल्हे ह वी 
कोल्ह्याला व्ह्यांना इ०. 


डं ..२0_____. 
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य. पकड पतकनया 
याप्रमाणें आंबा, वाडा, घोडा, इत्यादि आकारांत पुल्हिंग दाब्दांची 
रूपें जाणावी. न 
२ धनी शब्द ( पुलिंग. ) 
प्र. , घनी धनी 
द्वि. धन्याला धन्यांना इ. 
याप्रमाणें शास्त्री, वाणी, तेली, इ. 
३ मोतीं शब्द ( नपुंसक. ) 
प्र मोतीं मोत्ये, मोतीं 
द्वि मोलत्याला मोत्यांना ई. 
याप्रमाणें पाणी, लोणी, दहीं, इत्यादि; पण- यांचीं अनेकवचने व्यवहारांत 
येत नाहींत. 
४ तळें शब्द ( नपुंसक. ) 
प्र. तळे तळीं 
द्वि. तळ्याला तळ्यांना ३०. 
याप्रमाणें कडे, पागोटे, घोडे, कुत्रे 


*्> 


५ काठी इब्द ( स्त्रीलिंग. ) 


१ ३०. 


प्र. ॅ काठी काठ्या 
द्वि. काठीला काठ्यांना ई०* 
याप्रमाणें नदी, सुपारी, वाटी, इ०., 
बा. 
१ गहूं शब्द ( पुलिंग. 3 
न ग्हूं ग्हूं 
द्वि गव्हाला गव्हांना इ०. 


याप्रमाणें भाऊ ( म्हणजे बेंधु या अर्थाचा ) शब्द. 


ह हवााशााकायया्का 
ब्याकरणविचार ३७९ 
विल कवा त हाडा य 
२ नातू शब्द ( पुलिंग, ) 
प्र. नातू नातू 
द्वि नातवाला नातवांना इ०. 
लाडू, नारू, पणतू , विस्तू , साडू , विंचू , काडू , इत्यादिकांचीं ख्पें 
लाडवाला, लाडूला; नारवाला, नारूला; अशीं दोन दोन प्रकारचीं होतात. 


३ तारूं शब्द ( नपुंसक. ) 


ग्र तारू तारवे 
द्वि तारवाला तारांना इ०. 
याप्रमाणें गळूं, आसू , कुंकू , इत्यादि. ' कुंकू! शब्दाला अनेकवचन 
नाही. 
४ सासू शब्द ( स्त्रीलिंग. ) 
प्र, , सासू सासू , सासवा 
द्वि. सासूला, सासवेला  सासूंना, सासवांना इ०. 


याप्रमाणेच वाळू, दारू, टाळू », जाऊ; पाऊ यांचीं रूपें जाणावी. 
पिसू याचीं रूपॅ-पिसू » पिसा, पिसवा; पिसूला, पिसेला, पिसवेला; 


पिसांना, पिसवांना ३. 


( एकाक्षरी ) 

१ बी शब्द ( स्त्रीलिंग. ) 
प्र बी ब्रिया 
द्वि, बीला,. बियेला बियांना इ०. 

याप्रमाणेंच स्त्री शब्द. 

२ बीं शब्द ( नपुंसक. ) 
ग्र बीं ब्यिं 
द्वि. बियाला बियांना ३०. 


ढननव््व्ळळााान..>->>>>ड र. 
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“८ 
ल्क ती 
र्र ्ककककाकककाका 


२ पू दाब्द ( पुल्लिंग. ) 


प्र सू पू | 
द्वि पुवाला पुवांना इ० 
याप्रमाणेच रू शब्द, 


४ जूं शब्द ( नपुंसक. ) 


त जूं जवे 
् जुवाला जुवांना इ०. 
५ ऊ शब्द ( स्त्रीलिंग. ) 

ळा ऊ उवा 

द्वि ऊला, उवेला उवांना इ०. 
बायको शब्द. 

न बायको बायका 

द्वि, बायकोला बायकांना इ०- 
आते शब्द. 

स आते आता 

द्वि. आतेला आतांना इ०, 
वन्स राब्द. 

ह न्न्सं वन्स, वन्सा 

द्वि वन्सेला वन्सेंना, वन्सांना द्०/ 

वन्स » हा शब्द प्रायः अनेकवचनींच येतो एकवचनीं क्वचित 
सवनाम, 


ट जो कोण, काय, आपण, हीं सर्वनामे होत. 
मी? याला उत्तमपुरुष, तूं ? याला मध्यमपरुष, आणि 
नामस्वनामांठा अन्यपरुष ह मतर. काव प्रथमपुर्यष) 
दविलीयपुरुष, तृतीयपुरुष, असे म्हणतात 


न्याकरणविचार ३८१ 


मी, त॑ , कोण, काय, आपण,-हे शब्द तीन्ही लिंगीं समान आहेत 
तो, हा, जो, . पुलिंग; यांच्या जोडीचे ती, ही, जी, स्त्रीलिंग; आणि 


ते, ह, जे, नपुंसक शब्द होतात 
क सर्वेनामांच्या विभक्ति 


टु मी ] 
विभक्ति एकवचन अनेकवचन 
प्न मी आम्ही 
द्वि, मला आम्हांला 
तृ मी, म्या आम्ही 
च. मजसाठीं आम्हांसाठीं 
पं, मजहून आम्हांहून 
ष्‌, माझा आमचा 
स. माझ्यांत, मजमध्यें आमच्यांत 
सर्वनामास संबोधन नसतें. 
_ टू तं ) 
विभ. ' एकव. क अनेकव. 
प्र. तूं तुम्ही 
द्वि. तुला तुम्हांला 
त्‌. तूं, त्वां तुम्ही 
च. तुजसाठी तुम्हांसाठीं 
पं. तुजहून तुम्हांहून 
ष्‌. तुझा तुमचा 
स्‌. तुझ्यांत, तुजमध्यें तुम्हांत 
द तो 1) 
विभ एकव. अनेकव, 


प्र. १" ते 


न स य ह य क... 
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त्याला 
त्यानं-णें 
त्यासाठीं 
- त्याहून 
त्याचा 
त्यांत 


याप्रमाणेच * जो ? शब्दाची रूपें जाणावी. 


प्र. 
द्वि. 


स य 


द ती :) 

ती 

तिला 
तिने-णें 
तिजसाठीं 
तिजहून 
तिचा 

तींत 


याप्रमाणेच “ जी ? शब्दाची रूपं जाणावीं. 


प्र य 


द्वि. 


4 तं भै 
“डं 


त 
त्याला 


पुढील रूपें पुल्िंगाप्रमाणें. 


याप्रमाणेच * जें? शब्दाची रूपें जाणावी. 


प्र. 
द्वि 


टु हा ») 
हा 


याला, ह्याला 


>८/५-”//”५/-/०//८-८-८-८४५/४५//-/५५/५५/५*५*/५/५“४४ 


कक 92.. 
त्यांना 

त्यांनी-णीं 

त्यांसाठीं 

त्याहून 

त्यांचा 

त्यांत 


त्यांना 


ळू गाणी 


व्याकरणविनचार 
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द्वि 


पुढील रूपें पुलिंगाप्रमाण 


पी स ्यीप्या चा स 


२८२ 


विक ककफकक ०01 या 


यानें-णें, ह्यानं-णें 


यासाठीं, ह्यासाठी 
याहून, ह्याहून 
याचा, ह्याचा 


इला, हिला 
इनें-णें, हिने-णें 
इजसाठीं, हिजसाठीं 
इजहून, हिजहून 
इचा, हिचा 
इत, हींत 

1 ह्‌ शै 


७ 


हृ 
याला, ह्याला 
गे जाणावी. 
“कोण? 
कोण 
कोणाला 
कोणीं 
कोणासाठी 
कोणाहून 
कोणा'चा 
कोणांत 


यांनीं-णी,/ह्यांनी-णीं 
यांसाठीं, ह्यांसाठीं 
यांहून, ह्याहून 
यांचा, ह्यांचा 

यांत, ह्यांत 


या, ह्या 
] 

अनेकवचनी 
| द्वितीयेपासून 

पुढील रूपें 
| पुल्िंगाप्रमाणें 


हीं 


यांना, ह्यांना 


$ 


कोण 
कोणाला 
कोणीं 
कोणांसाठीं 
कोणांहून 
कोणांचा 
कोणांत 


ह ब-....,३.३--दददबबबबनननूवूीाााा नू. >> 
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“काय! 
१ अड काय काय 
द्वि. कशाला कश्यांना 
तृ. कशाने कद्यांनीं 
ति कशासाठी कशांसाठीं 
पं. कशाहूनः कशांहून 
ध्‌. कशाचा कशांचा ' 
स्‌. कशांत कद्यांत 
“आपण? 
पर आपण आपण 
अ द्वि. आपणाला आपणांला 
7 आपण आपण 
च. आपणासाठीं आपणांसाठीं 
पं. आपणाहून आपणांहून 
ला आपला आपला 
स. आपणांत आपणांत 


यात “आपणा? याच्या स्थानीं “आपल्या? असेंही क्वचित्‌ सामान्य 


रूप होते. “आपला? या शब्दाचेंही सामान्यरूप असेंच. 


ळी आ 
विशेषणे. 
विशेषणाचे भेद दोन, संख्यावाचक आणि गुणवाचक. 


एक, दोन, तीन इत्यादि संख्यावाचक विशेषणे. 


चांगला, बरा, लहान व 
विशेषणे. ? लहान, मोठा, काळा, तांबडा, इत्यादि गुणवार्च6 


8 
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विशेषणांच्या विभक्ति 
“एक? 
( याला एकवचन मात्र आहे. ) 
य. न. लि. एक, एकाला, एकान, ६. 
स्त्रीलिंग. एक, एकीला, एकाने, इ. 
पुढील शब्द तीन्ही लिंगी समान, ह्याना एकवचन नाहीं. 
दोन, दोहोला, दोहोंनीं इ. 
तीन, तिहींला, तिहींनीं इ. 
चार, चोहोला, चोहांनी इ. 
पांच, पांचांना; पांचांनीं इ. 
गुणविद्दोषणाळा विभक्ति प्रायः नामाप्रमाणेंच ढागतात. जसे-- 
चांगला, चांगले, चांगल्याला, चांगल्यांना, इ. 
चांगली, चांगल्या, चांगळीला, चांगल्यांना, ३. 
चांगलें चांगलीं, चांगल्याला, चांगल्यांना, ई« 
अकारांत, ईकारांत ऊकारांत; विशेषणें तीन्ही लिंगी समान असतात. 
त्यांना प्रायः विभक्ति लागत नाहींत. क्वचित लागल्याच, तर नामा- 
प्रमाणे लागतात, जर्स-” 
पु. नं“ "मूर्ख 'मूख मर्खाला, मूर्खानें; मूर्खोनी, इ. 
स्त्री. मूर्ख, मूखला, मूखन; मूखानी, इ 
तीन्ही लि. कड , कडूला, कडून; कडूंनीं, इ. 
ध्यानांत ठेवण्याचे नियम 
( संस्कृत किंवा परभाषांतील शब्दांना हे लागत नाहींत. ) 


मराठी दाब्दांमध्यें “सी? आणि “स्या! हीं अक्षरे 


१ सध्यांच्या निवळ मरा 
नाहींत. त्यांच्या स्थानी “शी? आणि 'शा? हीं .अक्षर येतात, जस- 


असा, असें, अशनी, अशाने, इ. 
गुं. सं. ले. २० 


क य आ क कवक... 
३८६ गंजीकर संकलित ला 
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परंतु संस्कृत शब्द सीता, सीमा, शीळ, काशी, इत्यादिकांत 
स, शा; असतील तसेच ठेवावे 

२ अत्य अक्षर ऱ्हस्वाचें दीर्थ झालें, तर त्याच्या मागचे दीधे ४; र 
ऱ्हस्व होतात. जसें--पीठ, पिठाला; चूल, चुली; समजत, समजुर्ता; 

तान अक्षरी-वटीक, वटकी; परीट, परटीण 

पण विहीण, विहिणी; माहूत, माहुतीण, सुईण, सुडणी, सुया! 
देऊळ, देउळें, देवळें 


ऊ, 


१ रै. 


अव्यय 
ज्या शब्दापासून निरनिराळीं पदें होत नाहींत, म्हणजे लिंग; वचन 
विभक्ति, यांमुळें ज्याला विकार होत नाहो, तें अव्यय र 
अव्ययांचे भेद चार,-- १ पदार्थक, २ प्रत्ययार्थक, ३ वाक्‍याई क 
आणि ४ संयोजक. यांनाच १ क्रियाविशेषण, २ शब्दयोगि, २ ड्या 
वाच आणि ४ उभयान्वयि, असें म्हणतात 
१ पदाथक अव्ययांचे पोटभेद चार. एथे, तेथें, कोठें, जवळ, री 
इत्याद स्थल्बोधक. आतां, उद्यां, केव्हां, एव्हां, इत्यादि कालब्रो 
कां, कारणबोधक. फटकन , झटदिक्शीं इल्यादि रीतिबोधक 
२ प्रत्ययाथक अव्ययें,--पाज्ली, कडन, शां करितां, मुळ, 
विषयीं, वर, खालीं, इत्यादि 
वाक्‍र्याथेक अव्यये,--अरेरे, वाहवा हवा, धन्य, छीः, इत्याद. _, 


की, कारी 
४ सयोजक अव्यये,--आणि अथवा, किंवा, म्हणून, का? 
कारण, कारणकीं, इल्यादि 


पेक्षां. 


धातुराब्द 
घातुदाब्दाच्या विभक्तीला आख्यात अथवा क्रियापद म्हणतात 
धातुणब्द दोन प्रकास्चे-सकमक आणि अकसेक 


1ी?््््््ल्लल्ल्ल्ल्ड्ब्दववदडर 
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शक च दग कमा शि 


जो कोणी कांहीं करितो, तो त्या क्रिय्रेचा कर्ता. जसें-“मुलगा खेळतो. 
यांत खेळतो कोण ? तर सुलगा. म्हणून मुलगा हा कर्ता. 
कर्त्यांची क्रिया ज्याला घडते, तें कर्म. जसें-“नारायण पोथी वाचतो.! 
यांत नारायण वाचतो काय ? तर पोथी. म्हणून पोथी हें कम. 
ज्या धातुशव्दानें दाखविळेल्या क्रियेला कर्म असतें, तो सकर्मक. 
असं-खा, सांग, दे, इत्यादि 
ज्या धातुशव्दानें दाखविलेल्या क्रियेला कर्म लागत नाहीं, तो अकर्मक 
जसे--ये, बस, चाल, इत्यादि. 
आणख्यातें आठ. प्रत्येक आख्याताचीं, प्राधान्य, पुरुष, लिंग, वचन, 
यांवरून रूपांतरे होतात. 
प्राधान्य तीन प्रकास्चें असतें. कर्त्यांचें, कर्माचे आणि क्रियेचे 
ज्या क्रियापदामध्यें कांहीं करणें हा अर्थ प्रबळ असतो, त्यांत 
केत्योचें प्राथान्य. जसे,---हरि धांवतो; तो पोथी लिहितो; इ०. यालाच 
केतेप्रधान क्रियापद म्हणावें. | 
ज्या क्रियापदामध्यें कोणी दुसऱ्याने केळेली क्रिया भोगणें दा अर्थ प्रबळ 
असतो, त्यांत कसीचें प्राधान्य. जसे,-काम करावें; घोडा आणिला; इ० 
बाळाच कमेप्रधान क्रियापद म्हणावें 
ज्या क्रियापदामध्यें केवळ क्रियेचाच अर्थ प्रवळ असतो, त्यांत क्रियेचें 
माधान्य, जसें,-वसावें, जावें, इत्यादि. यालाच भावप्रधान क्रियापद म्हणावें. 
सकर्मक घातंचीं व-प्रत्ययांत आणि ल-प्रत्ययांत रूपें मात्र कसंप्रधान. 
स्थांचीं इतर रूपें; आणि अकर्मक धातृंचीं सर्व रूपें कतेप्रधान 
भावप्रधान रूपें वेगळीं शिकायाळा नकोत. तीं यांतच येतात. 
सेकमसंकांचीं ब-लळ-प्रत्ययांत आणि अकर्मकांचीं व-प्रत्ययांत, तृतीयपुरुषीं 
नेपुसकलिंगीं एकवचनीं जीं रूपें, तींच प्रसंगीं भावप्रधान होतात, वाक्‍्य- 
जनेवरून त्यांचा भेद समजतो. 


नकम डडलड कळकळ...” 
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सामान्य नियम 


१. लिही, पी, धू , भी, इत्यादि धातंपुढें दीर्घाक्षरी प्रत्यय आला; 
त्यांचे अंत्य ई ऊ ऱ्हस्व होतात. जसे,-ल्िहिलें, पितो, धुणार; भितो, ३०* 
२. दीस, क्लीक, चूक, इत्यादि धातूंपुढें कोणताही प्रत्यय आला; 
त्यांतील ई ऊ ऱ्हस्व होतात. जसें,---दिसतो, शिकत, चुकला, ठुटळें, ३०" 


क्रियापदाची रूपावली. 


प्रथम आख्यात. 
( याचा अर्थ वर्तमान अथवा रीतिवर्तमान काळ. ) 
हस धातु, अकर्मक. 
एकवचन अनेकवचन 
[मी हसता, प॒० ] प 
उत्तम पुरुष > मी हसते. स्त्री० ५» आम्ही हसती 
मी हसत, न० ] 
[ तू हसतोस | 
मध्यम पुरुष  < तू हसतेस » तुम्ही हसता 
( तूं हसतेस ) 
[ तो हसतो ते 
अन्यपुरूष 4 ती हसते त्या / हसतात 
न (तें ह्सतें तौ नगय 
याप्रमाणे धाव, नाच, ये, जा दे त्यादिकांचीं रूपें जाणा * 
अकारांत सकमक धातूंची रूपं सोडता. सोडितो: करलो, करिती; 
दोन दोन होतात. परंतु पाह, साह वाह, चाह, माग, सांग, बध; 
बोल, शीक, पढ, चाव, समज जाण, यांचीं रूपं पाहतो, साहती? 


एककऱच. इच्छ, प्रार्थ अप यांची इच्छ प्राथितों अपिंता१ 
एकेक. शच्छता, प्रा 
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दुसरें आख्यात. 
( याचा अर्थ भूतकाळ अथवा संकेत. ) 


मी हसलो 

॥। मी हसले । आम्ही हसलो 
मी हसले 

| तूं हसलास ] 

| तं हसलीस | | तुम्ही हसलां 
तूं हसळेंस 

| तो हसला ते हसले 

4 ती हसली त्या हसल्या 

( ते हसले तीं हसलीं 


याप्रमाणें पड, झड, चाल, इत्यादि अकारांत अकर्मक धातूंची, आणि 
न्हा, नें, लिही, यांचीं रूपें जाणावी. 

अकारांत सकर्मक धातूंची रूपें सोडला, सोडिला; आणला, आणिला; 
अशीं दोनदोन होतात. परंतु पाह, साह, राह, वाह, चाह, इच्छ, प्रार्थ, 
अर्प, यांचीं पाहिला, साहिला, राहिला, वाहिला, चाहिला, इच्छिला, 
प्रार्थिळा, अर्पिला, अशीं एकेकच. वाह याचें अकर्मकीं क्वचित्‌ 'वाहला? 
असेंही रूप आढळतें. जाण याचें प्रायः “ जाणलें ? असें रूप. 


घुतला 


विलक्षण धातुराब्द आणि त्यांचीं रूपें. 


सांगितला दे द्लि 

मागितला गा गाइला 

बघितला मा ।, माइला 

घातला म्हण । म्हणाला (कतंप्र.) 
म्हटला (कमंप्र.) 

घेतला खण खटला, खणला 


आला पळ पळाला 


स कक आ क क ककस््सहट 
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जा गेला ऊड उडाला 

हो झाला, जाहळा . - वुड  वुढाला 

खा खाल्ला, खाला नीघ निघाला 

पी प्याला वीझ विझाला, विझला 
वी व्याला वूज वुजाला, वुजला 
भी भ्याला वीर विरला, विराला 
ळे ल्याला जीर जिरला, जिराला 
कर ॒ केला लप लपला, लपाला 

मर मेला आहे होता 


या आख्यातीं सकर्मक धातंचीं रूपें कर्मप्रधान असतात. परंठ जै 
घातु मुळीं अकर्मक असून सकर्मकाप्रमाणें दी योजले जातात, अद्या कांही 
घातूंचीं रूपं कतृप्रधान होतात. जसें,-तो बारा वर्षे पढतो. तो व्याकरण 
पढला. तो चांगला शिकतो, तो गणित शिकला. मका मनुष्य बोलतो 
काय ! तो चार शब्द बोलला. तो खेळतो, तो सोंकट्या खेळला. वैरण. 
जेवते, ती दूधभात जेवळी. गाय व्याली, ती गाय पाडा व्याली तो 
कुत्रा चावतो, तो कोणाला चावला १ तो मलगा झोपेमध्यें भ्याला; 
सापाला भ्याला. गंगेस घोडे न्हाळे, ते गंगा न्हाले. याप्रमाणेच मी 
प्यालो, विटू तुमचें म्हणणें समजला, ती त्याला द्रिवली,. तो क? 
म्हणाला । इत्यादि. परंतु “ त्यानें काय म्हटलें १ ? हें वाक्‍य कर्मप्रथान 
उत्तम आणि मध्यम पुरुषी कर्मप्रधान क्रियापद येत नाहीं. क्वर्चि् 


कवितेत मात्र आढळतें. जसें,-श्रीकृ्णें मी तारिळो. मोहापासाव 
दुशंनीं तू छळिलास. इत्यादि. 


तिसरें आख्यात 


(याचा अर्थ रीतिभतकाळ जुन्या भाषेमध्ये ऐतिहासिक वर्वरमार 
अथवा भूतकाळ. ) 


4 


221-..;,-३.--:::><>>>-हहटल््न्ब्द 
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वेलकम ना: पडा मवाल 
- एकव. अनेकव. 
उ० मी हसें आम्ही हसू 
म० तूं हसेस तुम्ही हसां 
अ० तो, ती, ते, हसे ते, त्या, तीं, हसत 


याप्रमाणें चाळ, नीघ; नाच, इत्यादि अकारांत अकर्मक धातु; पढ, 
शीक, बोळ, खेळ, चाव, म्हण, समज; इत्यादि कित्येक अनेकाक्षरी धाठु; 
आणि सांग, माग, बघ, है धातु; यांचीं रूपं जाणावी. 
इतर अकारांत सकर्मक धातूंची, आणि राह, वाह, या अकर्मक 
धातूंची र्पे,-मी सोडीं, तूं सोडीस, तो सोडी, आम्ही सोडूं , तम्ही 
क “&). क (९ क्ट 
सोडां, ते सोडीत, अद्या प्रकारें होतात. 
र (> ”्ड 
ये ( एकाक्षरी ) धातूची रूपे. 


उ० मी येई आम्ही येऊं 
म० तूं येईस तुम्ही यां 
तो येई ते येत 


उअझ० 
याप्रमाणें जा, दे, घे, भी, पी, वी, ने, खा; हो, धू यांचीं रूपं होतात. 
भी, पी, वी, हे पुढें दीर्घ अक्षर असतां, नियमाप्रमाणे आधीं ऱ्हस्व 
होतात, हें ध्यानांत ठेवावें. मध्यमपुरूष अनेकवचनीं जां; द्या, खां; घ्यां, 
प्यां, व्यां, भ्यां, न्यां, व्हां, धुवां. 
चवथें आख्यात. 
(याचा अर्थ भविष्यल्काळ अथवा संदाय. 3 


एकव. अनेकव. 
उ० मी ह्सेन आम्ही हसू ३ 
म तूं हसशील तुम्ही हसाल 


अ०. तो, ती, तें; हसेल ते, त्या, तीं, हसतील 


णॅललक्क्क्श्ध्शिशिशशिशाशिशसॅॅॅशशऑण क्क संकलित 
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व“ 


याप्रमाणें चाल, नीघ,नाच, इत्यादि अकारांत अकर्मक, आणि पढादिकां- 
तील अनेकाक्षरी, आणि सांग, माग, वघ या सकर्मक 'घातंचीं रूपे जाणावा 
इतर सकर्मक धातूंच्या रूपांमध्ये मी सोडीन.तो सोडील, इतकाच मेद 
इतर रूपें पूर्ववत्‌. जेव, वाह राह, या धातूंची रूपें अशींच, जेवीन, इ० 
ये ( एकाक्षरी ) धातूची रूपें 


उ० मी येईन आम्ही येऊ 

म० तं येशील तुम्ही याल र्क 
|. 

अ० तो, ती, ते, येईल ते, त्या, तीं, येत 


याप्रमाणंच जा, दे, घे, भी, पी, वी, ने, खा, न्हा, धू , इत्यादिकांचा 
रूपें जाणावी 


न्याल; 
मध्यम अनेकवचनीं जाल, द्याल, घ्याल, भ्याल, प्याल ऱ्याल, व्याल 
खाल, व्हाल, धवाल. इ ० 


पांचवे आख्यात. 
( याचा अर्थ भविष्यत्काळ आणि निश्चय. ) 


एकव. अनेकव. 
उ० मी आम्ही 

रट हसणार 
म» तूं हसणार तुम्ही | 
अ० तो, ती, तें ते, त्या, तीं 
याप्रमाणेच 


इतर धातूंची रूपें जाणावी. पुढें “ णार ? लावला गदग 
झालें. इच्छ याचें मात्र इच्छिणार ? 
अ साहव आख्यात 

( याचा अर्थ उत्तमपुरुषी प्रश्न मध्यम पुरुषी आज्ञा किवा 
प्राथना, आणि अन्यपरुषीं च्छा. ) 


ी एंकव. अनेकव- ह 
उ० मी हसं? आम्ही हसू 
म० त ह्स तुम्ही ह्सा 
अ० नो 


| 


व्याकरणविचार ३९३ 


“४५५५५”५/५५५/५” ५/५/ 


याप्रमाणेंच इतर धातूंची रूपें जाणावी. अस आणि वस यांचीं मध्यम- 
पुरुषीं अस, ऐस; बस बेस; अशीं दोनदोन रूपें होतात. पाह, वाह, राह, 
साह, यांचीं दोन्ही वचनीं पहा, वहा, रहा, सहा, अथवा पाहा, राहा, 
वाहा, साहा, अशीं होतात. 
सातवें आख्यात. 
(याचा अर्थ धर्म, संभव, योग्यता आणि क्वचित्‌ रीतिभूतकाळ. ) 
हस धातूंची हीं रूपें ताहृहय प्रचारांत नसल्यामुळें अस धातु नेतो. 


एकव. अनेकव. 
मी असावा आम्ही असावे 
उ० मी असावी आम्ही असाव्या 
मी असावें आम्ही असावीं 
तूं असावास तुम्ही असावेत 
म० तूं असावीस तुम्ही असाव्यात 
। तूं असावेंस तुम्ही असावींत 
तो असावा ते असावे . 
अ०' ती असावी त्या असाव्या 
तें असावें तीं असावीं 


याप्रमाणेच इतर धातूंची रूथ जाणावीं. लिही यार्चे रूप लिहावा. पाह, 
वाह, राह, साह, यांचीं रूपें पहावा-पाहावा; रहावा-राहावा; वहावा- 
वाहावा; सहावा--साहावा; अक्षी होतात. ये, जा, इत्यादि एकाक्षरी धातूंची 
रूपें-यावा, जावा, द्यावा, ध्यावा, भ्यावा, प्यावा, व्यावी, न्यावा, खावा, 
व्हावा, धुवावा, इ०. 

या आख्यातीं संकर्मक धातूंची रूपें कमप्रधान; त्यांतील उत्तम 
मध्यम रूपें प्रचारांत येत नाहींत. अन्यपुरुष रूपें मात्र येतात. जसें,-- 
वाईंट मार्ग सोडावा, विद्या शिकावी, इत्यादि. 


क संकलित ३० 
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आठवें आख्यात. 
(याचा अर्थ असिद्धसंकेत. ) 


एकव. अनेकव. 
मी हसता च 
उ० मी हसते आम्ही हसतो 
मी हसतें 
तूं ह्सतास य 
म० तूं हसतीस तुम्ही हसतां 
तू हसतंस 
तो हसता ते हसते 
अ० ती हसती त्या हसत्या 
तें हसते तीं हसती 


व प्रत्यय 

पाप्रमाणच इतर धातूंची रूपें जाणावी. अर्थात घातूंला सरळ यी 
गतात. इच्छ, प्रार्थ, अर्प, या धातंपासन मात्र इकार लागून “इ 
इत्यादि रूपें होतात 


तें 
धातूपासून जीं नामें, विदोबणें आणि अव्यये होतात तीं कुद 
त्यांतील फार उपयोगी मात्र एथे देतो 


अकर्मक धातु सकर्मक धातु 
ह्स सोड 
कतेवाचक ह्सता सोडता 
नामें किंवा र हसणारा सोडणारा 
विशेषणें हसणार सोडणार 
( हसत सोडीत 

भूतार्थक हसला, हसलेला सोडला, सोडलेला 
विशेषण 


९ कतंप्र, 3 सोडिला, सोडिलेला (कर्म 


मनानी वी 
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क्रियावाचक शाल सोडणे 
नामे, ह्सावं सोडावे 
सोड्डं 
वर्तमानक्रिया- र ह्सतां सोडतां, सोडितां 
बोधक अव्यये. हसतांना सोडतांना, सोडितांना 
पर्वक्रियाबोधक । 
9 चाळून सोडन 
अव्यय. र्ट सोडू 
संकेतार्थक |) चालल्यास सोडल्यास 
अव्यय. 


यांतील बहुतेकांची सिद्धि मागें गेलेल्या अद्याच खूपांच्या क्रियापदां- 
वरून जाणावी. इतरांची सरळच आहे. 


अस धातु फार उपयोगी, त्याचीं मुख्य रूपें. 


आ० ख्पें अर्थ. 
१ मी असतों, इ. वर्तमान अथवा रीतिवतंमान. 
२ मी असलो, इ. संकेत. (असधातूच्या या आख्याताचा 


हा एकच अर्थ, इतर धातूंप्रमाणें 
भूतकाळ हा अर्थ एथें नसतो. ) 


३ मी असें, इ. रीतिभूतकाळ इ. 

४ मी असेन, इ. भविष्यकाळ अथवा संशय. 
८ मी असणार, इ. भविष्यकाळ आणि निश्चय. 
६ भीअसूंइ. प्रश्न आज्ञा, इच्छा. 

७ मी असावा, इ. धर्म, योग्यता, इ. 

८ मी असतों, इ. असिद्धसंकेत. 


अस धातूचीं केवळ सत्तार्थेक रूपें.-- ' 
भेंद दाखविण्यास्तव याला “आहे? धातु हे नांव दिलें आहे. 


३९६ गुंजीकर : संकलित लेख 
प्रथम आख्यात. ( वर्तमानकाळ. ) 
एकव. अनेकव. 
उ मी आहें आम्ही आहों 
म. तूं आहेस तुम्ही आहा. 
ञ. तो, ती, ते, आहे ते, त्या, तीं, नडत 
दुसरें आख्यात. ( भूतकाळ. ) 
एकव. अनेव. 
मी होता 
उ. मी होतें आम्ही होतो 
मी होतें 
तूं होतास 
म. तूं होतीस तुम्ही होतां 
तूं होतेस 
तो होता ते होते 
ञ. ती होती त्या होत्या 
ते होतें तीं होतीं 


इतर आएख्यातीं असें असेन, असणार, असूं , असावा, असता; 
इत्यादि पूर्ववत 


पाहिजे धातु. 
प्रथम आख्यात ( वर्तमानकाळ. 3 


उ. मी पाहिजे आम्ही पाहिजे 
म. तूं पाहिजेस तुम्ही पाहिजेत 
अ. तो, ती, तं पाहिजे ते, त्या, तीं पाहिजेत, पाहिर्जत 
चवथ आख्यात ( भविष्यत्काळ, संशय. .) 
ञ. पाहिजेल 
“पाहिजे? 


याचीं इतर रूपें होत नाहींत. 


न्याकरणविचार 


प्रथम आख्यात, 


एकव. अनेकव. 
मी हवा आम्ही हवे 
उ. मी हवी आम्ही हव्या 
। मी हवें आम्ही हर्वी 
तूं हवास तुम्ही हवेत 
म. तूं हवीस तुम्ही हव्यात 
तूं हवेस तुम्ही हवींत 
तो हवा ते हवे, हवेत 
अ ती हवी त्या हव्या, हव्यात 
तं हवें तीं हवी, हवीत 
इतर रूपें नाहींत. याप्रमाणेच “व्हावा? '्नातु. 
होय धातु. 
प्रथम आख्यात. 
एकव, डु अनेकव. 
ठं मी होय आम्ही हो 
म. तूं होस तुम्ही व्हां 
ञ. तो, ती, तं होय ते, त्या, तीं होत 


इतर रूपें नाहींत. 
नस धातु ( अस याच्या उलट. ) 
मी नसतां, नसलो, नसे, नसेन, नसणार, नसूं , नसावा, नसतो इत्यादि. 
नाहीं धाठु ( आहे याच्या उलट. ) 
प्रथम आख्यात. 
मी नाहीं, तूं नाहींस, तो नाहीं, आम्ही नाहीं; तुम्ही नाहीं, 
ते नाहींत. इ. 


- संकलित लेख 
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३९८ गु कर: स 
दुसरें आख्यात ( भूतकाळ. ) 
मी नव्हतो, तूं नव्हतास, तो नव्हता, आम्ही नव्हतो, तुम्ही नव्हतां,. 
तते नव्हते. इ. 


-.-/-““““ 


नव्हे धाठु॒ ( होय याच्या उलट. ) ी 
मी नव्हं, तूं नव्हेस, तो नव्हे, आम्ही नव्हो, तुम्ही नव्हा, 
ते नव्हेत, नव्हत. 
नको धातु ( पाहिजे याच्या उलट. ) र 
मी नको, तूं नकोस, तो नको, आम्ही नको, तुम्ही नका, ते नकोत. 
नलगे धातु ( पाहिजे याच्या उलट, ) 
मी नलगे, तूं नल्गेस, तो नलगे, आम्ही नलगे, तुम्ही नलगेत, 
ते.नलगेत. 
नये धातु. ( याचीं केवळ अन्यपुरूपी ख्पॅ. ) 
अ. पु. नये नयेत 
इतर ख्पें नाहींत. 
हो घाठु ( प्रथम आख्यात. ) 


एकव. अनेकव. 
ड्डृ मी होतों-तें-ते आम्ही होतों 
म. तूं होतोस-तेस-तेंस तुम्ही होतां 
तो होतो ते 
ञ ती गोते ल्या >» होतात 
तं होते तीं 


ही रूपेरेसरळ आहेत. तरी आहे? धातूची डुसर्‍्या आख्याता'चीं ख्पै 
आणि 'हो? बातूचींही प्रथमाख्याताची रूपे कांहीं कांहीं समान आहेत 
ता लट शोऊ ९. “पून यांतील भेद नीट ध्यानांत ठेवावा. यांचीं 
--झालो, होई, होईन होऊं, व्हावा, होतों 
इतर ख्पं झ्झा » ९३, वि होणार वी होऊ, व्हावा, होता; टत 
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व-प्रत्ययांतधात 
मूळ धातूला “व? प्रत्यय लागल्याने शक्त्यर्थक धाठ॒ होतात. जसें- 
बसव, चालव, आणव, इत्यादि, धातु एकाक्षरी असल्यास त्याला 
“ववः हा प्रत्यय लागतो. जसें, येवव, देवव, घेवव, इत्यादि. 
शक्तयर्थक धातूपासून अन्यपुरुपीं मात्र रूपें होतात. त्यांत पुनः मूळधातु 
अकर्मक असल्यास तीं नपुंसकलिंगी एकवचनीं मात्र होतात. जसें-- 


९ >. 
सकर्मक धातु सोड. 


एकव. अनेकव. 
अ. पु. सोडवतो-ते-तें सोडवतात. 


पृढीळ रूपें अकर्मकाप्रमाणें,-सोडवला, सोडवे, सोडवेल, सोडवणार 
सोडवो, सोडवावा, सोडवता, इ. हीं रूपें कसंप्रधान असतात 

मळ अकर्मक'धातपासन बसवते, बसवले, बसवे, वसवेलळ, बसवणार 
बसवो, बसवावे, बसवते, इतकोंच रूपें. हीं भावप्रधान असतात. 


> ५ 
इव-प्रत्ययांत धातु. 
मूळ धातूळा 'ईव? प्रत्यय लागल्याने प्रयोजक धाठु होतात. जसें- 


करीव, देवीव, इत्यादि. हे सर्व सकर्मक. यांचीं रूपें इतर सकर्मक 
घातूंच्या रूपांप्रमाणें. उदाहरणार्थ करीव धातु-- 


मी करिवतो करवितो. 


जुड मी करिते, करवितें “आम्ही करितां, 
मी करिवतें, करविते॑ करविता 


याप्रमाणेंच इतर रूपें जाणावीं, 
“करीव? यापासून पुनः “करबीव? असा दुसरा प्रयोजक धातु होतो. 
*या'चीं रूपें सरळ, करविवतो, करविवला, इत्यादि एकेकच. 


ळू 
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कित्येक अकर्मक धातूंपासून प्रयोजक 'धातु होत नाहींत; तथापि 
त्यांमर्ध्येच कांहीं रूपांतर होऊन सकर्मक होतात. ते असे--- 


*/४/१/१” ५/५” ५” 
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अकर्मक सकर्मक अकर्मक सकस 
पड पाड ये ल 
झड झाड दीस की 
सूट सोड द्व दाव 
फूट फोड गळ नह 
तूट तोड सर सार 
मर मार ट्ळ न्स 
फाट फाड नचर चार 
लाग लाव तर तार 
फीट फेड ६८. हसि 


कित्येक धातु रूपांतर न पावतां प्रसंगाप्रमाणें अकर्मक किंवा सकम 
होतात. जसें,--दार उघडते (अक० ); तो दार उघडतो, त्यानें दार 
उघडले (सक० ). यांना उभयविध धातु म्हणतात. 

कांहीं धातु मुळीं सकर्मक असून प्रसंगीं अकर्मक होतात. जसे या 
खलामध्ये हें ओष़घ चांगलें घोटतें ( म्हणजे घोटलें जातें, ) इ०. 


वाक्‍्ययोजना. 


मनांतील कांहीं कल्पना उघड करणारी जी पदांची योजना तें वार्क्य” 
असें, हरी पुस्तक वाचतो. 


वाक्‍यांतील पदांचा एकमेकांशीं कांदींनाकांहीं योग्य संबंध असला पाहिज” 
तो नसेल तर असंबद्ध प्रलाप होईल. 


वाक्यामध्ये कर्ता आणि क्रियापद अक्षी दोन तरी पदें असलीं 
पाहिजेत, क्रियापद सकर्मक असेल, तर त्यात्र कर्मही असलें पाहिजे. 


श्ााऑॅशऑशशशााााआआा..ं.ि््गडडाला क 
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प्राधान्य 

प्राधान्य म्हणजे क्रियापदावर अधिकार. प्राधान्य तीन प्रकास्वें- 
कर्त्याचें, कर्माचें आणि क्रियेचें (पृष्ठ ३८७ वें पहा. ) 

क्रियापद अकर्मक असल्यास, त्यामध्यें कर्त्यांचें किंवा क्रियेचें प्राधान्य 
असतें. क्रियापद सकर्मक असल्यास त्यामध्यें कर्त्यांचे, किंवा कर्माचे, 
किंवा क्रियेचे, प्राधान्य असतें. ( पृष्ठ ३८७ वें पहा. ) 

वाक्‍यांतीळ क्रियापद जर कतूप्रधान असलें, तर कर्त्यांची विभक्ति 
प्रथमा असते, आणि कर्त्यांचें जें लिंग, जें वचन, आणि जो पुरुष असेल, 
तेंच लिंग, तेंच वचन, आणि तोच पुरुष क्रियापदाचा असतो. जसें- 
हरि चालतो, मनी बोलते, पाखरें उडाली, इ०. 

कर्तृप्रधान क्रियापदाळा जर कर्म असलें, तर त्या कर्माची विभक्ति 
प्रथमा किंवा द्वितीया असते. जसें सदू पुस्तक वाचतो. नारायण शास्त्र 
पढला. (पृष्ठ ३९० वें पहा.) मांजर उंदराला धरते, किंवा उंदीर धरते, इ०. 

यांत कर्मपद॒जर विदोप्रनाम अथवा प्राण्याच्या स्थानीं योजलेले 
सर्वनाम असलें, तर बहुदाः त्याची विभक्ति द्वितीया असते. जसे, तो 
हरीला धरतो; तूं मळा पाठीव, इ०. 

जर क्रियापद करमेप्रध्थान असलें, तर कर्त्याची विभक्ति तृतीया, कर्माची 
प्रथमा, आणि कर्माचे जें लिंग, जे वचन, आणि जो पुरुष असेल, तेंच 
लिंग, तेंच वचन, आणि तोच पुरुष, . क्रियापदाचा असतो. जसें रामानें 
रावण मारिला; कृष्णाने मुरली वाजविली; इ०. 

कर, ठरीव, नेम, अशा कांहीं धातूंना केव्हां केव्हां दोनदोन कमें 
असतात. त्यांतून दुसरें कर्म तर सवेदा प्रथमांतच असतें. पण पहिलेंही 
कर्म जर प्रथमांत असलें, तर त्यालाच अनुसरून कर्मप्रधान क्रियापदाचे 


«> > ७० 
गुं.सं. ल. २६ 
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णी केली; 
लिंग-वचन-पुरुष असतात. जसें,-राजानें ती ल्लरी आपली र 

भू त्याद तज 
त्या लोकांनीं ती वेषधारी कन्या मोठा चतुर पुरुष मानिली; इत्यादि 


परंतु पहिलें कर्म जर द्रितीयांत असलें, तर दुसर्‍या कर्मालाच भड 
त्या क्रियापदाचे लिंग-वचन-पुरुष असतात. जसें,-प्रथानानें आ रावाला 
सात सुलांना सात राजांच्या राण्या केल्या; विष्णुपंतांनीं नारायण ठी 
आपला जांवडइ कला; राजानें त्या वेषधारी ह्लौला आपला प्रधान केला; ई 
डुसर्‍या कमाच्या स्थानीं केवळ विदोषण असलें, तरी असा प्रयोग केला; 
जस,-गोविदरावांनीं आपला पुत्र ( किंवा, आपल्या पुत्राला ) विद्रान केली; 
मनीनें आपली वाहुली ( किंवा, आपल्या बाहुलीला ) पाटावर उभा पुढे 
३० यांत “ विद्वान्‌ ;” * उभी ? हीं विशेषणे नासवत मानावी, किंवा श्र 
' पुरुष, ? “ वाहुली, ? असे शब्द अध्याहत म्हणजे गमन मानावे. एथे 
ट्वतायांत असतां क्रियापद भावप्रधानही होतें. जसे, तेद्याने तिळा वरे केलें, ई 


मनंबरलेलनीी 
क्रियापद शकक्‍त्यर्थक असतां त्याच्या कर्त्यांची विभक्ति द्वितीया ् 


सांधकरण तृतीया असते. जसें,-मळा अथवा माझ्यानें काम कर्खत! 
त्याच्यानं पत्र लिहवतें; इ ० 


हीला 
पष्ठांचा प्रत्यय लागून त्यापुढे तृतीयेचा प्रत्यय लागतो, त्या विर्भर्ची 
सावकरण तृतीया म्हणतात 


क्रियापद भावप्रधान असतां, कर्ता तृतीयांत, आणि त्याला 
असल्यास ते द्वितीयांत असतें 


0) 
क्रियापद ततीयपुरुषीं, नपु 
एकवचनी, असते. जसें 


त्याने जावें; रामाने रावणास मारिले; 


'चोरास धरावें, इ० व 
शक्‍्त्यथांची उदाहरणें,-माझ्यानें अथवा मला चालवते, त्याच्यात 
चोरास धरवळें, इ ० 
* प्रधानाने सात मुलींना सात राजांच्या राण्या केळे, ? असाच 
प्रयोग करण्याविषयी कित्ये 


र काचा आग्रह आहे; परंतु भाषेमध्ये असा 
नाह. म्हणून हा अशुद्ध, याप्रमाणेच त्यानें तिला मारिली ? “ तिने 
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धरिला.? इत्यादि प्रयोग क्वचित्‌ वोलण्यांत येतात, परंतु हे सर्वसंमत नव्हेत 
म्हणून हंही त्याज्य. परंतु “ म्हण ? धातूच्या संबंधानं, “ त्या प्रवाहास “ नदा? 
म्हणावें, अथवा “ नदी असें म्हणावें.'? असे भावप्रधान प्रयोग येतात, ते गुद्ध 
मानणे प्राप्त आहे. 

उजेड, सांजाव, कळमळ, मळमळ, वन, फाव, असे पांच सात 
अकर्मक धात मोठे चमत्कारिक आहेत. यांच्या क्रियापदांना वेगळा कर्ता 
नसतो. पण, उजेड होतो-उजेडतें; सांज होते-सांजावते; कळमळ होते- 
कळमळतें; मळमळ होते-मळमळतें; कांहीं कृत्य बनविण्याला वेळ मिळते-- 
बनतं. कांहीं वस्त ' भावयितं * म्हणजे घडविण्याला वेळ मिळते-फावते 
याप्रमाणें क्रियापदामध्येंच कर्त्यांचा अर्थ मिसळलेला असतो. दिसण्यामध्यं 
वेगळा कर्ता नसतो. म्हणून यांना अकतेक किवा भावकतूश्रधान क्रियापद 


म्हणतात, 
ल-प्रत्ययांत कृदतापृढ जा धातु लागन सवे आख्याती कसप्रथान 


संयुक्त क्रियापद होतें; याच्या कर्त्याला “ कडून २ हा प्रत्यय लागतो. जसे,- 
मामल्तदाराकडून हुकूम फसोविळा गेला, सरकाराकडून अपराध्याला 
शिक्षा केळी जाइल, इ० 

तां-प्रत्ययांत कृदंतापुढें ये धातु लागून रक्‍्त्यथंक क्रियापद हातात 
जसं, मुलाला चालतां येतें ( भावप्रधान ). त्याला पुस्तक वाचता यतात. 


( कर्मप्रधान. ) 
क्रियापद कर्मप्रधान असून जेव्हां वाकयामध्यें त्याच्या कर्त्यांची अपेक्षा 


नसते, तेव्हां ल्याला कर्मकर्तप्रधान म्हणतात. जसे,--सदारिवराव भाऊ 
लढाईत मारले गेले; श्रम केळा, तर विद्या साध्य होईल, इ० 
विदीषण आणि विशोष्य 
संस्कृतांत आणि जन्या मराठींत नामाची जी लिंग-वचन-विभक्ति 
तीच विदोषणाची असे. परंतु चालू मराठींत विदोषणाच्या विभक्तींचा लोप 
होतो. जसें,---सुंदर कन्येने, कडू फळांचा, ३०. 
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लिंगमेदाप्रमाणें आ-ई--ऐंकारांत होणारी जीं विशेषणे, त्यांच्या 
विभक्तीचा जरी लोप झाला, तरी सामान्यरूप राहतें. जसें,--- चांगल्या 
मुलाला, मोठया घरीं, इ० 

ज्ञालग विशषणाचेंही सामान्यरूप पुढिंगाप्रमाणेंच होतें. जसें,- पिवळ्या 
काठीचा, शहाण्या मलीनें, ३० 


क्वाचत्‌ मोठ मुलानं, पिवळे काठीला, तांबडे रंगांचा, इत्याद 
यकारहा विशषणाचीं रूपे होतात 


ज्या नामाच ज॑ विदोषण, तें त्या विशेंषणाचें विद्देप्य. जसें,- चांगला 
सुलगा, * यांत चांगळा हें विशेषण, आणि मळगा हे विदोप्य 

ता वभाक्ति हेही विशेषणच आहे. म्हणून संवद्ध शब्दाच्या ख्पाप्रमाणे 
तचा रूप वंगवेंगळीं होतात. जसें,-माझा, माझी, माझें, माझे, माझ्या, 
माझा, इ०. इतर विदेषणाप्रमाणेंच याच्या पढील विभक्तीचा लोप होऊन 
सामान्य रूप होतें. जसें,-त्याच्या घरांत, याच्या वियेचें फळ, इ० 

सवनामहा विशषणाप्रमाणें योजतां येतात. जसें;-तो मलगा, त्या मुलाने? 
सला नारायणाला, तू ह्रांन, इ० रता 

अस, ठर, हो, वन, निपज, केला जा, इत्यादि क्रियापदांच्या संग 
अर्थपूरणासाठीं केव्हां केव्हां प्रथमांत नाम, अथवा विद्योषण, यांची 
योजना होते. जसें,---नारायण विद्याथी आहे, गोविंद उत्तम ठर? 
विनायक शिपाई झाला, इ०, यांतील विशेषणाचें लिंग-वचन विदेप्या 
प्रमाणे असते$ परंतु नामाविषयीं तो नेम चाळत नाहीं. जसें,---नाटकामर्ध्य 
सदू द्रांपदा झाला; यमुना आभसमन्य झाली, इ०, अक्या नामा 
बिथधिनाम, आणि विदेषणाला विधिविदेषण म्हणतात. 


ज्याविषयी पढे कांहीं सागायारचे असेल त्याच्या नांवापढे लिंगमेदा 


प्रमाणे हा हं सर्वनाम, वाक्य गोड करण्यासाठीं, लावतात. जसे," 
हा शहागा आहे, यमना आणि कृष्णी ह्या ठंगण्या आहेत, शाहुराजार 
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बाजीराव याला पेदावाई दिली. इ०. पंरंतु त्या सर्वनामानें दर्शविलेले पुनः 

दुसरें नाम पुढें असेल तर, त्याच्या लिंगवचनाप्रमाणें हा याचें लिंगवचन 

होतं. जसें,--पुणें ही पेशव्यांची राजधानी होती; .मुंबई हे मोठें शहर 
ती वेषधारी कन्या हा राजानें आपला प्रधान केला; ३० 


॥1वभक्तांच अथ, 
प्रथमेचे अर्थ कर्ता, कर्म, उद्दिष्ट विधान, विशेषण, आणि. परिमाण, 
हरी पोथी वाचतो; यांत हरी ही कत्रर्थी प्रथमा, पोथी ही 'कर्मार्थी 


प्रथमा. 
शिवाजी हा राजा होता; यांत शिवाजी हो उद्दिश्र्थी प्रथमा; राजा 


ही विधानार्थी प्रथमा. 

अयोध्याधीश रामचंद्र फार सात्विक होता; यांत अयोध्याधीश ही 
विशषणार्थी प्रथमा. 

एक शेर तांदूळ; यांत शेर ही परिमाणार्थी प्रथमा. 

द्वितीयेचा अर्थ कर्म, कर्ता, आणि संप्रदान. 


षः ट्र (य 
करम--शिपाई, चोराला धरतो 
कर्ता--त्याळा उद्योग करवतो 
संप्रदान--मिकाऱ्याला अन्न देतो; त्याळा खेळणे आवडते, ३० 


तृतीयेचे अर्थ कर्ता, करण, हेतु, अंगविकार आणि साहित्य. 
कती--रामानें यावें, गोपाळानें पत्र वाचले. 
अंगविकार---पायानें लंगडा. 

करण-काठीनें मारतो. ( हेतु-वयानें वडील. ) 

साहित्य-मळक्या पोषाखानें फिरतो. 

चतुर्थीचा अर्थ तादथ्ये. पेश्ासाठीं श्रम करितो. 

पंचमीचा अर्थ अपादान म्हणजे वियोग अथवा तारतम्य, 
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वियोग--पुण्याहून आला 
तारतस्य-<हरीहून लहान 

धर, हात, इत्यादि कांहीं शब्दांची पंचमी घरून, हातून, अशी ढोते, 
हें ध्यानांत ठेवावे. , 

षष्ठींचा अर्थ अनेक प्रकारचा संबं ध---- 

गोविंदाचें अक्षर, द्रव्याचे रक्षण, मजूरीचें काम, गव्हांचें पीठ, पिठाचे 
गहूं, राजाचा वाडा, इ० रात्रांचा फिरतो, ही अधिकरणीं षष्टी 

सस्तमीचा अर्थ अधिकरण म्हणजे स्थान अथवा काल. 

स्थान---घरांत बसतो. 
काल---सोमवारीं आला गढी 

धर, हात, पाय इत्यादि अकारांतांची सप्तमी घरीं, हातीं, पायी, अर 
होते; पायां, माथां, हेही शब्द पायां पडणें, ? * माथां दोंदूर पाश्चर? 
यांत येतात, हें ध्यानांत ठेवावें 

संबोधन म्हणजे हाक मारणें.-- राजा, अरे मला इ० 

वरील अर्थातील कर्ता, कर्म, करण संप्रदान, अपादान; 
अधिकरण, यांचा संबंध क्रियेक्षी असतो, म्हणन यांना कारकें म्हणतात 

आख्यातांचे अ्थे.--वर्तमान काळ म्हणजे चालती वेळ, तकाळ 
म्हणजे गेली ती वेळ भावष्यकाळ, म्हणजे पढें येणार ती वेळ 

सयुक्त क्रियापदें.--बहुतेक आख्यात स्पांपढें असधातचीं रूपे 
सयुक्त क्रियापदे होतात. जसें. -__ 


मी करीत आहें-अपूर्ण मीं केळे असेल-भूत भविष्य 


वतमान अथवा संशयार्थ भूत 
मी करीत असतों-रीति- मीं केलें असावें-संशायार्थ 
वर्तमान भतवतेमान. 
मी करीत होतो-अपूर्ण भत मीं केलें अंसलें-संकेतार्थ 
करीत असें-रीतिभत 


भतवर्तमान. 
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मी करीत असेन-अपूर्ण भविष्य, आमी केलें होतें-भूत भूत. 
अथवा संशायार्थ वर्तमान. मीं केलें असते-असिद्धसंकेत . 
मी करीत असणार-अपूर्ण भविष्य. मौ करणार आहें-भविष्य 
मी करीत असूं -प्रश्न इ०. वर्तमान. 
मी करीत असावें-रीतिभूत, मी करणार होतों-भविष्यभूत- 
अथवा विध्यर्थ. मी करणार असेन-भविष्य भविष्य 


मी करीत असलों-संकेत. अ० संशय भविष्य. 

मी करीत असतों-असिद्ध संकेत. मी करणार असावा-संशय भविष्य. 

मीं केलें आहे-भूतवर्तमान मी करणार असलों-संकेत भविष्य इ० 
क्रियेचा गुण दाखविण्याकरितां कारकांचा उपयोग करितात; त्याप्रमा- 

णेंच पदार्थक ( म्हणजे क्रियाविशेषण ) अव्ययांचा आणि विदोषणांचाही 

करितात. जसें,-तो लौकर आला; ती चांगली नाचते; तो हसत 


बोलतो; टू, 

क्रियापद सकर्मक असतां; क्रियाविशेषण कर्माच्या अनुरोधाने वागते. 
जसें,-तो मुलगा र्ह्लोक चांगळे गातो; ती बाई चोळी वांकडी शिवते; 
डळ, 

क्रियापद अकर्मक असतां, क्रियाविशेषण नपुंसकींही आढळतें. जसें; 
तो मुलगा चांगळा बोलतो, किंवा चांगळें बोलतो. परंतु या दुसर्‍या 
वाक्यामध्ये “ बोलणें ? हें कर्म गुप्त असून क्रियापद सकर्मक आहे असा 
भास होतो. 

जो यापुढें तो ह्या शब्द आला पाहिजे. जसें,-जो भ्रम करील तो 
कळ मिळवील. इ०. यांच्यामध्यें लिंगभेद आणि विभक्तिमेदददी असूं 
शकतो. जसे,-जें कांहीं ऐकूं येते, तो शब्द; जो गांव राजाच्या राह- 
ण्याचा, ती राजधानी; ज्याचें नांव विष्णु त्याला बोलाव; इ०. 
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याप्रमाणें जर यापूढे तर, आणि जरी यांपुढें तरी, असे पज 
पीहजेत. 'जर तो आला, तर मी येईन; जरी त्याला पृष्कळं' नदया 
तरी तो ऐकेना;? इ०, जो, जर, जरी, हे शब्द गुसह्ी असतातं. "१२ क 
'तो भरील,? इ०, वकक.. 
वाक्यामध्ये आर्धी कर्ता, मंग कर्म आणि शेवटी क्रियापद यावे, र. 
ज्या पदाचें विशेषण त्या पदापूर्वी यावें, हा सामान्य नियम आहे. णि 
बोलणाराच्या मनामध्ये ज्या पदावर विदोष नेट द्यावयाचा असेल, तै पद 
वाक्याच्या आरंभीं येतें. जसें;--“चांगळा आहे तो मुलगा; ? * नग 
दी मळा कटकट; ? : आधीं या तुम्ही इकडे ; ? इ० 
प्राधान्यभेद--- 
र क्तेप्रचान --तो काम करितो. 
कर्मप्रधान--त्याकडून काम केलें जाते 
। कतृप्रधान--ती असावी. 
भावमप्रधान--तिनें असावें 
। कर्मप्रधान--रामानें रावण मारिता. 


कतूंप्रधान--राम रावणास मारता झाला. 
भावप्रधान--रामानें रावणास मारिले. इ०. 
| नकार जोडण्याची रीति. 
करितां, करीत आहें-करीत करो-न करो. 

नाहीं. करावें-करूं नये 
केळें, केळें आहे-_डेले नाहीं. करितों ( असिद्धसंकेत )- 
करीन, करणार-करणार न करितां. 


नाहीं. 


केलें असलें-केळें नसले. 
करीं, करीत असें-करीत केलें असेल-केलें नसेल. 
$ ४ न्सें २. पली *» "९५, र्य 
सें. ७ कलं असतें-केलें नसतें. 

कर, करू-करूंनको  . : ते 


करवतं-करवत नाहीं. 
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यांवेगळीं, आणिःविदोषेंकरून संकेतार्थ असतां, न केलें, न करील, न करां 


न कराव, न कखत, अशा ही ख्प होतात ३००७1 । 
घ्यानांत ठेवण्याजोगे अनेक प्रकारचे प्रयोग 


१. रामा आणि गोविंदा घरीं गेल. 

२ “ त्याचा घोडा, गाडी, आणि पागोटे काय झाल! ी 

( म्हणजे घोडा काय झाला, गाडी काय झाला, आणि पागोटें काय. झाले! ) 
अथवा “ हीं काय झालीं 

आम्ही राजा आणि राणी पाहिली, अथवा राजा आणि राणी हीं 

पाहिलीं. ? 

४ “ मी, तं आणि तो गेलों; ' ' तो आणि तूं गेलास अथवा गला.” 

८ “ त्यानें घर बांधायाचे होतें. ' ( कर्मप्रवान, विभ्यथ भूतकाळ )१- 


अर्थ, बांधणें हें योग्य होतें 

< “ त्यानें जायाचें होतें. ! ( भावप्रधान, विध्यथं, भूतकाळ )--वरच्या- 
प्रमाणेंच अर्थ. ( एथें * बांधावें होते, * “ जावं होत, * अस प्रयोग कोणी 
करितात, पण ते सवंमान्य नव्हत ) 

त्याला ( कर्ता ) घर ( कमं ) बांधायाचे आहे, काम ( कर्म ) करायाची 

त. ? ( कमंप्र० विध्यर्थ भविष्यत्काळ. )-अर्थ, आवश्यकता 

८ * त्याला ( कर्ता ) जायाचे आह ( भावप्र. )-- अर्थ, आवइशरकता 

९ « त्याला ( कर्ता ) गोविंदाला ( संप्र.) पेसे ( कर्म ) पाठवायाचे आहेत ? 
( कर्मप्र.) ; “ हरीला ( कता ) वाघाला ( करम ) मारायाचे आहे ( भावप्र.) 


-अर्थ, आवश्यकता 

तो घरीं जायाचा ( विशेषण ) आहे २--अर्थ, नेमणूक. ( अशा 

प्रकारचा सकमंकाचा प्रयोग होत नाहीं. पण याच अथाच अकर्मकीं * तो 
जाणार आहे, ? सकर्मकीं “ तो काम करणार आई, २ असे प्रयोग होतात. ) 

११ तो या वेळेस धरीं जायाचा नाहीं ( जाणार नाहीं. ) अर्थ, निश्चित 

गोष्ट. यांत “ जायाचा हें विशेषण मानाव, कवा जायाचा नाहीं ? हें सगळें 


वि न्यु ममल. 
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क्रियापद मानावें, हें अधिक चांगलें. याप्रमाणेच “ तो काम करायाचा नाहीं, 
यांत * करायाचा नाहीं ? हें सगळें क्रियापद मानावे. 

१२ “ तो न सांगतां निघून जायाचा, ? * पाहतां पाहतां तो लोकांचे खिव 
कापायाचा.? अर्थ, संभव. यांत * जायाचा, ? * कापायाचा ? हीं विशेषण 
असून कियापदांप्रमाणें योजलीं आहेत. वस्तुतः मराठींतील बहुतेक क्रियापद 

“७ विदोष च» 
सुळचीं विशषणेंच आहेत. 

१३ “ सगळें काम झालें, आतां घरीं जायाचे. २--अर्थ प्रसक्ति, म्हणजे 
केमानुसार प्राप्ति. यांत “ जायाचें ? हा कर्ता आणि * आहे ? हैं युप्त क्रियापद 

अ 
( कर्तुप्रः ), अथवा “* आपण जायाचे ? असा ( भावप्र. ) प्रयोग मानावा" 
* आतां पोथी वाचायाची. * यांत * वाचायाची ? हे विशेषण, अथवा “ वाचायाची. 
आहे हे ( कर्मकतृप्र ) क्रियापद मानावे. 

१ न ् नो प्र कञझ ज्र यांत 

आ पसा या कामाला लागायचा ? ( लागण्याला शक्‍य आहे ) वा 

द ऱ्च *. विदो र ण 

'गायाचा ? ह विदयोघण, पूर्ववत. ( उदार १२. पदा. ) क्रियापदाप्रमाण 
मानतां येईल. 

3५ ' आम्हीं काम केलें पाहिजे,” आम्हाला काम केळें पाहिजे, ? यांत 
कियापदें कमंप्रधान. याप्रमाणेच “ गेळें पाहिजे ! ( भाव प्र अर्थ, 
आव्यकता. या स्थळीं करायाला पाहिजे,? * जायाला पाहिजे,” असेही प्रयोग 

त शी -2-१/0/-. क... जन ? 
आढळतात: व्य त तितक प्रशस्त मानळे जात नाहींत. “* करायास पाहिज, 

जायास पाहजे, ह प्रयोग तर अगदों एकदेशीय मानळे जातात. अर्थात्‌ 

सववेमान्य नव्हेत. 


१६ तथापि इच्छा हा अथं असतां, “ त्याला खायाला पाहिजे, ' “ शिका- 
याला नको, ? हे प्रयोग प्रशस्त 


तीळ ः्त आहेत. यांत “ खायाला, ? * शिकायाला * €& 
वाक्यांतील कर्ते आहेत, 


जनू र तेक अनावऱ्यकता ). यांतही सूक्ष्मपणे पाहतां 
त. गुदापिताे छाडू आणि गोष्ट हे कर्ते, आणि प्राहिजेत आणि 
क्रियापदे मानण्यास अडचण दिसत न हीं 


कडे, 
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१८ आपण एवढें काम केलें पाहिजे.-- अर्थ, आग्रहाची आणि नम्रतेची विनंती. 

१९ त्याला घरीं बसायाला ( कर्ता ) मिळतें, खेळायाला ( कर्ता ) सापडते. 

२० तो चालूं लागला, काम करूं लागला. यांत चालूं, करूं, हीं कृदंतनामें, 
प्रथमांत, आणि “* लागला? या सकर्मक क्रियापदाचीं कर्म. अथवा “ चालूं 
लागला, ! * कहुं लागला , ' अशीं दोन्हीं पदें मिळून संयुक्त क्रियापद 
( कतुप्रधान ). यांच्या स्थळीं “ करायास लागला, * “ जायास लागला, ! हे 
क्वचित्‌ आढळणारे प्रयोग प्रायः एकदेशीय मानिले जातात. यापेक्षां “करायाला; 
लागला, ? * जायाला लागला, ? हे कांहीं वरे. 

२१ याप्रमाणेच “ तो म्हणाला * याच्या स्थानीं “ म्हणायास लागला, 
* म्हणायाला लागला, ! “ म्हणूं. लागला ” हे लांबट प्रयोग वाईट दिसतात.- 
तथापि, * तो छोक म्हणूं लागला, ' ( म्ह० त्यानें श्होक म्हणायाला आरंभ 
केला, ) इत्यादि प्रयोग प्रशस्त आहेत. 

२२ (तूं) त्याला काम कह देः* “( तुम्ही ) त्याला काम कह द्या. ” 
यांत * काम ! हें * कह दे! आणि “कलंद्या* यांचें कर्म. कोल्हापूर प्रांती 
“तो काम करूं दे? ( म्ह० करो ), “ते काम करू देत ( म्ह? करोत, ) असे 
प्रयोग आढळतात; परंतु है सर्वमान्य नव्हेत, आणि केव्हां केव्हां तर हे फार 
उद्धट दिसतात. 

याप्रमाणेंच ' त्यानें पोथी लिहू दिली,” * मुलानें अंगरखा फाटूं दिला, 
यांमध्यें ही संयुक्त क्रियापदें मानावीं. 

२३ ' त्याला ( कर्ता ) काम ( कर्म ) करात्रे लागतें, अथवा करायाचें पडतें.? 
( कर्मप्र. ) *“ त्याला जावें लागतें ? ( भावप्र. )-अर्थ, आवश्यकता. 

२४ “ तो काम करीना; ? म्ह० त्याला काम करण्याची इच्छा झाली नाहीं.- 
( भूतकाळ. ) “ तो थोंडा हळेना; म्ह० त्याच्या अगीं हलण्याचें सामर्थ्य आलें 
नाहीं. ( भूतक्राळ. ) “ तो तें काम खुशाल करीना; म्ह० कां करीत नाहीं? 
खुशाळ करो, त्याला प्रतिबंध नाहीं. ( वर्तमान. ) 

२५ वाक्यांत कर्माचें किंवा क्रियेचें प्राधान्य असतांही, कर्ता जर मध्यम 
पुरषीं एकवचनीं असेल, तर क्रियापदापुढें * स ! हें अक्षर प्रशास्तपणें लागतें. 


४५. 
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'अस-तू. कामः केलेस, तूं घरीं जावेंस, इ०. अनक्रवेचनीं कर्ता -असल्यास 
"ति... अक्षर क्वचित्‌ लागतें. :जसे, तुम्ही त्याला धरिळेंत, इ० 


२६ “ पुरे ” म्हणजे जितक्र. अवश्य पाहिजे तितकें आहे. अनेकवचन 
रपुरेत.? यांवेगळी पुरते पुरतात, इत्यादि इतर अकर्मक धातूंच्या खूपां” 
भ्रमाणं रूपें होतातच 

२७ “ कोण जाणे? ? म्हणजे कोणी जाणत नाहीं. मळा ठाऊक नाहीं 
*न जाणां.? म्हणजे आम्ही जाणत नाहां; कदाचित. याप्रमाणेच * नकळं 
"० कळत नाहीं, ठाऊक नाहीं. * कोण जाणे » यामध्यें थोडासा उद्धटपणा 
'दिसतो. 

. २८ सर्वे धातुशब्दांवरून झालला जीं भूताथक क्रियापदे, त्यांनाही नामा" 
रमाण विभक्ति लागतात. अर्थात्‌ त्या वेळेस तीं नामेंच आहेत. जसें, केल्य़ाला 
केल्यास, केल्यानें, केल्यापासून, कल्याचा, केल्यांत, केल्यामुळें, केल्यावरून 
इ०. यांना प्रथमा नाह, आणि यांचा मूळशब्द काय, हें ही स्पष्ट सांगतां 
अत नाहीं, * केल्या ? हें सामान्यरूप आहे, इतकें मात्र समजतें. याला 
* कर > याचें क्रियावाचक भत कृदत नाम म्हणावे, आणि विभक्ति असल 
ता सांगावी, म्हणजे झालें नपुंसकलिंगी आहे. उदा० * दकाळ पडल्याला 
( म्ह० दुकाळ पडला ता, या गोष्टीला ) आठ वर्षे ज्ञालीं; ! * चिंतूळा 
( अथवा चिंतू ) इकडे आल्याला दोन महिने झाळे, ? इ० यांच्या 

1घतूला इकडे थेऊन दोन माहन झाल, ? असाही प्रयोग, आढळ 
' उद्योग केल्यास ( उद्योग केला, या गोष्टीला, अथवा जर उद्योग केला 
तर ) फळ मिळेल.? या वाक्यांत भूतार्थ नाहीं, केवळ संकेत आहे. एच 

केल्यास ? या शब्दाला नुसतें संकतार्थक कृदृंत अव्यय मानण्यासही बाथ 
नाहो. तात्पये एकच 


२% याप्रमाणें करायांला, करावयाला, इत्यादिकांचाही . मूळ शब्द असुक 


अस स्पष्ट सांगतां येत नाह. जसें, तो विद्या शिकायाला अ० शिकायास 

मुंबईस आला आहे चण खायाला त्याला दांत नाहींत त दक गडी 

वतू क्रियावाचक नामें. खरी पण यांत भूता्थ नाहीं. करायाला, खाया 
च 


य. ७ ह धि ७ ७ ७ . > णप्ण् 


व्याकरणविचार ४१३ 
यांच्या स्थानीं करायला, . खायला, अशीं संक्षिप्त रूपेंही बोलण्यांत येतात. 
तथापि यांच्याच जोडीची स-प्रत्ययांत; रूपें-करायूस्‌ वसाय्‌स्‌ , इत्यादि जरी 
क्वचित्‌ कोठें ऐकण्यांत आलीं, तरी तीं प्रशस्त मानलीं जात नाहींत. 

३० * पत्र पोंचतांच वर्तमान समजलें, “ चोरानें गाठोडे उचलतांच गव- 
गवा झाला.? यांत * पोचतां,? * उचलतां ' हीं भूतार्थक अव्ययें आहेत. आणि 
“ उचल ? धातु सकर्मक असल्यामुळें, त्या कारणास्तव ' उचलतांच * यामध्यें 
कर्माचें प्राधान्य ध्वनित होतें, आणि त्यामुळें कर्ता तृतीयांत होतो. पोंचतांच 
( पोचे तआच ) ह्मणजे पोचतें किंवा पोचलें तेव्हांच, उचलतांच ( उचली 
तआच ) म्हणजे उचलतो किंवा उचललें तेव्हांच. ( संस्कृत “ तदा एव', ) 
भविष्यत्काळींहदी या प्रकारचें वाक्य येतें. जसें,-सोळावें वर्षे संपतांच तो 
देश पहायाला निघणार आहे. 

३१ च? या अव्ययाचा अर्थ * निश्चये कहून'. अर्थात्‌ हें क्रियाविशेषण 
आहे. च, ही ( समुचयार्थक अव्यय ), हे शब्द पूर्वशळ्दांला चिकटून 
लिहिण्याचा संप्रदाय पडला आहे. 

३२ सूर्य उगवतांक्षणींच ( उगवे तदा क्षणामध्येंच, अथवा उगवे तत्क्षणींच ) 
यांत * उगवतां ? आणि' क्षणीं ? हे शब्द वेगवेगळे मानावे; अथवा “ उग- 
वतांक्षणीं ? हें सर्वे संयुक्त अव्यय मानावे; अथवा ज्या क्षणीं सूर्य उगवतो, 
तो सूर्यी उगवताक्षण आणि त्याक्षणी म्ह० सूर्य उगवता ( अथवा उगवते ) 
क्षणीं; अशा प्रकारें * उगवता ? हें * क्षण ? याचें विदोषण मानावे. 

३३ जातां जातां, लिहितां लिहितां, इत्यादि द्विरुक्त अव्यये वर्तमान- 
कालबोधक आहेत. जसें,-तो मुलगा पुस्तक वाचतां वाचतां ज्षोपीं गेला; 
चालतां चालतां तो उड्या मारूं लागला, ६०. 

३४ * सूर्य उगवे पर्यंत ? यांत सूर्य उगवे ( म्ह० उगवतो, उगवला, 
उगवेल, ) तोंपर्यंत असा स्पष्ट अर्थ घ्यावा. अथवा * सूये उगवे हें सर्व 
वाक्य नामाप्रमाणें मानून त्यापुढे “ पर्यंत ! हें अव्यय मानणें कित्येकांस 


बरे दिसतें. * ज्य ल ब्द 
३५ अव्ययांचा उपयोग केव्हां केव्हां नामाप्रमाणें होतो. जसें,-केव्हां- 


पासून म्हणजे कोणत्या वेळेपासून; उद्यांसाठीं म्हणजे येत्या. दिवसासाठी. ३०० 


२६ ल-प्रत्ययांत कृदंताचे अर्थ.-निजलेलें ( जें निजलें आहे तें ) मूल. 
केलेलें ( कोणीतरी केलें आहे तें ) काम. राहिलेले (.ज्या'चर्गी झापणा 1८ 
असूं तें ) घर. चाललेली ( व्या वाटेनें आपण कधीं तरी चाललो होतों ती) 
वाट. गाणें ऐकलेला ( ज्यानें गाणें ऐकळलें आहे असा ह गळय एल आह. 
विळेला ( ल्याला किंवा ज्यानें पेसा पाठविल्या होता तो ) सतुष्य १६ 
वाक्याच्या ओघावरून हे अथ लक्षांत घ्यावे. 


““*“*“*”“ 


३७ डोक्यांत पागोटें ब्लालणें, पायांत जोडा घालणें, अंगांत अंगरखा 
घालणें, इत्यादि प्रयोगांचा अर्थ-डोकक्‍्याच्या आश्रयाने पागोट्याची योग्य 
योजना करणें, इत्यादि प्रकार होतो. 

३८ * अश्व म्हणजे घोडा.' याचा सूक्ष्म शब्दार्थ पाहिला तर “ घोडा अश्व 
म्हटला जातो,' असा आहे. परंतु अल्तें उलट वाक्य न घेतां, * अश्व ( खम 
शब्दानें अथवा अर्थानें ) घोडा आहे, असा भावार्थ घेण्यास वाथ दिसत नाही. 
म्हणून * अश्व *हा कर्ता, ' घोडा ) हे विधिनाम, ' आहे? हें अध्याहृत क्रियापद? 
आणि ' म्हणजे २ हे क्रियाविशेषण. 

२९ “त्याला कोणी अपदाब्द बोलतां नये. ( कर्मप्रधान ) अर्थी-अपशन्य 
बोलणें योग्य नव्हे. 


४० “ त्यानें कथा निवेदन केली.? अक्षा प्रकास्चे शिथिल प्रयोग न करिता” 
त्यानें कथा निवेदित केली,” किंवा 'कथेचें निवेदन केलें,” किंवा दोहोंचा मिळून 
एक शब्द करून, “ कथानिवेदन केलें 
तथापि जेथें शिथिल प्रयोग आढळेल, 
विशेषणाच्या अर्थी योजले आहे ? 


असा प्रयोग करावा, हें योग्य म री 
तेथें निवेदन हें नाम “ निवेदित 
असें मानून निर्वाह करून घ्यावा. 


च्छ शह याचा 
४१ पसा असला म्हणजे सर्व मिजाशी आठवतात.? यांत “म्हणजे? यांचा 


रज (र जे 
"१" तर * किंवा * तर्‌ मग ? ( संकेतार्थक अव्यय. ) “ दुपार झाली म्हणजे न 
पश्चिमेस वळतो यांत ' म्हणजे ? याचा अर्थ * नंतर ? म्हटलें म्हणजे 

होऊं ग र ९ प्रशस्त 
गोट होऊं नये.) यांत म्हटलें म्हणजे * इतकें सर्वे क्रियाविशेषण. अर्थ, 
गोष्ट कोणती असें म्हटले तर.? 


व्याकरणविचार 9१५ 
४२ प्रश्नवाक्यांमध्ये कोण, काय, कोठें, अशा प्रकारचा कांहीं खरोखरी 
प्रश्नाथक शब्द नसला, तर प्रायः “ काय ?? हें अव्यय योजतात. जसें,- 
* पुस्तक मिळालें काय ? ' केव्हां केव्हां बोलण्याच्या सुरावरूनच प्रश्न समजतो. 
जसें,-नाना आला ? इ०. केव्हां केव्हां कीं, किंवा, यांचाही प्रयोग होतो. 
जसें,-तं॑ येणार कीं नाहीं £ तो आला किंवा नांदी (इन 

४३ कोणत्याही भाषणावर नेट द्यायांचा असला, तर * नव्हे काय ?' किंवा 
“कां नाहीं?” या अर्थाचें ' ना ? असें अब्यय शेवटीं योजतात. जसें. अरे मुला, 
इकडे ये-आळों ना?? “ अहो जातां कां? घटकाभर वसाना १? इ० प्रश्नांतील 
अर्थ आपणाला इष्ट किंवा विदित आहे, असेंही यापासून ध्वनित होतें. जसें,- 
“तो गृहस्थ संभावित आहे ना £? “ तो लबाड तर नाहींना १? “गोविंदराव 


मा ाकाकलभलालानमोमहीकेमेडल कक लन 


आले आहेत ना, त्यांना भेटायाला गेलें पाहिजे. 

४४ * रासा म्हणून एक सुलगा होता.? यांत “ रामा म्हणून * (म्ह० रामा 
म्हटलेला ) हें * मुलगा ? याचें विशेषण. 

४५ * तुम्ही पत्र पोचतांच निघून येणें.' यांत * येणें ? हें नाम “यावें? 
या अथी क्रियापदाप्रमाणें योजळें आहे. ( भावप्र० )- 

४६ “' तो मुलगा भला आहे ? म्हणून ( किंवा “ यामुळें किंवा * आणि 
त्यामुळें ? ) सर्वास आवडतो. यांत “ म्हणून ' याच्या स्थळीं “ आणि म्हणून ? 
असें म्हणू नये. 

४७ “ वाघ मारिला गेला, इत्यादि स्थळीं * वाघ मेला गेला ' इत्यादि 
प्रकारे अकर्मक क्रियापदाचा प्रयोग कह नये. तो अशुद्ध आहे. 

&£८ वोलळ, म्हण, आणि सांग, यांच्या प्रयोगामध्यें कित्येक लोक फार 
गोंधळ करितात. तो न व्हावा म्हणून हीं थुद्ध उदाहरणें दिलीं आहेत. 

बोळ.--हा मुलगा फार बोलतो. बोलूं नको, चूप राहा. तो माझ्याशी 
बोलत नाहीं. मला जें कांहीं बोलायाचें आहे, तें मी थोडक्यांत बोलतां. तो 
कधींही खोटें बोलत नसतो. क 

स्हण.--सदूं नित्य रामरक्षा म्हणतो. क म्हण, ट म्हणूं नको. जेवणाला 
अजून अवकाश आहे; तुम्हांला स्तोत्रवित्र म्हणावयाचें असेल तर स्वस्थपणें म्हणा. 


क. हे गॅजीकर संकलित टि 
४९६ जीकर : संव ती 


व्यव 0/०७0७७0७ ०७७७०७००००. ळा शं 


साग.--ह वतमान तुम्हांला कोणी सांगितलें ? मी तमचा निरोप बु 
काळच सांगितला ( किंवा कळविला ). मी तुला सांगतों कीं त॑ असला वेडे" 
पणा कल नकोस. मला जें कांहीं सांगायाचें असेल तें मी उद्यां सांगेन 
ठुमचें बोलणें मला समजलें नाहीं; तुम्ही म्हणतां काय, हें मला नीट क 
मा म्हणता कां तुम्ही त्या मूर्खाचे बोलणें ऐकून फसू नका. तो कोणालाह 
भलतच कांहीं तरी सांगत असतो 


मराठी भाषेची उत्पत्ति 

सस्कृत * म्हणून जी प्राचीन भाषा सप्रसिद् आहे, तिजमध्यें अतर 
पेडतापडतां कांहीं काळाने * माहाराष्ट्री म्हणून (२००० वपामाग औ 
भापा झाली, आणि माहाराष्ट्रीमध्यें अंतर पडतां पडतां सांप्रत्ची * मराठा 
भाषा झाली आहे. मराठीमध्ये पनः गाळ संस्कृत दाब्द मिसळले य 
याशवाय मुसलमान राजांच्या सहवासाने आरबी, फारसी, हिंदुस्थान 
शब्द पुष्कळ मिसळले आहेत. आणि अलीकडे इंग्रजी शब्दही मिसळत 
चालले आहेत. यांवेगळे. कितेक निवळ “ देशी ? म्हणून दाब्द आहेत; 
त्याच्या उगमाचा अद्यापि चांगळासा पत्ता लागलेला नाहीं. 


सस्कृत झाब्द.--नदी, राजा, मार्ग, गमन. पर्वत. पात्र इत्यादि 
हेलार्वांध शब्दांचा मराठींत भरणा आहे रू 
हाराष्ट्रातून आठेळे शब्द.---सं० हस्त; माहा ० हत्थ; म० हात” 

स पण; मा० पण्ण; म० पान.--स॑ ० स्तभ; मा० खंभो; म० खांबर.-? 
विद्युत; मा० वज्जुअ; म० वीज 

देशी शब्द.---डोळा, बोट थोडा, रेडा, डोंगर 

आरबी शब्दू.--अक्कल इलाज, जाहीर इ ० 

फारशी शब्द.---उमेद, दरबार, दर्या, इ० 

हिंदुस्थानी शब्द "कामगार, असवार, मतवाला, इ० 


इम्रजी शाब्द.-ब॒क टबल, कपनी स्टेरान, पेनसिल, स्लेट. इत्यादि ” 


ट०, 


मया वनवा क आ 
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न्यायाच्या 


या सर्व शाब्दांचे तीन मेद. सिद्ध, साधित, आणि सामासिक. 

जे अगदीं साधे शब्द ते सिद्ध. जसें-घर, पेसा, भाजी, कृपा इ०. 

जे शब्द दसऱ्या शब्दापासून उत्पन्न होतात, ते साधित. साधित 
शब्दांचे भेद दोन, कृदंत आणि तद्ित. जे शब्द धातुशब्दापासून 
उत्पन्न होतात, ते कुदंत; आणि जे शब्द नामें, विद्योषणे किंवा अव्यये 
यांपासून उत्पन्न होतात ते तहत. 


धातु प्रत्यय क्‌द्तें शब्द प्रत्यय तद्धितें 
द्‌ळ ण दळण राग ड्ट रागीट 
लिही णावळ लिहिणावळ असा ला असला 
खेळ कर खेळकर पांच वा पांचवा 
नेम णूक नेमणूक त्‌थें चचा तेथचा 
कर्‌ णी करणी इ० पाटील की पाटिलकी इ० 


दोन किंवा अधिक शब्द एकत्र मिळून जो एक शब्द होतो, तो 
सामासिक. जसें राजवाडा, हरिदास, ३०. 

अशा रीतीनें शब्द उत्पन्न होणें याला समास म्हणतात. 

समासाचे प्रकार सात.-अव्ययीभाव, ततुरूप; कर्मधारय, बहुत्रीहि, 
दंद्र, मध्यमपदलोपी, आणि हिगु 

ज्या समासाने जोडलेले शब्द अव्ययाप्रमाण योजले जातात; तो 
अव्ययीभाव. जसें-घरोघर, हरघडी, दररोज, ३०. 

ज्या समासामध्यें पूर्वशब्दाची विभक्ति जाते, आणि उत्तरशब्द प्रमुख 
होतो, तो तत्पुरुष. जसें, द्वितीयातलुरुष-परपाडा; तुतीयातत्पुरुष-द्रव्य- 
साध्य; चतुथींतत्पुर्ष-पोळपाट; पंचमीतसुरुष-चोरमय घष्टीतत्पुरुष- 
राजवाडा; ससमीतत्युर्ष-गृहप्रवेशा; इ०. नव्हे जो ब्राह्मण तो “ अन्राह्मण ? 
याला नजञतसुरुष म्हणतात जग भ र 

गु. सं. ले. २७ 


४१८ गुंजीकर : संकलित लेख 


८.८” 
"८४५५४८४४५८ ५८---२-८-८-२--२८-०५ ५... 


विदोषण आणि विदोष्य यांचा जो समास तो कर्मधारय. जसें-नील- 
कमल, शुक्लपक्ष, इ० ( वस्तुतः हा प्रथमातसुरुषच आहे. ) र 

योजलेल्या शब्दांहून भिन्न अर्थाकडे ज्या समासाचें ल्श्र्य असतें, तो 
बहुत्रीही. जसें-चवर्झज ( म्ह. विष्णु ), मुगनयना ( म्ह. सुंदर स्त्री ) डन ब 

अनेक इाब्दांचा समुच्चय दाखविणारा जो समास, तो दद. जसे” 
रामलक्ष्मण, कुणबीमाळी 

दोन शब्दांचा समास होऊन त्यामध्यें पप्कळ लांबट अर्थाचा संग्रह 
होतो, तेव्हां तो मध्यमपदलोपी. जसें-साखर, केशर इत्यादि किव्येक 
पदाथ घाळून कांहीं विशेष रीतीनं केळेला जो भात तो साखरभात! 
दहिंबडी, इ, 


स असतो 
ज्यामध्ये पूर्वशव्द संख्यावाचक असून, सर्व शब्द एकवचनीं असती; 
तो हिंग. जसें-पंचपाळें तिधारें 


साधावेचार 


निरनिराळे वर्ण एकत्र उच्चारतांना जीम अडखळूं नये स्हणून? 
त्याच्या स्थानीं जो सोपा उच्चार येतो, त्याचें नांव संधि, अर्थात्‌ बीड 

सस्कृत शब्दांमध्ये संधि पुष्कळ येतात; पण त्यांतून कामापुतते एथें बाग 

१. अ, इ, उ, इ, यांतून कोणताही स्वर ऱ्हस्व किंवा दीर्घ कस 
असून, त्यापुढे तोच स्वर, ऱ्हस्व दीघ कसाही आला, तर ते दोन्ही 
जातात, आणि दोहोंच्या स्थानीं मिळन त्यांचा दीर्घ स्वर येतो. उदा 

दव --- अधीन -- देवाधीन गिरि -- ईदा --7 गिरीरा 

कठ -- आहा -- फलाशा साधु -- उक्ति - साधू्क्ति 


गंगा -- अर्पण .__. गंगापण चमू --- उत्साह -- ऱचमूत्साह॑ 


टा 
व्र म्ह 
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२. अ अथवा आ आधीं असला, आणि त्यापुढें कोणताही भिन्न 
स्वर आला, तर ते दोन्ही जातात. आणि दोहोंच्या स्थानीं मिळून एक 
वेगळाच संधि येतो; पण तो सर्वदा पुढील स्वराच्याच धोरणाने येतो. तो 
असा,-पुढीळ वर्ण इ किंवा ई असल्यास ए; उ-ऊ असल्यास ओ; 

ज्र अ ल्यास य 9. च 
१६क्रटट असल्यास अर्‌ ; लह असल्यास अळू; ए-ऐे असल्यास ऐ; ओ-ओ 
असल्यास ओ. उदा ०--- 


् | देव - इच्छा - देवेच्छा गुण - एकत्व - युणेकत्व ) द 
ी त च र > “5 > जं | 

9 रमा - ईदा - रमेश सुख - ऐश्वर्य -सुख्रये । !४ 

र ९ सूर्य - उद्य - सूर्योदय इच्छा- ऐक्य -' इच्छेक्‍्य | रि 

जि विद्या - उद्देश - विद्योहेशा वन - ओषधि - वनौषधि | ह ऱ 

? | देव - क्षि - देवर्षि देव - औदार्य देवौदार्य | 0" 


यांला “ 


। 

। तव -- लुकार - तवल्कार कृपा - औदार्य - कृपोदार्य | ्ि 
३. या येत्या प्रकारामध्ये प्रथमचा स्वर मात्र जातो, आणि त्याच्या 
स्थानीं वेगळाच वर्ण येतो; पुढील स्वरामध्यें कांहींच भेद पडत नाहीं, हें 
नीट ध्यानांत ठेवावे. अ---आ सोडून दुसरा कोणताही स्वर आधीं असला, 
आणि पुढें कोणताही मिन्न स्वर आला, तर 'प्रथमस्वराच्या स्थानीं वेगळाच 
ई यांच्या स्थानीं य्‌; उ ऊ यांच्या स्थानीं वू; 


बण येतो. तो असा-इ 
च्या स्थानीं हू; ओ यांच्या स्थानी 


क्र त्रट्ट यांच्या स्थानीं रू; ल यां 


अवू. उदा ०--- 
रवि -- उद्य -र्‍” ख्यू -ण उद्य “ण ख्युद्य ] अ 

नदी --- ओघ --- नद्य्‌ -श ओघ -" नद्योध | अ 

गुरु -- आज्ञा -- युवे “7 आज्ञा -7 युर्वाज्ञ | 
यवमू--ईश - 7 चेस्वूला देश - चम्वीश ९ “ यणादेश ? 
पित -- आज्ञा -- पित्रू “ण आज्ञा -7 पित्राज्ञा | 

ऱ्ह -- अनुबंध-> छू अनुबंध -- लजुबंध ह. य) 
गो --- ईश -- गव “णा ईश -- गवीश इत्यादि ) 


ह ववायायायाव5 या वि िऑऑॉशशशशशााााािवविविकिग ळा 
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। च्यां 
४. तू यापुढें चवर्ग, टवर्ग, किंवा ल आला, तर त्‌ जाऊन त्या 
स्थानी पुढील वर्णांसारखाच, पण अल्पप्राण वर्ण येतो 
कहा अल्पप्राण खहा महाप्राण 


ग दू हे अल्पप्राण, घ॒ हा महाप्राण; 
अस प्रत्यक वगात जाणावें गि 


पू सू ह महाप्राण. य्‌ र्‌ ल्‌ व॒ हे अल्पप्राण. 
सत्‌ -- चरित्र -- सच्चरित्र 


तत -- टीका -- तद्रीका 
तत्‌ -- छाया -- तच्छाया 


ट्ट, रू 
तत॒--- उइमरु तेडूडम 
तत्‌ -- ढक्का -- तडढक्का 


तत्‌ -- जाया -- तज्जाया की 
> डं ह; सल्ली ल 
दृहतू-- झंकार -- वृहज्झंकार सत्‌ -- लीला -- स्ट 
५. त्‌ यापुढें दा आला, तर दोन्ही व्यंजने जातात, आणि क... 
न्ट न्ड शास्त्र डिक.» -.- 4 
स्थानी मिळन च्छ सयुक्त व्यंजन येतें. जसे, सतू--शास्त्र-स 
ततू-डाब्द-तच्छव्द; इ ० 


: त्री वर्गातीळ 

६. कट्तूप यातून कोणत्याह व्यंजनापुढें कोणत्याही वर्गात भानी 
वा ग्य प स्‌ 

पचिवे म्हणजे अनुनासिक व्यंजन आलें, तर क्‌ ट्‌ तू पू यांच्याही 

त्या त्या वर्गातील पांचवें व्यंजन येतें. जसें--_ 


न्न्य्न 
पृथक्‌ 5 पना पृथड्नाम न कॉल न्मान 
वाकू -- मन --_ वाड्मन घत --- माने नग 
षट्‌ जी > न्न पण्मुख अपू --- मय च्य कक्राग डत 
आवृटू -- नदी -- प्रावण्नदी कक जाव 6-ता 


७. कटू तू पू यांपुढे कोणत्या 


ही वगोतील तिसरें किंवा चोथें कट 
किंवा यूर्‌ टू बूहू , किंवा काणताही स्वर आला, तर प्रथम वण 
स्थाना त्याचा तिसरा वर्ण येतो 
ह; तूच्या स्थानीं दू ; आणि 
उदा ० 


चाक र इरा --- वागारा 
वाक्‌॒--- दान --- वाग्दान 


च्या स्था 
म्हणजे कूच्या स्थानीं गू; टूच्या व्रतात 
रच्या स्थानीं बू; हीं व्यंजने 


तत्‌ -- आद्या -- > कं 
चित- र्‍ण- गुण काक चिठ्ठु 


िशशशशशााााआ..ान 


व्याकरणविचार ४२१ 
सावृटू -- जल -- प्रावूड्जल अव ७० द. क्त झव्दा 
पट्‌ -- युण -- षड्युण सुपू -7 अंत -- सुवंत इ० 


८. वर्गोतीळ पहिल्या चार व्यंजनांतून कोणत्याही व्यंजनापुढें हू आला; 
तर तीं दोन्ही व्यंजने जाऊन, त्यांच्या स्थानीं त्याच वर्गोतीळ तिसरें आणि 
चोथे ही व्यंजने येतात.; अथवा मागील नियमाप्रमाणे कार्य होतें. जसे--- 


वाकू -- हसित --7 वारसित -- किंवा वाग्हसित 


पटू --- होतू -- षड्ढोतू --- किंवा षडहोतृ 
सत्‌ -- हरि -- सद्धारे - किंवा सदहरि 


्ट 


अपू -- ऱ्हास -- अब्भ्रास -- किंवा अव्म्हास इ०. 


प्रायः “ वाख्रसित ? इत्यादि प्रकार्चींच रूपें येतात. “ वाग्हसित ? 
इत्यादि क्‍्वच्ितू. ह 
व्याकरण €>, €/3 
ठु करण्याची रीति. 
मुलांनी विद्याभ्यासाकडे चित्त ठेवावें. 
मुलांनीं-हें “ मूढ? या अकारांत नपुंसकलिंगी सामान्यनामाच्या 
तृतीयेचें अनेकवचन. हा 'ठेवावें? या क्रियापदाचा कर्ता. 


विद्याभ्यासा--हे * विद्याभ्यास ? या अकारांत पुलिंगी सामान्य- 


नामाचे एकवचनीं सामान्यरूप, “ कडे? या अव्ययाच्या योगानें. 


4 
विद्याभ्यास हा परष्टीतत्पुरुष समास. 

3. वी (4 क 
कडे--हे प्रत्ययार्थक अव्यय. ' विद्याभ्यासाकडे > या सर्वे पदाचा 


अर्थ, “ ठेवावें ? याचें अधिकरण. 

चित्त--हें : चित्त? या अकारांत नपुंसकलिंगी सामान्यनामाच्या 
प्रथमेचें एकवचन. हें ठेवावें या क्रियापदाचचें क्म. 

ठेवावें-___हें : ठेव? या सकर्मक धातूर्चे सातव्या आख्यातीं अन्य- 
पुरुषीं नपुंसकलिंगी एकक्चन. याचा अर्थ धर्म, आणि यांत प्राधान्य 
* चित्त? या कर्माचे. 
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परमेश्वर सवांचा त्राता आहे. 

परमेश्वर--हें * परमेश्वर ? या अकारांत पुंगी विद्योषनामाच्या 
प्रथमेचें एकवचन. हा : आहे ? या क्रियापदाचा कर्ता. 

सवोचा--हें * सर्व ? या नामार्थक ( म्हणजे नामाप्रमाणें योजळेब्या] 
पुल्लिंगी संख्याविशषेषणाच्या पष्ठीचें अनेकवचन. याचा संबंध ' त्राता 
याकडे. 

त्राता--हें “त्राता? या आकारांत पुल्लिंगी सामान्यनामाच्या प्रथमेचें 
एकवचन. याचा अर्थ विधान. 

आहे--हें आहे? किंवा “अस? या अकर्मकधातूचें प्रथम 
आश्यातीं अन्यपुरुषी पुहिंगी एकवचन. याचा अर्थ वर्तमानकाळ, आणि 
यांत प्राधान्य “ परमेश्वर ? या कर्त्यांचें. 

त्या मुळाला बोलाव. गं 

त्या-हृं 'तो"्या पुल्लिंगी सर्वनामाचें लुसद्वितीयेचें एकवचन 
सामान्यरूप, याचें विशेष्य * मुलाला.! ढतीयेचे 

सुलाला--हं सूळ * या अकारांत पुलिंगी सामान्यनामाच्या दितीयेच 
एकवचन. हें * बोलाव ? या क्रियापदाचे कर्म, क. 

वोळाव--_ हे “ ब्रोलाव? या सकमंक धातूचें साहाव्या आर 
सध्यमपुरुषी सामान्यलिंगीं एकवचन. याचा अर्थ आज्ञा; आणि यांत 
शाथान्य “ तूं 7 या. अच्याहत कर्ल्यांचें. 

शुद्धिपत्र व 

व. धातूच्या संबंधानें अधिक गावाचा 
9 ' त्यानें आपली जीभ चावली ? ( कर्मप्र. ); - 
; ती मुलगी तुझें बोट चावीळ, संभाळ! 


इत्यादि प्रका रै ड्तः क मक धा (- णेंही कळू च झं 
यी ] र्तर स शसमाणेंही रूपें होतात. थोडासा अ 
आहे, हें सहज लक्षांत येईल. 


॥०1॥॥5 0७ ॥॥५॥२५॥पा 0२10९८२१7४ 


या 


ळेखनशुद्धि 


( स्वतंत्र पुस्तक ) 
सुधारलेली तिसरी आवृत्ति 
इ० सन १८९२ 


॥। & महाराष्ट्र भाषेची ळेखनशुद्धि. 
पहिली आवृत्ति, इ० स० १८६९) दुसरी आवृत्ति १८७८. 


लेखनशद्वि, | 
वि 

भाषा शुद्ध रीतीने लिहितां बोलतां येणें हें, वददिवाटीनें आणि व्याकर 
णाच्या अभ्यासाने होतं खरें; तथापि लिहिण्याच्याच संबंधाचे त्यांतठे 
नियम थोडक्यांत वेगळे दिलेले मिळावे, आणि जे किल्येक नियस 
*्याकरणामध्येंही आले नाहींत, त्यांचाही संग्रह व्हावा, म्हणून दे लहानरे 
पुस्तक केळें आहे 

मराठी भाषा शुद्ध लिहिण्याला मुख्यत्वे दोन प्रकारच्या अडचणी 
उततन्न होतात. पदि्ठी अडचण, इ उ या वणोच्या ऱ्हस्बदीरघाचें अज्ञान; 
आणि दुसरी अडचण, सानुनासिक अक्षरांचे अज्ञान. 

पुढील पत्रांमध्ये प्रस्तुत विषयाचे चार भाग केळे आहेत. पहित्यी 
भागांत, शुद्ध मराठी शाब्दांतीळ इ उ वणोविषयीं नियम; दुसऱयामध्ये, 
नराठीत येणाऱ्या संस्कृत शब्दांतील इ उ वणोबिषरयी नियम; तिसऱ्यामध्ये, 
भाठुनासिक वर्णोविषयी नियम; आणि चवथ्यामध्ये, या. विषयाच्या 
वाते इसऱ्या कित्येक किरकोळ गोष्टींचा विचार; अक्षी योजना केली 
आहे. 


भाग पहिला. 


शुद्ध मराठी शब्दांतील इ उ या स्वरांविषयीं. 
शब्द संस्कृत भाषेपासून अपश्रंद पावून मराठी झाळेळे, आणि 
रूळचेच मराठी ते शुद्ध मराठी. | 
अंत्य अक्षर म्हणजे शेवटचें 
अक्षर ते उपांत्य अक्षर. 
*" अत्य अक्षरांतीळ इ उया स्वरांविषयी नियम.- (४ 
वळ इ किंबा उ हा स्वर असेल, तर तो 


ज़ 


अक्षर, आणि अंत्य अक्षराच्या पूर्वीचे 


____1__ क्त 
ब्याकरणवि-चार ४२५ 


नाम--हत्ती; पाणी; ल्ोणी, काटी, वाटी, सासू 9 विठ्‌ म लाडू ढं 
इत्यादि. 

सर्वनामें--मी, तूं, ती, कोणी, इ०. 

वि धन 0_/, च ढ 

विठपण---आजेंवी, खेळाडू , कडू; चांगली, शाहृणी, ३०, 

क्रियापदे 

ठयर्ये--आधीं, कधीं, हळू , इ०. 
अपवाद---वरीळ नियमाला एकच अपवाद आहे तो हाय 


ड्० 


आली, गेली, येऊं; जाऊं, इ 


आणि या दाब्दाच्या दोवट्चा इ हा स्वर र्‍हस्व आहे. 


२. उपांत्य अक्षरांतीलळ इ उया स्वरांविषयी नियम---राब्दाच्या 
उपांत्य अक्षरांतील इ उ हे 


अंतीं जर साधें* ऱ्हस्व अक्षर असेल, तर उप 
स्वर दीर्थ असतात. उदाहरणें--मीठ, पीठ, तीळ, दूँव, तूप, सूप, ३०. 

प्रत्युदा ह्रणे--( म्हणजे नियम मोडल्यामुळें उलट प्रकारें होणारी 
उदाहरणें ). | 

(क) विडा, दिवा, दिरा, दिसे, पुरी, सुई, गुरे, इत्यादि शब्दांत अंत्य 
अक्षरें ऱ्हस्व नाहींत; म्हणून उपांत्य अक्षरांतील इकार उकार दीघ नाहींत. 

(ख ) भिल, रिस्त, मिस्त, पुस्त; सुस्त, इत्यादि शब्दांत अंत्य 
अक्षरें साथी नाहींत, संयुक्त म्हणजे जोडाक्षरे आहेत. ग्हणून उपांत्य 
अक्षरांतील इकार उकार दीर्घ नाहींत. 

(ग) पुस्ती, कुस्ती, किल्ली, चिद्ठी, 
अक्षरें संयुक्त असून दी्घदी आहेत; 
उकार दीघ नाहींत. 

स्पष्ट अनुस्वार हा व्यंजनासारखाच आहे. जसें- हिंग, दिप; सुंठ, 


बुंद, यांचा उच्चार हिड्ग, शिम्प, सुण्ठ, छन्द असा होतो. म्हणून 
लय वक. कि कह हह क न नकी जन 70-५५. रा 


बुट्टी, पुढा, इत्यादि शब्दांत अंत्य 
म्ह्णून उपांत्य अक्षरांतील इकार 


* जोडाक्षर नव्हे तें साधें, 
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कोणत्याही अक्षरावरील स्पष्ट अनुस्वार आणि पुढील अक्षर मिळून जोडा- 
क्षरासारखेंच होतें. यामुळें पुढील नियम--- 

३. उपांत्य अक्षरांत इ किंवा उ हा स्वर असून जर त्यावर स्पष्ट 
अनुस्वार असेल, तर तो स्वर ऱ्हस्व असतो. उदाहरणें--मिंत, चिंच, 
सुंठ, रुंद, उंट, सुंब, इ ० 

पत्युदाहरण---हींव, शींव, इत्यादिकांत स्पष्ट अनुस्वार नाहीं; केवळ 
अनुनासिक बिंदु आहे; म्हणून उपांत्य अक्षर ऱ्हस्व नाहीं. यी 

४. दोहोंपेक्षां अधिक अक्षरांच्या शब्दांतील इ उ स्वरांवि 
नियम--ज्या शब्दांत दोहोपेक्षां अधिक अक्षरें आहेत, त्यांत शेवटच्या 
दोन अक्षरांपूर्वी जर इ किंबा उ हा स्वर असेल, तर तो ऱ्हस्व असतो 
उदाहरण-सांगितले, किरकोळ, भिजला, कुळकर्णी, सुतार, मुलगा; 
उनाड, इ०, 

५. विशेष नियम--- व 

(क) कांहीं-सा, थोडी-शी, भाजी-वाला, लाडू-खाऊ, इत्यादि 
शब्दांची उत्पत्ति लक्षांत आणुन तिच्या अनुरोधें त्यांचे दोन दोन भाग 
करून मग वरील नियम लावावे. अर्थात जरी ते दोन दोन वेगळे राब्द 
नाहात, तरी वेगळे आहेत असे कल्पन मग नियम लावावे. नाहीं तर पहिल्या 
भागाच्या शेवटची अक्षरे (२ र्‍या आणि ४ थ्या नियमांवरून ) च्य 
. होऊ लागतील 

(ख ) शव्दापुढे वभाक्तेमत्यय अथवा दाब्दयोगी अव्यय आल्यामुळ 
जञ सामान्यल्प होतें, तेंही वगळ्या दाब्दाप्रमाणें मानावे. अर्थात्‌ त्याच्या 


अंती इं किवा ऊ हा स्वर असल्यास तो ( १ ल्या नियमाप्रमाण ) दीर्थैच 
राहतो; पुढील अक्षराच्या नामत्तान त्यामध्ये ऱ्हस्वल्व 


णें 
त्व येत नाहीं. उदाहर 
काठी-ला, नदी-चा सासू-न, विठू-ला, नदी. 


-वर, पाठी-मागे, ई 


शा”... ... 
व्याकरणविचार (कक 


»५५५“ >» 


अपवाद--ती, जी, ही, तूं, या एकाक्षरी सर्वनामांतील जे इकार, 
ऊकार, ते प्रत्ययामळें ऱ्हस्व होतात, जसें-तिला, जिला, हिला, तुला, ३०. 

सचना-- बद्दीण, विहीण, तूप, सूत, इत्यादि शब्दांत उपांत्य सर 
दीर्घ कां; आणि बहिणीस, विहिणीस, तुपाचा, सुतानें, इत्यादि शब्दात 
तेच स्वर ऱ्हस्व कां झाले; याचें उत्तर नियम १ आणि २ यांवरून सहज 
लक्षांत येईल. 

६. परभाषांतील राब्द मसूदा, नमूना वकीलात, जाहीरात; इत्यादि 
यांतील इकार, उकार कोणी असेच दीर्घ लिहितात. परठ अलीकडे 
मराठीच्या रीतीला अनुसरून नमुना, मसुदा, वकिलात जाहिरात, असे 
ऱ्हस्व लिहिण्याकडे पुष्कळांचा कल होत चालला आहे. यास्तव ते र्‍हस्व- 


युक्त लिहावे हें बरें. 
भाग दुसरा 
मराठींत येणाऱ्या संस्कृत शब्दांतील इ उ स्वरांविषयीं. 

७. श्री, धी, गी, स्त्री, दी, शू, भरू सधी. सभ्र, श्रश्रू, यांतील अंत्य 
स्वर दीर्घ आहे. ( यांत श्री, स्त्री, यांच्या विभक्तींची रूपें श्रीला; श्रियेला; 
स्त्रीला, स्त्रियेळा, अक्यीं होतात. पण इतर शब्दांमध्ये ह ऊ सर दीथे 
राहून श्रीला, धीला, असें एकेकच रूप तें. ) 

८. हस्त आहे ज्याळा तो हस्ती; गुण आहे. ज्याह ला तो गुणी; तद्षण 
आहे ज्याला तो कणी; इत्यादि स्वामित्वसूचक जे संस्कृत पह्छिंग दाब्द, 
त्यांचा इ हा अंत्यस्वर दीर्घ असता उदाहरणें--हस्ती करी, युणीं 
अइणी, संन्यासी, मंत्री, वादी, प्रतिवादी, चक्री, वनमाक इ० ( संस्क्रतांत 
यांना इन्नंत शब्द म्हणतात ) 

९, तथापि या दाब्दांपुढें अन्य शब्द येऊन समास झाला, किंवा साधित 
प्रत्यय ( तद्धित ) आला, तर तेथें है राब ऱ्हस्व असतात. उदाहरण -- 
हस्ति-दंत, गुणि-जन, फणि-वर हस्तिनी, करिणी मालिनी, इ 
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* याव्दामध्ये रेफयुक्त जोडाक्षरापंवीं जर द किंवा उ हा स्वर 
असेळ, तर तो दीर्घ असतो. उदा ० --- 


.) 


दांघे, काण, जीण, उत्तीर्ण, वित्ततीर्ण, विदीर्ण, गीर्ण तीर्थ, 
गांभीर्य, वीर्य, इंर्प्या मार्गगीरप॑, शीर्ष, सख. कच. मळा, ऊजा; 
"ग: घूण, चण, तूर्ण, पूर्ण, धूर्त, मूत, मृ, मुहूर्त, शूर, ऊर्मि; 
कूम, सूय, दवा, पव, ऊध्ब 


परतु या नियमाला दोन अपवाद आहेत;ते हे 
(क) मधुर, चतर, गरु, उरु 


|. 
लड 


त्यादि कित्येक शब्दांमध्ये र॒ च्या 
गुवी. 
पूवा ऱ्ह्स्व कार आह डं आझण अशा शव्दांपासन माधय र्‍चात्‌यं; 218) 


] रर 
उवा, इत्यादि शब्द होतात; म्हणून, यांमध्यें देखील रे फापर्वींचा उक 


(ख) “ निर्‌? आणि “ दर ? 


हे उपसर्ग लागुन झालेल्या निर्गम; 
निर्णय, निर्दय 


दुगम द्गं द्गो दमागं इत्यादि शब्दांमध्य र्‌फा 


ण 
११. स्त्री, नदी, नगरी, वृक्षवल्ली, स्त्रीजाति, यांचीं नांवे, आ 


्ड 


अक्कारात शब्दावरून झालेलीं स्त्रीलिंग विश्शेषणें, यांच्या अंतीं जर ई ८ 
अक्षर असेल, तर तें दीर्घ असतें. उदाहरणें -__ 
स्त्रियांची ( विशेष ) नांवे-गोरी पार्वती; सरस्वती, भवानी, लश्न्मी, ३०* 
नद्याची नांवे,---नदी, भागीरथी, कावेरी गोदावरी, इ०. 
नगरचा नांवे.-- नगरी, परी, अमरावती वाराणसी, इ०. 
वृक्षवल्धांची नांवे--वल्टी, धाची आमलकी, गुडची, इ० 
स्त्रीजातीचीं नावें--ब्राह्मणी व्या्री, कुमारी, देवी, राक्षसी, इ ० 
स्त्रीलिंग विदोषणें -- संदरी चंद्रमुखी, गुणय्नाहिणी, पंचमी, सस्तमी, ३०* 


री 
तूते ( मराठी ', हे शब्द जरी संस्कृत नव्हेत, तर 


* कोद ( फारसी ), 
आंतही हाच नियम आहे 


वया माता 
>>> 
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२. दाब्दाच्या अंतीं इकार येऊन त्यापुढें भवन, भाव, भूत, करण, 
कार. कत यांतील एकादा शब्द येऊन, सर्व मिळून एक राब्द हाता, 
व्हां तो इकार दीर्घ असतो. उदाहरणें-वक्रीमवन, वक्रीभाव, युद्धीभूत 
दीघींकरण, स्वीकार, अंगीकृत, ३०. 

१३. शब्दाला ईय, नीय, ईन; हे जे प्रत्यय लागतात; त्यांतील इकार 
दीघ असतो. उदाहरणें -- 

ईय स्वीय, स्वकीय, परकीय, सजातीय, विजातीय; इ 

पीय - -वंदनीय, रमणीय, करणीय, विश्वसनीय, 

ईन--कुलीन, जनीन, प्राचीन, नवीन, अर्वाचीन; इ० 

१४. पुढील शाब्दांत उपांत्य इ उ स्वर दीर्घ आहेत. हे शब्द पाठ 
करावे 

अनीक यका वीज पूजा का 
गढ मढ रूढे आरूढ प्रवीण प्रावीण्य वीणा क्षीण झू तीक्ष्ण 
प्रणीत दीप्त दूत अवधूत नात नवनीत 
वेपरीत क्रीत विक्रीत उपबींत साता सीत 
प्त यथ सद ऊन दीन पान कोपीन 


]न विह्दीन दीप. समीप कूप धप 
घम भीष्म ग्रीष्म 


ट॒कट कालकूट पीठ क्राडा 


गींत गीता परिणीत 
पीत पूत भीत भूत 
प्रसूत सूत गृहीत प्रदी 
मीन न्यून दीन उदासीन हॅ. 
अपूप भूप रूप सूप कींव भीम धम गो 


सूकम द्वितीय ततीय पूज्य शून्य असूया राजखून मल्य अमृल्य 
चीर धीर तीर नीर पर गंभीर गभीर सूर शरीर शारीर 
वीर देर झर करं क्षीर मंत्र सूत्र. गटे धून “० नील लीला 
शीळ अनुकूल लांगूल गोलांगूल तान मळ स्थूळ शूल जीव 
ग्रीवा इशा अनीदय ठा मनीषा दिरीष्र इंपा इक्षा प्रतीक्षा दीक्षा पराक्षा 
' इप्सा इहा उह. दुरूह व्यूह ३० 


१५. पुढील शब्दांतील इकार उकार सर्वदा दीघ असतात. 
इपत_, टीका, सटीक, सूतक, पूरक, कीलक, पूर्वक, मूप्रक, 
'बीतराग, ग्रामणी, गीवाणी, पूरण, सूरण, इक्षण, दूपण, ह. ७. 
भगीरथ, सूचना, समीचीन, मूळंना, पूजन, नूतन, प्रासाद 
जीवन, इंद्यान, मद्यपी, सीकर, सीत्कार, तुणीर, सूत्रधार, पावर 
नीवार, इश्वर, धूसर, हृषीकेश, नीरस, नीरोग, भूगोल इ०. 
१६. पुढील शब्दांतील ऱ्हस्वदीर्घत्व नीट लक्षांत ठेवावें. 
पुंडलीक, उलूक, विदूषक, चित्रकूट, बिभीषण, मधुसूदन, भूमि; 
ऊर, उलूखळ, कुतूहळ, धूलि, उवीं, गुर्वी, जिगीषा, त्रीहि, गीति; 
नीति, भीति, विभूति, रति, दीति, प्रीति, मूर्ति, प्रसूति, लढि, 
स्फरति, इत्यादि शब्दांतील ३ उ स्वर नीट लक्षांत ठेवावे. दि 
१७. यांशिवाय राहिलेळे मराठींत येणारे जे संस्कृत शब्द, त्या सर्व" 
तील इकार उकार प्रायः ऱ्हस्व जाणावे. उदाहरणें--- 
अतिदाय, प्रतिपदा, अधिकार, निवंध, अभिमान, परिणाम, विद्दोषण, 
अनुक्रम, कुमार्ग, सुज्ञ, उपदेश, उत्कर्ष, निर्णय, निर्दय, दुर्गम, दुधेट, 
डर्ग, छत, कांति, मुक्ति, गति, युक्ति, स्तुति, स्थिति, धति, नति, 
संपत्ति, विपत्ति, उत्पत्ति, उपपत्ति, भक्ति, विभक्ति, जाति, आसक्ति; 
मति, मिति, मुक्ति, शक्ति, स्मृति, युति, रति, भ्रांति, क्रांति, विश्रांति, 
शुति, शांति, क्षांति, बुडि, समुद, शुद्धि, वृद्धि, सिडि, तृत्ति, क्‍्लुति, 
ह ह विशति,& इति, आदि, इत्यादि, अपि, कदापि, यद्रापि, 
ताप, परंतु, कार्तिक, कौतुक, रुचि, हितेच्छु, गुण, निपुण, हृरिण, करुणा, 
प सता पाठ क सा विण 
नका ना ->। गि” अभि, तत, घेनु, मान भानु, मनु, दनु, मिथुन? _ 
% तिमरत्ययान्त करियावाचक शब्द सर्व ऱ्हस्वान्त असतात. 
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आश्विन, फाल्गुन, रिपु, शत्रु, चित्र, पवित्र, मित्र, शिर, सुर, असुर 
हरि, गुरु, विष, अद्रि, कुळ, कवि, पवि, रवि, शिव, हवि, क्षि, धनिक, 
कारिका, मायिक, सांवत्सरिक, इ०. 

१८. कतरि, कर्मणि, हे शब्द कर्त, कर्मन्‌ , यांचीं सतमीचीं सपे 
असल्यामुळें ऱ्हस्वांत आहेत. परंतु भावी हा शब्द भाव या शब्दावरून 
झालेलें केवळ विद्दोषण आहे, म्हणून तो दीर्घान्त आहे 

१९. दयाल, कृपाळ, इत्यादि शब्द ऱ्हस्वान्त आहेत; परतु शुद्ध मराठी 
शब्दास ळ प्रत्यय लागला असतां तो दीथ होतो, उ० झोपाळू 

२०. पढें विभक्तिप्रत्यय किंवा शब्दयोगी अव्यय असतां ऱ्हस्वान्त 
संस्कृत शब्द मराटीप्रमाणेंच दीर्घान्त होतांत, एवढाच काय तो विशेष. पण 
याशिवाय संस्कृत राब्दांमध्ये आणखा कोणत्याही प्रकारें मराठी व्याकरणाच्या 
निमित्तानें रूपान्तर होत नाहीं. चि, रुची-स, रुची-मध्ये, इ० 

€' 
[ग तिसरा 
साननासिक वणोविषयी [नयम 

संस्कृत शब्दांतील अनुस्वारांचा उच्चार स्पर होतो, म्हणून तेथें 
अनस्वारांविषयीं भ्रांति पडत नाही मराटीमध्येंही जेथें त्यांचा स्पष्ट उच्चार 
होतो तेथें भ्रांति पडत नाहीं. म्हणून फक्त अनुनासिक उच्चचारासुळ मात्र 
'कोणकोणल्या अक्षरांवर बिंदु दिला पाहिजे, याविषयीं नियम लिहूं 

२१. कोणत्याही अकारांत राब्दाचा अंत्यस्वर अनुनासिक नसतो 


इतर जीं नपंसकलिंगीं नामे, त्यांच्या अत्य 


२२. अकारांतादिवाय 
उदाहरणें-- मोतीं, वासरू; मोत्ये, घरें, वासरे 


अक्षरावर बिंदु द्यावा, उदाहरण 


जाण, येणं 
अपवाद---पाणी, लोणी, यांतील. णकारामुळ अस्स अक्षरें सानुनासिक 


आहेत, म्हणन त्यांवर वेगळा बिंदु देत नाहींत 
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२४. मो; आम्ही, तुम्ही, कोणी, या सर्वनामांवर नपंसकलिंगीं देखील 
विंदु नाहीं, तथापि हे शब्द जर तुतीयाविभक्त्यंत असतील तर यांवर 
डु द्यावा, असा कित्येकांनी काल्पनिक नेम केला आहे. उदाहरणें--- 

मा येइन; मी काम केलें. आम्ही लिहिता ; आम्ही लिहिलें. 

तुम्हा गंलां तम्हा पसे दि 

काणा एक मुलगा; तुला कोणीं मारले ? 


60 गीन मळे 

हा [नयम त्रासदायक आहे, आणि फारसा उपयोगी नाहीं. र 

याकडे कोणी ताहद्या लक्ष देत नाहींत. तर्थाप परीक्षेस जाणारांनी ह 
ध्यानात ठेवावा ही हिताची गोष आहे 


९५. तूं या सर्वे नामावर सर्वदा विट असतो. 


२६. एकारांत आणि ईंकारांत नपंसक सर्वनामांचा अंत्यस्वर अनु. 
नासिक असतो. उदाहरणें-तें घर, तीं घरें; हें मूल, हीं मुले; जें क्ल; 
जी कृत्ये; ₹ 

२७. एकारांत, इंकांरांत, नपंसक विश्षेषणाच्या अंत्यस्वरावर विंडु 
असतो. उदा ० मोठें घर, मोठी घरे. ८ | 

अपबाद--जीं विदोषणें तीन्ही लिंगीं सारखी असतात, त्यांवर नपुंसक 
लिंगी देखील बिंदु येत नाहीं, उ दाहरणें-गुणी मुळें; कडू कारळे; ३० 

२८. अकारांतारिवाय इतर 
विंदु असतो. उदाहरणें मी आहें 


आम्ही आलों; मी येऊं 0 मी थेर 


२९. स्वार्थी द्वितीय पुरुषी 
उदाह्र ण॑-तम्ही येतां, तम्ही आलां 


जे प्रथमपुरुषवाचक क्रियापद, ळा. 
आम्ही आहों: मी घेतो, मी आढ; 
मी करीं; आम्ही जाऊं; इ०. 

आकारांत क्रियापदांवर बिंदु. असती 


वव कीकीकीीरिदीड 
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२०, एकारांत, इंकारांत, नपंसक क्रियापदांवर बिंद्‌ द्यावा. उदाहरणें- 
पाखरू उडतं; गवत वाढलें; फुलें मिळालीं; झाडें वाढली असती इ०. 


अपवाद---अकारांतावांनचून जीं क्रियापदें तीन्ही लिंगीं समान असंतात. 
ता प्रथमपुरुप्रीं असलीं तर मात्र त्यांवर ब्रिडु असतो; इतर पुरुषी 
नपुंसकलिंगी देखील नसतो; उदाहरणें--असें नव्हे; धर आहे; तें येई; 

असां; ऱ्ह 

२१. पाहिजे, नको, यांवर कधींही बिंदु येत नाहीं. 

२२. अकारांतांवाचून इतर अव्ययांवर प्रायः बिंदु असतो. उदाहरणें 
खालीं, मागे, पुढें, येथें, जेथे, कधीं, आतां, उद्या, झटदिशीं, जेव्हां, 
केव्हां, कां, क, जो, तों, इ०. 

3 र ट& नसतो. 

(क) जरा, हळू , कडे यांवर बिंदु नसतो. 

(ख ) वाहवा, भले, अरेरे, इत्यादि उद्गारवाची अव्ययांवर बिंदु नसतो. 

२३३. करितां, बसतां, लिहितां, करूं, बसूं , लिहू, इ० धातुसाधित 
अब्ययांच्या अंतीं बिंदु असतो. 

२४. लिहितांना, बसतांना, करितांना, इत्यादि धातुसाधित अव्य- 
यांच्या अंतीं बहुदाः बिंदु देत नाहींत. तथापि त्यांतील ता या अक्षरावर 
यायः बिंदु देतात. 

याप्रमाणेच जंव, तंव, यांतील उपांत्य अक्षरावर बिंदु देतात. 

२५. विभक्तिप्रत्यय---तें, नें, ऐं, नीं, हीं, ई, शी, आं यांच्या अंतीं 
बिंढु असतो. उदाहरणें--त्यातें, रामानें, पाठीशीं, घरीं, माथा, ३०. 


गु सं क ले « २८ 
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ते, तून, या प्रत्ययांपूर्वील अक्षरांवर बिंदु असतो. उदाहरणे --- 
घरांत, मनांतून, इ ०, 

२६. विभक्तिप्रत्यय किंवा शब्दयोगी अव्यय पुढें आलं अस्त] १ 
बहुवचनीं, शब्दाच्या सामान्यरूपावर बरिदु असतो. उदाहरणें--घरांचा; 
लोकांमध्यें, तुम्हांपेक्षां, इ०. 


2 
क 


३७. परंतु विद्षेषणसामान्यरूपावर कधींही बिंदु येत नाहीं. उदाहरा 
तेथल्या लोकांनीं; शाहण्या मुलांच्या इ०. 

३८. षष्टी विभक्ति विशेषणासारखी आहे. म्हणून पुढील दाब्द नप 
असेल, तर षष्टीच्या प्र्ययावर विंदु असतो. उदाहरणें --राजाचें ९318 
रामाचीं पुस्तके; इ०. 


न्न्नटे 


२३९. नाहीं, याच्या अंत्य अक्षरांवर, आणि कांहीं याच्या दोन्ही 
अक्षरांवर बिंदु असतो. 
पवळे, पोवळे, पै, म्या 
४०. ऊस, ओठ, काच, कीव, केस, खेकडा, पिवळें, पोवळे, १, 
त्वा, सोवळे, ओवळें, आवळा, सावळा, कोवळा, हीव, भोवरा, क 
यांतील प्रथमाक्षरावर कोंकणचे लोक बिंदु देतात. देशी लोक देत नाह" * 
याप्रमाणेच नांव, गांव, हे शब्द होत. तथापि या दोन्ही राब्दांव" 
लिहिण्यामध्ये तरी सर्वदा बिंदु असतो. पुन्हां, शेंकडों, लाखो, हुना" 
घरोंधर, दारोदार; कोरीव, घोंटींव, घडींव, ठरीव, एकदां, दोनदां, सर्व? 
सदां, शे, दोनशें, दोनशोहें, चारशे; इत्यादि शब्दांतील अनुनासिक 
देशी लोकांच्या बोलण्यांत अथवा लिहिण्यांत येत नाहीं. 
५ ० यांशिवाय खालीं लिहिलेल्या शाब्दांमध्यें आनुनासिक्वार्च 


संबंधाने देशकोकणपरत्वें भेद पडतो. देद्यांतील लोकांच्या उच्चारांत 
लेखांत: यांचें अनुनासिकत्व येत नाहीं. 


वब्याकरणविचार 
कोपर 
दोंपर 
सांगल 
रोवणें 


चिवट 


चव 
सांठा 
वांसरूं 
सोंपणें 
र्नांगिरी 
हांव 
फेकणे 
टांकळा 
आंचका 
झोपडी 
टोंक 
चेंचणें 
टेकणे 
टेकाड 
टांकण 
टांक 
जुंवळा 
घांसणें 
गोवरी 
जरी 


उद्यां. 


टांकी 
कांकडी 
कांख 
कांतणें 
कांसोटा 
काकी 
कोतवाल 
कोंटाळ 
खांच 
खुरंट 
खेटर 
गंवसणी 
चचंवळी 
घोटाळा 


- “गोवारी 


चांचपणें 
.तरीं 


: पखां इ०. | 
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भाग चवथा 


किरकोळ विषय 
४२. कित्येक दाब्द लिहितांना कोणी चका करितात. यास्तव है 
पुढील लेख लिहिले आहेत 


अशुद्ध शुद्ध 


अशुद्ध शुद्ध 
व्याकरण व्याकरण श्राप वाप 
प्रकणे प्रकरण मच्छ मत्स्य 
सिंव्ह्‌ सिंह प्रजन्य पर्जन्य 
ञरंण्य अरण्य च्यार (४) चार 
अद्भुष्ट अदृष्ट विच्यार विचार 
माहदेव महादेव धृव श्रुव 

माहराज महाराज द्ष्ट द्ष्ट 

येक एक विषईं, विषयी विषयीं 


४३. किंचित्‌ रूपांतरामुळें अर्थभेद पावणारे शब्द. 


शब्द. अर्थ शब्द. अथे, 

सुत पुत्र स्‌त सारथि 

द्व्पि ह्त्ती द्वीप बेट 

वण रंग, जाति, मूळाक्षर वरण ( जेवणांतील ) 
द्नि दिवस दीन निराश्रित 
नाव नोका नांव नामा 

समयीं वेळेस समई दिव्याचें पाच 
विषयी विषयासक्त विषयीं संबंधानें 


४४. दहा, सहा, चहा यांतील प्रथमाक्षर ऱ्हस्व असतें. पाह, रा 


ति दुगिकिवििणाप जब्या 


_____________ ती 
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इत्यादि हकारांत धातूंची तीन ल्पें ( पहा, पहायाला, पहाव-याला, इ०. ) 
यांत प्रथमाक्षर ऱ्हस्व, आणि द्वितीयाक्षर दीर्घ होतें. 

४५. राजा? शब्दाच्या सामान्यरूपामध्यें या जोडूं नये. या जोडल्याने 
*राज्य' शब्दाचा आणि याचा गोंधळ होईल. राजा, राजास, राजाला, ३० 
आणि राज्य, राज्यास, राज्याला, इ० असें लिहावे. 
म्हणून जरी 


४६. संस्कृत भाषेंत “ ळ? हें अक्षर येत नाहीं. 
घातलेला बहुधा 


अतिपरिचयांतल्या संस्कृत शब्दांतील लच्या स्थळीं ळ ध > 
आढळतो, तरी स्वल्प परिचयांतीळ संस्कृत शब्दांमध्ये तसे करू नथ. ह 
हिमाचल, ळळाम, मल्यपर्वत, इ० 


४७. संस्कृत शब्दांत मू, यू, र; ल» व, न; यांतील एकाद्या 


च्यंजनाशीं हकाराचा संयोग होतो, तेव्हां ह॒कार आधींल्हिनसयरल 
बन हीं व्यंजने खालीं किंबा पुढें जोडावी. उ० आहे; बाह्य, हस्व, 
आहाद, विह्दल, चिहृ, इ०. ह्यांतील हकारयुक्त अक्षरे वर लिहिल्या- 
भमाणें लिहावी; म्ह, ऱ्ह, व्ह, व्ह, न्ह, अशीं लिहूं नयेत. 

टचीं अक्षरे त्‌ आणि धू 


४८. सिद्धि, वद्धि इत्यादि शब्दांमध्ये, शेव 
का १९ शब्द्‌ श्‍ जू ल्हूं 
हर ? अदी लिहूं नयेत. दला 


मिळवून * त्य.?, किंवा धला द्विलल करून * धव 
धू जोडून * द्ध ? अशीं लिहावी. 

४९, जा, ये, दे, घे, इत्यादि एकाक्षरी घातूंपढे ग भट. 
दछागळा असतां जाऊन, येऊन, इ० सूपे लिहावीं. परंतु पाठीव, शोध 


तान्त धातूंपुे | बकार जाऊं देऊं नये. 
धातूंपुढें ह्या प्रत्यय ळागला असतां मूळचा बक 


न शिवन ड०. 
० १? स डौ क. ता 
त्यादिकांचीं | प्यालो, ती व्याला, 
५०. पी, वी, ळे इत्यादिकांचीं भूतकाळचा ल्पें मी प्याला, ९ 
स्थाली अशीं होतात. 


पा काकाला 
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५१, अस धातूचा भूतकाळ आणि हो धातचा वर्तमानकाळ यांतीळ 
रूपाचा भेद 


* अस ? घातु भूतकाळ. 


र मी होतो--तें--तें आम्ही होतो 
ड तूं होतास---तीस, तेस तुम्ही. होतां 
तो होता ते होते 
३ ती होती त्या होल्या 
त॑ होतं तीं होतीं 
: हो ? धातु वर्तमानकाळ. 
२ तूं होतोस-तेस-तंस तुम्ही होतां 
तो होतो ते 1] 
ऱ् ती होते ल्या होतात. 
तें होतें तीं 


याचा भूतकाळ मी झालों, तूं झालास, इ० जाणावा.. 


समाप्त. 


लाघवी लिपि 


र्किवा 
अतित्वरेनें लिहिण्याची युक्ति 
( स्वतंत्र पुस्तक ) 


रामचंद्र मिकाजी गुंजीकर, 


एह्फिन्स्टन्‌ विद्यालयांतील शिक्षक, याणे रचिली. 


ह“ 
मंबई. 


>) 


एशियाटिक व ज्ञानदर्पण छापखान्यांत छापिली. 


शालिवाहन ठाके १७९. 
इसवी सन १ ८७१४१. 


सूचना. 
उस्तकावरूनच शिकणारांनीं प्रथमतः, ४५१, ४५२ ना 
पृष्ठांवरी १. क्र ह 
ल मुळाक्षर शिकावी, आणि मग पहिल्यापासून सवे 
पुस्तक वाचावे, म्हणजे समजण्यास बर॑ पडेल. 


प्रस्तावना, 


आपली देवनागरी किंवा बालबोध हीच एक सर्व पृथ्वीवर उत्कृष्ट लिपि 
9 असें म्हणण्यास आपणांस मोठा 


असल्यामुळें ही “ आमची लिपि, 
अभिमान वाटतो, हें योग्यच आहे. संस्कृत भाषेंतील प्रत्येक ध्वनीला निर- 
तितकींच चिन्हें या ल्पिमध्यें 


निराळें चिन्ह, याप्रमाणें जितके ध्वनी ति 
असल्यामुळें, ही शिकण्याला सुलभ असून हिच्या अंगीं संशयास्पदपणा 
अगदीं नाहीं. स्पष्ट आणि दिसण्यामध्येंही सुरेख. आपली सवे संस्कृत, 
महाराष्ट्र पुस्तके याच लिपीनें लिहिळेलीं असतात. अक्षी या लिपीची खरोखर 
योग्यता आहे. तरी हिच्या नियमाप्रमाणे प्रत्येक अक्षर ल्िहिण्याला, आणि 
काना, मात्रा, वेलांटी, उकार, इत्यादि चिन्हे लिहिण्याला प्रतिक्षणीं हात 
वर उचलावा लागतो. यामुळें त्वरेच्या कामीं हिची योजना यावी तशी 
करितां येत नाहीं म्हणून ही अडचण दूर करण्याकरितां हीच बालबोध 
लिपि कोनकोपरे मोडून धावत्या हातानें लिहिण्याची आपल्या पूर्वजांनी 
चाळ घातली. हीं अक्षरेंदी चांगलीं वळणदार, सुंदर व स्पष्ट असून यांमध्यें 
जलदीही खूपच साधतां येते. या लिपीची मोड किंवा वळण यावरून 
हिला “' मोडी लिपि” म्हणतात. आपल्या देशीं कारकुनी व दखारी 
लेखांमध्ये सर्वत्र या मोडी लिपीचीच योजना होत असते. तथापि इज्पेक्षां- 
ही जलदीने लिहितां येण्याजोग्या एकाद्या नवीन लिपीची आपल्या देशीं 
सांप्रत फारच आवश्‍यकता उसन्न झाली आहे. 


छापखाने व वृत्तपत्रे यांचा 
दिवसेंदिवस प्रसार होत चालल्यामुळे स्वपरदेरासंबंधीं हरणक लहान मोठी 
वार्ता ऐकण्याची इच्छा आमच्या देशीं वाढत 


चालली आहे. कोणी 
प्रख्यात मनुष्यानें एकादें व्याख्यान किंवा कांहीं संभाषण केलें असतां तें 
ऐकण्याची सर्वोस इच्छा उसन्न होते, व तें लिहिलेले मिळाल्यास पत्रकते- 
ही छापून प्रसिद्ध करण्यास सिद्ध असतात. परंतु त्या वकत्याचें पांडित्य 
जेव्हांचे तेव्हां शब्दराः उतरून घेण्यास तितक्‍या वेगानें लिहितां येण्याजोगी 
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लिपि उपलब्ध नसल्यामुळें तो हेतु सिद्धीस जात नाहीं, ही गोष्ट लक्षांत 
आणून ही नवीन “ ढाघबी ” किंवा “ चिटणिशी नांवाची लिपि 
तयार केली आहे. 

ही सुसाध्य असून फारच वेगानें लिहितां येण्याजोगी आहे. हिजमध्यें 
नव्या शिकणारालाही फक्त एक] फाट्यानें एका वर्णाचें काम साधतां 
येते. आणि बरीच गति झाल्यावर एका फाट्यानें केव्हां केव्हां चार चार 
अक्षरांपर्यंतही भ्रांतीवांचून काम अटोपतां येतें व जसजसा हात बसत 
जाईल, तसतशी तर फारच मजल झेपतां येते. सारांश त्वरा हा या लिपीचा 
मुख्य उद्देश असल्यामुळें तो साधण्याचा होईल तितका एथें प्रयत्न केला 


आहे 


आहे. 

या लिपीमुळें सांप्रतच्या ज्या आपल्या बाळबोध आणि मोडी लिपि, 
यांस कांहीं धोका येईल, अशी कोणी व्यर्थ भीति बाळगण्याचे कांहीं प्रयो- 
जन नाहीं; कारण मोडी लिपि उत्पन्न झाल्यामुळें बाळबोध लिपि नष्ट 
झाली असें नाहीं, त्याप्रमाणेंच ही चिटणीशी प्रचारांत आळी असतां बाळ- 
बोध किंवा मोडी यांना धोका येईल असेंही नाहीं. तशांत असें न 
होण्याला दुसरें एक कारण आहे. आतां, हें कारण असणें बरें किंवा 
वाईट हें एकाएकीं सांगतां येत नाहीं; तरी अश्शी गोष्ट आहे खरी की, 
'चटणिशी लिपीचा मुख्य हेतु जी स्वरा, ती साधण्याकरितां लिपि तयार 
करिते वेळीं,--बाळबोध किंवा मोडी लिपीमध्यें ज्या कित्येक दुसर्‍या सोई 


ठळकपणा मिळणार नाहीं. ठसेछापानें छापण्याला बरीच मेहनत पडते. 
अश्या व दुसऱ्या कांहीं कारणामुळें पुस्तकादिकांमध्यें या चिटणिशीची 
संभव व ताहदा आवश्यकताही दिसत नाहीं. 
उच्चाराप्रमाणेंच नियमित वर्ण लिहिण्याची नीट 
"यवस्था नसल्यामुळें, तेथें सर्वत्र अशा चिटणिशीची योजना करण्यापासून 


लाघवी लि 
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कदाचित्‌ फायदा होईल. तरी तसें करण्यास ठसे छापाची वगैरे बरीच 
अडचण, म्हणून त्यांहीं आपल्या नेहमींच्या लिपीमध्येंच, आमच्या बाळबोध 
ल्पीप्रमाणें प्रत्येक डच्चाराला एकेकच चिन्ह, व प्रत्येक चिन्हाला एकेकच' 
उच्चार ठरवून कित्येक मुळीं कमी होतीं तीं नवी चिन्हें केली, आणि 
कित्येक अधिक असलेलीं गाळलीं, आणि त्या लिपीला “ फोनॉटिपि ” 
म्हणजे उच्चारानुसारें लिहिण्याची लिपि असें नांव देऊन हळू हळू प्रचारा- 
मध्येंही ती आणण्याचा त्यांचा हेतु व प्रयत्न चालला आहे. परंतु 
आमची देवनागरी बाळबोध लिपि मूळचीच उच्चारानुरोधी असल्यामुळें 
तसा प्रकार करण्याची आम्हांस अगदींच गरज नाहीं. फक्त जरूरीच्या 
कारकुनी कामामध्यें मात्र योजण्याला लिपि पाहिजे आहे. ती ही 'लाघवी? 
किंवा 'चिटणिशी.? 
ही लिपि शिकण्यास कांहीं फार वेळ लागणार नाहीं; तथापि इजमध्यें 
चांगल्या रीतीनें हात घटण्याला, उत्साह आणि निश्चय या दोन गोष्टींची 
फारच आवद्यकता आहे. प्रथमतः बराच हात वसेतोपर्यंत उतावीळ 
अगदीं करतां येणार नाहीं, व हाताला श्रम दिल्यावांचून केवळ मानसिक 
तरंगांचा इजमध्यें कांहीं उपयोग होणार नाहीं. यामुळें कित्येक अस्थिर 
मनाच्या लोकांना या लिपीचा त्रास होईल. परंतु जे अगल्यपूर्वेक श्रम 
घेऊन नेमानें ही लिपि लिहिण्याचा व वाचण्याचा अभ्यास करतील, त्यांना 
कोणीही वक्ता, कितीही जलदीनें बोलत असो, जवपर्यंत त्यांचा उच्चार 
स्पष्ट आहे, व त्याच्या उच्चारामध्यें कांही घोटाळा नाहीं, तवपर्यत त्याचें 
भाषण अगदीं शब्दशः उतरून घेण्याचें निश्नांत सामर्थ्य येईल. म्हणून 
ज्यांना मन लावून या लिपीचा अभ्यास करण्याची इच्छा नसेल, ते या 
लिपीची योग्यता समजणार नाहींत. या लिपीमध्ये बरेच दोष असतील; 
तथापि त्यांचें उन्मूलन करून टाकण्यास निरनिराळ्या बुद्धिमान्‌ लोकांनीं 
ही लिपि प्रचारांत आणून; हिजमध्यें जे वास्तविक दोष सांपडतील तेव 
त्यांचें निवारण करण्यास ज्या कांहीं युक्ति सुचतील त्या अनुभवानुसार 


डल कायास 1. री 
४४४ गुंजीकर : संकलित लेख 

प्रकट केल्या पाहिजेत. इंग्रज लोकांची जी “ फोनाग्रफि » नामक अद्ा 

प्रकारची लिपि आहे, ती तीस चाळीस वर्षांपासून सुधरत सुधरत येऊन 

नुकतीच स्थिर झाल्यासारखी झाला आहे. तथापि अझून तिजमध्ये 

कोणी कल्पक परुष सुधारणा करण्याला स्थळ दाखवितात. सारांश, या 

कामाला अनेक बुद्धिवान्‌ ब उद्योगी लोकांनीं साह्य केळे पाहिजे. 


युरोपामध्यें सांप्रत सर्व लोकांनी या प्रकारच्या ल्िपींची आपापल्या 
भाषांमध्ये योजना केळी आहे. व ६ तिचा उपयोग काय १? असा सांप्रत 
स्थामध्ये बहुधा कोणी प्रश्न करीत नाहीं निरनिराळ्या लोकांनीं आपापल्या 
मतांप्रमाणें या लिपीची निरनिराळीं चिन्हें ठरविलीं आहेत; परंतु त्यांमध्ये 
स्लंडांतील पिट्मन्‌ आणि त्याच्या लिपीचीच विशेष सधारणा करणारा 
असेरिकेंतील मनसन याच्या पद्धति सर्वेमान्य आहेत आमच्या मराठी 
चिटणिशीचीं चिन्हेंही त्यांच्या इग्रजी लिपीला अनसरूनच असतीं तर 
एकपक्षी सोई होती. तथापि ती गोष्ट सर्वथा वरी झाली असती, किंवा 
वाइट, याचा निर्णय करणें कठोण आहे. हें कसेही असो, तरी त्या भाषत 
गारवार येणारे सकारयुक्त ब इतर ब्रोबडे उच्चार यांना जमण्याकरितां, 
त्याच्या वणाचे जं कांही अंज्षीं सदोष वगीकरण, त्याला अनुसरून स्चलेलीं 
चिन्हें, आपल्या भाषेंतील स्पष्ट उच्चाराला व वर्णोच्या निदोंष वगीकरणाला 
जमणार नाहींत, हें उघड आहे तश्ांत त्यांच्या भाषेंतील आणि आमच्या 


म्हणून आमचीं चिन्हें आमच्या भाषेच्या सोईला जमण्याजोगीं अशीं जीं 
अुष्कळ बिचारांतीं वाटली ताः ठरविलीं आहेत. चिन्हें म्हटली म्हणजे 
फांटा, कोर, गांठ, फांसा, कडी, बिंद होंच यावयाची; म्हणून 
तल्या लिपीनें लिहिलेल्या वाक्‍्यांस्षे स्वरूप इंग्रजी ' फोनामग्रफी 

आरलेच «बहुधा: दिसेल;..तथापि या चिन्हांवर त्यांची जितकी सत्ता 
* मचे पुस्तक उत्पन्न होण्याला, व त्यांतील 


लाघवी लिपि ल न 


पद्धतीची स्चना वगैरे ठरविण्याळा पिट्मन्‌ आणि मन्‌सन्‌ यांच्या 
पुस्तकांपासून मला पुष्कळ साह्य झालें; व तीं पुस्तकें माझ्या दृष्टीस न 
पडतीं, तर अक्या प्रकास्ची कांहीं स्चना आमच्या भाषेमध्ये असावी, 
अक्की जरी माझी इच्छा साहजिक होतीच, तरी ती इतक्यांत पूर्ण झाली 
नसती, व कदाचित्‌ मनच्या मनींच राहूनही गेली असती; म्हणून वर 
सांगितलेल्या इंग्लिश व अमेरिकी विद्वानांचा मजवर मोठा आभार आहे, 
ही गोष्ट एथ्रे मोठ्या आनंदानें कबूल करितो. 

आमचीं चिन्हें इंग्लिश चिन्हांशीं जमलीं नाहींत * म्हणून त्यांच्या 
लिपीशीं आमच्या लिपीचे समत्व झालें नाहीं, ( हा कदाचितू तोटा मान- 
ल्यास ) याशिवाय दुसरा आणखी कांहीं तोटा झाला नाहीं. आमर्ची 
चिन्हें त्यांच्या चिन्हांपेक्षां होतील तितकीं विशेष साधारण नियमाने 
बसविली आहेत, व शिकण्याच्या दृष्टीनेही पाहतां ही लिपि आमच्या 
लोकांस तिजपेक्षां सरळ वाटण्याजोगी असून बर्‍याच कमी वेळांत सहज 
शिकतां येण्याजोगी आहे. 

एकादी नवीन लिपि उत्पन्न करण्यामध्ये कित्येकांचा असा विलक्षण 
हेतु असतो कीं गुत्त लेख चालविण्याच्या कामीं तिचा उपयोग व्हावा. 
परंतु या लिपीकाराचा हेतु बिलकूल तशा प्रकास्चा नाहीं, हें उघड आहे. 
ही लिपि सर्वोनींही शिकावी; विद्यालयामध्ये हिंचा अभ्यास चालावा,. - 
आणि कारकुनांनीं, वृत्तकारांनीं, मुझ्ाफरांनीं, किंबहुना हरएक मनुष्यानें 
हरएक घाईंच्या प्रसंगीं हिची योजना करावी, आणि सध्यां जी अशा 
प्रसंगीं मोठी अडचण पडते, तिचें निवारण व्हावे, अश्ली माझी इच्छा 


आहे. ती सिद्धीस गेली असतां आपल्या श्रमाचे सार्थक्य झालें असे मी 
समजेन. 
ळक 3 बे १.00. च. 2.1. 
वर्ण अगदीं बरोबर जमले आहेत असें 


% तथापि त्यांचे आमचे क्रित्येक व 
दोन्ही लिपि तपासून पाहणाऱ्याच्या लक्षांत य 


ईल. 


& लि पि 

लाघवा लिप, 

॥85 ह. ब. टणिशी 

कवा विटणेशी, 

(र ह. अतित्व: 0 ७७ ८२ (९ ८3. 
अथातू अतित्वरनं लिहिण्याची युक्ति. 
०. 
उवादूधात 
१, बोलणारा बोलत असतां, त्याचें भाषण उतरून घेण्याला, जितकी 
स्वरा साधेल, तितकी थोडीच; म्हणून कोणताही शब्द लिहावयाचा असतां; 
पहिल्यानें त्यांतील व्यंजने मात्र लिहिण्याची सवई ठेवावी. प्रत्येक ग्ब्द 
निरनिराळा लिहावा; परंतु शब्द संपल्यावांचून मध्येंच हात तोटे नये. 
"देऊ व्यंजन संपतांच तेथूनच पुढील व्यंजनांस आरंभ करावा. स्वर 
आणि अनुस्वार अवकाशानुसार हवे तसे मागाहून मांडतां येतात. तथापि 
स्यामध्येही शब्दांतील प्रथम व्यंजनानंतर येणाऱ्या तरी स्वराचें कांहीं अ्ञा 
आपोआप शान व्हावें म्हणून पुढें लिहिल्याप्रमाणे तजवीज केली आहे, 
तिजकडे चांगलें लक्ष द्यावें. 
ँ शब्द लिहिण्याची स्थानं. | 

२. चिटणिशी लिपि लिहिण्याला नेहमी आंखलळेला कागद किंवा आंख- 
छेठी चोपडी घ्यावी. आणि ओळीच्या वरची जी जागा तिचें नांव प्रथम- 
स्थान, ओळीचे मध्य हें द्वितीयस्थान, आणि ओळीच्या खाळ्ची जागा हँ 
ततायस्थान याप्रमाणें नावें द्यावी. आणि शब्दाच्या प्रथम व्यंजनानंतर, 


आ. आ क्विक कर्ल असल्यास तें व्यंजन प्रथमस्थानी, 
> डू 00) ए्‌ ण 00) १ द्वितीयस्थानी, 
-4 “ऊं 302) 


ओऔ 9१ 0) ततीयस्थानीं, 
लिहावे. अशा रीतीनें शब्द लिहिण्याची वहिवाट आरंभापासून ठेवावी. 
व्यंजनांची संख्या. 

* २. मराठीमध्ये ड आणि अ॒ यांची मुळींच गरज नाहीं. तसेंच जरू- 
रीच्या कामीं न ण यांमध्यें भेद न राहिला तरी चिंता नाहीं. म्हणून 
डःच्यापोटींजणन यांचा समावेश केला. त्याप्रमाणेंच ळ च्या पोटा 
ळ घेतला. क्ष ज्ञ हीं तर संयुक्ताक्षरेंच आहेत. तेव्हां छत्तीसांतन ज ण 
नळ क्ष ज्ञश हीं सहा व्यंजनें बजा जातां बाकी व्यंजने तीस राहिलीं. 


३ (अवक गाळण्याचें ष क ताच कक न 
* हीं सहा व्यंजनें गाळ सुल्य कारण चिन्हांची कमताई हेंच. 
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स्फुट विषय. 
दामोदर. 


मोल्स्वर्थकत मराठी-इंग्लिश कोशामध्ये दामोदर ? -या शब्दाचा 
याचा खरा. अथे म्हटला म्हण़जे- 


तो २. म्हणजे “ दाव्याने, बांधून 
गोक॒ळांन 


अर्थ विलक्षण प्रकास्चा दिला आहे 
ज्याच्या उदराभोवतीं दांवे बांधथळ आह 
ठेविळेला.? दामोदर हा शब्द कृष्णाळा लागतो. बाळपणी छ"ण 
असतां दांडगाई करूं लागला म्हणून यशोदेने त्याला 
वासराच्या दाव्यानें बांधून ठेविलें होतें. अक्षी कथा आहे. त्या क्थेशीं 
या शब्दाचा संबेध आहे. दुसरां विदोष सयक्तिके अर्थ-' दाम म्हणजे जग, 
लोक.. यावरून अनंत लोक अथवा ब्रह्मांड ज्याच्या उदरांत राहिली आहेत 
लो अ्थोत विष्णु दोढांतून कोणताही अथ सतला तरी तों विष्णु किंवा 
त्याचा अवतार कृष्ण याला लागतो. परु मोल्स्वर्थ यांनीं “ दाम म्हणजे 
पेसा, द्रव्य, असा अथे घेऊन ज्याच्या पोटीं अर्थांत. ज्यापाशीं , द्रव्य 


पुष्कळ आहे तो, म्हणजे श्रीमान्‌ मनुष्य असा दामोदर ? शब्दाचा. अर्थ 


दिला. जाहे.-तो”भसमुळक दिलि 6000011 की 2 
6222310017 000270. 


' पोहरा. 
पोहरा म्हणजे' विहिरीतून पाणी काढण्याचे भाड, या शब्दाची ठलत्ति 

६ अपोहर ? दाब्दापासून झाली आहे, असें कित्येकांनी लिहिलें आहे.परंतु 
ल्पमिंक आणिं अशुद्ध आहे, 


तै शुद्ध नव्हे. “अपोहर हा शब्दच आधीं क र 
>. अशी ऐक नवी कराना 7) 


६ पोहरा ? शब्द झाला. आ 
परंतु यां कल्पनेलाही को १ आधार नाहीं. ___ ... 
६ दुयोधेरः ?' शब्दाचा ' पंओहरो 
पोहरा ' असा मराठी 


एक उदक 


:पोंहणें ) यापासून 
हल्लीं निघांठी आहे. 
वास्तविकपणं पाहिलें असता; 

बाळ भाषेंत अपश्ररा होऊन; 
५ पयस? या राब्द 


असांब त्यापासून 
[चे दोन अ आहेत, 


शब्द झाला आहे 


4 


आणि दुसरा दुग्ध. यावरून * पयोधर ? याचा एक अर्थ “ उदकाचें 
धारण करणारा, ? असा आहे. म्हणून हा शब्द संस्कृतामध्यें मेघाला 
लागतो, आणि त्यावरूनच त्याचा मराठी अपभ्रंश असा जो * पोहरा 
शब्द तो * उंदकाचें धारण करणारा ? पात्रविशोष याला लागतो. 
* पयोधर? आणि “ पओहरो? याचा दुसरा अर्थ, ' दुग्ध घारण 
करणारा ? अर्थात्‌ स्त्रीसतन असा आहें, पण प्रकृत विषयाशी त्याचा 
कांहीं संबंध नाहीं. 

( पु० २१ वें, अंक ७-८ जुलई-ऑगस्ट १८८९ ). 

कका 


“ला? किंवा : लाहा. 

जेव्हा एकादा मनुष्य कांहीं अदृष्ट कारणामुळें कर्जांच्या अचाट पेचांत 
येतो, आणि त्याला त्या कर्जातून मुक्त होण्याची कांहींच आश्या नसते, 
तेव्हां आपणाला त्या संकटांतून सोडविण्याकरितां जर त्याणें सरकारांत 
अजे दिला, तर त्याच्या स्थितीची चोकशी करून योग्य कारण दिसल्यास 
त्याला त्या कर्जाची माफी द्यावी, असा सरकारानें कायदा केला आहे. 

कायदा आपणाला ल्गू करावा म्हणून जर कोणी अजे केला, आणि 
त्याप्रमाणे--त्यागें . माफी मिळविली, तर त्याणें“ ला ? घेतला, किंवा 
छाहा > घेतली असें म्हणतात. परंतु हा शब्द प्रचारांत कसा आला, 
हें थोड्याच लोकांनां ठाऊक असेल. कित्येक लोक तर हा शब्द मराठीच 
असेळ असें मानतात. परंतु हा इंग्रजी शब्द “ 1,७७/ ला?” असा 
आहे. यांचा अर्थ कायदा, यावरून नादार कर्जदाराची सुटका करणाऱ्या 
कायद्याचा आश्रय करणें, म्हणजे ला ? घेणें असें म्हणणें प्रचारांत आलें 
आहे. अर्थात्‌ ला घेणें म्हणजे सरकारदरबारांतून नादार ठरणें होय. 


( पुस्तक २२ वें, अंक ७ वा; जुलै १८९० )- 
न्य ८:४4: 


